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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CrIOFOABA MEWKAY HAPOAHA PEHYEIH4KA B'bJAPI4SI 14
PEHYBYIH4KA ABCTP14A 3A 143B5IFBAHE HA JABOIHOTO
OB.IAFAHE C AAHULI4 HA JOXOAI4TE 14 4MYIIECTBATA

HaponaHa peny6n4Ka BjnrapHA H Peny61nKa ABCTPHA, pI1KOBOaIeHH OT xena-
HHeTO Xa flOOWPIBaT H 3agibJI6oqaBaT BIB B3aHMHa H3roata HKOHOMHqeCKHTe OT-
HOIueHHA H HKOHOMHeC(KOTO CbTpyaIHHqeCTBO Mex(ItyaxBeTe cTpaHH, ,aOrOBopHxa
3a n36irBaHe Ha RBOrIHOTO o611araHe c aaHIUH Ha IOXO XHTe H HMyILueCTBaTa
CfelCHOTO:

r-aeu 1. OEXBAT no OTHOIIIEHHE HA JIIHUATA

(1) HacToqiuaTa Cnoron6a ce npHinara no OTHOIueHHe Ha MeCTHH nntga Ha
exAHaTa aoroBapsAua )KpKaBa HuIH Ha ABeTe atorOBapiIuH abpxIcaBH.

(2) KaTO MeCTHH inHUa Ha eiaa xoroBapitua abpxcaBa ce CqHTaT:

aa) (IH3HqeCKH antia, KOHTO ca rpawmna]H Ha HapoxtHa peny6nKa BEinrapHA;
a6) (bH3HqecKH nlHta, KOHTO HMaT nOCTOS!HHO MeCTO)KHTenjCTBO HJH MeCTOnpe6H-

BaBaHe B ABCTPHA;

6) IOpHXgHqeCKH jiHia, KOHTO ca c'bC ceXaniHnue B HapoQIHa peny6nHKa BvnrapHn
HJIH ca perHcTpHpaHH TaM, HfIH qHeTO cenaJIHLe HJIH PIKOBOICTBO Ha CTO-
naHcKaTa HM ae]HOCT e B ABCTPHq.

(3) AKO eatHo (bH3HqecKo jIHue ci1rnacHo aMHHei 2 e MeCTHO nit~ie H Ha ABeTe
uoroBapsALH Aip)KaBHl, TO ce CqHTa KaTO MeCTHO jiHue Ha amp)KaBaTa, C KOATO
TO HMa nO-TeCHH 1IHqHH H CTOHaHCKH OTHOIueHHA[ (ueHTmp Ha )KH3HeHH HHTepecH).

(4) AKO apyro, He4bH3HqecKo jnle c~rnacno anIHHeA 2 e MeCTHO iHiUe Ha ABeTe
UoroBapIlUH £tup)IaBH, TO CIIUOTO iue ce CqHTa KaTO MeCTHO JIHxe Ha xIrp)KaBaTa,
B KO3TO ce HaMHpa M31CTOTO Ha ZtefiCTBHTeJIHOTO MY PIKOBOAICTBO Ha cToflaHCKaTa
ue]RHOCT.

L.IneH 2. aAHII4, 3A KO4TO CE HPHJIAFA CHOFOZEATA

(1) HaCTo~uuaTa Cnoroa6a ce npinara 3a cnieaHHTe aEaHBUH:

a) B HapoaIHa peny6rnnKa ]B'bnrapnA:

(I) aaH-bKa BbPXY o6UHsA Uoxoa;

(II) XtaH',Ka BIpXY toxona Ha HeOMbKeHH, He)KeHeHH, OBXIOBejH, pa3BeaeHH HflH
)KeHHHH 6e3 ntena;

(III) AaHIKa B'bpxy neqau6aTa;
(IV) aaHIKa BSpXY crpagHTe;

6) B Peny6JnKa ABCTPHI:

(I) aaHTbKa BIPXY noxoga;
(II) aaH'bKa BIpXy KopnopaIHHTe;

(III) aaHTKa BIpXy HMymuecTBOTO;

(IV) Hanora BSpXY HMyueCTBOTO, HeO6JIO)KeHO C aiaHIK BIpXy HacJIeaCTBOTO;
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(V) gaHHIK 3aHATHe, BKJIIOqHTeJIHO aaHIKa BHpXy cyMaTa Ha TPYJOBOTO
BH3Harpa)KeHHe;

(VI) no3eMjieHHq )IaHbK;

(VII) Hajiora BbPXY ceniCKOCTOnaHCKHTe HJIH rOpCKH CTOnaHCTBa;

(VIII) BHOCKHTe Ha cejiCKOCTOHaHCKHTe H rOpCKHTe CTOIIaHCTBa B H3paBHHTeJIHH3
bOH2a 3a ceMefHH nOMOrlU;

(IX) Hajiora Bbpxy no3eMjieHaTa CTOfAHOCT HpH He3acTpoeHH napuenH.
(2) Cnorog6aTa Ba)KH C-btUO H 3a BCHIKH aaHHUH OT CbIUH5 HnH nO CBOITa

C'bUIHOCT noaio6eH BHat, KOHTO we ce cH6HpaT cnex noaIIHCBaHeTO Ha Cnoroa6aTa
OCBeH cbuxeCTByBaInHTe HJIH BMeCTO Te3H LaaHHIH. AKO KOMHeTeHTHHTe BjiaCTH
Ha XBeTeg OFOBapsIwH IUHp)KaBH He ca Ha eRHaKBO CTaHOBHLue HO OTHOIueHHe Ha
npHjiaraHeTO Ha HpegXOJaHOTO H3peqeHHe, wie ce pa3rneja BH'IpOCbT, faanH TpI6Ba
ga ce H3MeHH HaCTOgtUaTa Cnoroa6a, 3a 41a ce BKJ'IIOH H C'IOPHHAT HOB gaH'bK.

VfieH 3. OBU1H OriPE JEEHHM HA IOHATHSITA

B CMHCibJa Ha HaCTOqILuaTa Cnoroa6a
(1) <<HapotHa peny6nHKa BbjirapH>> 03HaqaBa cyBepeHHaa TepHTOPHR Ha

hIbp)KaBaTa, 3eMHHTe HeJgpa, TepHTOpHfJIHHTe A BOAH H MOPCKHTe 3OHH, HaMHpaUH
ce H3BIH Te3H BORH, B KOHTO HapOUHa peny6nrHKa BhnrapHR c'brniacHO CBOeTO
3aKOHOgaTeHiCTBO H Me:xayHapOaHOTO npaBo yripa)KHABa CyBepeHHHTe CH npaBa.

(2) <<Peny6nHKa ABCTPH3>> 03HaqaBa JHp)KaBHaTa TePHTOPHSI Ha Peny6nHKa
ABCTPH5I.

(3) H3pa3HT <<MexcyHapoHeH TpaHCHOpT>> 03HaqaBa BCeKH nlpeBo3, H3BIpIIeH
OT MeCTHO IHtLe Ha eaHaTa goroBapmtua 'hbp)KaBa, OCBeH aKO npeBO3HT ce H3-
B1,pLUBa H3KJI1OqHTeIHO MewIy MeCTa B xapyraTa )IoroBapAiua jip)KaBa.

(4) H3pa3HT (<KOMIIeTeHTHH BHJIaCTH>> (KOMneTeHTeH opraH) 03HaqaBa:
a) no OTHOiUeHHe Ha HapoaHa peny6nHKa ]BSIrapHw: MHHHCT'bpHbT Ha (bHHaHCHTe

HIM HerOB npeacTaBHTeni;

6) no OTHOUieHHe Ha Peny6nrHKa ABCTPH51: begepa1HHAT MHHHCThp Ha 4bHHaHCHTe.
(5) flpH ripHnaraHeTO Ha Cnoroa6aTa BCeKH TePMHH, KOIATO He e H3pHqHO

aed)HHHpaH, aKO OT KOHTeKCTa He ce Hanara HHItO apyro, we HMa TOBa 3HaqeHHe,
KOeTO My ce npHaaBa OT 3aKOHoaaTejICTBOTO 3a AaHIULHTe, 3a KOHTO ce ripHiara
Cnorot6aTa.

tileH 4. -IEqAJIBH OT CTOIIAHCKA oUEIHOCT

(1) Fleqan6HTe Ha MeCTHO niHue Ha eRHaTa oaoroBapqua xipKaBa OT CTO-
riaHCKaTa My ae]HOCT MoraT oaa ce o6naraT c )IaHIK B oupyraTa ooroBap ia ouip-
tcaBa caMO ToraBa, KoraTO ynpa)KHsAa oerlHOCTTa CH qpe3 pa3flojio)KeHO TaM
MHCTO Ha CTOiaHCKa IeIHOCT>>. O6naraHeTO c )aHbK B TaKIB cjiyqaa ce orpa-
HHqaBa CaMO o qaCTTa OT neqaj16aTa, KOHTO MoHe xia ce oTHece K'bM TOBa MACTO
Ha CTOiaHCKa oueiHOCT.

(2) AKO npeonpHTHe Ha eUHaTa oaoroBapqtua jiipwaBa yripa)KHABa gel-
HOCTTa CH B opyraTaloroBapstua oap)caBa qpe30 pOaHH3HpaHO TaM <(MHCTO Ha
CTOraHCKa XeflHOCT>>, KbM Hero we ce OTHaC5IT neqaj16HTe, KaTO ce HMa npeABHl
aI.3, KOHTO TO 6H peanlH3Hpano, aKo 6H ynpa>KHHBajio c'bwaTa HnI noao6Ha
ojeAHOCT flpH CbILLHTe HuH rOouO6HH YCJIOBH3I KaTO CaMOCTOATenIHO npergIIpHATHe
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H aKo 6H 6HnIo HarnIJIHo He3aBHCHMO BIB B3aHMOOTHOICeHHHqTa CH C npeainpHl-
THeTO, qHeTO MACTO Ha CTOnaHcKa a eAlHOCT e.

(3) IIpH onpeuenAHeTO Ha neqan6HTe Ha eLIHO MACTO Ha CTonaHcKaarIHOCT
ce papemaa npHcnaaaHeTO Ha pa3XOtIHTe, Bb3HHKHaIH 3a ynpa>KHBaHe aefl-
HOCTTa Ha C'IWUOTO, BKJIIOqHTeJIHO yllpaBIeHqeCKHTe H o6tUITe agMHHHCTpaTHBHH
pa3xoaH, He3aBHCHMO OT TOBa AaJWH Te ca Bb3HHKHaJIH B ai1,O)KfBaTa, B KOITO ce
HaMHpa MRCTOTO Ha CTOnaHCKaTa IefIHOCT HJIH zxpyraue.

(4) BI,3 OCHOBa Ha nPOCTa nOKynKa Ha CTOKH HJIH H3zLenfHR 3a npeaX1pHATHeTO
He ce H3qHCJIRBa neqajj6a Ha MAICTOTO Ha CTOIaHCKaTa xAeAiHOCT.

(5) Pa3nopezt6HTe Ha HaCTORIlH5I qjieH He 3ac~raT npaBHJIaTa 3a o6naraHe
c uaHK, npeABHz[eHH B itpyrHTe qjIeHOBe Ha Ta3H Cnorot6a.

(6) Pa3nope>KxaHHHTa Ha HaCTOIUIHSI qneH ce npHnnaraT 6e3 orneR Ha TOBa,
uaJIH MeCTHO inme Ha exjaa jiorOBapnua Abp)KaBa ynPa)KHABa CTOnaHCKaTa CH
AeCIHOCT B upyraTa aoroBapAwaawpxKaBa CaMO 3a ce6e CH HJIH CbBMeCTHO C xIpyro
mIHne, no-cneRlHaJlHo c MeCTHO mine Ha AipyraTa a1orOBapnua zbp)IKaBa.

(7) Pa3nopezi6HTe Ha HaCTOSIUH3I1 qjneH cieUBa aa ce npHuaraT C'bLUO H 3a
npHXOAHTe, IIOnlyqaBaHH OT aHOHHMeH CBIPY)KHHK 3a yqaCTHeTO MY B aHOHHMHO
zIpyHeCTBO cwruaCHo aBCTpHrICKOTO npaBo.

VjneN 5. MACTO HA CTOrIAHCKA aEfI[HOCT

(1) rlo CMHC',Ia Ha Ta3H Cnoroz6a H3pa3'bT (OMACTO Ha CTOnaHcKa ReAHOCT>>

o3HaqaBa HOCTOHHHO MS1CTO, B KOeTO MeCTHO imine Ha exiHaTa aoroBapRIIna U',p)KaBa
ynpa)KHiBa CBOlTa CToIaHCKa IerHOCT B apyraTa ZuOroBapxua ,i p)KaBa 6Hno
CaMOCTOITeIHO JIH C'bBMeCTHO C ztpyrH nImIa, IISIOCTHO HfIH qacTHqHO.

(2) 143pa3lT MRCTO Ha CTOfaHCKaTa aeiHOCT BKflOtqBa no-cneUHaJIHo:

a) buumau (KnOH);

6) pa6oTHnHHua nrIH Itex;

8) TIprOBCKO, TYPHCTHqeCKO, TpaHcnopTHO HfIH KOHCTPYKTOpCKo 61opo;

o) cepBH3Ha cnyxK6a;

0) MHHa, neTpOflHO HAH ra3oBO HaxoXIHme, KaMeHOJIOMHa HIM upyro M51CTO Ha
eKClnioaTaimH Ha 3eMHH 6oraTCTBa;

e) CTPOHTeJCTBO HIIf MOHTa)K C npobIIY)KHTeJIHOCT noBeqe OT 12 (uiBaHazteceT)
Meceua.

(3) YqacTHeTO Ha MeCTHO nuHue Ha ABCTPHA B e2tHO CMeCeHO czIpy)KeHHe,
o6pa3yBaHO clrnacHo 6,nirapCKOTO 3aKOHoaaTenCTBO, ce CqaTa 3a pa3nonio)KeHO
B HapoAHa peny6nHKa BEbrapMR MAICTO Ha CTOnaHCKa AIeHOCT.

(4) He3aBHCHMO OT npeaXOIHHTe pa3nopea6M Ha HaCTOARUHR qieH He ce
CqHTaT KaTO MACTO Ha CTOrlaHCKaTaa LeHHOCT:

a) IIOCTOHHHO MRCTO, KOeTO o6cny>KBa H3KJIIOqHTeJIHO rOKynKa Ha CTOKH;

6) HaIIHqHOCT Ha MaTepHaiiH HJH CTOKH Ha nfpe H3pMiTHeTO, KOHTO ce Lzp)KaT
caMO 3a iiarepyBaHe, 3a H3IO0)K6a H 3a H3B'bpUBaHe Ha CBIp3aHHTe C TOBa
CKfIaaOBH onepauMH;

6) CTOKOBH HanHqHOCTH Ha npelinpHAiTneTol,foabp)KaHH H3KnlOqHTeJIHO CaMo
3a o6pa6OTKa Him npepa60TKa OT ztpyro npeztnpI Tre;
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e) rIOCTOHHHO MAtCTO, KOeTO ce noguti'pwKa H3KJIIOqHTeJIHO 3a ci6HpaHe Ha HHbOp-
MaIHH 3a npegtnpH3ITHeTO;

6) CTOKOBH HaJIHqHOCTH, H311O)KeHH OT npeaInpHATHeTO Ha CTOKOB naHaHp HJIH
H3nIo)K6a, KOHTO ce npoaBaT cnegi npHKnlIOqBaHeTO;

e) IOCTOHHHO MACTO, KOeTO o6cJIyxKBa H3KJIIOIHTeJIHO 2IeflHOCT, KOATO 3a npea-
flpHATHeTO HMa fIOgtrOTBHTeieH xapaKTep HJIH e flOMOIUHa ]ierIHOCT;

xrc) IIOCTOHHHO MACTO, flOXUgbp)KaHO 1H3KJItOHTefIHO, 3a Aa ce ynpa)HABaT HIKOJIKO
OT flocOqeHHTe B 6yKBa <<a>> io <<e>> IeIHOCTH flpH yCJIOBHe, qe o6IwHrT pe3yjITaT
Ha Ta3H aeIHOCT HMa lOafOTBHTeJIeH xapaKTep HjiH e nOMOmtlHaa eIHOCT.

(5) MeCTHO JIHue Ha eiAHaTaa oroBaptua bp)KaBa He ce C'IHTa, qe HMa M3ICTO
Ha CTOInaHCKaaIeHOCT B J1pyraTa iOOBapiua xbpxaBa CaMO 3aIluOTO H3BbPIBa
TaM )IerHOCT tpe3 nocpeaiHHK, KOMHCHOHep HJIHapyr He3aBHCHM npeicTaBHTei.

q-leHt 6. ME)KZYHAPOJIEH TPAHCnIOPT

(1) rleqan6H OT eKcnioaTaUHATa Ha Kopa6H H CaMOjieTH B Me)KilyHapOaHHq
TpaHcInOPT mora aa ce o6IaraT caMO B nOrOBapintaTa EpI)KaBa, B KOSITO JIHIkeTO,
Ha KOeTO nPHHaxieeKH npeztnpHsTHeTo, e MeCTHO IHUe.

(2) AnHHeA I ce OTHaCH CbIO TaKa H 3a neian6n OT yqaCTHeTO B nyji, B
iIpy>KeCTBO 3a eKcnnoaTaHtH HIM B MeX2yHapOUHa cny)K6a 3a eKcnJloaTatUH.

Ilnen 7. PABOTHA 3AHFJIATA H zIPYFH rOUZOEHH B'b3HAEPA)KflEH4A

(1) Pa6OTHaTa 3annaTa H apyrHTe nogo6HH B,3HarpawaeHH31, KOHTO MeCTHO
jIlLIe Ha egHaTa aoroBapAiua uipwcaBa noiyqaBa cpeutty H3B-bpuIBaHa pa60Ta B
xipyraTa uoroBapAiua gilpKaBa, MoraT ia ce o6naraT c aaHIbK B Ta3H Apyra auip-
)laBa CaMO, aKO TOBa nHue ce e HaMHparIO TaM o611o noBeqe OT 183 UHH B
npoXa~hnKeHHe Ha eHaa KaiieHaapHa roaHHa.

(2) B OTKJIOHeHHe Ha pa3nopeil6aTa Ha ajIHHe I Ha TO3H qlieH Bb3Harpa)K1e-
HHHTa, nojiyqaBaH OT MeCTHO iHitxe Ha eaIHaTa oroBaplLuaapbp)KaBa 3a ynpaK-
HSIBaHe Ha BniaCTHHqeCKa d)YHKIUHH B xtpyraTa xioroBapAtua RipiKaBa, MoraT aa ce
o6naraT c alaH-LK CaMO B n'bpBaTa glipKaBa.

(3) B OTKJIOHeHHe OT pa3nopea6aTa Ha aniHHex I Ha TO3H qneH pa6oTHaTa
3anniaTa H 1PYrHTe B,3HarpaiXeHHH, nonjyqaBaHH OT MeCTHO niLIe Ha ellHaTa
toroBapxiua a-bp)KaBa 3a pa60Ta, H3BTbpuBaHa Ha CTpOHTeJIHa nnotua tKa HnIH

MOHTaKeH o6eKT B /pyraTa aoroBapiiua ubp)KaBa, MOraT aa ce o6naraT c aaHbK
B Ta3H gpyra lp)KaBa CaMO B cniyqaft, qe Te ce H3nflaiuaT OT Jniie, 3a KOeTO Ta3H
CTPOHTeIHa nnioimaKa HJIl MOHTa)KeH O6eKT ce CqHTaT B C1,OTBeTCTBHe C ajiHex 2
Ha qneH 5 Ha HaCTOqiUIaTa Cnoroa6a KaTO MRCTO Ha CTOIaHCKa IefIHOCT.

(4) B OTKJIOHeHHe Ha pa3nopezI6aTa Ha aIHHe I Ha TO3H qien cnieZHHTe
BHQOBe B-b3Harpa)KteHHi, HojYqaBaHH OT MeCTHO IHIte Ha eaHaTa QoroBapAniia
a bp>KaBa 3a H3BIbpUBaHa pa60Ta B upyraTa xoroBapritua ThpKaBa, MOraT ija ce
o6naraT c IaH'LK CaMO B nipBaTaa-bpHKaBa:

a) Roxoa Ha lIue HaMipamUo ce B xpyraTa uoroBapAiua i ,pwaBa no noKaHa Ha
2IbpwaBeH opraH HjIl yqpewK1eHe, yqe6Ha HI Hay4Ho-iH3clleaoBaTencKa HH-
CTHTYUIH51 Ha Ta3H xoroBapsnja a'bpXaBa 3a npenoalaBaHe, 3a npoBe)KaiaHe Ha
HayqHH H3cieAIBaHHl Hn1H 3a yqacTHe B HayqHH, TeXHHqeCKH HIl npobecHo-
HaJIHH KOH4IepeHuHH HIM 3a OCibUeCTBABaHe Ha MeKaylnpaBHTelCTBeHH npO-
rpaMH 3a CbTpyAIHHqecTBo, aKO BB3Harpa>K1eH1H3Ta ca niaTeHH 3a npenoga-
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BaHeTO, npOBe)KxIaHeTO Ha HayqHH H3ciefBaHHM, yqaCTHeTO B TaKHBa KOHdbe-
peHIIHH HJIH 3a ocIUeCTBRBaHeTO Ha nporpaMHTe 3a CHTpyAIHHqeCTBO. TOBa He
ce OTHaCA 3a cflyqaHTe, xora TO HpenonIaBaHeTO, IpOBe)KgaHeTO Ha HayqHHTe
H3cJIelBaHHfq HIH yqaCTHeTO B KOH4)epeHUHH CJIY)KH Ha .IHqHHTe HHTepecH Ha
MeCTHOTO jime Ha nrbpBaTa xtoroBapAiua zIip)KaBa;

6) HeHCHH H uIpyrH nozto6HH Wb3HarpaKfleHHA;

6) BH3Harpa) KaeHHA 3a H3B'bpIBaHaTa pa6oTa B TpaHcHOpTHM cpeICTBa, H3nOi-
3YBaHH 3a MewaixyHapOuIHH npeBO3H;

2) BH3Harpa)KaeHHH, H3HnIjaIaHH OT MeCTHO JIHLue Ha eAHaTa/aoroBap~utta iHp)KaBa
Ha nepcoHaJia, aHraxKHpaH B eKcnIoaTailHsTa Ha Kopa6H H caMoneTH, KOHTO
TOBa MeCTHO flHae H3nOJI3yBa 3a H3BbpI>IBaHHA OT Hero Me)KUyHapoteH npeBo3.

glneH 8. aHBHXIEH14

(1) IHBHIeHIH, KOHTO eAIHO IOpHaHqeCKO fHIle, KOeTO e MeCTHO JIHue Ha ext-
HaTagJoroBapHiua A'bp)KaBa, 3annama Ha MeCTHO jiHte Ha upyraTa XorOBapAILa

rip)KaBa, MoraT aa ce o6naraT CaMO B Ta3H upyra gHp)KaBa.

(2) 143pa3IT <<,RHBHaIeHtH>> o3HaqaBa npHXOatH OT aKIJHH HIH )pyrH HpHXOaH,
KOHTO cirulacHo HauHOHaJIHOTO 3aKOHOgraTejICTBO Ha/oroBapAUtaTa xip)KaBa ca
HpHpaBHeHH C f-pHXOflHTe OT aKIUHH.

(3) AnHHeA 1 He ce npHnara KoraTo MeCTHOTO JIHue Ha eUHaTa aoroBapsiua
Aip)KaBa ynpa)KHABa B apyraTa xoroBap tia igbp>KaBa, B KOATO IopHaHqeCKOTO
jIr.te, njiamaioaIHBHaIeHAIHTe, e MeCTHO nIHue, cTonaHcKa AeAHOCT qpe3 HaMHpaLuo
ce TaM M31CTO Ha CTOnaHCKa geAHOCT H yiaCTHeTO, 3a KoeTO ce H3nIIa~uaT XaHBH-
XaeHXIHTe, npHHaatne)KH a1efrCTBHTeJIHO Ha TOBa MACTO Ha CTOIaHCKaTa gIeRHOCT.

B TaKbB cnyqai ce npnnara qJieH 4.

InleH 9. .TIHXBH

(1) J-IHXBH, KOHTO npOH3XO)KlaaT OT eUHaTa aoroBapAuua aip)KaBa H ce 3a-
inuaaT Ha MeCTHO jIHIe Ha gpyraTa 4orOBap~uua ahp)KaBa, MoraT aa ce o611araT

CaMO B apyraTa xrbplKaBa.

(2) AnHHeA 1 He ce npHara, KoraTO MeCTHOTO JIHue Ha eaHaTa goroBapAua
apxKaBa ynpa)KHBa CTOIaHCKa gefiHOCT B apyraTa gorOBapHtwa atbpKaBa, OT
KOATO HpOH3XO)KZIaT JIHXBHTe, nocpezCTBOM HaMHpaIllO ce TaM MSACTO Ha CTO-
naHcKa aeIHOCT, H B3eMaHeTo, 3a KOeTO ce 3annaiuaT JIHXBHTe, aeAlCTBHTeJIHO
npHHaguIe>KH Ha TOBa MSICTO Ha CTonaHcKa zierHOCT. B TaKbB cnyqaft ce npnnara
qJIeH 4.

-. leH 10. )IOXOZIH OT ABTOPCKH IIPABA H .1I4UEH3HH1

(1) aOXOUH OT aBTOpCKH npaBa H nHueH3HH, KOHTO rpOH3XO)KaT OT eiHaTa
OT uorOBapKiIHTeuii pUKaBH H ce nnamuaT Ha MeCTHH iiHiLa Ha upyraTa uoroBap3(iiLa

bp)KaBa, noxietKaT Ha o6naraHe CaMO B Ta3H apyra abp)KaBa.

(2) I43pa3IT <<uaOXOaIH OT aBTOpCKH npaBa H nHIxeH3HH)>, 03HaqaBa BCHqKH
CYMH, KOHTO ce 3annaiuaT 3a npouaK6aTa, H3n1OJ-3yBaHeTO HJIH 3a HpaBOTO Ha
H3nOfl3yBaHe Ha:

a) aBTOPCKH npaBa B'bxy npOH3BeuleHHS Ha HayKaTa, JIHTepaTypaTa H H3KyCTBOTO;

6) H3o6peTeHHAI (3aLUHTeHH C flaTeHTH HnIH aBTOPCKH CBHateTejiCTBa) H paLiHOHa-
JIH3aTOPCKH npexinoeHHI;
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6) HHUIYCTpHaJIHH H o61onone3HH o6pa3UH;

e) 4ba6pHqHH MapKH;

0) 4)HpMeHH HaHMeHOBaHHI;

e) MalUHHHH nporpaMH;

x) JIeHTH 3a HpOH3BOACTBO Ha rpaMO43OHHH nHJOqH H XpyrH apTHKyJIH 3a B,3fpO-
H3BewKIaHe Ha 3ByK;

3) rpaMOdOHHH nUoqH, MarHeTOdOHHH jieHTH H 4)HJIMH, KOHTO ce H3nOn.I3yBaT
3a paIHonpeaaBaHHA, KaKTO H 3a KHHO H TenieBH3HH;

U) HPOMHuIieH OHHT H 3HaHHA (Hoy-xay).

(3) Pa3nopea6HTe Ha TO3H qjieH ce npnjiaraT H no OTHoiueHHe Ha aIOXOIH OT:

a) npogaw6aTa, H3noJn3yBaHeTO HJIH npaBOTO 3a H3nOJI3yBaHe Ha OTIeJIHH eK-
3eMHJuipH Ha HpOMHRujIeHO, TIprOBCKO HIIH HayqHO o6opyaBaHe HflH Ha upyrH
HayqHH HJIH TeXHHqeCKH cpeLacTBa, KaKTO H OT H3BipIIeHH TeXHHqeCKH ycJIyrH,
aKO Te3H j1OXOIaH ca CB',p3aHH C npeIBHIaeHHTe B TO3H qJIeH npOla)K6H,
H3lOn3yBaHe HJIH npeaOCTaBSIHe npaBOTO Ha H3nOJI3yBaHe;

6) IpOH3BO[ICTBOTO Ha 3BYKO3aHHCH BbpXy rpaMo)OHHH nnIOqH, MarHHTOl)OHHH
nieHTH H apyrH npeIMeTH 3a Bb3npOH3Be)K)aHe Ha 3BYK.

(4) AnHHeR I He ce npHnara, KOraTO MeCTHO J]Hue Ha eaIHaTa oroBapAILna

iTp)KaBa ynpa)KHlBa B apyraTa QopoBapula Ai, p)Kaaa, OT KOSITO HpOH3XO)KAaT
CyMHTe, CTOlHHCKa ueIHOCT qpe3 pa3nojio)KeHO TaM MSICTO Ha CTOnaHCKa E1eRHOCT,
H npaBaTa HJIH HMyuieCTBaTa, 3a KOHTO ce 3annau.iaT iHueH3HOHHHTe TaKCH,
Uei1CTBHTenHO IIpHHa iXe)KaT Ha TOBa M51CTO Ha CTOnaHCKa aleiHOCT. B TaKIB
cnyqaAt ce np~nara qn. 4.

Vi-en 11. XOHOPAPH

(1) aOXOaH, KOHTO MeCTHO LiHue Ha eAHa AoroBapxnua i ,pKaBa nonyqaBa
OT CBo60IHa rlpodJeCHR HuH OT gpyra caMOCTOS1TeJIHa IefAHOCT, MoraT xIa ce o6na-
rat c UIaH',K CaMO B Ta3H Ivbp)KaBa.

(2) 1/3pa3mT <<CBo60UHa npodbecHS>> BKjIOqBa HO-CHeUHaJIHO CaMOCTOHTeJIHO
ynpaKHRBaHa HayqHa, JIHTepaTypHa, xyIo)KecTBeHo-apTHCTHqHa, Bb3HHTaTenTHa
HLIH npenoaaBaTejicKa gerIHOCT, KaKTO H caMOCTOATeJIHa IefIHOCT Ha jieKaPH,
3,6ojieKapH, aQBOKaTH, HH)KeHepH, apXHTeKTH, qnleHOBe Ha KOHTPOJIHH H ynpa-
BHTeJIHH C'bBeTH H eKcnepT-CqeTOBOXIHTeIH.

'iien 12. AEIUH HA H3KYCTBOTO 14 CIOPTHCTH

(1) He3aBHCHMO OT qneHoBe 7 H I I MoraT aa ce o6naraT B upyraTa x p)KaBa
AOXOAH, KOHTO nonyqaBa eaHO MeCTHO jiHue Ha eaHaTa uoroBapiula oabp)KaBa KaTO
ULeeU Ha H3KYCTBOTO KaTO HarIpHMep LjeeU Ha cLxeHHqHOTO, d)HJIMOBOTO, paaiHo HfIH
TeieBH3HOHHOTO H3KyCTBO, a c ,mo TaKa KaTO MY3HKaHT HJIH KaTO CHOPTHCT OT
Ynpa)KHHBaHa JIHqHO OT Hero UeftHOCT B oapyraTa oaoroBapaua aspKaBa.

-'ine 13. CTYoUEHT14

(1) B',3HarpawKoaeHHA, KOHTO eoaHH CTyUeHT HWIH o6yqaBaw ce HpaKTHKaHT,
KOiATO e MeCTHO nIHue Ha euHaa uoroBapinIa AbpwaBa, a npecToABa B apyraTa
goroBapawa xirpKaBa caMo C uen cneABaHe HniH o6yqeHme, He nooineKaT Ha o6na-
raie B Ta3H gpyra oa7bp)KaBa, aKO HpOH3XO)KoaT OT H3TOIHHUH, KOHTO ce HaMHpaT
H3B1,H Ta3H oaip)KaBa.
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(2) BI,3Harpa KzeHHBA, KOHTo nonyqaBa eAHH CTyzeHT HJIH o6yqaBaiu ce
npaKTHKaHT, MeCTHO jiHue Ha edna OT aorOBapUIHTe %p)KaBH, 3a H3BbpilBaHa
B upyraTaaoroBapqutta v1bpKaa pa6oTa 3a npaao6HBaHe Ha npaKTnqecKH OHIHT
3a nepHoLa, HenpeBHiuaBaLu 183 AeHa OT CIOTBeTHaTa rOXHHa, He ce o6n1araT B
Ta3H zipyra tipwaBa.

V.Aen 14. )jOXOaU4 OT HELBH)KI4MO 14MYIIECTBO

(1) aOXOLIH, KOHTO ilonyqaBa eAHO MeCTHO inite Ha exIHaTa HOroBap~ula
zuip)KaBa OT HaMHpaIuo ce B npyraTa ipKaBa HeHtBH)KHMO HMyIueCTBO, MoraT
aa ce o611araT B Ta31 zoroBapita zvbp)KaBa.

(2) 113pa3bT «<HeABH)KHMO HMyueCTBO>> HMa 3HaqeHHeTO, KOeTO My flpli-
,aaBa 3aKOHoIaTenCTBOTO Ha xgorOBaprniaTa wbp>KaBa, B KOATO ce HaMHpa
HMyIIeCTBOTO.

-IneH 15. -IEqAJIEM OT iPOaA)KBA HA HMYIUECTBO

(1) rleqan6H, KOITO eRHO MeCTHO imue Ha ejHaTa zoroBapgwa )Thp)KaBa
nonyqaBa OT npoga;K6aTa Ha HeIABH)KHMO HMyIJeCTBO, KOeTO ce naMMpa B apyraTa
JloroBapslwa gip)KaBa, MoraT xga ce o6naraT B zpyraTa ip)KaBa.

(2) Fleqa16H OT npolaxK6aTa Ha ABH)KHMO HMymueCTBO, KOeTO npeaICTaBJIHBa
HMyIueCTBO Ha M31CTO Ha CTOHaHCKa zierlHOCT, KaKBOTO HMa eJIHO MeCTHO 3itLe Ha
eAiHaTa aoroBapniua abp)KaBa B gpyraTa aoroBaplia a'bp)KaBa, BKjHOqHTeCIHO
TaKHBa neqan6H, KOHTO ce peaJIH3HpaT npH npogac6aTa Ha TaKOBa MSICTO Ha
cTonaHcKa zjefiHOCT, MoraT na ce o6naraT B apyraTa ztip)KaBa.

(3) I-eqan6H OT npozna)K6aTa Ha Kopa6H HIH caMojieTH, H3nOfl3yBaHlH B
Me)KHIYHapOgHHAI TpaHcnOPT, H OT ZtBH)KHMO HMyIueCTBO, cnyKeumo 3a eKcrIjloa-
TaUHBfTa Ha Te3H Kopa6H HJIH caMOJIeTH, MoraT xaa ce o611araT caMO B gooBa-
psrnitaTa Jgbp)KaBa, B KOATO JIHieTO, Ha KOeTO npHHaxie)KH xopa6onaTenHOTO HJIH
B'b3gyxonnIaBaTeRHOTO npezinpHATme, ce CqHTa MeCTHO niue.

(4) rleqa16H OT npouaK6aTa Ha HenocoqeHo B anHHeH 1,2 H 3 HMyiueCTBO
MoraT aa ce o6naraT CaMO B zoroBapiuxaTa giphKaBa, B KOJITO npoaIaBaq-bT e
MeCTHO Jinite.

Vame 16. a PYF maOXOaiH

,JOXOIH1 Ha MeCTHO .iHue Ha eaIHaTa oOBapfua zl ip)KaBa, KO1TO He ce ype)K-
gaT B npeuxo]IHHTe qJIeHoBe, MoraT 6e3 ornIe Ha HpOH3XOzta HM zia ce o611araT
CaMO B Ta3H aipKaaa.

VIneH 17. 14MYIECTBO

(1) HeaIBH)KHMO HMyueCTBO, npHaaneKauio Ha MeCTHO iIHue Ha eaHaTa
,[oroBapwa w1-p)KaBa H HaMpawo ce B apyraTa zioroBapAuta ubp)KaBa, MO2e

na ce o6nara B apyraTa g1,p)KaBa.

(2) UBH)KHMO HMyileCTBO, qHCIIJHIO ce KSM M51CTO Ha CTOInaHCKa Iei HOCT,
opraHH3paHo OT MeCTHO ImHtte Ha eIHaTaa oroBapAia Wbp)KaBa B ApyraTa goro-
Baplua a1bp>KaBa, MO)Ke zia ce o6nara B apyraTa zjbp2KaBa.

(3)- Kopa6H H CaMOjieTH, H3nOJ3yBaHH B Me)KJyHapOAIHH TpaHcnOpT, KaKTO
H ABHKHMO HMy~leCTBO, cjiyKemO 3a eKcnnoaTaIXATa Ha Te3H KOpa6H 14JIH
caMojieTH, MoraT za ce o611araT CaMO B woroBapHIuaTa zvbp)KaBa, B KOATO JIHI~eTO,
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Ha KOeTO npHHaluie)H KOpa6onnaBaTeIHOTO HfIH B'b3XIyxoIiaBaTeJIHOTO npeg-
F[pHHTHe, e MeCTHO jIHUe.

(4) BC11qKH upyrH HMyUieCTBeHH qaCTH Ha eaHO MeCTHO iHUe Ha eAHaTa
jgoroBapul.a alp)KaBa MoraT aia ce o6naraT CaMO B Ta3H asp)KaBa-.

"IfleN 18. METOXIH HA OCBOBO)KaABAHE

(1) AKO eaHO MeCTHO JILe Ha eaHaTa z1oroBapuua aTp>KaBa nojiyqaBa ao-
XOiH HJIH HMa HMyuIIeCTBO, H aKO Te3H LAOXOH H1IH TOBa HMyIleCTBO MoraT na
ce o6naraT c aIaH-bK c1,rJiaCHO HaCTOmIwaTa cnoron6a B aipyraTa iorOBapHlua
Lasp)KaBa, TO npBaTa/ tip)KaBa H3KJIIOqBa Te3H XJOXOAH HJ1H TOBa HMy1HeCTBO OT
o6naraHeTO c JgaH1K.

(2) aOXOIH HJIH HMyIueCTBa Ha MeCTHO iHue Ha eaJHaTaa orOBapLIa nb p-
)KaBa, KOHTO cT'rnacHo Cnoroa6aTa cieRBa nxa ce H3KJnioqaT OT o6naraHe B Ta3H

VLp)KaBa, MoraT He3aBHCHMO OT TOBa iga ce BKJIHOqBaT B Ta3H1X-bpKaBa npH onpe-
,aejigHeTO Ha aaHbKa 3a OCTaHa1IHTe AOXOaIH HIH HMyiUeCTBa Ha IHIeTO.

-/le 19. PABEHCTBO B TPETHPAHETO

(1) FpaKaiaHHTe Ha eaHaTa JoroBapmiUa R-bp)aBa H IOPHJiHqeCKHTe JTHua ro
CMHcbIa Ha q4feH I OT Cnorol6aTa He 6HBa aa ce noanaraT B zApyraTa uoroapmua
nwbp)xaBa Ha aaHTbqHO o6naraHe H CB'bp3aHHTe C nero 3agbrIKeHHA, KOHTO ca
pa3IHqHH HJIH nO-o6peMeHHTenIHH OT o6naraHeTO H CB'bp3aHHTe C nero 3aajnKe-
HHR, Ha KOHTO ca nonnio)KeHH Hn1h MOraT aa 6saT noUIoKoeHH rpaxnaHHTe Ha
apyraTa w pKaaa IPH C-bIIHTe YCJIOBHH.

(2) MSICTO Ha CTO1aHCKa flefiHOCT, HaMHpauio ce B eaHaTa aoroBapAua
ubp>KaBa H npHHauneKattO Ha MeCTHO JIHue Ha upyraTa AoroBapxwa abp)KaBa,
He 6HBa Ra ce nonnara B nbpBaTaa xup>KaBa Ha o6narale, pa3InqHo, nO-BHCOKO
Hn1H no-o6peMeHHTeHO OT o6naraHeTO, Ha KOeTO ce noanaraT pa3noio)KeHH B
nbpBaTa up)KaBa MeCTa Ha CTOHaHCKa aierHOCT, opraHH3HpaHH OT iiuHa, KOHTO
ca MeCTHH JIHua Ha TpeTaa JUp)KaBa.

(3) To3H qjieH BaKH 3a naHL11H OT BCHKaKbB BHa H HaHMeHOBaHHe H H3BTH
H36poeHHTe B qjieH 2.

L-/leH 20. ZlHHJIOMAT4HqECKH H KOHCY.ICKH CJTY)KHTEJ1H

Ta3m Cnoron6a He 3acqraafaH'bqHHTe ipHBHnerHH, nonarawl ce Ha qnieHoBeTe
Ha IHHjIOMaTHqeCKHTe H KOHCYJICKHTe npeACTaBHTejICTBa c'briraCHO o6uwHTe npa-
BHJIa Ha Me)KXyHapOUiHOTO npaBo H1rI B'b3 OCHOBa Ha cnieuHaJIHH cnopa3yMeHHW.

I/leH 21. PA3M31HA HA HH4OPMAUHA

(1) KOMneTeHTHHTe opraHH Ha norOBaPAUUHTea L1bp)IaBH pa3MeH3IT HH$Op-
MaUHH, KOHTO ca Heo6xoAIHMH 3a H3nTbIHeHHeTO Ha HaCTomiuaTa Cnoron6a
OTHOCHO aLaH bUHTe, 3a KOHTO ce npHnara Cnoroa6aTa, JIOKOJIKOTO TOBa e aonyc-
THMO cbrnaCHo BbTpeIUHOribpwKaBHOTO npaBO Ha aorOBapSxHTe aThpwKaBH. TaKa
no.lyqeHHTe HHcIOpMauH H MaTepHanH cieuBa zia ce CqHTaT HOBePHTenIHH H MOraT
ga ce H3fIOJI3yBaT CaMO 3a ueJnHTe Ha HaCTOHU1aTa Cnoroa6a.

(2) AJiHHem 1 He MOwe na ce T'bJIKyBa no HaqHH, KOBTO 3awibn)KaBa etHaTa
aIoro1apnua aipKaBa:
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a) aa npeanpHeMa anMHHHCTpaTHBHH MepKH, OTKIIOH BaLUH ce OT 3aKOHHTe H

anMHHHCTpaTHBHaTa npaKTHKa Ha enHaTa HnH apyraTa aoroBapAttua aup)KaBa;

6) na uaBa HH4)OpMaUHH, KOHTO He MOraT na ce Ha6aBAT c'brnacHO 3aKOHHTe HfIH

no o6HqaiHHi anMHHHCTpaTHBeH pez Ha enHaTa HfIH npyraTa noroBapma
Q',bp.KaBa;

6) na ztaBa HH43OpMaIHH, KOHTO 6Hxa pa3KpiHJIH T'bprOBCKa, HHzjyCTpHajIHa,
npOMHlfIfeHa HJIH npobecHOHaJIHa TatAHa HJIH npouegypa, HJIH gaBaHeTO Ha
KOHTO npOTHBopeq1H Ha ny6nHqHHH peg (<<opxp nio6niK>>).

-,aeu 22. YPE)KIAHE HA CHOPHH BbI-POCH

(1) AKO eZIHO MeCTHO tIHete Ha eaHaTa AoroBap ~Iaa -pxKaBa e Ha MHeHHe,
te MepKHTe Ha eujnaTa 9torOBapIua ntp)KaBa HJIH Ha LBeTe ZoroBaptLUH )Tp)KaBM
BOAIRT HJIH ame UOBextaT 3a Hero no o6naraHe, KOeTO He C'BOTBeTCTByBa Ha HaCTOSI-

tuaTa Cnoroxi6a, TO Mo)Ke, He3aBHCHMO OT npenUBHlleHHTe c'brnacHo BITpeUIHO-
Wbi p>KaBHOTO flpaBO Ha Te3Ha np)KaBH CiOco6H 3a O6iKaulBaHe, zna OTHece cnyqaR
ito KOMIIeTeHTHaTa BJIaCT Ha noroBapAiltaTa ipKaBa, Ha KOITO C'b.OTO e MeCTHO
inme. AKO KOMneTeHTHaTa BjIaCT CqHTa B,3pa)KeHHeTO 3a OCHOBaTeJIHO, TI -ie

nOJIO)KH YCHJtiH5 ia ypentH cnyqaA qpe3 aoroBapAHe c KOMIeTeHTHaTa BjiaCT Ha
nipyrara nxoroBapatua Zap)KaBa, TaKa qe na ce H36erHe o6naraHe, Hec'bOTBeTCTBy-
BariO Ha Cnoron6aTa.

(2) AKo Me)Kny KOMneTeHTHHTe BjiaCTH Ha QOrOBapqIUtHTe a-bpx)aBH ce

nOCTHrHe cirnacHe, cny>K6aTa Ha utipKaBaTa, B KOITO o6naraHeTO He e 6Hno B
Cl,OTBeTCTBHe C HaCToslniaTa Cnoron6a, ate B1,pHe eBeHTyaJI HO nrmaTeHH B noBeqe
CyMH, mte npezioCTaBH noularauLH ce itaHbqHH yjiecHeHHA HJi ae H3HCKa nOfiIHH-
TeRIHO 3anrmaTeHH B no-MaylKO CYMH.

(3) KOMHeTeHTHHTe BjlaCTH Ha norOBap3iU4HTe , WBpwaBa we nono)KaT YCHJIHi
nfa OTCTpaH1T TPYnHOCTHtTe H C1bMHeHHtITa, KOHTO B-b3HHKBaT HPH TbhIKyBaHeTO

HnH npHinaraHeTO Ha HaCToIUuaTa Cnoron6a, no B3aHMHO cbrnacHe. Te MoraT
CbUIO TaKa C'bBMeCTHO na 06clbnsT KaK na ce H36ArBa aBOfiHOTO o6naraHe B
cnyqaHTe, KOHTO He ce pa3rne)KnaT B Cnoron6aTa.

VlneN 23. BnlH3AHE B CHJlA

(1) HacToataTa Cnorozt6a nonne)KH Ha paTHtiHdHpaHe, paTH)HKaLtHOHHHTe
nOKyMeHTH ate ce pa3MeHT KOJIKOTO e Bb3MO)KHO Hari-cKOpO BbB BHeHa.

(2) HacTOsimaTa Cnoron6a BJIH3a B cHina Ha nbPBOTO qHCjO Ha TpeTH3i

Meceu, ciienBamt cnien Meceua, B KORTO e CTaHana pa3MAHaTa Ha paTHdcHKautHOHHHTe
nOKyMeHTH, H pa3nopen6HTe A ce npHniaraT 3a BCHqKH naHBUH, KOHTO ce cI,6HpaT
3a naHBqHHTe rOAtHHH, 3ano4BtaUlH cuen 31 aeKeMBPH Ha KanieHitapHaTa rOAHHa,
B KORTO e H3BBpuleHa pa3MAHaTa Ha paTH4rIKauHOHHHTe nOKyMeHTH.

LieH 24. IIPEKPATSIBAHE aEfICTBHETO

HacTosLuaTa Cnoron6a OCTaBa B cina no ToraBa, XIOKaTO 61,.ae eHOHCHpaHa

OT eaHa OT EorOBapAtuHTe np)KaBH. BcAKa OT aorOBaPstlIHTe zt'bp)KaBH MO)Ke ita
zteHOHCHpa Cnoron6aTa ciien H3THqaHe Ha TpH rOUHHH OT aeHA Ha BJIH3aHeTO H
B cHila HHCMeHO no nHnjIOMaTHqecKH n7,T He nO-KbCHO OT UweCT Mecela npeaH
H3THqaHe Ha BCAKa KanieHtapHa roAHHa. B TaKbB cnyqaA Cnoron6aTa ate ce
npHinara 3a nocneneH rIbT no OTHOLUeHHe Ha naHbUHTe H HaJio3HTe, KOHTO ce
cl,6HpaT 3a KajieffapHaTa rOUHHa, 3a KO:TO ce H3B'bPIBa HpeKpaTqBaHeTO.
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CICTABEHA B Cod)HR, Ha 20 anpHJI 1983 rOatHHa B XIBa eK3eMnJImpa, BCeKH Ha

61,nrapcKH H HeMCKH e3HK, KaTO UBaTa TeKCTa ca eAXHaKBO BaJIHaHH.

3a HapoaHa peny6nHKa )bjnrapHR: 3a Peny6rnHKa ABCTPHA:

[Signed - Signg]1  [Signed - Signg]2

I Signed by BeItcho Beltchev - Sign6 par BeItcho Beltchev.
2 Signed by Herbert Zalher - Signd par Herbert Zaiher.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER VOLKSREPUBLIK BULGARIEN UND DER
REPUBLIK OSTERREICH ZUR. VERMEIDUNG DER DOPPELBE-
STEUERUNG AUF DEM GEBIETE DER STEUERN VOM EINKOM-
MEN UND VOM VERMOGEN

Die Volksrepubliek Bulgarien und die Republik Osterreich, von dem Wunsche
geleitet, die wirtschaftlichen Beziehungen und die wirtschaftliche Zusammenarbeit
zwischen den beiden Lindern zum beiderseitigen Vorteil zu f6rdern und zu vertiefen,
haben zur Vermeidung der Doppelbesteuerung auf dem Gebiete der Steuern vom Ein-
kommen und vom Verm6gen folgendes vereinbart:

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

(1) Dieses Abkommen gilt fiir Personen, die in einem Vertragsstaat oder in beiden
Vertragsstaaten ansiissig sind.

(2) Als in einem Vertragsstaat ansissig gelten:

aa) natuirliche Personen, die Staatsangeh6rige der Volksrepublik Bulgarien sind;
ab) natifirliche Personen, die einen st/indigen Wohnsitz oder Aufenthalt in Osterreich

haben;
b) juristische Personen, die in der Volksrepublik Bulgarien ihren Sitz haben oder dort

registriert sind, oder ihren Sitz oder ihre Geschdftsleitung in Osterreich haben.
(3) Ist eine naturliche Person nach Absatz 2 in beiden Vertragsstaaten ansissig,

so gilt sie als in dem Staat ansissig, zu dem sie die engeren pers6nlichen und wirt-
schaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen).

(4) Ist nach Absatz 2 eine andere als eine natfirliche Person in beiden Vertragsstaaten
ansissig, so gilt sie als in dem Staat ansdssig, in dem sich der Ort ihrer tatsdchlichen
Geschiftsleitung befindet.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

(1) Dieses Abkommen gilt ffir folgende Steuern:

a) In der Volksrepublik Bulgarien:
(I) die Steuer vom allgemeinen Einkommen;

(II) die Steuer vom Einkommen der Ledigen, Verwitweten, Geschiedenen oder Ver-
heirateten aber Kinderlosen;

(III) die Gewinnsteuer;
(IV) die Gebaudesteuer;

b) In der Republik Osterreich:
(I) die Einkommensteuer;

(II) die K6rperschaftsteuer;
(III) die Verm6gensteuer;
(IV) die Abgabe von Verm6gen, die der Erbschaftssteuer entzogen sind;
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(V) die Gewerbesteuer einschliesslich der Lohnsummensteuer;
(VI) die Grundsteuer;

(VII) die Abgabe von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben;
(VIII) die.Beitrige von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben zurn Ausgleichsfonds

for Familienbeihilfen;
(IX) die Abgabe vom Bodenwert bei unbebauten Grundstiicken.

(2) Das Abkommen gilt auch ffir alle Steuern gleicher oder im wesentlichen ahn-
licher Art, die nach der Unterzeichnung des Abkommens neben den bestehenden Steuern
oder an deren Stelle erhoben werden. Sind die zustandigen Beh6rden der beiden Ver-
tragsstaaten hinsichtlich der Anwendung des vorhergehenden Satzes nicht derselben
Ansicht, wird die Frage gepriift werden, ob dieses Abkommen ge5indert werden soll,
um die in Streit stehende neue Steuer zu erfassen.

Artikel 3. ALLGEMEINE BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

Im Sinne dieses Abkommens
(1) Bedeutet "die Volksrepublik Bulgarien" das Hoheitsgebiet des Staates, das

Erdinnere, seine Hoheitsgewiisser und die Seezonen, die ausserhalb dieser Gewasser
liegen und in denen die Volksrepublik Bulgarien laut ihrer Gesetzgebung und dem
internationalen.Recht ihre souveranen Rechte ausiibt.

(2) Bedeutet "Republik Osterreich" das Hoheitsgebiet der Republik Osterreich.
(3) Bedeutet der Ausdruck "internationaler Verkehr" jede Bef6rderung, die von

einer in einem der Vertragsstaaten ansassigen Person betrieben wird, es sei denn, die
Befdrderung wird ausschliesslich zwischen Orten im anderen Vertragsstaat betrieben.

(4) Bedeutet der Ausdruck "zustindige Beh6rde"
a) in bezug auf die Volksrepublik Bulgarien: der Finanzminister oder sein Vertreter;
b) in bezug auf die Republik Osterreich: der Bundesminister ffir Finanzen.

(5) Bei der Anwendung des Abkornmens hat jeder im Abkommen nicht ausdrficklich
definierte Ausdruck, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, die Bedeutung,
die ihm nach dern Recht fiber die Steuern zukommt, for die das Abkommen gilt.

Artikel 4. GEWINN AUS ERWERBSWIRTSCHAFTLICHER TATIGKEIT

(1) Gewinne einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person aus ihrer erwerbs-
wirtschaftlichen Tatigkeit diirfen im anderen Vertragsstaat nur dann besteuert werden,
wenn diese Titigkeit uber eine dort gelegene Betriebstiitte ausgeuibt wird. Die Besteuerung
ist dabei nur auf den Teil der Gewinne beschrinkt, der dieser Betriebstatte zugerechnet
werden kann.,

(2) Obt ein Unternehmen eines Vertragsstaates seine Titigkeit im anderen Vertrags-
staat durch eine dort gelegene Betriebstitte aus, so werden vorbehaltlich des Absatzes 3
dieser Betriebstatte die Gewinne zugerechnet, die sie hatte erzielen k6nnen, wenn sie
eine gleiche oder ahnliche Tiitigkeit unter gleichen oder ihnlichen Bedingungen als
selbstundiges Unternehmen ausgeuibt hatte und im Verkehr mit dem Unternehmen, dessen
Betriebstatte sie ist, v6llig unabhdngig gewesen ware.

(3) Bei der Ermittlung der Gewinne einer Betriebstitte werden die fOr diese Be-
triebstitte entstandenen Aufwendungen, einschliesslich der Geschiftsfthrungs- und
allgemeinen Verwaltungskosten, zum Abzug zugelassen, gleichgiiltig, ob sie in dem Staat,
in dern die Betriebst5tte liegt, oder anderswo entstanden sind.
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(4) Auf Grund des blossen Einkaufs von Gutern oder Waren ffir das Unternehmen
wird einer Betriebstatte kein Gewinn zugerechnet.

(5) Die Bestimmungen dieses Artikels beriihren nicht die Regelungen, die in den
anderen Artikeln dieses Abkommens ftir die Besteuerung vorgesehen sind.

(6) Die Bestimmungen dieses Artikels finden Anwendung ohne Ricksicht darauf,
ob die in einem Vertragsstaat ansissige Person ihre erwerbswirtschaftliche Tatigkeit im
anderen Vertragsstaat ffir sich allein oder zusammen mit einer anderen Person, insbeson-
dere mit einer im anderen Vertragsstaat ansaissigen Person, ausibt.

(7) Die Bestimmungen dieses Artikels sind auch auf Einkfinfte anzuwenden, die
einem stillen Gesellschafter aus seiner Beteiligung an einer stillen Gesellschaft des
6sterreichischen Rechts zufliessen.

Artikel 5. BETRIEBSTATTE

(1) Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck "BetriebstAtte" einen
st~ndigen Ort, von dem aus eine in einem Vertragsstaat ansissige Person ihre erwerbs-
wirtschaftliche Tiitigkeit im anderen Vertragsstaat entweder selbstindig oder zusammen
mit anderen Personen ganz oder teilweise ausiibt.

(2) Der Ausdruck "Betriebstiitte" umfasst insbesondere:
a) eine Zweigniederlassung;
b) eine Werkst~itte oder Werksabteilung;
c) ein Handels-, Fremdenverkehrs-, Transport- oder Konstruktionsburo;
d) Kundendienststelle;
e) ein Bergwerk, ein 01- oder Gasvorkommen, einen Steinbruch oder eine andere Stitte

der Ausbeutung von Bodenschdtzen;
f) eine Bauausfiihrung oder Montage mit einer Dauer von mehr als zw6lf Monaten.

(3) Die Beteiligung einer in Osterreich ansissigen Person an einer nach bulga-
rischem Recht errichteten Gemischten Gesellschaft gilt als eine in Bulgarien gelegene
Betriebstatte.

(4) Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten nicht als
BetriebstAtten:
a) ein stindiger Ort, der ausschliesslich dem Einkauf von Waren dient;
b) Best5nde von Gitern oder Waren des Unternehmens, die ausschliesslich zur Lagerung,

Ausstellung oder Ausfiihrung der damit verbundenen Lageroperationen unterhalten
werden;

c) Warenbestinde des Unternehmens, die ausschliesslich zur Be- oder Verarbeitung durch
ein anderes Unternehmen unterhalten werden;

d) ein stiindiger Ort, der ausschliesslich zur Beschaffung von Informationen ffir das
Unternehmen unterhalten wird;

e) Warenbestinde, die vom Unternehmen auf einer Messe oder Ausstellung ausgestellt
und nach Beendigung verkauft werden;

f) ein st~indiger Ort, der ausschliesslich einer Titigkeit dient, die ffir das Unternehmen
einen vorbereitenden Charakter hat oder eine Hilfstatigkeit ist;

g) ein stindiger Ort, der ausschliesslich dazu dient, mehrere der unter a) bisf) genannten
Tdtigkeiten auszuiiben, vorausgesetzt, class das Gesamtergebnis dieser Tdtigkeit einen
vorbereitenden Charakter hat oder eine Hilfstdtigkeit ist.
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(5) Eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person wird nicht schon deshalb so
behandelt als habe sie eine Betriebstdtte im anderen Vertragsstaat, weil sie dort ihre
Titigkeit durch einen Makler, Kommissiondr oder einen anderen unabhingigen Vertreter
ausuibt.

Artikel 6 INTERNATIONALER VERKEHR

(1) Gewinne aus dem Betrieb von Schiffen und Luftfahrzeugen im internationalen
Verkehr durfen nur in dem Vertragsstaat bestreuert werden, in dem die Person, die das
Unternehmen betreibt, ansissig ist.

(2) Absatz 1 gilt auch fur Gewinne aus der Beteiligung an einem Pool, einer Be-
triebsgemeinschaft oder internationlen Betriebsstelle.

Artikel 7 ARBEITSLOHN UND ANDERE AHNLICHE VERGUTUNGEN

(1) Arbeitslohne und andere ihnliche Vergfitungen, die eine in einem Vertragsstaat
ansissige Person ffir eine im anderen Vertragsstaat ausgeibte Tiitigkeit bezieht, dirfen
in diesem anderen Staat nur dann besteuert werden, wenn sich diese Person dort insgesamt
lInger als 183 Tage innerhalb eines Kalenderjahres aufgehalten hat.

(2) Abweichend von den Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels dfirfen
Vergutungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person for eine im anderen
Vertragsstaat ausgeubte hoheitliche Funktion bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert
werden.

(3) Abweichend von den Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels dirfen
Arbeitsl6hne und andere Vergiitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person
ffir eine Titigkeit bezieht, die auf einer Baustelle oder Montage im anderen Vertragsstaat
ausgeuibt wird, in diesem anderen Staat nur dann besteuert werden, wenn sie von einer
Person gezahlt werden, fur die diese Baustelle oder Montage als Betriebstitte im Sinne
des Artikels 5 Absatz 2 dieses Abkommens gilt.

(4) Abweichend von den Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels dirfen
folgende Vergiitungen, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person fir eine im
anderen Vertragsstaat ausgetibte Tatigkeit bezieht, nur im erstgenannten Staat besteuert
werden:
a) Einkinfte einer Person, die sich im anderen Vertragsstaat auf Einladung eines staat-

lichen Organs oder einer Institution, Lehr- oder Forschungsanstalt dieses Vertrags-
staates zu Lehrtatigkeiten, zur Durchfohrung von wissenschaftlichen Forschungen
oder zur Teilnahme an wissenschafflichen, technischen oder beruflichen Konferenzen
oder zur Durchfihrung von Programmen der Zusammenarbeit zwischen den Regie-
rungen aufhAlt, wenn die Vergiitungen fiir einen Vortrag, fir die Durchfihrung von
Forschungen, for die Teilnahme an solchen Konferenzen oder for die Durchfhfirung
von Programmen der Zusammenarbeit gezahlt werden. Dies gilt nicht, wenn der
Vortrag, die Durchffihrung von wissenschaftlichen Forschungen oder die Teilnahme
an Konferenzen den personlichen Interessen der im ersten Vertragsstaat ansassigen
Person dient;

b) Ruhegehilter und andere ihnliche Entgelte;
c) Vergiutungen fir Titigkeiten, die auf Transportmitteln, die im internationalen Verkehr

betrieben werden, ausgeiibt werden;
d) Vergutungen, die von einer in einem der Vertragsstaaten ansissigen Person an das

Personal gezahlt werden, das mit dem Betrieb von Schiffen oder Luftfahrzeugen befasst
ist, die von dieser Person im internationalen Verkehr betrieben werden.
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Artikel 8. DIVIDENDEN

(1) Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansissigejuristische Person an eine
im anderen Vertragsstaat ansissige Person zahit, dijrfen nur in diesem anderen Staat
besteuert werden.

(2) Der Ausdruck Dividenden bedeutet Einkiinfte aus Aktien oder andere Einkiinfte,
die nach der nationalen Gesetzgebung des Vertragsstaates den Einkiinften aus Aktien
gleichgestellt sind.

(3) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn die in einem Vertragsstaat ansissige Person
im anderen Vertragsstaat, in dem die die Dividenden zahlende Juristische Person ansissig
ist, eine erwerbswirtschaftliche Titigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte ausubt
und die Beteiligung, fur die die Dividenden gezahlt werden, tatsdchlich zu dieser Be-
triebstiitte geh6rt. In diesem Fall ist Artikel 4 anzuwenden.

Artikel 9. ZINSEN

(1) Zinsen, die aus einem Vertragsstaat stammen und an eine im anderen Vertrags-
staat ansiissige Person gezahlt werden, dijrfen nur in diesem anderen Staat besteuert
werden.

(2) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn die in einem Vertragsstaat ansissige Person
im anderen Vertragsstaat, aus dem die Zinsen stammen, eine erwerbswirtschaftliche
Titigkeit durch eine dort gelegene Betriebstdtte ausubt und die Forderung, fiir die die
Zinsen gezahlt werden, tatsichlich zu dieser Betriebstitte geh6rt. In diesem Fall ist
Artikel 4 anzuwenden.

Artikel 10. ERTRAGE VON URHEBERRECHTEN UND LIZENZEN

(1) Ertriige aus Urheberrechten und Lizenzen, die aus einem Vertragsstaat stammen
und einer im anderen Vertragsstaat ansiissigen Person gezahlt werden, dirfen nur in
diesem anderen Staat besteuert werden.

(2) Der Ausdruck "Ertrdge aus Urheberrechten und Lizenzen" bedeutet alle
Betrige, die fir den Verkauf, die Nutzung oder das Recht auf Benutzung von
a) Urheberrechten an wissenschaftlichen, literarischen und kiinstlerischen Werken,
b) Erfindungen (die durch Patente oder Urheberscheine geschiitzt sind) und Rationa-

lisierungsvorschliigen,
c) gewerblichen und Gebrauchsmustern,
d) Warenzeichen,
e) Firmentiteln,
f) Rechenmaschinenprogrammen,
g) Tonbandern fur die Herstellung von Schallplatten sowie anderen Artikeln fOr die

Tonwiedergabe,
h) Schallplatten, Tonbandern und Filmen, die ffir Rundfunksendungen verwendet werden

wie auch fOr Kino und Fernsehen,
i) gewerblicher Erfahrung und Know-How

gezahlt werden.
(3) Die Bestimmungen dieses Artikels finden Anwendung auch auf Ertrige aus

a) dem Verkauf, der Nutzung oder dem Recht auf Nutzung einzelner Exemplare einer
gewerblichen, kommerziellen oder wissenschaftlichen Ausriistung oder anderer wis-
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senschaftlicher oder technischer Mittel sowie aus geleisteten technischen Dienst-
leistungen, falls diese Ertrage mit den in diesem Artikel vorgesehenen Verkiufen,
Nutzungen oder Verleihungen des Rechts verbunden sind;

b) der Herstellung von Tonaufnahmen auf Schallplatten, Tonbandern und anderen Gegen-
stinden fur Tonwiedergabe.

(4) Absatz 1 ist nicht anzuwenden, wenn die in einem Vertragsstaat ansissige Person
im anderen Vertragsstaat, au dem die Ertrige stammen, eine erwerbswirtschaftliche
Titigkeit durch eine dort gelegene Betriebstatte ausiibt und die Rechte oder Vermo-
genswerte, fur die die Ertrage gezahlt werden, tatsichlich zu dieser Betriebstutte gehoren.
In diesem Fall ist Artikel 4 anzuwenden.

Artikel 11. HONORARE

(1) Einkiinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus einem freien
Beruf oder aus sonstiger selbstindiger Titigkeit bezieht, diirfen nur in diesem Staat
besteuert werden.

(2) Der Ausdruck "freier Beruf" umfasst insbesondere die selbstandig ausgeubte
wissenschaffliche, literarische, kiinstlerische, erzieherische oder unterrichtende Tatigkeit
sowie die selbstAndige Tatigkeit der Arzte, Zahnarzte, Rechtsanwailte, Ingenieure, Archi-
tekten, Aufsichts- und Verwaltungsrate und Wirtschaftstreuhander.

Artikel 12. KONSTLER UND SPORTLER

Ungeachtet der Artikel 7 und 11 diurfen Einkiinfte, die eine in einem Vertragsstaat
ans~issige Person als Kiinstler, wie Biihnen-, Film-, Rundfunk- und Fernsehkunstler sowie
Musiker, oder als Sportier aus ihrer im anderen Vertragsstaat pers6nlich ausgeiibten
Tatigkeit bezieht, im anderen Staat besteuert werden.

Artikel 13. STUDENTEN

(1) Entgelte, die ein Student oder Lehrling, der in einem der Vertragsstaaten ansissig
ist und sich in dem anderen Vertragsstaat ausschliesslich zum Zwecke des Studiums oder
seiner Ausbildung aufhilt, unterliegen nicht der Besteuerung in diesem anderen Staat,
wenn sie aus Quellen stammen, die ausserhalb dieses Staates liegen.

(2) Entgelte, die ein Student oder Lehrling, der in einem der Vertragsstaaten
ansissig ist, fur eine Beschiftigung erhilt, die er im anderen Vertragsstaat fur einen
183 Tage im betreffenden Jahr nicht uibersteigenden Zeitraum zur Erlangung praktischer
Erfahrungen ausiibt, werden in diesem anderen Staat nicht besteuert.

Artikel 14. EINKUNFTE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

(1) Ertrige, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person aus einem im anderen
Staat gelegenen unbeweglichen Vermogen bezieht, durfen in diesem Vertragsstaat be-
steuert werden.

(2) Der Ausdruck "unbewegliches Verm6gen" hat die Bedeutung, die ihm nach
der Gesetzgebung des Vertragsstaates, in dem das Vermogen gelegen ist, zukommt.

Artikel 15. GEWINNE AUS DER VERAUSSERUNG VON VERMOGEN

(1) Gewinne, die eine in einem Vertragsstaat ans~issige Person aus der Verausserung
unbeweglichen Verm6gens bezieht, das im anderen Vertragsstaat liegt, dirfen im anderen
Staat besteuert werden.
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(2) Gewinne aus der Veriusserung beweglichen Verm6gens, das Betriebsverm6gen
einer Betriebstdtte ist, die eine in einem Vertragsstaat ansissige Person im anderen
Vertragsstaat hat, einschliesslich derartiger Gewinne, die bei der Veriusserung einer
solchen Betriebstitte erzielt werden, diirfen im anderen Staat besteuert werden.

(3) Gewinne aus der Veriusserung von Schiffen oder Luftfahrzeugen, die im
internationalen Verkehr betrieben werden, und von beweglichem Verm6gen, das dem
Betrieb dieser Schiffe oder Luftfahrzeuge dient, dirfen nur in dem Vertragsstaat besteuert
werden, in dem die Person ansissig ist, die das Schiff- oder Luftfahrtunternehmen
betreibt.

(4) Gewinne aus der Veriusserung des in den Absatzen 1, 2 und 3 nicht genannten
Vermbgens duirfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem der Veriusserer
ansissig ist.

Artikel 16. ANDERE EINKUNFTE

Einkijinfte einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person, die in den vorstehenden
Artikeln nicht behandelt wurden, diirfen ohne Riicksicht auf ihre Herkunft nur in diesem
Staat besteuert werden.

Artikel 17 VERMOGEN

(1) Unbewegliches Verm6gen, das einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person
geh6rt und im anderen Vertragsstaat liegt, darf im anderen Staat besteuert werden.

(2) Bewegliches Verm6gen, das Betriebsverm6gen einer Betriebstitte ist, die eine
in einem Vertragsstaat ansissige Person im anderen Vertragsstaat hat, darf im anderen
Staat besteuert werden.

(3) Schiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr betrieben werden,
sowie bewegliches Verm6gen, das dem Betrieb dieser Schiffe und Luftfahrzeuge dient,
diirfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem die Person ansissig ist, die
das Schiff- oder Luftfahrtunternehmen betreibt.

(4) Alle anderen Verm6gensteile einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person
durfen nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 18. BEFREIUNGSMETHODE

(1) Bezieht eine in einem Vertragsstaat ansissige Person Einkiinfte oder hat sie
Verm6gen und dijrfen diese Einkiunfte oder dieses Verm6gen nach diesem Abkommen
im anderen Vertragsstaat besteuert werden, so nimmt der erstgenannte Staat diese
Einkiinfte oder dieses Verm6gen von der Besteuerung aus.

(2) Einkiinfte oder Verm6gen einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person, die
nach dem Abkommen von der Besteuerung in diesem Staat auszunehmen sind, k6nnen
gleichwohl in diesem Staat bei der Festsetzung der Steuer fir das ubrige Einkommen
oder Verm6gen der Person einbezogen werden.

Artikel 19. GLEICHBEHANDLUNG

(1) Staatsangeh6rige eines Vertragsstaates und juristische Personen im Sinne des
Artikels 1 des Abkommens dirfen im anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung oder
damit zusammenhiingenden Verpflichtung unterworfen werden, die anders oder belasten-
der ist als die Besteuerung und die damit zusammenhingenden Verpflichtungen, denen
Staatsangeh6rige des anderen Staates unter gleichen Verhditnissen unterworfen sind oder
unterworfen werden k6nnen.
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(2) Eine in einem Vertragsstaat gelegene Betriebstiitte einer im anderen Staat
ansissigen Person darf im erstgenannten Staat keiner Besteuerung unterworfen werden,
die anders, h6her oder belastender ist als die Besteuerung, der die im erstgenannten
Staat gelegenen Betriebsttten von Personen, die in Drittstaaten ansdssig sind, unterworfen
werden.

(3) Dieser Artikel gilt ungeachtet des Artikels 2 fir Steuern jeder Art und
Bezeichnung.

Artikel 20. DIPLOMATISCHE UND KONSULARISCHE BEAMTE

Dieses Abkommen beriuhrt nicht die steuerlichen Vorrechte, die den Mitgliedern
diplomatischer und konsularischer Vertretungen nach den allgemeinen Regeln des V61ker-
rechtes oder auf Grund besonderer Ubereinkiinfte zustehen.

Artikel 21. INFORMATIONSAUSTAUSCH

(1) Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten tauschen die Informationen aus,
die zur Durchfiihrung dieses Abkommens betreffend die unter das Abkommen fallenden
Steuern erforderlich sind, soweit dies nach dem innerstaatlichen Recht der Vertragsstaaten
zulassig ist. Die so erhaltenen Informationen und Materialien sind geheimzuhalten und
dirfen nur ffir Zwecke dieses Abkommens genutzt werden.

(2) Absatz 1 ist nicht so auszulegen, als verpflichte er einen Vertragsstaat,

a) Verwaltungsmassnahmen durchzufiihren, die von den Gesetzen und der Verwaltungs-
praxis dieses oder des anderen Vertragsstaates abweichen;

b) Informationen zu erteilen, die nach den Gesetzen oder im iiblichen Verwaltungs-
verfahren dieses oder des anderen Vertragsstaates nicht beschafft werden kinnen;

c) Informationen zu erteilen, die ein Handels-, Industrie-, Gewerbe- oder Berufsge-
heimnis oder ein Geschdftsverfahren preisgeben wiirden oder deren Erteilung dem
Ordre public widerspriche.

Artikel 22. REGELUNG VON STREITFRAGEN

(1) Ist eine in einem der Vertragsstaaten ansdssige Person der Auffassung, dass
Massnahmen eines Vertragsstaates oder beider Vertragsstaaten fir sie zu einer Besteue-
rung fiihren oder fiihren werden, die diesem Abkommen nicht entspricht, so kann sie
unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht dieser Staaten vorgesehenen Rechts-
mittel ihren Fall der zustindigen Beh6rde des Vertragsstaates, in dem sie ansiissig ist,
unterbreiten. Halt die zustandige Beh6rde die Einwendung ffir begriindet, so wird sie
sich bemiihen, den Fall durch Verstiindigung mit der zust~indigen Beh6rde des anderen
Vertragsstaates so zu regeln, dass eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung
vermieden wird.

(2) Wird zwischen den zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten ein Einvernehmen
erzielt, so wird die Beh6rde des Staates, in dem die Besteuerung diesem Abkommen
nicht entsprochen hat, gegebenenfalls zu viel bezahlte Betrige zuruickzahlen, zustehende
steuerliche Vergiinstigungen gewiihren oder zu wenig gezahlte Betrige nachfordern.

(3) Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich bemcihen, Schwie-
rigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwendung dieses Abkommens
entstehen, im gegenseitigen Einvernehmen zu beseitigen. Sie l6nnen auch gemeinsam
daruiber beraten, wie eine Doppelbesteuerung in Fallen vermieden werden kann, die
im Abkommen nicht behandelt sind.
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Artikel 23. INKRAFTTRETEN

(1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden werden
so bald wie m6glich in Wien ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt am 1. Tage des dritten Monats, der dem Monat folgt,
in dem der Austausch der Ratifikationsurkunden stattgefunden hat, in Kraft, und seine
Bestimmungen finden auf alle Steuern Anwendung, die fiur Steuerjahre erhoben werden,
die nach dem 31. Dezember des Kalenderjahres beginnen, in dem der Austausch der
Ratifikationsurkunden erfolgt ist.

Artikel 24. AUSSERKRAFTTRETEN

Dieses Abkommen bleibt so lange in Kraft, bis es einer der Vertragsstaaten kiindigt.
Jeder der Vertragsstaaten kann das Abkommen nach Ablauf von drei Jahren ab dem Tag
des Inkrafttretens auf diplomatischem Wege schriftlich nicht spater als sechs Monate
vor Ablaufjedes Kalenderjahres kiindigen. In einem solchen Fall wird das Abkommen
letztmalig auf die Steuern und Abgaben angewendet, die ffir das Kalenderjahr erhoben
werden, fur das die Kfindigung erfolgt ist.

GESCHEHEN zu Sofia, am 20 April 1983 in zwei Exemplaren, jedes in bulgarischer
und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermassen authentisch sind.

Fir die Volksrepublik Bulgarien:

[Signed - Signg]1

I Signed by Beltcho Beltchev - Signd par Beltcho Beltchev.
Signed by Herbert Zalher - Signd par Herbert Zalher.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA
AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA FOR THE AVOIDANCE OF
DOUBLE TAXATION OF INCOME AND CAPITAL

The People's Republic of Bulgaria and the Republic of Austria, desiring to promote
and deepen economic relations and economic co-operation between the two countries
for their mutual benefit, have concluded the following Agreement for the avoidance of
double taxation of income and capital:

Article 1. PERSONAL SCOPE

(1) This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

(2) The following shall be deemed to be residents of a Contracting State:
(aa) Individuals who are nationals of the People's Republic of Bulgaria;
(ab) Individuals who have a permanent residence or habitual abode in Austria;

(b) Bodies corporate which have their headquarters in the People's Republic of Bul-
garia or are registered there, or which have their headquarters or place of effective
management in Austria.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph 2 of this article an individual
is a resident of both Contracting States, then he shall be deemed to be a resident of the
State with which his personal and economic relations are closer (centre of vital interests).

(4) Where by reason of the provisions of paragraph 2 a person other than an indi-
vidual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
of the State in which its place of effective management is situated.

Article 2. TAXES COVERED BY THE AGREEMENT

(1) This Agreement shall apply to the following taxes:
(a) In the People's Republic of Bulgaria:

(I) The tax on total income;

(II) The tax on income of unmarried, widowed and divorced persons and spouses
without children;

(III) The tax on profits;
(IV) The tax on buildings;

(b) In the Republic of Austria:
(I) The income tax;

(II) The corporation tax;
(III) The capital tax;

I Came into force on 1 July 1984, i.e., the first day of the third month following the month of the exchange of the instru-
ments of ratification, which took place at Vienna on 6 April 1984, in accordance with article 23 (2).
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(IV) The tax on property excluding death duties;
(V) The tax on commercial and industrial enterprises, including the tax levied on

the sum of wages;
(VI) The land tax;

(VII) The tax on agricultural and forestry enterprises;
(VIII) The contributions from agricultural and forestry enterprises to the fund for the

equalization of family burdens;
(IX) The tax on the value of vacant plots.

(2) The Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
imposed after the date of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. If the competent authorities of the two Contracting States disagree on
the application of the preceding sentence, they shall consider the question of amending
this Agreement in order to include the new tax in dispute.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

For the purposes of this Agreement:
(1) "The People's Republic of Bulgaria" means the sovereign territory of the State,

its subsoil, its territorial waters and the sea areas outside those waters over which the
People's Republic of Bulgaria exercises sovereignty under its legislation and interna-
tional law.

(2) "The Republic of Austria" means the national territory of the Republic of
Austria.

(3) The term "international traffic" means any transport carried out by a resident
of a Contracting State, except when the transport is carried out solely between places
in the other Contracting State.

(4) The term "competent authorities" means:
(a) In the case of the People's Republic of Bulgaria: the Minister of Finance or his

representative;
(b) In the case of the Republic of Austria: the Federal Minister of Finance.

(5) As regards the application of the Agreement, any term not expressly defined
therein shall, unless the context otherwise requires, have the meaning which it has under
the law concerning the taxes to which the Agreement applies.

Article 4. BUSINESS PROFITS

(1) The business profits of a resident of a Contracting State shall be taxable in the
other Contracting State only if the business is carried on through a permanent establish-
ment situated therein. In that case only such portion of the profits as is attributable to
that permanent establishment shall be taxable.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall be attributed to that permanent establishment the prof-
its which it might be expected to make if it were a distinct and separate enterprise engaged
in the same or similar activities under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the perma-
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nent establishment including executive and general administrative expenses so incurred,
whether in the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase of goods or merchandise for the enterprise.

(5) The provisions of this article shall not affect the taxation regulations provided
for in the other articles of this Agreement.

(6) The provisions of this article shall apply whether or not a resident of a Con-
tracting State carries on his business in the other Contracting State for own account or
jointly with another person, in particular with a resident of the other Contracting State.

(7) The provisions of this article shall also apply to income derived by a sleeping
partner from participation in a sleeping partnership (stillen Gesellschaft) under Aus-
trian law.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means
a fixed place from which a resident of a Contracting State wholly or partly carries on
its business in the other Contracting State, either independently or jointly with other
persons.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A branch;
(b) A workshop or shop;
(c) A commercial, tourist, transport or planning office;
(d) A service office;
(e) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural

resources;
(f) A building site or construction or assembly project which exists for more than 12

months.
(3) A holding of a resident of Austria in a mixed company established under Bul-

garian law shall be treated as a permanent establishment situated in Bulgaria.
(4) Notwithstanding the preceding provisions of this article, the term "permanent

establishment" shall be deemed not to include:
(a) A fixed place used solely for the purchase of merchandise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of storage on display or the conduct of storage operations
connected therewith;

(c) The maintenance of a stock of goods belonging to the enterprise solely for the pur-
pose of processing by another enterprise;

(d) A fixed place maintained solely for the collection of information for the enterprise;
(e) Stocks of goods or merchandise displayed by the enterprise at a fair or exhibition

and sold after the closing thereof;
(f) A fixed place maintained solely for the purpose of carrying on an activity of a pre-

paratory or auxiliary character for the enterprise;
(g) A fixed place maintained solely for any combination of activities mentioned in

subparagraphs (a) to (f), provided that the overall result of that activity is of a pre-
paratory or auxiliary character.
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(5) A resident of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent estab-
lishment in the other Contracting State merely because it carries on business in that
other State through a broker, general commission agent or any other agent of an inde-
pendent status.

Article 6 INTERNATIONAL TRAFFIC

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State of which the person operating the enterprise is
a resident.

(2) The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits from the participation
in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 7 WAGES AND OTHER SIMILAR REMUNERATION

(1) Wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting
State in respect of employment exercised in the other Contracting State shall be taxable
in the other Contracting State only if such resident has been present in the other State
for a total of more than 183 days in a calendar year.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of State functions performed in
the other Contracting State shall be taxable only in the first Contracting State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, wages and other
remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of employment exer-
cised on a building site or construction or assembly project in the other Contracting
State shall be taxable in the other Contracting State only if paid by a person for whom
the building site or construction or assembly project constitutes a permanent establish-
ment within the meaning of article 5, paragraph 2, of this Agreement.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, the following types
of remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of employment
exercised in the other Contracting State shall be taxable only in the first Contracting State:
(a) Income of a person present in the other Contracting State at the invitation of a State

body or institution or an educational or scientific research institute of that Contract-
ing State for the purpose of teaching, conducting scientific research or participating
in scientific, technical or professional conferences or carrying out intergovernmental
co-operation programmes, provided that the remuneration is paid for teaching, the
conduct of scientific research or participation in such conferences or for the con-
duct of co-operation programmes. This provision shall not apply to cases where the
teaching, conduct of scientific research or participation in conferences serves the
personal interests of the resident of the first-mentioned Contracting State;

(b) Pensions and other similar payments;
(c) Remuneration in respect of an employment exercised on means of transport oper-

ated in international traffic;
(d) Remuneration paid by a resident of a Contracting State to personnel engaged in the

operation of ships and aircraft operated by such resident in international traffic.

Article 8. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a body corporate which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in that other State.
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(2) The term "dividends" means income from shares and other income which is
subjected to the same treatment as income from shares by the domestic laws of the Con-
tracting State.

(3) The provisions of paragraph I shall not apply if the resident of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State, of which the body corporate
paying the dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein,
and the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case, the provisions of article 4 shall apply.

Article 9. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply if the resident of a Contracting
State carries on business in the other Contracting State, in which the interest arises,
through a permanent establishment situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent establishment.
In such case, the provisions of article 4 shall apply.

Article 10. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Con-
tracting State shall be taxable only in that other Contracting State.

(2) The term "royalties" means any sums paid for the sale or use of, or the right
to use:
(a) Any copyright of scientific, literary and artistic work;

(b) Inventions protected by patents or author's certificates, and rationalization proposals;
(c) Industrial and general purpose designs;
(d) Trademarks:
(e) Names of firms;
(f) Computer programmes;
(g) Tapes for the production of gramophone records and other means of sound

reproduction;
(h) Records, tapes and films used for radio broadcasting, and for cinema and television;
(i) Industrial experience and know-how.

(3) The provisions of this article shall also apply to income:
(a) From the sale or use of, or the right to use individual items of industrial, commer-

cial or scientific equipment or other scientific and technical facilities as well as from
technical services performed, provided that such income relates to sale, use or grant-
ing of the right to use as envisaged in this article;

(b) From the production of recordings on gramophone records, tapes and other means
of sound reproduction.
(4) The provisions of paragraph 1 shall not apply if the resident of a Contracting

State carries on business in the other Contracting State in which the income arises, through
a permanent establishment situated therein and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment. In
such case, the provisions of article 4 shall apply.
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Article 11. FEES

(1) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of professional
services or other activities of an independent character shall be taxable only in that State.

(2) The term "professional services" includes especially independent scientific,
literary, artistic, educational or teaching activities, as well as the independent activities
of physicians, dentists, lawyers, engineers, architects, members of supervisory boards
or boards of management and accountants.

Article 12. ENTERTAINERS AND ATHLETES

Notwithstanding the provisions of articles 7 and 11, income derived by a resident
of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or tele-
vision artist, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such exer-
cised in the other Contracting State, may be taxed in the other State.

Article 13. STUDENTS

(1) Remuneration received by a student or apprentice who is a resident of a Con-
tracting State and who is present in the other Contracting State solely for the purpose
of his education or training shall not be taxed in that other State, provided that such
remuneration arises from sources outside that State.

(2) Remuneration derived by a student or apprentice who is a resident of a Con-
tracting State from employment exercised in the other Contracting State for the purpose
of acquiring practical experience for a period not exceeding 183 days in the year con-
cerned shall not be taxed in that other State.

Article 14. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
situated in the other Contracting State may be taxed in that Contracting State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated.

Article 15. GAINS FROM THE ALIENATION OF PROPERTY

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of immov-
able property situated in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the business
property of a permanent establishment which a resident of a Contracting State has in
the other Contracting State, including such gains from the alienation of such a perma-
nent establishment, may be taxed in the other State.

(3) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
and of movable property pertaining to the operation of such ships and aircraft shall be
taxable only in the Contracting State of which the person operating the shipping or air
transport enterprise is a resident.

(4) Gains from the alienation of any property other than that referred to in para-
graphs 1, 2 and 3 shall be taxable only in the Contracting State of which the alienator
is a resident.

Article 16 OTHER INCOME

Items of income of a resident of a Contracting State, wherever arising, not dealt
with in the foregoing articles shall be taxable only in that State.
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Article 17 CAPITAL

(1) Immovable property owned by a resident of a Contracting State and situated
in the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) Movable property forming part of the business property of a permanent estab-
lishment which a resident of a Contracting State has in the other Contracting State may
be taxed in that other State.

(3) Ships or aircraft operated in international traffic and movable property per-
taining to the operation of such ships and aircraft shall be taxable only in the Contracting
State of which the person operating the shipping or air transport enterprise is a resident.

(4) All other elements of capital of a resident of a Contracting State shall be tax-
able only in that State.

Article 18. EXEMPTION METHOD

(1) Where a resident of a Contracting State derives income or owns capital which,
in accordance with the provisions of this Convention, may be taxed in the other Con-
tracting State, the first-mentioned State shall exempt such income or capital from tax.

(2) Where, in accordance with the Agreement, income derived or capital owned
by a resident of a Contracting State is exempt from tax in that State, such State may
nevertheless, in calculating the amount of tax on the remaining income or capital of such
resident, take into account the exempted income or capital.

Article 19. NON-DISCRIMINATION

(1) Nationals of a Contracting State and bodies corporate within the meaning of
article 1 of the Agreement shall not be subjected in the other Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which nationals of that other State in
the same circumstances are or may be subjected.

(2) A permanent establishment in a Contracting State belonging to a resident of
the other Contracting State shall not be subjected in the first-mentioned State to any
taxation different from or higher or more burdensome than the taxation to which a per-
manent establishment in the first-mentioned State belonging to a resident of a third State
is subjected.

(3) The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of article 2,
apply to taxes of every kind and description.

Article 20. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of the members of diplo-
matic and consular missions under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 21. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such infor-
mation as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement concerning taxes
covered by the Agreement, in so far as the domestic laws of the Contracting States per-
mit. Information and materials received in this way shall be treated as secret and shall
be used only for the purposes of this Agreement.

(2) Paragraph 1 shall not be construed so as to impose on a Contracting State the
obligation:
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(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal course
of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information, the disclosure of
which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 22. SETTLEMENT OF DISPUTES

(1) Where [a] resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance
with the provision of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic laws of those States, present his case to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident. If the competent authority finds that the objec-
tion is justified, it shall endeavour to resolve the case by agreement with the competent
authority of the other Contracting State with a view to the avoidance of taxation which
is not in accordance with this Agreement.

(2) If agreement is reached between the competent authorities of the Contracting
States, the authorities of the State in which the taxation was not in accordance with this
Agreement shall return the amounts overpaid, offer the appropriate tax benefits or recover
the amounts underpaid.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or appli-
cation of this Agreement. They may also consult together for the elimination of double
taxation in cases not provided for in the Agreement.

Article 23. ENTRY INTO FORCE

(1) This Agreement shall be subject to ratification and the instruments of ratifica-
tion shall be exchanged at Vienna as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force on the first day of the third month fol-
lowing the month in which the exchange of instruments of ratification takes place and
its provisions shall have effect in respect of all taxes levied for any taxable year begin-
ning after 31 December of the calendar year in which the exchange of instruments of
ratification takes place.

Article 24. TERMINATION

This Agreement shall remain in force until terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate it after three years have elapsed from the date of entry
into force of the Agreement, through the diplomatic channel, at least six months before
the end of any calendar year. In such event the Agreement shall apply for the last time
to taxes and dues levied for the calendar year in which the Agreement is terminated.

DONE at Sofia on 20 April 1983, in duplicate in the Bulgarian and German languages,
both texts being equally authentic.

For the People's Republic of Bulgaria: For the Republic of Austria:

[BELTCHO BELTCHEV] [HERBERT ZALHER]
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(TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE
ET LA REPUBLIQUE DAUTRICHE TENDANT A EVITER LA
DOUBLE IMPOSITION EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU
ET SUR LA FORTUNE

La Rdpublique populaire de Bulgarie et la Rdpublique dAutriche, d6sireuses de
promouvoir et d'approfondir les relations et la coop6ration 6conomiques entre les deux
pays dans l'int6r&t mutuel, sont convenues de ce qui suit afin d'6viter la double imposition
en mati~re d'imp6ts sur le revenu et sur la fortune :

Article premier. PERSONNES VISEES PAR LA CONVENTION

1) La pr6sente Convention vise les personnes qui sont r6put6es 6tre des r6sidents
d'un des Etats contractants ou des deux Etats contractants.

2) Par o< r6sident d'un Etat contractant > on entend :
aa) Les personnes physiques qui sont des ressortissants de la Rdpublique populaire de

Bulgarie;
ab) Les personnes physiques qui ont un domicile ou une r6sidence A titre permanent

en Autriche;
b) Les personnes morales qui ont leur si~ge ou sont enregistrdes en R6publique

populaire de Bulgarie ou qui ont leur si~ge ou leur direction en Autriche.
3) Si, selon les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, une personne

physique est un r6sident des deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat
avec lequel elle a les relations personnelles et 6conomiques les plus 6troites (centre des
int6rts vitaux).

4) Si, selon les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sident de l'Etat oti son si6ge de direction effective est situ6.

Article 2. IMPOTS VIStS PAR LA CONVENTION

1) La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts ci-apr~s
a) En R6publique populaire de Bulgarie

(I) L'imp6t sur le revenu g6n6ral;
(II) L'imp6t sur le revenu des personnes c6libataires, veuves, divorc6es ou mari6es

sans enfant;
(III) L'imp6t sur les plus-values;
(IV) L'imp6t immobilier;

b) En R6publique dAutriche
(I) L'imp6t sur le revenu;

(II) L'imp6t sur les soci6t6s;

I Entrde en vigueur le le juillet 1984, soit le premier jour du troisi~me mois ayant suivi celui de l'change des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Vienne le 6 avril 1984, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 23.
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(III) L'imp6t sur la fortune;
(IV) L'imp6t sur les biens non imposes au titre de l'imp6t sur les successions;
(V) L'imp6t sur le chiffre d'affaires, y compris l'imp6t sur la masse salariale;

(VI) L'imp6t foncier;
(VII) L'imp6t sur les revenus des exploitations agricoles et foresti&es;

(VIII) Les cotisations des exploitations agricoles et forestires revers6es A la caisse
d'allocations familiales;

(IX) La taxe sur les terrains non bftis.
2) La pr6sente Convention s'applique aussi i tous les imp6ts de nature identique

ou analogue qui seraient 6tablis apr~s la signature de la pr~sente Convention, en plus
ou A la place des imp6ts actuels. En cas de divergence de vues entre les autoritds
comp6tentes des deux Etats contractants au sujet de l'application du paragraphe 1 du
prdsent article, il convient d'examiner s'il n'est pas n6cessaire de modifier la pr6sente
Convention afin de l'6tendre aux nouveaux imp6ts qui font l'objet des divergences.

Article 3. DtFINITIONS GtNtRALES

Au sens de la prdsente Convention
1) Les mots - R6publique populaire de Bulgarie - d6signent le territoire de l'Etat,

sa terre ferme, ses eaux territoriales et les 6tendues marines situ6es en dehors de ces
eaux et sur lesquelles la R6publique populaire de Bulgarie a souverainet6, conform6ment
A sa Constitution et au droit international.

2) Les mots < R6publique dAutriche , ddsignent le territoire de la R6publique
d'Autriche.

3) Les mots - trafic international , d6signent tout transport effectu6 par une personne
qui est un rdsident de l'un des Etats contractants, sauf lorsque le transport est effectul
exclusivement entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant.

4) Les mots autorit6s comp6tentes , d6signent :
a) En ce qui concerne la R6publique populaire de Bulgarie : le Ministre des finances

ou son repr6sentant;
b) En ce qui concerne la R6publique dAutriche : le Ministre f6d6ral des finances.

5) Aux fins de l'application de la pr6sente Convention, une expression non d6finie
express6ment dans ladite Convention a, A moins que le contexte n'impose une interpr6-
tation diff6rente, le sens que lui attribue la 1dgislation au regard des imp6ts auxquels
s'applique la Convention.

Article 4. BtNtFICES D'ACTIVITtS COMMERCIALES

1) Les b6n6fices d'une activit6 commerciale exerc6e par un rdsident de l'un des
Etats contractants ne sont imposables dans l'autre Etat contractant que si l'activit6 est
exerc6e dans une installation commerciale situ6e dans ledit Etat, et seulement pour la
part de b6n6fices imputable A ladite installation.

2) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, sont imput6s
aux entreprises de l'un des Etats contractants qui exercent leurs activit6s dans l'autre
Etat contractant par l'interm6diaire d'installations commerciales situ6es dans ledit Etat
les b6n6fices que ces installations auraient pu r6aliser si elles avaient exerc6 des activit6s
identiques ou analogues, dans des conditions identiques ou analogues, A titre d'entreprises

Vol. 1423, 1-24029



1986 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitis 33

inddpendantes, et si elles avaient 6t6 totalement inddpendantes dans leurs relations avec
l'entreprise dont elles sont une installation commerciale.

3) Pour ddterminer les bdndfices des installations commerciales, sont admises en
ddduction des b6ndfices bruts les ddpenses exposdes par lesdites installations commer-
ciales, y compris les d6penses de direction et les frais gdn6raux d'administration, que
ce soit dans le pays oii sont situ6s les installations ou ailleurs.

4) Aucun b6n6fice n'est imput6 A une installation commerciale du seul fait qu'elle
a achet6 des marchandises.

5) Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans pr6judice des r~gles d'impo-
sition vis6es aux autres articles de la pr6sente Convention.

6) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent que les r6sidents de l'un des Etats
contractants qui exercent leurs activit6s commerciales dans l'autre Etat contractant les
exercent pour eux-m6mes ou qu'ils le fassent avec une autre personne, en particulier
avec une autre personne qui est un r6sident de l'autre Etat contractant.

7) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aussi aux revenus que les com-
manditaires retirent de leur participation A des soci6t6s en commandite de droit autrichien.

Article 5. INSTALLATIONS COMMERCIALES

1) Au sens de la pr6sente Convention on entend par < installation commerciale
un local permanent d'ob une personne qui est r6sident de l'un des Etats contractants
exerce la totalit6 ou une partie de ses activit6s commerciales dans l'autre Etat contractant
soit ind6pendamment, soit avec une autre personne.

2) Les mots -installation commerciale, d6signent en particulier

a) Une filiale;
b) Un atelier ou une partie d'atelier;

c) Une agence de commerce, de tourisme, de transport ou de construction;
d) Un service apr~s-vente;

e) Une mine, une installation d'extraction de p6trole ou de gaz, une carri~re ou autre
installation d'exploitation des richesses du sous-sol;

f) Un chantier de construction ou d'assemblage d'une dur6e de plus de 12 mois.

3) La participation d'une personne r6sident en Autriche dans une coentreprise de
droit bulgare est r6put6e 6tre une installation commerciale situ6e en Bulgarie.

4) Ind6pendamment des dispositions ci-dessus du pr6sent article, ne sont pas
considdr6es comme des installations commerciales :
a) Les locaux permanents affect6s exclusivement A l'achat de marchandises;

b) Les stocks de biens ou de marchandises d'une entreprise qui sont utilis6s aux seules
fins d'entreposage, d'exposition ou d'ex6cution des op6rations d'entreposage qui y
sont li6es;

c) Les stocks des entreprises qui sont maintenus exclusivement en vue d'8tre transform6s
par une autre entreprise;

d) Les locaux permanents utilis6s aux seules fins de recueillir des informations pour
l'entreprise;

e) Les stocks de marchandises qui sont exposds par l'entreprise dans une foire ou une
exposition et sont vendus une fois la foire ou l'exposition achevde;
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f) Les locaux permanents qui servent exclusivement A une activit6 ayant pour l'entreprise
un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire;

g) Les locaux permanents qui servent exclusivement l'exercice de plusieurs des activitds
6num6rdes aux alindas a) AJ) du prdsent paragraphe, A condition que le r6sultat global
de ces activit6s ait un caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.

5) Une personne r6sident de l'un des Etats contractants n'est pas r6put6e avoir une
installation commerciale dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce dans
ledit Etat des activit6s par l'interm6diaire d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral
ou de tout autre repr6sentant ind6pendant.

Article 6 TRAFIC INTERNATIONAL

1) Les b6n6fices de l'exploitation, en trafic international, de navires ou d'adronefs
ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont est r6sident la personne qui exerce
l'exploitation.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aussi aux
b6n6fices provenant de la participation A un pool ou A un organisme commun ou
international d'exploitation.

Article 7 SALAIRES ET AUTRES RtMUNtRATIONS

1) Les salaires et autres r6mun6rations qu'une personne qui est un rdsident de l'un
des Etats contractants regoit en contrepartie d'une activit6 exerc6e dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables dans ledit autre Etat que si ladite personne y s6journe
pendant une p6riode exc~dant au total 183 jours au cours d'une meme ann6e civile.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mun6rations
qu'une personne qui est un r6sident de l'un des Etats contractants reqoit en contrepartie
de l'accomplissement de fonctions de caract~re public dans l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans le premier Etat.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les salaires et
autres r6mun6rations qu'une personne qui est un rdsident de l'un des Etats contractants
reqoit en contrepartie d'un travail effectu6 sur un chantier de construction ou d'assemblage
dans l'autre Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que s'ils sont vers6s
par une personne dont le chantier de construction ou d'assemblage est r6put6 constituer
une installation au sens du paragraphe 2 de l'article 5 de la pr6sente Convention.

4) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mun6rations
qu'une personne qui est un r6sident de l'un des Etats contractants reqoit en contrepartie
d'une activitd exerc6e dans l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier
Etat s'il s'agit :
a) De revenus pergus par une personne s6journant dans l'autre Etat contractant A l'invi-

tation d'un organisme public ou d'une institution publique ou d'un 6tablissement
d'enseignement ou de recherche dudit Etat contractant afin d'enseigner, de se livrer
A des travaux de recherche scientifique ou de participer A des confdrences scientifiques,
techniques ou professionnelles ou aux fins d'excuter des programmes de coopdration
intergouvernementale et que ces revenus soient la contrepartie d'une communication
de travaux de recherche, de la participation A des conf6rences ou de l'ex6cution de
programmes de coop6ration. Ces dispositions ne s'appliquent pas dans les cas oii
la communication, les travaux de recherche scientifique ou la participation des
conf6rences servent les int6rets personnels du rdsident du premier Etat contractant;
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b) De pensions et d'autres revenus similaires;
c) De la r6mundration d'un travail effectud A bord de moyens de transport utilisds dans

le trafic international;
d) De la rdmun6ration du personnel engag6 par une personne qui est un r6sident de l'un

des Etats contractants pour l'exploitation des navires et a6ronefs utilisds par ladite
personne dans le trafic international.

Article & DIVIDENDES

1) Les dividendes provenant d'une personne morale qui est un rdsident de l'un des
Etat contractants et dont le b6n6ficiaire est un r6sident de l'autre Etat contractant ne
sont imposables que dans ledit autre Etat.

2) Le mot <dividendes >, d6signe les revenus provenant d'actions ou d'autres revenus
soumis par la l6gislation nationale de l'Etat contractant au mame r6gime que les revenus
provenant d'actions.

3) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si une
personne qui est rdsident de l'un des Etats contractants exerce, dans l'autre Etat contractant
dont est r6sident la personne morale qui paie les dividendes, une activit6 commerciale
par l'interm6diaire d'une installation situ6e dans ledit autre Etat contractant et que la
participation au titre de laquelle sont pay6s les dividendes est d6tenue effectivement par
ladite installation. Les dispositions de l'article 4 s'appliquent dans ce cas.

Article 9. INTtRtTS

1) Les int6r~ts provenant d'un Etat contractant qui sont pay6s A une personne r6sident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans ledit autre Etat contractant.

2) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si une
personne qui est un r6sident de l'un des Etats contractants exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oi proviennent les int6r~ts, une activit6 commerciale par l'interm6diaire
d'une installation situ6e dans ledit autre Etat contractant et que les cr6ances au titre
desquelles sont pay6s les int6rets sont effectivement d6tenues par ladite installation. Les
dispositions de l'article 4 s'appliquent dans ce cas.

Article 10. REVENUS DE DROITS D'AUTEUR ET DE BREVETS

1) Les revenus de droits d'auteur et de brevets provenant de l'un des Etats con-
tractants et pay6s A une personne qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont
imposables que dans ledit autre Etat contractant.

2) Les mots v revenus de droits d'auteur et de brevets d6signent tous les revenus
pay6s en contrepartie de la vente, de l'exploitation ou du droit d'exploitation
a) Des droits d'auteur sur des oeuvres scientifiques, litt6raires ou artistiques;
b) D'inventions (prot6g6es ou non par des brevets ou des certificats) ou de propositions

de rationalisation;
c) De marques de fabrique ou de services;

d) De marques de produits;
e) De raisons sociales;
f) De programmes d'ordinateurs;
g) De bandes magndtiques destin6es A la production de disques ou d'autres supports

d'enregistrement sonore;
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h) De disques, de bandes magndtiques et de films destinds la radiodiffusion ainsi qu'au
cindma et A la tdl6vision;

i) De la communication de donndes d'exp6rience industrielle et de connaissances
techniques.

3) Les dispositions du prdsent article s'appliquent aussi aux revenus

a) De la vente, de l'exploitation ou du droit d'exploitation de prototypes de matdriel
industriel, commercial ou scientifique ou d'autres instruments scientifiques ou
techniques, ainsi que de la fourniture de services techniques, pour autant que ces
revenus soient lis A la vente, A l'exploitation ou au droit d'exploitation des droits
visds au pr6sent article;

b) De la production d'enregistrements sonores sur disques, bandes magndtiques et autres
supports d'enregistrement sonore.

4) Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas si la
personne qui est un r6sident de l'un des Etats contractants exerce, dans l'autre Etat
contractant d'oii proviennent les revenus, une activit6 commerciale par l'interm6diaire
d'une installation situ6e dans ledit autre Etat contractant et que les droits ou les biens
au titre desquels sont pay6s les revenus sont effectivement d6tenus par ladite installation.
Les dispositions de l'article 4 s'appliquent dans ce cas.

Article 11. HONORAIRES

1) Les revenus qu'une personne qui est un rdsident d'un des Etats contractants tire
d'une activit6 lib6rale ou de toute autre activit6 ind6pendante ne sont imposables que
dans ledit Etat contractant.

2) Les mots activit6 lib6rale , d6signent, en particulier, les activit6s scientifiques,
litt6raires, artistiques, 6ducatives ou enseignantes exerc6es de fagon ind6pendante ainsi
que les activit6s ind6pendantes des m6decins, des dentistes, des avocats, des ing6nieurs,
des architectes, des membres de conseils de surveillance ou d'administration ainsi que
des administrateurs de biens.

Article 12. ARTISTES ET SPORTIFS

Ind6pendamment des dispositions des articles 7 et 11 de la pr6sente Convention les
revenus que tire une personne qui est un rdsident de l'un des Etats contractants des activit6s
qu'elle exerce personnellement dans l'autre Etat contractant en tant qu'artiste, acteur
de th6atre ou de cin6ma ou artiste de radiodiffusion ou de t6ldvision ne sont imposables
que dans ledit autre Etat contractant.

Article 13. ETUDIANTS

1) Les paiements requs par des 6tudiants ou des apprentis qui sont des rdsidents
de l'un des Etats contractants et sdjournent sur le territoire de l'autre Etat contractant
exclusivement aux fins de leurs 6tudes ou de leur apprentissage ne sont pas imposables
dans ledit autre Etat contractant s'ils ont leur origine en dehors dudit autre Etat.

2) Les paiements regus par des 6tudiants ou des apprentis qui sont des r6sidents
de l'un des Etats contractants en contrepartie d'une activit6 exerc6e par eux aux fins
de l'acquisition d'une exp6rience dans l'autre Etat contractant, pendant une dur6e totale
n'exc6dant pas 183 jours au cours de l'ann6e consid6r6e, ne sont pas imposables dans
ledit autre Etat contractant.
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Article 14. REVENUS DE BIENS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'une personne qui est un rdsident de l'un des Etats contractants
retire de biens immobiliers situds dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat contractant.

2) Les mots <biens immobiliers , s'entendent au sens qui leur est donn6 par la
Idgislation de l'Etat contractant ot ils sont situ6s.

Article 15. BtNtFICES RETIRtS DE LA VENTE DE BIENS

1) Les b6n6fices retir6s de la vente, par des rdsidents de l'un des Etats contractants,
de biens immobiliers situds dans l'autre Etat contractant sont imposables dans ledit autre
Etat contractant.

2) Les b6ndfices retir6s de la vente de biens mobiliers faisant partie du capital d'une
installation d6tenue par un r6sident de l'un des Etats contractants, y compris les b6n6fices
retirds de la vente d'une telle installation, sont imposables dans ledit autre Etat contractant.

3) Les b6ndfices retirds de la vente de navires ou d'a6ronefs exploit6s en trafic
international, ainsi que de biens mobiliers qui servent A l'exploitation desdits navires
ou adronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant dont est rdsident l'exploitant
de l'entreprise de navigation.

4) Les b6ndfices retirds de la vente de biens non vis6s aux paragraphes 1, 2 et 3
du prdsent article ne sont imposables que dans l'Etat dont le vendeur est r6sident.

Article 16 AUTRES REVENUS

Les revenus d'une personne qui est un r6sident de l'un des Etats contractants non
express6ment visds dans les articles pr6c6dents sont imposables dans un seul des Etats
contractants, quelle que soit leur origine.

Article 17 BIENS

1) Les biens immobiliers qui sont ddtenus par une personne qui est un r6sident
de l'un des Etats contractants et qui sont situ6s dans l'autre Etat contractant sont
imposables dans ledit autre Etat contractant.

2) Les biens mobiliers qui font partie du capital d'une installation d6tenue par une
personne qui est un r6sident de l'un des Etats contractants et situ6e dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans ledit autre Etat contractant.

3) Les navires et a6ronefs exploit6s en trafic international, ainsi que les biens
mobiliers qui servent A l'exploitation desdits navires et a6ronefs, ne sont imposables que
dans l'Etat contractant dont est r6sident l'exploitant de la compagnie de navigation.

4) Les autres biens, quels qu'ils soient, des personnes qui sont des r6sidents de
l'un des Etats contractants ne sont imposables que dans ledit Etat contractant.

Article 18. MODALITtS D'EXEMPTION

1) Les r6sidents de l'un des Etats contractants qui retirent des revenus ou poss~dent
des biens imposables dans l'autre Etat contractant en vertu de la pr6sente Convention
sont exemptds de l'imp6t ce titre dans l'Etat dont ils sont r6sidents.

2) Les revenus ou biens des r6sidents de l'un des Etats contractants qui sont exempt6s
de l'imp6t dans ledit Etat en application de la prdsente Convention peuvent 8tre pris
en compte cependant dans ledit Etat pour le calcul de l'imp6t sur les autres revenus ou
biens desdits r6sidents.
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Article 19. EGALITE DE TRAITEMENT

1) Les ressortissants de l'un des Etats contractants et les personnes morales au sens
de l'article premier de la prdsente Convention ne sont pas assujettis dans l'autre Etat
contractant 'A des impositions ou A des obligations connexes autres ou plus lourdes que
l'imposition ou les obligations connexes auxquelles sont ou peuvent etre assujettis, dans
les memes conditions, les ressortissants dudit autre Etat.

2) Les installations situ6es dans l'un des Etats contractants appartenant A un r6sident
de l'autre Etat contractant ne sont assujetties, dans le premier Etat contractant, A aucune
imposition autre, plus 6lev6e ou plus lourde que l'imposition A laquelle sont assujetties,
dans ledit premier Etat contractant, les installations de r6sidents d'Etat tiers.

3) Les dispositions du pr6sent article s'appliquent ind6pendamment de celles de
l'article 2 relatives aux imp6ts quels qu'ils soient et A leur d6signation.

Article 20. PERSONNEL DIPLOMATIQUE ET CONSULAIRE

La pr6sente Convention n'affecte en rien les privilkges reconnus en mati~re d'impo-
sition au personnel diplomatique et consulaire en application des principes g6n6raux
du droit international public ou de conventions particulires.

Article 21. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires a l'ex6cution de la pr6sente Convention en ce qui concerne les imp6ts vis6s
par elle, dans les limites autoris6es par la 16gislation interne des Etats contractants. Les
renseignements et les 616ments ainsi fournis ont un caractre confidentiel et ne peuvent
etre utilis6s qu'aux fins de la pr6sente Convention.

2) Le paragraphe 1 du pr6sent article ne peut 8tre interpr6t6 comme faisant obli-
gation 'A l'un des Etats contractants :
a) De prendre des mesures administratives contraires A sa 16gislation et A sa pratique

administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De communiquer des renseignements qui ne doivent pas l'8tre selon la l6gislation

ou ses pratiques administratives courantes dudit Etat contractant ou selon celle de
l'autre Etat contractant;

c)' De communiquer des renseignements qui constituent des secrets commerciaux,
industriels, techniques ou professionnels, ou qui trahissent un proc6d6 commercial
ou dont la transmission est contraire ' l'ordre public.

Article 22. RtGLEMENT DES DIFFERENDS

1) Si un r6sident de l'un des Etats contractants estime que les mesures prises par
l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou peuvent entrainer pour lui une
imposition incompatible avec les dispositions de la pr6sente Convention, il peut, sans
pr6judice des voies de droit interne, soumettre son cas A l'autorit6 compdtente de l'Etat
contractant dont il est rdsident. L'autorit6 comp6tente s'efforce, si la r6clamation lui parait
fond6e, de r6gler la question par voie d'accord amiable avec l'autorit6 comp6tente de
l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition qui serait incompatible avec les
dispositions de la pr6sente Convention.

2) Si les autorit6s comp6tentes des Etats contractants parviennent A s'entendre, les
autorit6s de l'Etat dont l'imposition est incompatible avec les dispositions de la pr6sente
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Convention remboursent les trop-per~us, autorisent des exondrations fiscales ou lvent
des imp6ts, selon le cas.

3) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Convention. Elles peuvent aussi se
concerter en vue d'dliminer la double imposition dans les cas non pr6vus par la pr6sente
Convention.

Article 23. ENTRIE EN VIGUEUR

1) La prdsente Convention est soumise A ratification; les instruments de ratification
seront 6chang6s ds que possible A Vienne.

2) La pr6sente Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi6me mois
suivant le mois au cours duquel aura lieu l'6change des instruments de ratification et
ses dispositions s'appliqueront pour la premiere fois A tous les imp6ts A recouvrer pour
les ann6es postdrieures au 31 d6cembre de l'annde civile au cours de laquelle l'6change
des instruments de ratification aura lieu.

Article 24. DPENONCIATION

La pr6sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6 d6nonc6e
par l'un des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut d6noncer la Convention
par la voie diplomatique A l'expiration d'un d~lai de trois ans A compter de la date de
son entrde en vigueur, avec un prdavis 6crit de six mois, avant la fin de chaque ann6e
civile. Dans ce cas, la Convention s'applique pour la derni~re fois aux imp6ts et aux
taxes recouvrer pour l'ann~e civile au cours de laquelle le pr~avis est notifi6.

FAIT A Sofia, le 20 avril 1983, en deux exemplaires, chacun en langues bulgare et
allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique populaire Pour la R6publique d'Autriche

de Bulgarie :

[BELTCHO BELTCHEV] [HERBERT ZALHER]
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INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY,
UNITED STATES OF AMERICA

and
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Protocol to suspend the application of safeguards pursuant
to the Agreement between the International Atomic
Energy Agency, the Government of the Republic of
Turkey and the Government of the United States of
America for the application of safeguards and providing
for the application of safeguards pursuant to the Treaty
on the non-proliferation of nuclear weapons and to the
Agreement between the United States of America and the
International Atomic Energy Agency for the application
of safeguards in the United States of America. Signed at
Vienna on 15 January 1985
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Registered by the International Atomic Energy Agency on 4 April 1986.
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PROTOCOL' TO SUSPEND THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
PURSUANT TO THE AGREEMENT BETWEEN THE INTERNA-
TIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY, THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF TURKEY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
AND PROVIDING FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
PURSUANT TO THE TREATY ON THE NON-PROLIFERATION OF
NUCLEAR WEAPONS AND TO THE AGREEMENT BETWEEN THE
UNITED STATES OF AMERICA AND THE INTERNATIONAL
ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFE-
GUARDS IN THE UNITED STATES OF AMERICA

The International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency"),
the Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as "Turkey"), and
the Government of the United States of America (hereinafter referred to as the "United
States"),

Recognizing that the Agency has been applying safeguards in accordance with the
provisions of the Agreement between the Agency, Turkey and the United States for the
application of safeguards, signed on 30 September 19682 (hereinafter referred to as the
"Safeguards Transfer Agreement") to materials, equipment and facilities required to
be safeguarded under the Agreement for Co-operation between Turkey and the United
States concerning civil uses of atomic energy, signed on 10 June 19553 (hereinafter
referred to as the "Agreement for Co-operation") "to ensure so far as it is able that they
will not be used in such a way as to further any military purpose";

Recognizing that Turkey, as a non-nuclear-weapon State party to the Treaty on the
Non-proliferation of Nuclear Weapons 4 hereinafter referred to as the "Treaty") has
concluded with the Agency an agreement for the application of safeguards in connection
with the Treaty5 pursuant to paragraph 4 of Article III of the Treaty (hereinafter referred
to as the "Treaty Safeguards Agreement");

Recognizing that Article 23 of the Treaty Safeguards Agreement provides for the
suspension of Agency safeguards applied pursuant to other safeguards agreements with
the Agency;

Recognizing that, under Article VII of the Agreement for Co-operation, Turkey has
guaranteed that no material, including equipment and devices, transferred to Turkey or
authorized persons under its jurisdiction pursuant to the Agreement for Co-operation
will be used "for atomic weapons or for research on or development of atomic weapons
or for any other military purposes",

Have agreed as follows:

1. The Treaty Safeguards Agreement shall be applied as therein provided and the
application of safeguards in Turkey pursuant to the Safeguards Transfer Agreement shall

I Came into force on 15 January 1985 by signature, in accordance with Section 4.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 694, p. 139.
3 Ibid., vol. 238, p. 149.
4 Ibid., vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 1271, p. 77.
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be suspended during the time and to the extent that the Treaty Safeguards Agreement
is in force and safeguards specified in the Treaty Safeguards Agreement are being applied
by the Agency.

2. The Agreement between the Agency and the Government of the United States
of America and the protocol thereto for the application of safeguards in the United States
of America' (hereinafter referred to as "US-IAEA Safeguards Agreement") which
entered into force on 9 December 1980, shall be applied as therein provided, and the
application of safeguards in the United States of America pursuant of the Safeguards
Transfer Agreement shall be suspended during the time and to the extent that the US-
IAEA Safeguards Agreement is in force and safeguards specified therein are being applied
by the Agency.

3. In the event that Turkey intends to exercise its discretion in accordance with
Article 14 of the Treaty Safeguards Agreement to use nuclear material required to be
safeguarded under that agreement in a military activity not proscribed by the Treaty,
Turkey will satisfy the Agency and the United States that such material is not subject
to the guarantees made by Turkey in Article VII of the Agreement for Co-operation.
Moreover, Turkey will satisfy the United States that no material, including equipment
and devices, transferred to Turkey under the Agreement for Co-operation will be involved
in such use.

4. This protocol shall enter into force upon signature by or for the Director General
of the Agency and by the authorized representatives of Turkey and the United States.

DONE in Vienna on the 15th day of January 1985 in triplicate in the English language.

For the International Atomic Energy Agency:

HANS BLIX

For the Government of the Republic of Turkey:

ERDEM ERNER

For the Government of the United States of America:
PETER N. BRUSH

United Nations, Treaty Series, vol. 1261, p. 371.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

PROTOCOLE3 SUSPENDANT L!APPLICATION DES GARANTIES PRE-
VUES PAR LACCORD ENTRE LAGENCE INTERNATIONALE DE
L'NERGIE ATOMIQUE, LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
TURQUE ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS DAMtRIQUE
POUR L'APPLICATION DE GARANTIES ET PREVOYANT LAPPLI-
CATION DE GARANTIES EN VERTU DU TRAITt SUR LA NON-
PROLIF1tRATION DES ARMES NUCLfAIRES ET DE L'ACCORD
ENTRE LES ETATS-UNIS D'AMtRIQUE ET L'AGENCE INTERNA-
TIONALE DE L'I2NERGIE ATOMIQUE POUR LAPPLICATION DE
GARANTIES AUX E-TATS-UNIS D'AMtRIQUE

L'Agence internationale de l'6nergie atomique (ci-apr~s ddnomm6e , l'Agence *), le
Gouvernement de la R6publique turque (ci-apr~s d6nomm6 - la Turquie -) et le Gou-
vernement des Etats-Unis dAmdrique (ci-apr~s d6nomm6 - les Etats-Unis .),

Reconnaissant que lAgence a appliqu6 des garanties conform6ment aux dispositions
de lAccord entre lAgence, la Turquie et les Etats-Unis, signd le 30 septembre 19684
(ci-apr~s d6nomm6 - lAccord de transfert des garanties a) et pr6voyant l'application de
garanties aux mati~res, au mat6riel et aux installations qui doivent etre soumis aux
garanties en vertu de lAccord de coop6ration entre la Turquie et les Etats-Unis con-
cernant l'utilisation de l'6nergie atomique A des fins civiles, sign6 le 10 juin 19551 (ci-
apr~s d6nomm6 l'Accord de coop6ration ',) - pour s'assurer dans toute la mesure du
possible que ces mati~res, 6quipement et installations ne seront pas utilis6s de manire

servir A des fins militaires a;

Reconnaissant que la Turquie, en tant qu'Etat non dot6 d'armes nucl6aires, partie
au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucl6aires6 (ci-apr~s d6nomm6 - le
Trait6,,), a conclu avec lAgence un accord relatif A l'application de garanties dans le
cadre du Trait67 conform6ment au paragraphe 4 de l'article III du Trait6 (ci-apr~s
d6nomm6 < l'Accord de garanties conclu dans le cadre du Trait6 w);

Reconnaissant que l'article 23 de lAccord de garanties conclu dans le cadre du Trait6
pr6voit la suspension des garanties de lAgence appliqu6es en vertu d'autres accords de
garanties avec l'Agence;

Reconnaissant qu'en vertu de l'article VII de lAccord de coop6ration la Turquie a
donn6 l'assurance que les mati~res, le mat6riel et les dispositifs qui auront 6t6 transf6r6s,
en vertu de l'Accord de coop6ration, A la Turquie ou A des personnes autorisdes relevant
de sa juridiction ne serviraient pas A la fabrication d'armes atomiques, ni A des travaux
de recherche ou de mise au point concernant ces armes ni aucune autre fin militaire,

Sont convenus de ce qui suit :

I Traduction fournie par l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entre en vigueur le 15 janvier 1985 par la signature, conformdment t la section 4.
4 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 694, p. 139.
5 Ibid., vol. 238, p. 149.
6 Ibid., vol. 729, p. 161.
7 Ibid., vol. 1271, p. 77.
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1. L'Accord de garanties conclu dans le cadre du Trait6 est appliqu6 conform6ment
A ses dispositions, et l'application de garanties en Turquie en vertu de lAccord de transfert
des garanties est suspendue tant que, et dans la mesure oti, lAccord de garanties conclu
dans le cadre du Trait6 est en vigueur et les garanties qui y sont pr6vues sont appliqu6es
par lAgence.

2. L'Accord entre lAgence et le Gouvernement des Etats-Unis dAm6rique et le
protocole audit accord pour l'application des garanties aux Etats-Unis d'Am6rique' (ci-
apr~s d6nomm6s l'Accord de garanties Etats-Unis-AIEA v), qui sont entr6s en vigueur
le 9 d6cembre 1980, seront appliqu6s conform6ment A leurs dispositions, et l'application
de garanties aux Etats-Unis d'Am6rique en vertu de lAccord de transfert des garanties
est suspendue tant que, et dans la mesure oii, l'Accord de garanties Etats-Unis-AIEA
est en vigueur et les garanties qui y sont pr6vues sont appliqu6es par l'Agence.

3. Si la Turquie a l'intention d'utiliser, comme elle en a la facult6 en vertu de
1'article 14 de lAccord de garanties conclu dans le cadre du Trait6, des mati~res nucl6aires
qui doivent etre soumises aux garanties en vertu dudit Accord dans une activit6 militaire
non interdite par le TNP, la Turquie donne l'Agence et aux Etats-Unis la preuve que
ces mati~res ne sont pas soumises aux assurances donn6es par la Turquie en vertu de
l'article VII de lAccord de coop6ration. En outre, la Turquie donne la preuve aux Etats-
Unis que cette utilisation ne concerne pas les mati~res, le mat6riel et les dispositifs
transf6r6s A la Turquie en vertu de lAccord de coop6ration.

4. Le pr6sent Protocole entre en vigueur lors de sa signature par le Directeur g6n~ral
de lAgence ou par son repr6sentant et par les reprdsentants dfiment habilit6s de la Turquie
et des Etats-Unis.

FAIT A Vienne le 15 janvier 1985, en triple exemplaire, en langue anglaise.

Pour lAgence internationale de l'6nergie atomique

HANS BLIX

Pour le Gouvernement de la R6publique turque

ERDEM ERNER

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

PETER N. BRUSH

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1261, p. 371.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COYFIAIIIEH1E ME)KAY COIO3OM COBETCK14X COIW14AJIFI-
CTIIECKHX PECfIYBJI14K 14 ME)KaYHAPOJHbIM AFEHT-
CTBOM 110 ATOMHOI4 3HEPF1414 0 IIP14MEHEH1414
FAPAHT4If B COIO3E COBETCK4X COI14AJIICT14XECK14X
PECI-IYBJI14K

[IpHHHMa! BO BHHMaHHe, qTO Coo3 COBeTCKHX COIIHaJIHCTHqeCKHX Pecny6-
flHK (HHKe HMeHyeMbIfi COBeTCKHM COIO3OM) HBJJIqeTCSI yqaCTHHKOM AorOBopa o
HepacnpocTpaHeHHH 3wepHoro OPY)KHH (HHie HMeHyeMoro )OrOBOpOM),

OTKpbITOrO XIaj HOrlHCaHH B MOCKBe, JIOHaOHe, BaUIHHrTOHe I HiOJIn 1968 roaa
H BCTyIHBiuerO B cHjly 5 MapTa 1970 roaa;

IlpHHHMaI BO BHHMaHHe, qTO rocyaapCTBa-yqaCTHHKH LoroBopa O6sI3yIOTCI
COTpyAHHqaTb B coaefiCTBHH npHMeHeHHIO rapaHTHf1 MexKayHapOaHOro areHT-
CTBa no aTOMHOfA 3HeprHH (HHxe HMeHyeMoro AreHTCTBOM) K MHpHOfA HepHofl
,ueATenbHOCTH;

rIpHHHMa! BO BHHMaHHe, LITO rocyIapCTBa-yqaCTHHKH JorOBopa, He o6na-
JaiouIHe ASiepHIbIM opy)KHeM, o6.q3ytOTCq IIpHHTh rapaHTHH, KaK OHH H3flO)KeHbI
B corniauieHHAX, 0 KOTOPbIX 6yayT BeCTHCb neperOBOPbI H KOTOpbIe 6ygyT 3aKJno-
'IeHbl c AreHTCTBOM, OTHOCHTeJiIHO BcerO HCXOaHorO HJIH cfleUHaJibHOFO pac-
wennfiomerocs MaTepHajia BO Bcefl CBOeft MHpHOA stiepHofi QeUTeJlbHOCTH HCKJIIO-
qHTeJIbHO C ueJIbIO rlPOBepKH BbIfOJIHeHH51 HX o6st3aTejibCTB no UorOBOpy C TeM,
qTO6 bI He AOIYCTHTb nepeKJIKsqeHHIi =epHof 3HepFHH C MHPHOFO npHMeHeHHq
Ha w5epHoe OPY )iHe HJiH xpymHe AaepHbie B3pblBHbIe ycTpOflCTBa;

IIPHHHMaA BO BHHMaHHe, 'ITO COBeTCKHIA COI03 - rocyaapCTBO, o6nagaiomee
IelepHbIM opy)KHeM, KaK 3TO onpeaejieHo aorOBOpOM, B KaqeCTBe aKTa o6pofi

BOJIH BbIpa3HJT rOTOBHOCTb rIOCTaBHT6 nlOI rapaHTHH AreHTCTBa qaCTb CBOHX

MHpHbIX tIepHbIX yCTaHOBOK, a HMeHHO HeCKOJibKO aTOMHbIX 3IeKTpOCTaHtHH H
trepHlbIX HCCIieaOBaTenjiCKHX peaKTOpOB;

IIpHHHMaH BO BHHMaHHe, qTO COBeTCKHR CoI03 cgenal 3TO npeInoxKeHHe H

3aKnlIOqHJI HaCTomuee CornameHHe B uernx coaefICTBHR1 UIHpOKOMY npHcOetH-
HeHHI1 K aOrOBOpy, aJbHefiuero pa3BHTHH rapaHTHAl AreHTCTBa H flOOIuIpeHH3I
IIPHHATHR HX Bce 6OJilUIHM qHCJIOM rocyrapCTB;

-pHHHMaA BO BHHMaHHe, &ITO Uenfb corniameHHs 0 rapaHTH3lX, npeTBOpstlO-
mero B )KH3Hb 3TO npealfo)KeHHe COBeTCKOrO Co03a, 6yaeT TaKHM o6pa3oM
HeH36eKHO OTJ1HiqaTbC51 OT ixenefl cornaileHHfl o rapaHTH51X, 3aKjIIOeHHbIX MewKly
AreHTCTBOM H rocyrapCTBaMH-yqaCTHHKaMH oroBOpa, He o6naaIlouiiMH 3utep-
HbIM Opy)KHeM;

IpHHHMaA BO BHHMaHHe 3aHHTepecoBaHHOCTi6 rocygapCTB-qneHOB AreHTCTBa
B TOM, qTo6bl 6e3 yiuep6a pIIHHUHnaM H uejiOCTHOCTH CHCTeMbl rapaHTHAl AreHT-
CTBa pacxoaoBaHi~e (FHHaHCOBbIX H apyrHx cpeUCTB AreHTCTBa Ha ocyIWeCTBjIeHHe
TaKoro corJiauieHiHi He npeBbiimaro TOrO, qTO Heo6XoaHMO JI9 BbInOJIHeHHA ueIJIH
HaCTosItero CornameHHA;

nIpHHHMaI BO BHHMaHHe, qTO AreHTCTBO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefi III
YCTaBa Me)KAyHapOaHoro areHTCTBa no aTOMHOPI 3HepFHH (HHwKe HMeHyeMOo
YCTaBOM) ynOJIHOMOqeHO 3aKJIIOqHTb TaKOe coriauieHHe 0 rapaHTHAX;
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HaCTOR UIHM COBeTCKHrI COFO3 H AreHTCTBO zlOrOBOPHJIHCb 0 HHMKe-
cnegyroueM:

MACTb I

OCHOBHOE OBA3ATEJlbCTBO

Cmambq 1. a) COBeTCKHfl Co003 cornatuaeTcsi c npHMeHeHHeM rapaHTiH
AreHTCTBOM, B COOTBeTCTBHH C nOJIO*KeHHqMH HaCTOiuiero CornaueHHA, KO BceMy
HCXOAIHOMY HIH cneUHaJIbHOMy pactuennsIioweMycs MaTepHaJIY Ha MHPHbIX sgep-
HbIX yCTaHOBKaX, KOTOpbIe yKa)KeT COBeTCKHIR CoIo3 B npextenax CBoerf TepPHTOPHH
C TeM, qTO6bI laTb BO3MO)KHOCTb AreHTCTBy npOBepsITb, qTO TaKOIl MaTepHani,
nOKa OH HaXOQHTC11 nO g rapaHTHAMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIIHM CornameHIeM,
He H31IT 3 3THX yCTaHOBOK 3a HCKJHOqeHHeM cjiyqaeB, npegyCMOTpeHHbX B
HaCTOI1ueM CornalueHHH.

b) COBeTCKHr4 COl03 no BCTyrJIeHHH B CHIY HaCToAu.ero CornameHHsl
ripeLCTaBJISIeT AreHTCTBY CIIHCOK yCTaHOBOK, YiOMAHYTbIX B IyHKTe <<a>> HaCTOA-
Iael CTaTbH, H B COOTBeTCTBHH C npoLjeaypaMH, H3IIO)KeHHbIMH B qaCTH II HaCTOI-
utero CornateHHAs, MOweT ao6aBJIATb B 3TOT CHMCOK yCTaHOBKH HJIH HCKnIIOqaTb
HX H3 Hero, Korga 3TO 6yxaeT HM COqTeHO uenecoo6pa3HbIM.

c) COBeTCKHrl CoIo3 MO)KeT B COOTBeTCTBHH C H3JIO)KeHHbIMH B HaCTOII1ueM
COrnaImeHMH ripotueaypaMH H31bATb HaxoaAIWIPflCH nlog rapaHTHAMH B COOTBeT-

CTBHH C HaCTO IUHM CorramIeHaeM 5aepHbIrI MaTepHaaj H3 yCTaHOBOK, BbI6paHHbIX
AreHTCTBOM B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM «<b>> CTaTbH 2.

IPHMEHEHHE FAPAHTHR

Cmambwi 2. a) AreHTCTBO HMeeT npaBo ripHMeH$Tb rapaHTH B COOTBeT-
CTBHH C nOJIO)KeHIHMH HaCTOxIwero CorIaujeHHsl KO BceMY HCXOflHOMY HJ'IH
c[eUHajibHOMY pacumeriiomueMycsi MaTepHajiy Ha yCTaHOBKaX, HaxogALUIHXCA B
CnIHcKe, rpeLCTaB.jieHHOM B COOTBeTCTBHH C yHKTOM <«b>> CTaTbH 1, C TeM qTO6bI
HMeTb BO3MO)KHOCTb npOBepHTb, qTO TaKOfR MaTepiJi, rOKa OH HaxoJUHTCA rOX

rapaHTHIMH B COOTBeTCTBHH C HaCTORWHM CornaIeHHeM, He M31IT H3 3THX yCTa-

HOBOK 3a HCKJIlOqeHHeM CjIyqaeB, ipealyCMOTpeHHbIX B HaCTOqiueM CornamueHnH.

b) AreHTCTBO BbI6HpaeT BpeMA OT BpeMeHH YCTaHOBKH, HaXOaS1ttXHeCA B
CrIHCKe, IIpeaCTaBj1eHHOM COBeTCKHM COIO3OM B COOTBeTCTBHH C InyHKTOM «<b>>
CTaTbH 1, Ha KOTOpbIX AreHTCTBO )KeniaeT HMmeH51Tb rapaHTH, H yBeaOMjI~seT
COBeTCKHrf C0103 0 TaKHX yCTaHOBKaX. YCTaHOBKa CqHTaeTCSI BbI6paHHORl nocne
nojiyqeHMH COBeTCKHM COIO3OM TaKoro yBegOMjneHHH.

OCYlIECrBJIEHHE FAPAHTHIRl

Cmambji 3. a) COBeTCKHR COO3 H AreHTCTBO COTPYa-HqaIOT XIA TOrO,
qTO6bI CoaeHCTBOBaTb ocyIueCTBjIeHHIO rapaHTHA, lpeayCMOTpeHHbIX B HaCTOB-

tt.eM CornatueHHH.

b) HCXOUIHbIM 12IH cnelUHanbHbIM paciuenniRott1HMCA MaTepHajIOM, HaXOaIH-
IUHMCH nogI rapaHTHAMM B COOTBeTCTBHH C HaCTO1IUHM CornaweHHeM, HBJIIeTC3I
MaTepHan Ha Tex yCTaHOBKaX, KOTOphIe BbI6paHbI AreHTCTBOM B io60e AaHrioe
BpeMH B COOTBeTCTBHH C riyHKTOM (<b>> CTaTbH 2.

c) FapaHTHH, KOTOpbie 6yayT ripHMeHTbCq AreHTCTBOM B COOTBeTCTBHH C
HaCTOAHIUHM CornamIeHueM, ocyueCTBJIFSOTCI rocpeaICTBOM Tex wKe npoileayp,
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KOTOpblX fpHaIep)KHBaeTcHi AreHTCTBO flpH IlpHMeHeHHH CBOHX rapaHTHAl K aHaJIo-
FHqHOMy MaTepHaJIy, HaxoLgHIueMycu Ha aHlanorHHbiX yCTaHOBKaX B rocylapcTBax,
He o6naralowHx qaHXePHbIM opy)KHeM, no coriaueHHAM B COOTBeTCTBHH c HyHK-
TOM 1 CTaTbH III AoroBopa.

d) 'IpH lnpHMeHeHHH rapaHTHlR B COOTBeTCTBHH C HaCTOHiUHM CornatuemneM
AreHTCTBO HCXOrHT H3 3aalaqH o6ecneqeHHa lanbHerluiero pa3BHTHX H coBepiueH-
CTBOBaHHI MeTOaIOB rapaHTHA.

CmambAq 4. rapaHTHH, npeXayCMOTpeHHbIe B HaCTOiuteM CorIawleHHH, Ocy-
ueCTBJrIIOTCA TaKHM o6pa3oM:
a) qTo6bI H36eraTb CO3,aHHI Hper[TCTBHri 3KOHOMHqeCKOMy H TexHojnorHqeCKOMy

pa3BHTHIO CoBeTCKoro Col03a HJIm Me)KayHapOAHOMy COTpyaHHqeCTBy B o6na-
CTH MHpHOA xlaepHofl 2e3TenbHOCTH, BKJIoqa Me)KZyHapoatHbil o6MeH Raep-
HbIMH MaTepHaIaMH;

b) qTo6bl H36eraTb Heo6oCHOBaHHOro BMeIuaTeJ1bCTBa B MHpHYIO qaepHyIOajeq-
TenIbHOCTb COBeTCKOrO Coo3a, H, B qaCTHOCTH, B 3KCIjiyaTaUHfo yCTaHOBOK; H

C) qTo6bi 6bTb COBMeCTHMbIMH C pa3YMHo rlpaKTHKOr1 ynpaBjieHHA, Heo6xoflHMOIf
ARA 3KOHOMHqeCKOro H 6e3onacHoro ocyIueCTBjieHHR sIaepHofA QIe51TejnbHOCTH.

Cmamb.A 5. a) AreHTCTBO npHHHMaeT BCe Mepbi HpeAOCTOpO)KHOCTH atIn
3aIUHTbI KOMMepqeCKHX H rlpOMbiiujieHHbIX ceKpeTOB H xtpyrorl KOH4,HaeHUHajIBHOrI
HH4,OpMaUIHH, KOTOpbIe CTaHyT eMy H3BeCTHIEMH B xoge ocyIleCTBneHHI HaCTOa1-
iuero CornaaueHsl.

b) i) AreHTCTBO He ny6JrnKyeT H He nepeaaeT KaKOMy-JIH6o rocygapCTBy,
opraHH3aIHnH 1HUIy KaKOfl-JIH60 HH4bopMaLHH, nonyqaeMori HM B CBSI3H C
ocyiueCTBjieHHeM HaCTOSLtuero CorFJameiHHA, 3a HCKlrlOqeHHeM KOHKpeTHOI HH4Dop-
MaUHH, Kacaioiueflcq ocytueCTBjieHHA HaCTOSiuero CornameHH3, KOTOpaI MOKeT
6bITb npe=tCTaBjieHa CoBeTy ynpaBnsyoIlUHx AreHTCTBa (HHrne HMeHyeMOMy COBe-
TOM) H TaKHM COTpYXQHHKaM AreHTCTBa, KOTOPBIM Taal HH4bOpMaIUHI Tpe6yeTcH
B CHIIy CBOHX O(bHUHflJbHbIX o6sI3aHHOCTerl B CBSI3H C rapaHTH3HMH, OLIHaKO JIHIUb
B o6feMe, HeO6XOaIHMOM AreHTCTBY aJI1 BbIoIIHeHHAI CBOHX o6s13aHHOCTeIl no
ocyIaeCTBneHHIO HaCTo Iuero CornaiueHHnR.

ii) O6o6meHrnaq HHcopMauHi OTHOCHTeJIbHO xi/epHoro MaTepHaila, HaXOaI-
werocA noa rapaHTH5HMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOHWUHM CornaeHnHeM, Mo)KeT
rly6JIHKOBaTbCSI no petueHIo COBeTa, eCJH COBeTCKHlr Coo3 corniaCHTCR C 3THM.

Cmamba 6. a) lpH ocyiueCTBJ1eHHH rapaHTHII B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIUHM
CornalueHneM AreHTCTBO IOIIHOCTbMO yqHTbIBaeT TexHojnorHqecKHeJIOCTHXCeHHH1
B o6iaCTH rapaHTHA1 H npHnaraeT Bce YCHJ1HA UI3l o6ecneteHH3s OnTHMajIbHOri
3cI44eKTHBHOCTH 3aTpaT H npnMeHeHtH f1pHHLLHIa 34btIeKTHBHbIX rapaHTHRl B OTHO-
UIeHHH nOTOKa qgepnoro MaTepHaia, HaxownuerocA nox rapaHTH3[MH B COOT-
BeTCTBHH C HaCTOIUIHM CornamneHHeM, HocpeaCTBOM HnCOJIb3OBaHHHI fpH6opoB
H ipyrtHX TeXHHtIeCKHX cnoco6OB B onpeaeJeHHbIX KfIIOqeBbIX MeCTaX B TaKof CTe-
nIeHH, B KaKOA flO3BOJIHT cytueCTBy1oniaR H11H 6yayiuaq TeXHOjnorHI.

b) C uenbo o6ecneqeHHA oHTHMajIbHOrl 3IjXIeKTHBHOCTH 3aTpaT HcnoJIb-
3YIOTCR1, HarpHMep, TaKHe cpeICTBa, KaK:

i) coxpareHe KaK MeTOI onpeaenieHHAi 30H 6anaca MaTepHnaaIJ tuieneit yqeTa;
ii) CTaTHCTHqeCKHe MeTOJIbl H Bbi6OpoqHoe B3ITHe npo6 npH OUeHKe rlOTOKa

RlaepHoro MaTepHaiia; H
iii) CoCpeaoToqeHHe npoueayp npOBepKH Ha Tex CTaAJHHX AnepHorO TonnHBHoro

IRHKna, KOTOpbie CBA3aHbI C IpOH3BOaICTBOM, o6pa6oTKOfl, HCnOJiTb3OBaHHeM
HrIH xpaHeHHeM AxepHoro MaTepHarIa, H3 KOTOpOFO MO)KHO lIerKO H3IOTOBHTb
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sgepnoe opy)KHe lHIf pyrHe AIaepHbIe B3pbIBHbIe yCTpOAlCTBa, H CBeaeHHe K
MHHHMYMY npoueayp nPOBePKH B OTHOUIeHHH atpyroro AgepHoro MaTepHana
npH YCJIOBHH, qTO 3TO He MeiiaeT AreHTCTBy rIpHMeHATh rapaHTHH B COOTBeT-
CTBHH C HaCTOSII-HM CorialueHHeM.

CHCTEMA YMETA H KOHTPOJIA 3A A}AEPHbIM
MATEPHAJIOM COBETCKOO COIO3A

CmambA 7. a) COBeTCKHIA CO003 Be~IeT CHCTeMy yqeTa H KOHTpOJ151 3a BCeM
SIePHbIM MaTepHaJIOM, HaXOAIIIUHMCI rnog] FapaHTH!MH B COOTBeTCTBHH C HaCTOH-
IUHM CornauneHHeM.

b) AreHTCTBO HpHMeHqeT rapaHTHH B COOTBeTCTBHH C HOfOiKeHHAMH HaCTOq-
uero CornameHH TaKHM o6pa3oM, qTO6bI HMeTb BO3MO)KHOCTb npOBeP3ITb aH-
HbIe CHCTeMbI yqeTa H KOHTPOJIA COBeTCKoro Colo3a aUIA TOrO, qTO6bi YAIOCTO-
BepHTbCR, qTO He HMejiO MecTa KaKoe-jiH60 H3WTHe 5UgepHOro MaTepHaiia H3
yCTaHOBOK, noKa TaKOIf MaTepHan HaXOaHTCI HoI rapaHTHRIMH B COOTBeTCTBHH C
HaCTOAIUHM CornameHHeM, 3a HCKJ1iO'qeHHeM Tex cjiyqaeB, KOTOpme npeayCMOT-
peHbI HaCTO1UJIHM CornaineHHeM. -IpoBepKa AreHTCTBa BKJIoqaeT, cpexiH npoqero,
He3aBHCHMbIe H3MepeHH H Ha6fIoIeHHn, nPOBOanMbIe AreHTCTBOM B COOTBeT-
CTBHH C npouegypaMH, H3JIO>KeHHbIMH B qaCTH II. -lpH iPOBealeHHH nPOBePKH
AreHTCTBO yqHTbIBaeT HagneKaIIHM O6pa3OM TeXHHqeCKYIO 3gdoeKTHBHOCTb CH-
CTeMbi yqeTa H KOHTPO1IA COBeTCKoro Coo3a.

rIPEIOCTABJIEHHE HHDOPMAUHH AFEHTCTBY

Cmamb.9 8. a) Ans o6ecneqeHH 3ci"eKTHBHOrO ocyiiueCTBjieHHH rapaHTH14
B COOTBeTCTBHH C HaCTOMIUIHM CornaweHHeM COBeTCKHrI C0103 npe~jOCTaBJIeT
AreHTCTBY B COOTBeTCTBHH C nOnio)KeHH5IMH, H3n10)eHH6IMH B qaCTH II, HH4bOpMa-
LtHIO, KacaioiUyoC 3ixeporo MaTepHaJIa, naxonvmeroci nog rapaHTHS[MH B
COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIUHM CornaineHHeM, a TaKwKe xapaKTepHCTHK yCTaHOBOK,
HMeloUHX OTHOIIIeHHe K npHMeHeHHIO rapaHTHA K TaKoMy MaTepHaJly.

b) i) AreHTCTBO Tpe6yeT JIHUb MHHHMaJIbHOe KOJIHqeCTBO HH4)OpMaLIHH H
,aaHHbIX, HeO6XOaIMOe auIs BbifIOJIHeHHHI HM CBOHX o6A3aHHOCTerI B COOTBeTCTBHH
C HaCTO3IIIHM CornaineHHeM.

ii) I4H4OpMaUH, OTHOCSIWICBaAc K yCTaHOBKaM, COCTaBJI5eT MHHHMYM, Heo6-
XORHMbIfI }JIH ripHMeHeHHHi rapaHTHA K 5iaePHOMY MaTepHanly, HaxoauIeIItMyc iIO1
rapaHTHIMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUIHM CornamueHHeM.

c) AreHTCTBO rOTOBO 143yqHTb nO npocb6e COBeTCKoro Co03a Henocpeg-
CTBeHHO B yqpe)KeHHAX COBeTCKoro Co03a HHd3OpMaIIHIO 0 KOHCTpy-KUHH, KOTO-
pyio COBeTCKHA C0103 paccMaTpHBaeT KfK oco60 Ba)KHyKO. Tayax HHdOpMaUHHq
He UOJDWHa c1H3HqeCKH nepejtaBaTbcs AreHTCTBY IlpH yCJIOBHH, qTO OHa OCTaeTCS
nerxo aOCTynHOIAA 1[ JanbHeftuiero H3yqeHHi ee AreHTCTBOM B yqpe)KeHHX
COBeTCKoro Com03a.

IH[HCHEKTOPA AFEHTCTBA

Cmamb.q 9. a) i) AreHTCTBO nonyqaeT corxiacie COBeTCKoro Co03a Ha Ha-
3Ha'qeHHe HHCneKTOPOB AreHTCTBa B COBeTCKHfl CoIo3.

ii) EcIH COBeTCKHIl COFo3 IH60 B MOMeHT ipeninoeHHA 0 Ha3HaqeHHH, nlH6o
B no6oe BpeMq nocnie Ha3HaqeHH5[ Bo3pa)KaeT nIPOTHB TaKorO Ha3HaqeHH , TO
AreHTCTBO npeaunaraeT COBeTCKOMy CoIo3y ajIbTepHaTHBHYIO KaHaHaaTYPY HnH
KaH4H aTyphI HHCIIeKTOpOB.
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iii) HeOaHOKpaTHbI1rI OTKa3 CoBeTCKOrO C0l3a npHH51Tb Ha3HaqeHHe HHCneK-
TOpOB AreHTCTBa, KOTOpbII 3aTpyQHHJI 6i HHCfleKLHH, rlpOBOiIHMbIe B COOT-
BeTCTBHH C HaCTORIHM CornameHIeM, 6yIaeT paccMaTpHBaTb6Cs COBeTOM HO
npeICTaBjieHHIO FeHepanibHOrO IHpeKTOpa AreHTCTBa (HI4Ke HMeHyeMoro FeHe-
PaJIbHbIM aiIpeKTOpOM) C ueibio 'PHHITHI COOTBeTCTBy1OI1Hx Mep.

b) COBeTCKHfl COIo3 nPHHHMaeT Heo6xOaHMbie MepbI XUIH o6ecneqeHHA
HHCIIeKTOpaM AreHTCTBa yCJIOBHfi aJfl 3d43ceKTHBHOrO BbIflOfIHeHHuI HMH CBOHX
4YHKUHrI B COOTBeTCTBHH C HaCTOAIIIHM CornalueHeM.

c) -oceueHie H eATeflbHOCTb HHCI1eKTOpOB AreHTCTBa opraHH33yOTCq TaKHM
o6pa3oM, qTO6bI:

i) CBeCTH K MHHHMYMY BO3MO)KHbIe Heyao6CTBa H [1OMeXI iARIA COBeTCKoro Co03a
H AJA HHCIIeKTHpyeMor4 MHpHOrI sUaepHOl ReATejIbHOCTH; H

ii) o6ecneqHTH 3aIHTy npoMbiLiueHHbIX ceKpeTOB HIH rno6oil Apyrorf KOHdIH-
JAeHLXHaJIbHOl HHI1OpMaUHH, KOTOpbIe CTaHOBITCI H3BeCTHbI HHCneKTOpaM.

IIPHB'IEFH4H 14 HMMYHHTETbI

Cmamb. 1O. COBeTCKHh CO103 pIMeHMHeT K AreHTCTBY (BKjInoqaA ero co6-
CTBeHHOCTb, 43OHabl H aKTHBbI) H K ero HHCIIeKTOpaM H ApyrHM COTPYaHHKaM,
oCyIueCTBfl30OUIHM (DYHKUHH cornaCHo HaCTOStueMy CornameHHIO, COOTBeTCTByIO-
IUHe nOJIO>KeHHS1 CornameHH9 0 npHBHjIeFH51X H HMMyHHTeTax MexKayHapoAHoro
areHTCTBa no aTOMHOiI 3HeprHH, KaK OHO IIpHHSITO COBeTCKHM COIO3OM.

PACXOXIOBAHI4E 14JIH PA3BABJIEHIIE AaEPHO'O MATEPHAJIA

Cmamb. 11. FapaHTHH K fIIePHOMY MaTepHajiy, HaXOalueMycH nOa rapaH-
THMH B COOTBeTCTBHH C HaCTORIUHM CornaameHHeM, npeKpawaloTcH nocne Toro,
KaK AreHTCTBO yCTaHOBHT, qTO 3TOT MaTepHan 6bJl H3pacxoflOBaH HIH pa36aBleH
TaKHM o6pa3OM, qTO OH 6onee HenpIroaeH II1 KaKOl-11H60 5epHoft aeATeJI]-
HOCTH, npeaCTaBnJloniefl HHTepec C TOqKH 3peHH1 rapaHTi, HJTH CTaji npaKTH-
qeCKH HepereHepHpyeMbiM.

143bATHE 143 YCTAHOBOK H HEPEaATIA A[AEPHOFO MATEP14AflA

Cmamb.q 12. a) ECJIH COBeTCKHA C0103 HaMepeBaeTcA HCnOflb3OBaTb CBoe
flpaBO Ha H31bHTHe agep~oro MaTepHaia H3 YCTaHOBOK, BbI6paHHbIx AreHTCTBOM
B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM «<b)) CTaTbH 2, TO COBeTCKHrI C0103 YBeaIOMJ IeT
AreHTCTBO 0 TaKOM H3'TITHH. FapaHTHH K AlaepHOMY MaTepHaYIy, B OTHOIeHHH
KOTOpOFO caenaHo TaKoe yBegOM3ieHHe, npeKpaxaIoTC.

b) HHqTO B HaCTOHieM CornaeHHU Ha 3aTparHBaeT npaBa COBeTCKOrO Co-
io3a nepeaaBaTb MaTepHaji, HaXOmuuHfCsI nOJI rapaHTHMH B COOTBeTCTBHH C
HaCTOALUIHM CornameHneM, B MeCTa, HaXOaJInHecR 3a npeienaMH HJIH BHe IOpHC-
AHKUHH COBeTCKOrO Co03a. COBeTCKHif C0103 npeaOCTaBJIAeT AreHTCTBY HH4bOp-
MauLHo OTHOCHTejIbHO TaKHX nepeAaq B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 89. AreHTCTBO
BejeT yqeTHmIe 9OKyMeHTbI no KagtOfl TaKOAI nepemaqe H, Korea 3TO rpHMeHHMO,
no BO3o6HOBJieHHIO npHMeHeHHA rapaHTHIf K nepelaHHOMY 3IcepHOMY MaTepHanly.

IoJIO)KEHH14, KACAIOIU1HECA IJEPHOro MATEPHARIA,
I4CHOJhb3YEMOrO B HEAIEPHOIVI XEATEJlIbHOCTH

CmambA 13. Koraa s1aepHbEIf MaTepHaji, HaXOgAIIMHIfCA no rapaHTHRMH B
COOTBeTCTBHH C HaCTOI.UHM CornalueHHeM, npeanonaraeTCA HcnOJb3OBaTb B
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TaKHX BHfaX Hesi epHofl geATerIbHOCTH, KaK IlpOH3BOaCTBO cnniaBOB HRJH KepaMHKH,
TO COBeTCKHII COO3 10 TaKOrO HcfIOJIb3OBaHHI MaTepHaJIa corJiacoBbIBaeT C
AreHTCTBOM o6CTOATejIbCTBa, 11pH KOTOpbIX MO)KeT 6bITb npeKpamleHo npHMe-
HeHHe rapaHTHAl K TaKOMy MaTepHany.

(I)HAHCOBbIE BOrIPOCbI

Cmambq 14. COBeTCKHi Co3 H AreHTCTBO 6epyT Ha ce6A pacxoabi, KOTO-
pbie OHH HeCYT npH BbIIOJIHeHHH CBOHX COOTBeTCTBYIOIIHX o6s3aTenIBCTB B
COOTBeTCTBHH C HaCTOAIUHM CornamueHHeM. OA1HaKO, eci COBeTCKHA CoIo3 HJIH
flHUa, Haxo1Hu.HeCA noXI ero IopKcXHKLxHefl, HeCYT AonOJHHTeJIbHbie pacxoA]61 B
CB3I3H C BbIHOJIHeHHeM oco6orO 3anpoca AreHTCTBa, TO AreHTCTBO BO3MeIIaeT
TaKHe pacxoabi npH yCJIOBHH, qTO OHO npelBaPHTeJIbHO COF1IaCHJIOCb Ha TaKoe
BO3MeIIueHHe. Bo BC1KOM cnyqae, AreHTCTBO 6epeT Ha ce6A pacxoaibi no n1O6bIM
31OIOJlHHTeJlbHbIM H3MepeHHA1M HJIH B3RqTHIO npo6, KOTOpble MOryT 6bITb 3anpo-
IueHbl HHCneKTopaMH.

OTBETCTBEHHOCTb -EPEa TPETbEIT CTOPOHOI 3A ALaEPHbIfI YIUEPB

CmambR 15. COBeTCKHA Coo3 o6ecneqHBaeT, 4TTo6bi nam6aA 3aU1HTa OT
.OTBeTCTBeHHOCTH nepea TpeTbeft CTOpoHOIl 3a AgepHbIrf ymuep6, BKYHOqaA no6oe
CTPaXOBaHHe HiIm Apyroe (bH1HaHCOBoe o6ecneqeHHe, KOTOpaA MO)KeT 6bITb npeUo-
CTaBjieHa B COOTBeTCTBHH C ero 3aKOHOa1aTejibCTBOM H1IH npaBHjiaMH, npHMeHA-
nIacb B ueniAx ocy11eCTBJnieHHA HaCTOaiUero CornameHH51 K AreHTCTBY H ero aO1TK-
HOCTHbIM uIHuaM TaKHM )Ke o6pa3OM, KaK 3Ta 3aIlUHTa npHMeHleTCA K rpaKaaHaM
COBeTCKOrO Coo3a.

YPErYJIHPOBAHHE HPETEH3HIf

Cmamb] 16. Jbho6a npeTeH3Hs COBeTcKoro Colo3a K AreHTCTBY 1 AreHT-
CTBa K COBeTCKOMY COIO3y OTHOCHTenEHO Jno6oro yniep6a, BO3HHKiuIeFo B pe-
3yJIbTaTe OcyIIUeCTB1eHHH rapaHTHf1 B COOTBeTCTBHH C HaCTO HIHM CornfaUeHHeM,
KPOMe yiuep6a, npHqHeHHOrO lIuepHofl aBapHefi, yperyjiHpyeTcA B COOTBeTCTBHH
C Me K13yHapO11HbIM npaBOM.

MEPbI, CBA3AHHbIE C IPOBEPKOI4

Cmamb." 17. ECJIH Ha OCHOBaHHH aoKjiaaa reHepaJlbHoro 1HpeKTOpa COBeT
peiuaeT, qTO KaKoe-JfH6o 1erICTBHe Co CTOpOHbI COBeTCKoro Coo3a SABjneTCS Heo6-
XO3HMbIM H CpOt4HbIM B ueiiAx o6ecneqeHHA npOBepKH Toro, qTO SU/epHbIl MaTe-
pHafl, KOTOpbflI Haxo1HTCI f103 rapaHTHMH, He H31bHT, 3a HCKnIOqeHHeM npeaiy-
CMOTpeHHbIX HaCTO IUHM CornaIeHHeM cjIyqaeB, 113 yCTaHOBOK, BI6paHHbIX B
COOTBeTCTBHH C IyHKTOM «(b>> CTaTbH 2, TO COBeT MO>KeT rlpH3BaTb COBeTCKHIR
Coo3 6e3oTjIaraTeiibHO npHHRITb Tpe6yeMbie Mepbi, He3aBHCHMO OT TOrO, nipH-
MeHAIIOTCA 11H npoixeaypbi 1nA yperyaJHPOBaHHH cnopa B COOTBeTCTBHH CO CTa-
Tbeft 21.

CmambA 18. EcJI COBeT Ha OCHOBaHHH H3yqeHHA COOTBeTCTByOIefA HH(bOp-
MaluHH, npe1CTaBjieHHOrI eMy FeHepanbHbIM 1HpeKTOpOM, npHeT K BbIBOay, 'lTO
AreHTCTBO He B COCTOAHHH npOBepHTb, ITO ALaepHbifl MaTepHan, HaxoA1HulHIcSA
no1 rapaHTHAMH, He H31bT, 3a HCKJ1OiqeHHeM ipegyCMOTpeHHbIX HaCTOIU1HM
CornaneHeM cnyqaeB, H3 yCTaHOBOK, BbI6paHHbIX B COOTBeTCTBHH C InyHKTOM ((b>)
CTaTbH 2, TO COBeT MO)KeT npH3BaTb COBeTCKHr4 CO003 HeMeaneHHO HcnpaBHTb
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CJIOWHBtueecaq nojio)KeHHe. B cnyqae, ecJiH He 6yUtyT HpHHSITbi flOJIHOCTbIO KOp-
peKTHBHbIe Mepbl B TeqeHte pa3yMHorO nepHoga BpeMeHH, COBeT MO)KeTtejnaTb
coo6IleHis, npeaycMOTpeHHbie nyHKTOM <<C>> CTaTbH XII YCTaBa, a TaK)Ke npH-
HHMaTb, Kor/a 3TO flpHMeHHMO, jgpyrte Mepbi, npeXayCMOTpeHHble B 3TOM IIyHKTe.
rlpenpIHHMaA TaKHe IeftCTBHSI, COBeT yqHTbIBaeT CTeIIeHb yBepeHHOCTH, o6ec-
neqHBaeMyio nIpHHSTbIMH MepaMH no rapaHTHIM, H AaeT COBeTCKOMy Coo3y
Juo6yo pa3yMHyIO BO3MO)KHOCTb npeCTaBHTb CoBeTy rno6oe Heo6xoIHMOe
3aBepeHne.

COTPYZtHW1ECTBO ME)KIWY COBETCKHM COIO3OM H AFEHTCTBOM

Cmamb.q 19. a) COTpYRHHqaI B ocyiueCTBjieHHH HaCTOjiwero CornaenHA,
COBeTCKHfl CoIo3 H AreHTCTBO no npocb6e TORl HJIH xipyrorl CTOpOHbl KOHCyJIb-
THpYIOTCAI xupyr c ApyroM no nuo6OMy Bonpocy, BO3HHKaiOIleMy B CBAI3H C TOJI-
KOBaBteM HIlI rIpHMeHeHHeM HaCTORwero CoriiailieHHA.

b) B uensax, yKa3aHHbIX B npeabiylueM nyHKTe, C03,aaeTcA Fpynna no CBSI3H,
COCTOLiA H3 npeacTaBHTenel COBeTCKoro Co03a H AreHTCTBa. Fpynna npo-
BOilHT 3acenanHH no npocb6e no6oi CTOpOHbI HaCTOHiuero CornaluenHls.

Cmamba 20. COBeTCKHIA C0103 HMeeT npaBo Tpe6oBaTb, qTO6bi Jro6orl
BOnpOC, BO3HHKaioIUHA B CBA3H C TOIIKOBaHHeM HJIH npHMeHeHHeM HacToswuero
CornaiueHnA, pacCMaTPHBaICA COBeTOM. COBeT nprnIawuaeT COBeTCKHlI Co03
yqaCTBOBaTb B o6cy)KaeHHH COBeTOM nuo6oro TaKorO Bonpoca.

YPEFYJII4POBAHHE CIOPOB

Cmamb.l 21. Jho6o chop, BO3HHKaioIHIA B CBq3H C TOJIKOBaHHeM Him
npHMeHeHHeM HaCToluero CornauiueHl, 3a HCKHtOqeHteM cnopa, Kacatoerocq
BbIBoaa CoBeTa B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 18, HnIl JIeI1CTBHA, npeanpHHlToro
COBeTOM B COOTBeTCTBHH C TaKHM BbIBOAOM, yperyjIHpyeTCsl nyTeM neperoBopoB
HJIH 1HbIMH cIIOCO6aMH, cOrIJIacoBaHHbIMH Me)Kay COBeTCKHM COO30M H AreHT-
CTBOM. E mCH CTOpOHbI peulaloT nepealaTb TaKOA cnop B ap6HTpaKHblrl TpH6yHan,
TO OH COCTaBJHIeTCAl cneXyioiLM o6pa3oM: COBeTCKHlA C0103 H AreHTCTBO Ha3-
HaqaloT no OAHOMy ap6HTpy, H JIBa ap6HTpa, Ha3HaqeHHbie TaKHM nyTeM, BbI6H-
paIoT TpeTbero, KOTOpbIi slBJI$1eTC npeaicealaTeneM. EOIIHHCTBO qJIeHOB
ap6HTpa)KHOrO TpH6yHaia COCTaBjiqeT KBOpYM, H Inatp HHHHTHA Bcex pewueHlll
Tpe6yeTcA cornacne aByx ap6HTpOB. rlpoueiypa ap6HTpaxKHOrO pa36HpaTenbcTBa
YCTaHaBJIHBaeTcA ap6HTpa)HbIM TpH6yHanOM. PelueHHi ap6HTpaACHoro TpH6y-
iana SIBnJiIOTCI O6A3aTenbHbIMH AnIl COBeTCKOrO Coo3a H AreHTCTBa.

IPHOCTAHOBKA IIPHMEHEHH1M rAPAHTH fIO £IPYF14M COrIAIIIEHHAM

Cmamba 22. EciH COBeTCKHfA C01o3 yBeaIoMnleT AreHTCTBO 0 cornatuIemHX,
KacaioiHxcSi npHMeHeHHx rapaHTlIl B COBeTCKOM COo3e, TO COBeTCKHIA Cobo3
H AreHTCTBO npmCTynaIOT K KOHCyjibTauHIM C uejbm IlpHHHTHSI Mep no npHocTa-
HOBJIeHHIO IpHMeHeHHq rapaTHfl B COOTBeTCTBHH C TaKHMH IpyrtIMH cornaue-
HHAMH, noKa HacToLutee CornameHie HaXOaHTCqI B clne. COBeTCKHfI Colo3 H
AreHTCTBO o6ecnenBafOT, qTO6bI 3iaepHbIA MaTepHian, HaxouIuHfCR noI rapaH-
THAIMH B COOTBeTCTBHH C HaCTORIUHM CornaieHHeM, B JIIo6oe BpeMq 6bIir no
xpaflHei Mepe 3KBHBaJIeHTeH rno KOjIHqeCTBy i COCTaBy TOMY RaIepHOMy MaTeplany,
IKOTOpbIfl HaxoUHTC31 [tOi rapaHTHIMH B COBeTCKOM Coto3e B COOTBeTCTBHH C
yKa3aHHbIMI4 cornjiauieHHMH. Iloxtpo6Hble Mepbi no ocylueCTBjieHHIO 3TOrO no-
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JIoHeHHI ofliipeJIOTC1 B aOIOJIHHTeJlbHbX noJIo)KeHHqX, npeiIycMOTpeHHbIX B
CTaTbe 39.

I-OIPABKH K COFJIAIJJEHHIO

Cmamb.q 23. a) COBeTCKHA CO03 H AreHTCTBO no npocb6e TOiR HJH pyrorl
CTOPOHbl KOHCy3bTHnPIOTCR 4ipyr c apyroM nO BonpOCaM nonpaBOK K HaCTOmIweMy
CorniaiieHHIO.

b) Bce nonpaBKH Tpe6yIOT cornacnq COBeTCKoro CoIo3a H AreHTCTBa.

BCTYnIEHHE B CHIY H CPOK UEIRICTBHM4

Cmamb.q 24. HacToAuee CornaueHHe HJIH Io6bIe nonpaBKH K HeMy BCTY-
raIOT B CHJIY B RleHb, Korga AreHTCTBO HOJIYqHT OT COBeTCKoro Colo3a nHCbMeHHOe
yBeIOMjieHHe 0 TOM, qTO BblInOJIHeHbI yCTaHOBJieHHbie KOHCTHTYUHefl H 3aKOHO-
LaaTeJlbCTBOM COBeTCKoro Colo3a Tpe6OBaHH31, Heo6xoaHMbie aIAU BCTyneHH3
CornaueHH B CHKjy.

Cmamb.q 25. FeHepanbHbIf JxHpeKTOP He3aMejJIHTeflbHO HHqbopMHpyeT Bce
rocyjaapcTBa-qneHbi AreHTCTBa O BCTylfneHHH B cHfly HacToiauero CornauleHHI
H jHo6bIx rioIpaBOK K HeMy.

CmambRq 26. HacToiuee CornalueHHe OCTaeTC3I B cHiie O Tex hOp, noKa
COBeTCKHrI Coo3 IBj]ineTCH yqaCTHHKOM aoroBopa. OjiHaKO ji o6aA CTOPOHa
HacTosiUero CornalueHnA, yBeaOMHB 3a lueCTb MecAIUeB gpyryo CTOPOHY, MoHKeT
rIpeKpaTHTb )jerlCTBHe HacToqwero CornaiueHHn, ecniH nocne KOHCYJlbTaHH Me)Kay
HHMH UaHHaA CTOPOHa CoqTeT, qTO Uenb, ARAa KOTOpork nipeAHa3HaqaniOCb HaCTOR-
iiee CornameHHe, He MoKeT 6onee 6bITb AOCTHrHyTa.

MACTb II

OEUIl4E HOJIO)KEHHAI

Cmambw 27. I.eab gaHHOA qaCTH HacToniuero CornameHHA 3aKnJoqaeTCH
B onpeejieHH npoUeayp, KOTOpbIe 6yayT npHMeHSTbCR npH ocymeCTBnieHHH
nOnO)KeHH o rapaHTHX qaCTH I.

IEJ~b EAPAHTHR

Cmambl 28. LenJb npoIIeaypbi rapaHTHrl, H3JoenHHIX B LtaHHof qaCTH
HaCTosiujero CornIauJeHHA, COCTOHT B CBoeBpeMeHHOM o6HapyiceHHH H3'blTHn H3
yCTaHOBOK, BbI6paHHbIX B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM <<b>> CTaTbH 2, 3HatHMbIX
KOJIH'ieCTB sIAaepHoro MaTepHana, HHOFO 'qeM H31,ATHS, ocyIleCTBjIeHHOFO B COOT-
BeTCTBHH C noj]o>KeHHAMH HaCTO3Iwxero CornaaieHHA.

Cmambw 29. aJI,UOCTH)KeHHI UeiH, H3jio)KeHHOfI B CTaTbe 28, HcnOJnb3yeTcI
yqeT MaTepHajia KaK Mepa nepBOCTereHHOrl BaKHOCTH B o6naCTA rapaHTlI B
COqeTaHHH C CoxpaHeHHeM H Ha6nmOaeHHeM B KaqeCTBe Ba)KHbIX ajOIOJIHHTeJIbHbIX
Mep.

Cmamb.q 30. TeXHHqeCKHM 3aKniO'qeHHeM o aIeTenJbHOCTH AreHTCTBa no npo-
BepKe ABJIAeTCA 3aHBJIeHHe, yKa3biBaiouee B OTHOiueHHH xaKc0gol 3OHbI 6anaHca
MaTepnajia BeJiHqHHY HeyqTenHoro MaTepHania 3a onpeleneHHbfil nepIHOA H ao-
wee npeaenbI ee TOEIHOCTH.
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CHCTEMA Y4ETA 14 KOHTPOJIA1 3A 51LEPHbIM MATEPHAJIOM
COBETCKOrO COIO3A

Cmamb. 31. B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeft 7 AreHTCTBO, ocyIuxeCTBJIHH X1eHi-
TeJIbHOCTb nO npoBepKe, nOJIHOCTbIO HcnOJb3yeT CHCTeMy yqeTa H KOHTPOJII
COBeTCKoro CoF03a 3a BCeM HxuepHbIM MaTepHarOM, HaxoanJIWHMCm flOJA rapaH-
TH51MH B COOTBeTCTBHH C HaCTOI1UHM CornatueHHeM, H H36eraeT HeHy)KHoro
,ay6nHpOBaHHA XaeSlTeJbHOCTH COBeTcKoro Co03a no yqeTy H KOHTPORIO.

Cmamb.a 32. CHCTeMa COBeTCKOrO Coo3a no yqeTy H KOHTPOJIIO 3a BCeM
RSIepHbIM MaTepHajiOM, HaXOAXgUIHMCI HOE( rapaHTHiMH, B COOTBeTCTBHH C HaCTOx-
I.UHM CornaiueHHeM, OCHOBbIBaeTCA Ha CTPYKType 30H 6a3iaHca MaTepHana H
npellycMaTpHBaeT rlpH Heo6xoaIHMOCTH, KaK 3TO yKa3aHO B JIOrOJIHHTe31bHbIX
ronio)KeHH3IX, npHH1THe TaKHX Mep, KaK:

a) npHHATHe CHCTeMbI H3MepeHHa 2JIJIH onpeaejieHHA K0IIHqeCTB AaxepHoro MaTe-
pHalIa, KOTOpbIf 6bIn iIoJIyqeH, npOH3BeJaeH, OTrpy)KeH, nOTepjqH HJIH KaKHM-
flH6o HHbiM o6pa3oM H3WIT H3 HHBeHTaPHOrO KOJHqeCTBa MaTepHania, a TaK)Ke
XIA onpeienieHHA HBeHTaPHbIX KOJIHqeCTB MaTepHaJIa;

b) oiueHKa npeUH3HOHHOCTH H TOqHOCTH H3MepeHHrI H ofleHKa norpeIHOCTH B
H3MepeHHAIX;

c) pa3pa6oTKa npoueayp no HJ1eHTHd)HKaUIHH, paCCMOTpeHHiO H oiteHKe pacxo)K-
JIeHHA B H3MepeHHqX OTHpaBHTeniH H nonyqaTeiI;

d) pa3pa6oTKa npo'xeayp no onpeaeneHHIO 4PaKTHqeCKH HaJIHqHOrO KOnHqeCTBa
MaTepHana;

e) pa3pa6oTKa npoueayp no OUeHKe HaKonjieHHfA HeH3MepeHHoro HHBeHTapHoro
KoJIHqeCTBa MaTepHajia H HeH3MepeHHbIX noTepb;

f) CO3A1aHHe CHCTeMbI yqeTHOrl H oTqeTHOf OKyMeHTaUHH, noKa3biBaioiueflIRIA
Ka)KAOfl 3OHbi 6anaHca MaTepHasia HHBeHTapHoe KOJIHqeCTBO 3suiepHoro MaTe-
p~aia H H3MeHeHH51 B 3TOM HHBeHTaPHOM KOJHIqeCTBe MaTepHaJIa, BKJIjOqaA
nOCTynnieHHe B 3OHy 6anaHca MaTepnana H nepeaaqH H3 Hee;

g) pa3pa6oTKa noJIo)KeHHf, o6ecneqHBaiouHx npaBHJlbHOCTb HpHMeHeHHH npo-

uexiyp H MeponPHHTHfl no yqeTY; H

h) pa3pa6oTKa npoueayp npeICTaBjieHH1 OTieTOB AreHTCTBy B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbIMH 57-63 1 65-67.

HAqAJIO IPl4MEHEH4I rAPAHTMH

CmambA 33. rapaHTHH B COOTBeTCTBHH C HaCTOHUIHM CorlJalueHHeM He
npHMeHRIOTCR K MaTepHlany npH ao6blqe HiH o6pa6OTKe pyJIbI, a TaKxe ypaHy
HAH TOPHiO, nOKa OHH He A1OCTHFJIH CTaaJHH maepHoro ToIiJHBHOrO LIHKia, rAe HX
COCTaB H qHCTOTa JgenaOT Hx npHOUIHbIMH IIA H3FOTOBJIeHH3I ToJI]HBa HJIH
H3OTOnHOrO o6oratteHHA.

I43MEHEH14E CFI14CKA YCTAHOBOK

Cmamb. 34. COBeTCKHl Coro3 B uo6oe BpeMH ,oKeT yBeJIOMHTb AreHTCTBO
o mo6ofl yCTaHOBKe HJIH yCTaHOBKax, KOTOpbie 6,,,yT ao6aBneHbl B CHHCOK,
npelyCMOTpeHHbIfA B HyHKTe <<b) CTaTbH 1, HJIH HCKJlIOqeHbI H3 3TOrO CHCKa:

a) B cuyqae Io6aBjieHH3 yCTaHOBKH HJIH YCTaHOBOK B CrIHCOK B yBeXOMIeHHH
KOHKPeTHO yKa3biBaeTcH YCTaHOBKa HiH yCTaHOBKH, KOTOpbIe 6yxiyT Xao6aBjieHbi
B CnHCOK, H gIaTa, nocne KOTOpOrl 3TO aIo6aBjieHHe ALOJ1KHO BCTyHHTb B CHJIy;
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b) B cniyqae HCKJmIOteHHq H3 CIHCKa YCTaHOBKI HJIH yCTaHOBOK, KOTOpbIe Ha
LaHHbIil MOMeHT 6yayT BbI6panbI cornacHo nyHKTY <b>> CTaTbH 2:
i) AreHTCTBO yBegXOMJiSmeTc 3apaHee, ecJIH He HMeIOT MeCTa HCKJIIO1HTeJibHbie

o6CTOITebCTBa, H 3TO yBeaoMjieHHe KOHKpeTHO onpegeieT: YCTaHOBKY HuH
yCTaHOBKH, KOTOpbIe HCKJIOqatOTCH, aaTy HX HCK.IOqeHHSi, KOJIHqeCTBO H
cocTaB anepHoro MaTepHaJIa, HaxomanuerocH Ha HHX B MOMeHT yBelIoMJIeHHA;

ii) mro6ax yCTaHoBKa, B OTHOuIeHHH KOTopoil 6bIno caeniaHO YBeXIOMJIeHHe B
COOTBeTCTBHH C HOatHYHKTOM <U)>, HCKJHiOqaeTCq H3 CnHCKa, a TaKwe H3 npe-
XtyCMOTpeHHorO B CTaTbe 39 nepeqH3, H 5wepHbIr MaTepHaI, HaxO11IflC
Ha 3TOIl yCTaHOBKe, nepeCTaeT HaXOaHTbCx noal rapaHTHRMH B COOTBeTCTBHH
C HaCTORlUHM CornameHHeM cornacHo YBeIoMfeHHIO COBeTcKoro Coo3a
C MOMeHTa, YKa3aHHOO B 3TOM yBe iOMjIeHHH;

c) B nio6oM cnyqae HCKJIIOqeHHq H3 CnHCKa yCTaHOBKH HJIH YCTaHOBOK, KOTOpble
K JgaHHOMy MOMeHTY He 6yaiyT BbI6paHbI cornaCno ryHKTY <<b>> CTaTbH 2, B
YBe2aOMjieHHH YKa3bIBaeTCSI YCTaHOBKa HJIH yCTaHOBKH, KOTOpbIe 6yxayT HCKflIO-
qeHbI, H uaTa HX HCKJItOqeHHR. TaKaR YCTaHOBKa HJIH yCTaHOBKH HCKJIoqaOTCA
H3 CHHCKa C MOMeHTa, yKa3aHHOrO B yBeaIoMneHHH COBeTCKoro Col03a.

IPEKPAIIEHHE FAPAHTHIA

CmambA 35. a) TapaHTHH K qaepHOMY MaTepHajiy, HaxomineMyci II
rapaHTHRMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOASUHM CornameHHeM, npeKpaiuaoTcq Ha
YCJIOBHX, H3JIo)KeHHMIX B CTaTbe 11. B cjiyqae, eCJIH YCJIOBH3 3TO11 CTaTbH He
BbIHOIIHRIfOTCA, HO COBeTCKHrI CO103 CqHTaeT, qTO H3BJIeqeHHe HaxoJInulerocn noa
rapaHTHHMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOAsUHM CornameHneM xaepHoro MaTep~ana
H3 OTXOaOB B aaHHoe BpeMA npaKTHqeCKH Heueflecoo6pa3HO HJIH He)KenaTebTHO,
COBeTCKHA1 Coo3 H AreHTCTBO KOHCYJIbTHpYIOTC51 OTHOCHTenjbHO npHMeHenHH
COOTBeTCTBYIOIUHX Mep no rapaHTH3M.

b) FapaHTHH K qaSepHOMY MaTepHany, HaxounIeMycH noA rapaHTH[MH B
COOTBeTCTBHH C HaCTO31UHM COrlamIeHHeM, npeKpawuafoTCHq, Korga OH H31WT B
COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM <<a) CTaTbH 12. COBeTCKHrI C0103 3apaHee YBelOMJuleT
AreHTCTBO 0 TaKOM H3"b1THH, ecJIH He HMeIOT MeCTO HCKJIIOqHTejrbHbIe o6CTOsi-
TeJIbCTBa. 3TO YBeaOMjieHHe onpelejisfeT: YCTaHOBKY HJIH yCTaHOBKH, H3 KOTOPbIX
H3MmaeTCoi siilepHbIlA MaTepHajI, gaTy ero H3bHTH3H, a TaK)Ke KOJIHqeCTBO H COCTaB
TaKoro MaTepHaJia. FapaHTHH npeKpaiualOTCA c MOMeHTa H31,5HTHH qxepHoro

MaTepHana.
c) rapaHTHH K 3iaePHOMY MaTepHaJIy, HaxotsIwUeMyCsi nOl rapaHTHiMH4 B

COOTBeTCTBHH C HaCTOffAL1HM CornameHHeM, npeKpauialoTc5 Ha yCjIOBHqX, H3JIO-
)KeHH]IX B CTaTbe 13, ecniH COBeTCKHrl C0103 H AreHTCTBO cornamalOTCH, qTO
TaKOl 5igepHbif MaTepHaJI 3HBJTIeTC5i npa]KTHqeCKH HepereHepHpyeMbiM.

OCBOBOXKEHHE OT rAPAHT1I4

Cmambi 36. Ho npocb6e COBeTCKOrO Coo3a AreHTCTBO OCBO60)oKaeT OT
rapaHTHPI cneaplouAHfl HilepHbIA MaTepHan:

a) clneLtHanbHHbdI paciuennAottolnflcH MaTepHani, Korga OH Hcnoji3YeTCH B KOJIH-
qeCTBaX, H3MempMbIX rpaMMaMH HAIH MeHbIue, B KaqecTBe qyBCTBHTenJbHOFO
3nieMeHTa B KOHTpOJIbHO-H3MepHTenbHbIX npH6opax;

b) H3iepHbIri MaTepHaJn, Koraa OH Hcrojnb3yeTCSI B HeiaePHOiueleITenjbHOCTH B CO-
OTBeTCTBHH CO CTaTberk 13, ecnH TaKOA4 xuePHbIfI MaTepHaI 5IBnIReTCq pere-
HepHpyeMbIM; H
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c) JI]YTOHHA C KOHueHTpaUHeA no H3OTOIIy nIyTOHHfl-238, npeBbilammoueft 80%.

Cmamb. 37. rl npocb6e COBeTCKOrO CoIo3a AreHTCTBO OCBo6O)KAaeT OT
rapaHTHfR qAepHbII MaTepHaJI, KOTOpbIfl B apyrHX cjiyqaix HaxoaHJICHI 6b nioa
rapaHTHIMH, rlpH YCJIOBHH, qTO o611ee KOJIHqeCTBO sAepHoro MaTepHaina, OCBO-
6oKaeHHoro OT rapaHTHR B COBeTCKOM Coo3e B COOTBeTCTBHH C HaCToaIllerl
CTaTbeg, He Mo)KeT B nio6oe BpeMA npeBbImaTb:

a) B o611jeft CJIO)KHOCTH OaHOrO KHJIOrpaMMa cnel~ayibHoro paclueniiouneroca
MaTepHajia, KOTOpbIAI MOxceT COCTOSITb H3 0a4HOrO HJIH HeCKOJIbKHX cnieayIOUIIHx
MaTepHaJROB:

i) nIyTOHHA;

ii) ypaHa c o6oraweHHeM 0,2 (20%) H BbIMn, nOACqHTaHHOrO nYTeM YMHO-
KeHHA ero Beca Ha BeJIHqHHy ero o6oraiueHH; H

iii) ypaHa c o6orauxeHHeM HH)Ke 0,2 (20%), HO BbIie o6oraueHHr npHPOAHoro
ypaHa, IOaCqHTaHHOrO IYTeM IATHKpaTHOFO YMHO)KeHHA erO Beca Ha
KBaApaT ero o6oraueHHi;

b) B o61gel CJIO)KHOCTH AeCS1TH MeTpHqeCKHX TOHH HpHPORHOFO ypana H o6eg-
HeHHoro ypaHa c o6oraxeHHeM BbIue 0,005 (0,5%);

C) ABaauaTH MerpHqeCKHX TOHH o6eaHeHHoro ypaHa c o6oraeHHeM 0,005 (0,5%)
HJIH HHKe; H

d) UBaAuaTM MeTpHqeCKHX TOHH TOpHA;

HJIH TaKHX 6oJIbIUHX KOJIHqeCTB, KOTOpbIe MOryT 6bIT1 YCTaHOBJIeHBI COBeToM
arin eaHHoo6pa3Horo npHMeHeHHI.

Cmamb* 38. EciH saepHbIfl MaTepHaI, OCBO6o)KeHHbIt OT rapaHTHil, aon-
)KeH o6pa6aTbIBaTbC5 HJIH XpaHHTbCq Ha cKIaae BMeCTe c XaePHbIM MaTepHarlOM,
HaxoamSu1HMCSI niog rapaHTHnMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOqU1HM CorianieHHeM, TO
AOJDKHO 6bITb npeAyCMOTpeHo BO3o6HOBjIeHHe npHMeHeHHA K HeMy rapaHTHfl.

J IO HHTEJIbHhIE RIOJIOKEHHR

Cmambs 39. a) COBeTCKHf COO3 H AreHTCTBO pa3pa6aTblBaIOT LonoiIHH-
TejIbHbIe nIIOJIo)KeHHSI, KOT.Opble:

i) coAepKaT rIepeqeHb YCTaHOBOK Bb16paHHbX B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM (b)
CTaTbH 2 H TaKHM o6pa3oM coaep)KaMHx B ce6e Aaepnblrl MaTepHani, Haxo1H-
IUHIlCSI nog rapaHTHSIMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUHM CornameHHeM; H

ii) ge'TajbHO YKa3bIBaIOT B TOl Mepe, KOTOpa q Heo6xoaHMa aJI1 TOrO, qTO6bI
nO3BOJIHTb AreHTCTBY 3ft4eKTHBHO H aeIiCTBeHHO BmIlOJIHHTh CBOH O6SI3aH-
HOCTH B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUHHM CornameHHeM, KaKHM o6pa3oM QOI)KHbl
npHMeH$HTbCA npoteaypbI, XpeayCMOTpeHHiIe B HaCTOqILxeM CorinameHHH.

b) AreHTCTBO YBeaOMJilqeT TaKwKe COBeTCKHfl COLO3 o TeX yCTaHOBKaX, KOTO-
pbie AOJIKHmI 6bITb HCKJlOtqeHbI H3 rlepeqH H KOTOPbIe He 6bImH HHbIM o6pa3oM
HCKfIIOqeHbI cornacHo yBeaOMfIeHHIO COBeTCKoro Colo3a B COOTBeTCTBHH CO
CTaTbefl 34. TaKasi YCTaHOBKa HJIH YCTaHOBKH HCKJIIOqaIOTCHI H3 'lepeIH i nocine
HanpaBj]eHHA COOTBeTCTBYIOIuero YBeaOMjIeHHH COBeTCKOMy CoIo3y.

c) UOnOJIHHTejibHbIe IOjo)KeHHR MOrYT 6bITb paciuHpeHbl HJIH H3MeHeHMI no
aOrOBOpeHHOCTH Me)Kay AreHTCTBOM H COBeTCKHM COIo3oM 6e3 H3MeHeHHIA Ha-
CTosiwero CornauieHH3I.

Vol. 1423, 1-24031



1986 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks .59

Cmamb. 40. a) aOnOJIHHTejibHbIe noio)KeHn BCTynaIOT B CHJly KaK MOHKHO
cKopee nocne BCTynnIeJHH3 B CHny nacToqiuero CornameHHsi.

b) COBeTCKHAI COIO3 H AreHTCTBO npHjiaraIoT Bce ycHnHA K aOCTH>eHHIO
Toro, qTO6bI fonoJIHHTejibHbie HOJIOHweHH$ B OTHOIIIeHHH yCTaHOBOK, BbI6paHHbIX
B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM ((b>> CTaTBH 2, BCTynHJIH B CHJIY B TeqeHHe aeBSIHOCTa
,RHefl c MOMeHTa BbI6opa COOTBeTCTByIOtUeA1 yCTaHOBKH. f-poUieHHe 3TOrO CpOKa
Tpe6yeT LOrOBOpeHHOCTH Me)Kay COBeTCKHM COO3OM H AreHTCTBOM.

c) f'ocne BbI6opa YCTaHOBKH B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM «<b>> CTaTBH 2
COBeTCKHfl C0103 He3aMegUiHTenbHo npeaCTaBnsIeT AreHTCTBY HHbOpMa[HIO,
Heo6xoIHMyIO aJIn 3aBepmueHHH pa3pa6OTKH aOnOJIHHTejibHbIX nojo)KeHHfI, H
AreHTCTBO HMeeT npaBo npHMeHSITb H3Ro)KeHHbIe B CornialueHHH npoueaYPbI K
SUePHOMY MaTepHaJny, yKa3aHHOMy B HHBeHTapHOM CnHCKe, npeyIyCMOTpeHHOM B
CTaTbe 41, aawe eci aonoJIHHTenbHbie nojno>KerHH eine He BCTynHjIH B CHJy.

I4HBEHTAPHbI1 CFIH4COK

CmambA 41. AreHTCTBO COCTaBnI5eT Ha OCHOBe HepBOHaqanbHbIX OTteTOB,
ynOMRHYTbIX B CTaTbe 60, eaXHHrlb HHBeHTapHbIft CfHCOK Bcero AxepHoro MaTe-
pHana, Haxogtnuerocm noa rapaHTHAMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOHIUHM Corname-
HHeM, He3aBHCHMO OT ero npOHCXOK)ieHHI, H BeaXeT 3TOT HHBeHTapHbIfl CnHCOK
Ha OCHOBe nocnenyioUnx OTqeTOB, a TaKwKe pe3yJbTaTOB CBoer IeATeJIbHOCTH no
npOBepKe. 3K3eMnnlpbi HHBeHTapHoO CnHCKa npeACTaBISIOTCq COBeTCKOMY CO-
103Y qepe3 corniacoBaHHbie npoMe)KyTKH BpeMeHH.

I4HDOPMAUHA 0 KOHCTPYKUIH

06ujue noioxteHu.i

Cmamb. 42. B onOJIHHTeibHbIX noJIoKeHHHX yCTaHaBJIHBaIOTCRI npeaejib-
HbIe CPOKH npeACTaBieHHq HHbOpMalUHH o nmo6ofl yCTaHOBKe, BbI6paHHOl B
COOTBeTCTBHH C nyHKTOM <(b)> CTaTbH 2, H TaKaR HH4 opMalHA[ npeaICTaBfIeTCA
KaK MO)KHO paHbnie nociie TOrO, KaK TaKaI YCTaHOBKa BbI6paHa.

Cmamb. 43. I/HdbOpMauHi 0 KOHCTPyKUHH, npeicTaBnxeMaA AreHTCTBY,
BKnJIOlaeT B OTHOIeHHH Ka)Korl yCTaHOBKH, BbI6paHHOA B COOTBeTCTBHH C
IIyHKTOM <(<b)> CTaTbH 2, Kora 3TO npHMeHHMO:

a) HaIeHTHd)HKaUHIO YCTaHOBKH C yKa3aHHeM ee o61teft xapaKTepHCTHKH, Ha3Ha-
qeHHA, HOMHHaIbHOrl MOIUHOCTH H reorpabHqecKoro pacnonoKeHH, a TaKoe
Ha3BaHHAI H anpeca, KOTOpble HCnOflb3yIOTC l RJIA O6bqHblX aenoBhIX uenei;

b) ofiHcaHHe o61uero pa3MeiUeHH yCTaHOBKH C yKa3aHHeM, nO BO3MOXKHOCTH,
4bOpMbI, MeCTOHaXOX(aeHH5I H nOTOKa AaepHoro MaTepHajia H o6uieft KOMnO-
HOBKH Ba)KHbIX qaCTefi o6opyAOBaHHs, Ha KOTOPbIX HCrojib3yeTCH, npOH3BO-
AHTCA HuH o6pa6aTbBaeTCs AgepHnbif MaTepHani;

c) onHcaHHe xapaKTePHCTHK yCTaHOBKH, HMetOiUHX OTHOiueHHe K yqeTy MaTepHa-
Jia, coxpaHeHHIO H Ha6nlogeHHIo; H

d) onHcaHHe npHMeH$eMbIX Ha YCTaHOBKe H npeanonaraeMix npoueAyp no yqeTy
H KOHTPOJnO 3a AIepHbIM MaTepHaIOM C y~ejieHHeM oco6oro BHHMaHHA 3OHaM
6aniaHca MaTepHaJia, yCTaHOBneHHbIM onepaTopoM, H3MepHHSIM nOTOKa Ma-
Teptajia H npouLegypaM onpeaeieHHsI cbaKTHqeCKH HajHqHOFO KOJIHqeCTBa
MaTepHania.
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CmambA? 44. AreHTCTBY TaK)Kwe npeaCTaBIIAeTCA apyraA HHbOpMaIHSA OTHO-
CHTejbHO Ka.cUOai yCTaHOBKH, BbI6paHHOl B COOTBeTCTBHH C flyHKTOM (<b>> CTa-
TbH 2, HMeiOiaflm OTHOIeHHe K npHMeHeHHIO rapaHTHfl, B qaCTHOCTH, HH4bopMaIiHS

OTHOCHTeCjbHO opraHH3aUHOHHOrl OTBeTCTBeHHOCTH 3a yqeT H KOHTPOJnb 3a MaTe-
pHajiaMH. COBeTCKHA C01o3 npeaCTaBnIqeT AreHTCTBY flOfOYIHHTeJIbHyIO HHbOp-
Ma1umIO o npaBHflax nO oxpaHe 3XOPOBbA H TeXHHKe 6e3onaCHOCTH, KOTOPbIM

cnegyeT AreHTCTBO H KOTOPbIMH pYKOBOaCTBYIOTCq HHCreKTOpa Ha yCTaHOBKe.

Cmamb.q 45. Ha paccMOTpeHHe AreHTCTBa npe=CTaBJIeTCS! HHdbOpMaUHI o6
H3MeHeHHH KOHCTPYKIU4H, HMeIouteM OTHOweHHe K tejiAM rapaHTHnI, H OHO yBe-

t0Mnj1e1TcSI 0 11o6bix H3MeHeHHAX B HH(bOpMaItHH, npeaCTaBYineMofl eMY B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbeft 44, B UIOCTaTOqHOA CTerleHH 3a6naroBpeMeHHO C TeM, qTo6bi
B npoiteatypbi npHMeHeHHH rapaHTHn B cnytae Heo6xoUHMOCTH MOrIH 6bITb
BHeCeHbI COOTBeTCTByIOmUHe YTOqHeHHI.

Iteinu paccmompeHu. UHgOpMfIayUU 0 KOHCmPYKYUU

CmambA 46. I-peacTaBJITeMaq AreHTCTBY HH4IOpMatHm 0 KOHCTPYKuHH HC-
nOflb3yeTCASaIA cineyioumx ilenel:

a) J.Jm HueHTHcbHKaIxHH xapaKTepHCTHK YCTaHOBOK H Aiaepaoro MaTepHaa, HMeiO-
IUHX OTHOweHHe K HpHMeHeHHiO rapaHTHlH K eI~PHOMY MaTepHaJiy, C XOCTa-

TOqHOH £ieTajH3aHefl, qTO6bi o611erqHTb npoBepKy;

b) ain onpeaejieHH1 30H 6asiaHca MaTepHaIa, HcnoJIb3yeMbiX atns Lleneft yqeTa
AreHTCTBa H AT1H BbI6opa TaKHX KJHOqeBbIX MeCT, KOTOPbie 51BJISIOTCI KnIjoqe-

BbIMH TOqKaMH H3MepeHH H KOTOpbie 6yztyT HCnOJlb3OBaTbC C enblo onpe-

IenJeHHA rIOTOKa H HaJIHqHbIX KOjlHqeCTB Asepnoro MaTepHaJIa; fipH onpexie-
jIeHHH TaKHX 30H 6ainaHca MaTepHana AreHTCTBO, cpeziH npoqero, lptMeHMHeT

cneyotumHe KpHTepHH:

i) pa3Mep 30Hbi 6aJiaHca MaTepiana 3aBHCHT OT TOqHOCTH, C KOTOpOrl MO)KeT
6blTb yCTaHOBjIeH 6aaiaHc MaTepHana;

ii) pH onpeiejieHHHl 30Hbi 6anaHca MaTepnana Heo6xoIaHMO BOCnOlb3OBaTbCH
nito6orl BO3MO)*CHOCTbO JflA HCnOJnb3OBaHH coxpaHeHH1 H Ha6rio eHHA C
TeM, qTo6bi flOMOqb o6ecneqHTb IOJIHOTY H3MepeHHAI nIOTOKa MaTepHiaJa

H TeM CaMbIM yIIpOCTHTb lpHMeHeHHe rapaHTHiA H COCpelzOTOqHTb YCHJTH
no H3MepeHHAIM B KfIjOqeBbIX TOqKax H3MepeHH ;

iii) HecKOjIbKO 30H 6anaHca MaTepHajia, HCnOJb3yeMbIX Ha YCTaHOBKe HIH Ha

OTflejibHbIX nhomLaaKax, MOryT 6bITb o6,eaIHneHbl B OAHY 30Hy 6anaHca
MaTepnana, HCIIOJib3MyeMy iuji uenerl yqeTa AreHTCTBa, KOraa AreHTCTBO

onpelejieT, qTO 3TO COOTBeTCTByeT er O Tpe6OBaHHIM no npoBepKe; H

iv) no npocb6e CoBeTCKoro Coo3a MO)KeT 6bITb C03,LaHa cneuHaibHaA 3oHa

6anaHca MaTepnania B paMKaX KaKOfl-JIH6O CTaU1HH nponecca, 3aTparHBaio-
Luerl Ba)KHYIO B KOMMepqeCKOM OTHOLIeHHH HH(bopMaULHo;

C) allq YCTaHOBJieHHA HOMHHalEHOrO rpaDHKa H npouexiyp onpeaeiieHHa dlaK-
THqeCKH HaIIHqHOrO KOJIH4eCTBa Aziepaoro MaTeptajia A lener yqeTa
AreHTCTBa;

d) qJflA YCTaHOBJIeHHA Tpe6OBaHHfA K yqeTHbIM IOKyMeHTaM H OTqeTaM H npoileayp
OUeHKH yqeTHbIX aIOKyMeHTOB;

e) UTIA YCTaHOBjieHHA5 Tpe6oBaHlifl H npomteJyp npoBePKH KOIT4qeCTBa H pa3Me-
iUeHH5A AlepHoro MaTepHaJIa; H
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f) AJIM BbI6opa COOTBeTCTBYIOIUHX coqeTaHHI MeTO JOB H cnoco6OB coxpaHeiHH
H Ha6jno/1eHHA, a TaK>Ke KJHOqeBbIX MeCT, B KOTOPbIX OHH 6yayT rlpHMeH5ITbC.

Pe3yJmTaTbl paCCMOTpeHHB HH4bOpMauHH 0 KOHCTpyKI.IHH BKJnoqaOTC3[ B aonoi-
HHTeJlbHbie rioIO)KeHHA.

J7oemopHoe paccMompeHue uHQopMayuu o KoHcmpyKxquu

CmambA 47. I4HdOpMaUIIH O KOHCTPYKIxHH nepecMaTpHeaeTCA B CBeTe H3Me-
HeHHrl yCJIOBHrl 3KcIrIyaTauHH, pa3pa6oTKH TeXHOj]OrHH rapaHTHRI H OnblTa npH-
MeHeHH npoiiej1yp ipOBePKH C ueibio MOU1H4lHKauHH Mep, npHHH4MaeMbiX AreHT-
CTBOM B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 46.

JlposepKa uuoOpMayuu 0 KOHCmPYK4UU

Cmamb. 48. AreHTCTBO B COTPY1HHqeCTBe C COBeTCIHM Co0oM MO)KeT
HanpaBJnITb HHCneKTOpOB Ha YCTaHOBKH /1IR npOBepKH HHqOpMaLIHH 0 KOHCTpyK-
UHH, npe)1CTaBnIeMor1 AreHTCTBY B COOTBeTCTBHH CO CTaTbRiMH 42-45, Lnisi ueneif,
H3JIO)KeHHIX B CTaTbe 46.

CHCTEMA YLIETHbIX ZtOKYMEHTOB

06uue noaoceuuq

Cmambw 49. I-pIH BaeeHHH CHCTeMbl yqeTa H KOHTPOJI 3a A[aepHbIMH MaTe-
pHaJlaMH, 0 KOTOpOrl rOBOPHTCA B CTaTbe 7, COBeTCKHrI COO3 npHHHMaeT Mepbi
K TOMY, qTO6bI yqeTHbme ROKyMeHTbI BencEHb no Ka/)K1ol 3OHe 6anaHca MaTepmajia.
B )lOIOfIHHTeJIbHbIX nonIo)KeHHAX 1aeTcR onHcaHHe yqeTHbIX/1OKyMeHTOB, KOTO-
pbie a1OMnKHII BeCTHCb.

Cmambwt 50. COBeTCKHfI Coo3 npHHHMaeT MepbI C t1lebIo o6nerqeHHA pac-
CMOTpeHHA HHCIIeKTOpaMH yqeTHbIX aIOKyMeHTOB, YrOMRHYTbIX B CTaTbe 49.

Cmambw 5I. YqeTHbIe/1OKyMeHTbI, yriOMAHyTbIe B CTaTbe 49, xpaHHTCI no
KpafHeif Mepe B Teqene [IRTH ieT.

Cmamb. 52. YqeTHble t[OKyMeHTbI, Y1IOMAHYTbIe B CTaTbe 49, B 3aBHCHMOCTH
OT o6CTOATenbCTB BKnIOqalOT:

a) MaTepHaJlbHo-6aJIaHCOBbIe yqeTHbie/1OKyMeHTbI 0 BCeM JU1epHOM MaTepHaIne,
Haxo1mRIeMCA nlo/1 FapaHTHAMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOIIIIHM CornameHneM; H

b) 3KCnIyaTaIHOHHbIe yqeTHbie 11OKyMeHTbI /ARA yCTaHOBOK, Coaep)KaIlHX TaKOPi
A1aePHb16 MaTepHai.

Cmambji 53. CHCTeMa H3MepeHHAi, Ha KOTOpOfl OCHOBbIBaIOTCA yqeTHbIe no-
KyMeHTbI, HCriOlfb3yeMbIe XUIh IIO/trOTOBKH OTqeToB, flH6o COOTBeTCTByer HOBeft-
UIHM MewKyHapoaHbIM HopMaM, jH6o 3KBHBaIeHTHa 110 KaqeCTBy TaKHM HopMaM.

MamepuafabHo-6ajlaucoeble yzemnbie OoxymeHmbI

Cmambl 54. MaTepHanbiHo-6anaHCoable yqeTHbie UOKyMe~HTbI BKj1oqaloT
B OTHOUIIHHH Ka)Kaol 3OHbI 6arlfaHca MaTepHaia cJiex1yioiuee:

a) Bce H3MeHeHH1 HHBeHTapHbIX KOI1HqeCTB MaTepHana C TeM, qTo6bI B Jino6oe
BpeMS1 MO)KHO 6blo oripeaLefHTb 3aperHCTPHPOBaHHOe HHBeHTapHoe KOfIH-
qeCTBO MaTepiajia;

b) Bce pe3ynJbTaTbI H3MepeHHrl, KOTOpbIe HCriOJb3yOTC1 IAI onpeaejieHH 4IaKTH-
qeCKH HajIHqHorO KOJIHqeCTBa MaTepHaJia; H
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C) Bce yTOqHeHH1 H HcnpaBjIeHHAI, KOTOpbie 6bIEIH caejJiaHbl B OTHOIueHHH H3Me-
HeHHf HHBeHTaPHbIX KOIIHqeCTB MaTepHiana, 3aperHCTPHPOBaHHbIX HHBeHTap-
HbIX KOjlHqeCTB MaTepHana H 4baKTHqecKH HaJIHqHbIX KOJIHqeCTB MaTepHaJia.

Cmambs 55. Bce H3MeHeHH1 HHBeHTapHbIX KOJnHqeCTB MaTepilana H d)aKTH-
qeCKH HaIIHqHbIX KOJIHqeCTB MaTepHarIa oTpa)KaOTCH B yqeTHbIX /IOxyMeHTaX B
OTHOIueHHH Ka)Kaofi InapTHH AaepHoro MaTepHana: HteHTHd)HKaIIHA MaTepHana,
/laHHbIe napTHH H HCXOXHbie /laHHbie. YqeTHbie /lOKyMeHTbl BeaYTCA pa3/lelbHO

/jith ypaHa, TOPHA H HJIyTOHHAI, coaep)Ka1IHXCA B Ka)K~LOft HapTHH a/lepHoro MaTe-
pHana. aiA Ka)KaOrO H3MeHeHHH HHBeHTapHorO KOJIHqeCTBa MaTepHajia yKa3bi-
BaIOTCA JtaTa TaKOrO H3MeHeHH1 H B Heo6XO/IHMbIX CjnyqaAx OTnpaBnIsIOulast 30Ha

6anaHca MaTepHana H nonyqatouaA 3oHa 6anaHca MaTepHaJia Hn nojlyqaTenb.

3Kcn.ayamaquoHHble yem~bie doKyMeHmbl

Cmambs 56. 3KcnniyaTaumOHHbie yqeTHbIe aoiKyMeHTbI nO KawaOrf 30He
6anaHca MaTepHaJIa npH Heo6xo/lHMOCTH BKJIIOqaIOT:

a) Te 3KCnflyaTautHOHHbie uaHHbie, KOTOpble HcnOlb3y1OTCA aJlA onpetejieHHAt
H3MeHeHHrl B KOJ HqeCTBaX H COCTaBe a/epHoro MaTepHaJIa;

b) /laHHbIe, nojIyqeHHbie B pe3yJIbTaTe KanH6pOBKH 6aKOB H KOHTpOJIbHO-
H3MepHTejibHbIX npH6opOB, B3ATHH npo6 H aHaiiH3OB, npoUeiaypEI nO KOH-
TPOJ]IO KaqecTBa H3MepeHHrl H rpO3Be/eHHble oUeHKH CjlyqakHbIX H CHCTe-
MaTHqecKHX OUH60K;

c) onHcaHHe rocJIe/oBaTejibHOCTH !leflCTBHfl, npe/lnpHHHMaeMbIx npH no/lrOTOBKe
H onpeleJIeHHH dtaKTHqeCKH HajHqHorO KojlHqecTBa MaTeplaiia c uenbio o6ecne-
qeHHAri paBHJIbHOCTH H HOJIHOTbI TaKOrO onpeaejieHHA; H

d) onHcaHHea /eftCTBHrI, nperpHHATblXJIA YCTaHOBjieHHA nplqHHbl H pa3Mepa
aii6of aBapHAHOIR HJIH HeH3MepeHHofi noTepH, KOTOpaA Morna HMeTb MeCTO.

CHCTEMA OTMETOB

06uue nonloIceHU.

Cmamb.q 57. COBeTCKHIR Co3 npeatcTaBJIxeT AreHTCTBY oTqeTbI, KaK 3TO
H3jIOHeHo B CTaTbX 58-67, B OTHOIueHHH siaepnoro MaTepHana Ha yCTaHOBKaX,
BbI6paHHbIX B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM (<b>> CTaTbH 2.

Cmamb.q 58. OTqeTbI COCTaBaIOTCA Ha PYCCKOM A3bIKe.

CmambR? 59. OTqeTbI OCHOBbIBaIOTCA Ha yqeTHbIX OKyMeHTax, COCTaBJIe-
MbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbAMH 49-56, H COCTOAT npH Heo6xo/IHMOCTH H3
yqeTHbIX OTqeTOB H cHeuajibHBIX OTqeTOB.

Yqemible omtembI

Cmambaq 60. COBerCKHfl Coto3 npe/lCTaBJIaeT AreHTCTBy nepBoHaqanbJHbIlr

OTq T 0 BCeM HJ/lPHOM MaTepHajne, HaxoLSu1eMCA Ha Kawuo/l yCTaHOBKe, BbI6paH-
HOiR B COOTB TCTBHH C nyHKTOM «<b>> CTaTbH 2. TaKHe OTqeTbI HanpaBJIAFOTCA
AreHTCTBY B 30-JtHeBHb1f CpOK, HCqHCJI]HeMbIH C nocneaHero aHA, KarieH/apHoro
Mecsulta, B KOTOpOM AreHTCTBO BbI6HpaeT YCTaHOBKY, H oTpa)KaIOT nono)KeHHe
nO COCTOAHHIO Ha nocJieUHHAl ReHE, 3TOrO MeC rua.

Cmamb.q 61. COBeTCKHf C0o03 npeatCTaBJIeT AreHTCTBY cnegy iOutte yqeT-
HbIe OTqeTbI no Ka)KUcOI 30He 6anlaHca MaTepHaJia;
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a) OTqeTbl o6 H3MeHeHH5X HHBeHTapHbIX KOJIHqeCTB MaTeplafla, flOKa3blBaiOItHe
Bce H3MeHeHHA B HHBeHTapHbIX KOIHqeCTBaX 3iIepHoro MaTepHafla. 9TH OTqeTbI
OTIIpaBJIAIOTCI KaK MO)KHO 6blCTpee H BO BC31KOM cjiyqae B 30-flHeBHbIfi CpOK,
HCqHCJ13IeMbilA c nocyrextHero IH3 KaieHaapHoro MecAua, B KOTOPOM HMeJIH
MeCTO HJIH 6bInH yCTaHOBJIeHbl H3MeHeHHAI HHBeHTapHorO KOJIHqeCTBa; H

b) MaTepHaribHo-6anaHCOBbie OTqeTbI, IOKa3bIBaIOLUHe 6aYIaHC MaTepHania, OCHO-
BaHHbiA Ha 4baKTHqeCKH HaJIHqHOM KOJIHqeCTBe qaepHoro MaTepHaJIa, XeACTBH-
TeJIbHO HMeIOIueMCA B 30He 6anaHca MaTepHana. 9TH OTqeTbl oTnpaBIAIOTCq

KaK MO)KHO 6blCTpee H BO BC51KOM cnlyqae B 30-,4HeBHbIfl CPOK nocnie 3aBepuJeHH
onpeaenerHnA 4baKTHqeCKH HaJlHqHOrO KOJIHqeCTBa MaTepHaIa.

3TH OTqeTbI OCHOBbIBaIOTCq Ha aIaHHbIX, HMeiOWUHXCH Ha flaTy COCTaBJIeHHA
OTqeTOB, H MOryT 6bITb n03AHee HcnpaBjieHbl, eCnH 3TO Tpe6yeTCR.

CmambA? 62. B OTqeTax o6 H3MeHeHH3X HHBeHTapHbIX KOJ]HqeCTB MaTepHaIa
JalOTCA onpegeieHHA MaTepHaa H aHHbie lapTHH llqJ1 KaXKflOl HapTHH qiaepHoro
MaTepHafia, jaTa H3MeHeHH1 HHBeHTapHOrO KOJIHqeCTBa MaTepHaJla H iIPH Heo6-
XOflHMOCTH OTnpaBHHOLtua1 3oHa 6anaHca MaTepHanIa H nonyqalotUtaq 3OHa 6a-
naHca MaTepHalla Him1H noflyqaTenb. 9TH OTqeTbI cOIlpOBO)KaalOTCqI KpaTKHMH
IlpHMeqaHHAIMH:

a) O 6IICHH1I0IItHMH H3MeHeHH3H HHBeHTaPHbIX KOJIHqeCTB MaTepHaJia Ha OCHOBe
gaHHbIX 3KCIIJIyaTaUHH, CoXepwKaiumcf B 3KCnlnyaTaUIHOHHbIX yqeTHbIX AOKy-

MeHTaX, nIpeaCTaBjISIeMbIX B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM «(a>> CTaTbH 56; H

b) OflHCbIBaIOlUHMH, KaK 3TO onpegeiieTcsi B JIOHOflHHTefibHbIX fOniO)KeHH3X,
npegnonaraeMyo 3KCJIiyaTaUHOHHyiO nporpaMMy, B qaCTHOCTH onpexteneHne
tbaKTHqeCKH HaIIHqHOrO KOJIH'{eCTBa MaTepHaIa.

CmambAq 63. COBeTCKHIA C0103 coo61uaer O Ka)KJUOM H3MeHeHHH HHBeHTap-
HOrO KOJIHqeCTBa MaTepHaJIa, YTOqHeHHH H HcHpaBneHHH nH6o nepHOaHqeCKH B
BHe CBOIHOrO nepeqHH, jH60 no Ka)KIOMy OTaeJIbHOMy cnyqaio. aaHHbIe o6
H3MeHeHHX HHBeHTapHorO KOJIHqeCTBa MaTepHania amIOTCSi nO napTHHM. KaK
onpexienieHo B LOfOnHHTeflbHbIX flOJiO)KeHHAIX, He60JbIUHe H3MeHeHHqI B HHBeH-
TaPHOM KOIHqeCTBe AgepHoro MaTepHana, TaKHe, KaK nepexiaqa aHaIaHTHqeCKHX
npo 6 , MOryT o6,eUHHAITbCsI B OaHy nlapTHIO, H coo61eHHA nO HHM MOryT npefi-
CTaBnIITbCI KaK o6 OaHOM H3MeHeHHH HHBeHTapHorO KOJIHqeCTBa MaTepHajna.

Cmam& 64. AreHTCTBO KaxKabie nonroaa npeaICTaBjiqeT COBeTCKOMY Coo3y
COO61IeHHRq 0 3aperHCTPHPOBaHHOM HHBeHTaPHOM KOJIHqeCTBe anepHoro MaTe-
pHana, HaxoliamuerocA nOgI rapaHTHAMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOIJWHM Cornauie-
HHeM, xJI Ka)KQOf 3OHbi 6anaHca MaTepHana Ha OCHOBe OTqeTOB o6 H3MeHeHHH

HHBeHTaPHblX KOnHqeCTB MaTepHania 3a nepHofi, OXBaTbIBaeMbIR KaHK2zbIM TaKHM
cOOfIteHneM.

CmambA 65. ECJIH Me>Kfly COBeTCKHM COIO3OM H AreHTCTBOM He 6yxieT
flOCTHrHYTO HHOR orOOBOpeHHOCTH, TO MaTepHanbHO-6aJlaHCOBbIe OTqeTbI BKJIIO-
qaIOT cneysOIHe alaHHble:

a) Haqaj Hoe dIaKTHqeCKH HaJIHqHOe KOnHqeCTBO MaTepHajla;

b) H3MeHeHHe HHBeHTapHorO KOJTHqeCTBa MaTepHaiia (cHaqaJia yBeJIHqeHHe, 3aTeM
yMeHibmueHHe);

c) KOHeqHoe 3aperHCTpHpOBaHHOe HHBeHTapHoe KOJIHqeCTBO MaTepHaJia;

d) pacxo)KaeHe B JIaHHbIX OTnpaBH4TeJIA/nonyqaTeniq;
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e) CKoppeKTHpOBaHHOe KOHeqHoe 3apeFHCTpHPOBaHHOe HHBeHTapHoe KorIHqeCTBO
MaTepHaJia;

f) KOHeqHoe cfaKTHqeCKH Ha.JIHqHOe KOJIHqeCTBO MaTepHajia; H

g) BejIHqHHy HeyqTeHHoro MaTepHana.

Coo6ueHHe o d1aKTHqeCKH HaJIHqHOM KOJ1HqeCTBe MaTepHajia c nepeqHcJleHHeM
OT~aeJIbHO Bcex napTHnf H yKa3aHHeM HXteHTHd3HKaUHH MaTepHaJia H gaHHbIx napTHRl
no KaJ KXO I IapTHH npHjfaraeTcsl K Ka)KxIOMy MaTepHaJIbHo-6aIaHCOBOMy oTqeTy.

CneqjuafbHble omtembi

CmambR 66. COBeTCKHA Coo3 6e3 3agep)KH npegcTaBnlieT cnea bnb.e
OTqeTbI:

a) B cnryqae mo6oro Heo6bIqHorO HHUHaeHTa nHJ O6CTOSITeJTbCTB, no6y)KaaIoUIHx
COBeTCKHA COLO3 CqHTaTb, qTO HMeeT MeCTO HuIH Moria HMeTb MeCTO RoTepi
suiepHOrO MaTepHaia B KOJIHqeCTBaX, npeBbILIIaIOllxHx npegejibi, yKa3aIHbieaIJiSI
3TOI uenfH B aoonIHHTefbHbIX noJIo)KeHHS3X; HflH

b) B cniyqae, eCJIH YCnIOBHA coxpaHeHHA HeO>KHaaHHO H3MeHHJIHCb no cpaBHeHHIO
C YCIOBHRMH, yKa3aHHbIMH B onnoIHHTeIbHbX nono)KeHHsX, B TaKol CTeneHH,
qTO CTaHOBHTC BO3MO)KHbIM HepaapemeHHoe H3bITHe sAzepHoro MaTepHaiia.

gono.qneuui u nOqCHenUWq K om'emam

CmambA 67. io npocb6e AreHTCTBa COBeTCKHfR Coo3 npeACTaBjTseT AreHT-
CTBY gonOJIHeHH HuIH nOqCHeHHA K nto6oMy OTqeTy B TOA CTeneHH, B KOTOpORI
3TO KacaeTCsI nenei rapaHTHl.

I4HCnEKIHH

06ujue noaoceHuA

CmambA? 68. AreHTCTBO HMeeT npaBo HpOBORHTb HHCieKIHH, KaK npegy-
CMOTpeHO B CTaTbRX 69-82.

Nefiu UHcneKtUU

CmambA 69. AreHTCTBO MoBCeT HpOBO,/IHTb HHCHeKIIHH JJl CneIlHaJlbHbIX
ueneAfa J] TOrO, qTo6bI:

a) npoBepATb HHbopMaUHIO, cogep)Kaiy0Coc B nepBOHaqanTbHMX OTqeTax;

b) HaeHTHHI3HUHpOBaTb H npOaepITb H3MeHeHHA B o6CTaHOBKe, KOTOpbie npoH-
30U1JH CO UHS IpegCTaBIeHHI COOTBeTCTBYI OLero nepBoHaqanbHoro OTqeTa; H

C) HaeHTHdcHIIHpOBaTb H, eCJnH BO3MOKHO, npOBePATb KOJIHqeCTBO H COCTaB sixep-
Horo MaTepHauia, HaxonzuaerocA nog rapaHTHRMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOA-
iuHM CorniaeHHeM, B OTHOIeHHH KOTOpOro HH4bOpMaUHAI, yKa3aHHaB B rlyHK-
Te <<a>> CTaTbH 89, 6bma npeaCTaBneHa AreHTCTBy.

Cmamb.q 70. AreHTCTBO Mo>KeT npOBOaIHTb o6bqHbIe HHCIneKuIHH RJII TOrO,
qTO6bI:

a) IIpOBepHTb COOTBeTCTBHe OTqeTOB yqeTHbiM aIOKyMeHTaM;

b) npOBepITb MeCTOHaXO )KeHHe, HaIeHTHqHOCTb, KOJIHqeCTBO H COCTaB Bcero RAuep-
HOrO MaTepHaia, HaxoaIIuIeroCmI IIOz rapaHTHMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOI-
IIHM CornaiueHHeM; H
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c) npoBepqTb HHt1OpMaUHIO 0 BO3MOKHbIX IpHqHHaX HaJIHqH$I HeyXTeHHOrO MaTe-
pHaila, pacxo)KaIeHHfl B LaHHbIX OTnpaBHTejI3I H nonyqaTensA H HeonpetejneH-
HOCTH B 3aperHCTpHpOBaHHOM HHBeHTaPHOM KOJIHqeCTBe MaTepHana.

Cmamb. 71. B COOTBeTCTBHH C npoi.egypaMH, H3jIOKeHHbIMH B CTaTbe 75,
AreHTCTBO MO)KeT npOBOaHTb cfleuHanbHbie HHCneKUIHH:

a) C uenbio nlpOBePKH HHcbopMalXHH, coaepKaeflc5 B cneaHaflbHblX OTqeTax; H.JIH

b) ecxn AreHTCTBO CqHTaeT, qTO HHIopMauHI, npegCTaBleHHat COBeTCKHM Co-
1030M, BKjIOqaAl pa3BSCHeHH COBeTCKoro Coo3a, H HHbopMauHm, nonyqeHHaA
B pe3YJbTaTe nPOBegeHHH o6bIqHbIX HHCrieKUHrl, StBnTAeTCA HeaoCTaTOqHOr Itfl
BbilOJIHeHHq AreHTCTBOM CBOHX o6sl3aHHOCTeIl B COOTBeTCTBHH C HaCTOAILUHM
CornameHHeM.

I4HCneKUIH CqHTaeTcI cneuHajibHol, Korxia OHa J1H60 HBjISeTCqHaonOJIHHTeJ1bHOiI

K yCHiIHqM no o6bIqHbIM HHCreKUHS1M, ripeayCMaTpHBaeMbIM CTaTbIMm 76-80,
nH60 npe ycMaTpHaaeTIOCTyln K HHbopMaUHH HiH MeCTaM, nOMHMO aIOCTyfla,

YKa3aHHoro B CTaTbe 74, JnIA HHcneKU~IHl aI51 cielIHaribHbIX uenerI H o6bIqHbIX
HHCneKHfl, JIH6O BKIoqaeT o6a cnyqaA.

06beM UHcneKl1U4U

Cmamb.q 72. ,a.im uenefl, YKa3aHHbIX B CTaTbX 69-71, AreHTCTBO MO)KeT:

a) H3yqaTb yqeTHbIe ROKyMeHTbI, BenywHeCA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbqMH 49-56;
b) HpOBOaHTb He3aBHCHMbIe H3MepeHHSI Bcero sAepnoro MaTepHana, Haxotmue-

rocst niog rapaHTHAMH B COOTBeTCTBHH C HaCTOSILUHM CornauieHHeM;

c) rlpOBepATb 4bYHKUHOHHPOBaHHe H KanJH6pOBKy npH6opOB H aipyroro
KOHTpOJI]HO-H3MepHTenIbHOro o6opy1OBaHHt;

d) rIpHMeHATb H HCIIOJb3OBaTb Mepbm no Ha6jnaIoeHHIO H coxpaHeHHIO; H

e) HCIOJIb3OBaTb atpyrHe o6IbeKTHBHbie MeTO Ibl, TeXHHqeCKaA rIpHMeHHMOCTb
KOTOpbIX npoaeMOHCTpHpOBaHa.

Cmamb.l 73. B paMKax CTfTbH 72 AreHTCTBO HMeeT BO3MO)KHOCTb:

a) Ha6noaaTb 3a TeM, qTO6bI npo6bl B KJIOqeBbIX TOqKaX H3MepeHH31 XIn
MaTepHaJnbHo-6anaHCOBoro yqeTa 6paJIHCb B COOTBeTCTBHH C npOIxegypaMH,
KOTOpIe latOT npenCTaBHTeobHble npO6bl, Ha6nmoaaTb 3a o6pa6OTKOfI H ana-

IH3OM npo6 H flOjlyqaTh u~y6njHKaTbI TaKHX npo6;

b) Ha6rnIoaaTb 3a TeM, qTo6bI H3MepeHHAI sutepHoro MaTepHaJta B KJIoqeBbIX Toq-

KaX H3MepeHHA unx MaTepHajibHO-6ajIaHCOBoro yqeTa mBIflHJIHCb npeaCTaBH-
TeJlbHbIMH, H Ha6iOuaTb 3a KanH6pOBKOfi COOTBeTCTBYIOUIHX npH6OpOB H
o6opyaOBaHHs1;

c) aOrOBapHBaTbC51 C COBeTCKHM COIO3OM O TOM, qTo6bI B cnyqae Heo6xo-
aHMOCTH:

i) HpOBOaHJIHCb aOIIOHHTejibHbIe H3MepeHH3[ H B3HTHH )JOHOJIHHTejIbHbIX
npo6 aJn9 HCrOnTb3OBaHHSi AreHTCTBOM;

ii) npOBOIHci aHaniH3 CTaHaJapTHbIX aHaiHTHqeCKHX o6pa3jOB AreHTCTBa;

iii) HCIIOIb3OBaIHCb COOTBeTCTByOiIuHe a6coniOTHbie CTaHaapTlbI flpH Ka.rIH-
6pOBKe npH6opOB H apyroro o6opyiOBaHHs; H

iv) npOBOIHiIHCb xapyrte KanH6pOBKH;

d) opraHH3OBbIBaTb HCrOJlb3OBaHHe cBoero co6CTBeHHoro o6OpyaOBaHH5 AIJH

He3aBHCHMbIX H3MepeHHAI H Ha6ntoueHHA H, eCJIH 3TO cornacoBaHO H onpete-
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jIeHO B ZonOnHHTejibHbIX nono)KeHHAX, opraHH3OBbIBaTb YCTaHOBKY TaKOrO
o6opyatoBaHHl;

e) HCHOjib3OBaTb CBOH neqaTH H apyrne HaeHTH4bHUHpytoWuHe H YKa3bBaEOLUHe Ha
BMeinaTejibCTBO yCTpOiiCTBa xanji o6ecneqeHHR coxpaHeHHA MaTepHaia, ecJin
3TO cornacoBaHO H onpeaeneHo B QonOIHHTenbHbX noJIo)KeHHAX; H

f) aIOrOBaPHBaTbCSA C COBeTCKHM COO30M OTHOCHTejibHO OTIlpaBKH rlpo 6 , B3StTbIX
XtJISI HcIOJIb3OBaHHI AreHTCTBOM.

,Jocmyn K MecmaM uHcneKmupoauq

Cmamb.R 74. a) jns ueneni, yKa3aHHbtx B nyHKTax <a>> H <<b>> CTaTbH 69, H
,aO Tex nop, noKa B aonOJIHHTenbHbIx nOflO)KeHHHX He onpeaenleHbt KJHjOqeBbIe
MecTa, HHCneKTopa AreHTCTBa HMefOT RIOCTyIl K jIto6oMy MecTy, r~xe no £taHHhIM
nepaoHaqaJibHoro OTqeTa HJIH YIO6bIx HHCneKIHr4, nPOBelzeHHbIX B CBA3H C 3THM,
Haxo)RHTCI SUaepHbIfl MaTepHanI, Haxo~j5sUHflCA nog rapaHTHIMH B COOTBeTCTBHH
C HaCTOAIUHM CornamueHHeM.

b) nj1H iienerl, yKa3aHHbIX B nyHKTe <<C>> CTaTbH 69, HHcneIKTOpa AreHTCTBa
HMeIOT IUOCTyl K IIo6oft yCTaHOBKe, BbI6paHHOff B COOTBeTCTBHH C IIyHKTOM <<b>>
CTaTbH 2, Ha KOTOpOR1 HaxOaHTCI sepHbIfl MaTepHait, yKa3aHHbIrl B IIyHKTe <<c>>
CTaTbH 69.

c) ajiA utejje, yKa3aHHbIX B CTaTbe 70, HHCfeKTOpa AreHTCTBa HMelOT OCTyn
TOJIbKO K KfIlOqeBbIM MeCTaM, yKa3aHHLIM B UOHOIHHTejibHbIX nIojio)KeHHAIX, H K
yqeTHbIM AoKyMeHTaM, KOTOpbie BeaYTCA B COOTBeTCTBHH CO CTaTbqMH 49-56.

d) ECJIH COBeTCKHfR COO3 npHaieT K BbIBOigy, qTO KaKHe-JiH6O Heo6blqHbe
o6CTOATebCTBa Tpe6yfOT paciHpeHHA orpaHHqeHHi aOCTyna AreHTCTBa, TO
COBeTCKHI Coo3 H AreHTCTBO He3aMeaJIHTeJIbHO gOCTHraIOT flOrOBOpeHHOCTH
C LteClbIO aTb BO3MO)KHOCTb AreHTCTBY ocyuieCTBIITb CBOH o6S3aTeflbCTBa no
rapaHTHAM B CBeTe 3THX orpaHHqeHHr. r~eHepajibHbInA XHpeKTOP coo6ulaeT COBeTy
o Ka)KaOrl TaKOIl aoroBopeHHOCTH.

CmambA 75. B yCiIOBHIX, KOTOpbie MOrYT noTpe6OBaTb cnCIeHanbHbIX HH-
cneKIUHfl AlA uIteniefl, yKa3aHHbIX B CTaTbe 71, COBeTCKHfI COo3 H AreHTCTBO
He3aMeIanHTenbHO IIpOBOAST jtpyr C apyroM KOHCyJIbTaHH. B pe3yjbTaTe TaKHX
KOHCYJIbTaiHfI AreHTCTBO Mo2KeT:

a) npOBOaHTb HHCHeKUHH B XtononHeHHe K yCHJIHRM no o6blqHbIM HHCrieKUHAM,
ripegycmOTpeHHbIM B CTaTbX 76-80; H

b) no 9OFOBOpeHHOCTH C COBeTCKHM COIO30M onyqaTb JIOCTyn K HHd OpMalIHH
HJIH MeCTaM B IOnOYIHeHHe K TOMy, qTO yKa3aHO B CTaTbe 74. Jlio6oe pa3HO-
rniacHe OTHOCHTejIbHO Heo6xoaHMOCTH B aofOJIHHTejibHOMa1OCTyne peulaeTcH
B COOTBeTCTBHH CO CTaTbqMH 20 H 21. ECJIH KaKHe-nIH6o fefICTBHA CO CTOPOHbI
CoBeTCKoro Colo3a 3IBJIAIOTCq Heo6xoatHMbIMH H CpOqHbIMH, TO npHMeHgeTCHI
CTaTbAI 17.

Vacmoma U UHmeHCU6HOCmb 06blIEIbiX uNcneK qufi

Cmamb* 76. AreHTCTBO, HCrlOJnb3y OIITHMaJIbHbIf rpabHK, CBOQHT KOJIH-
qeCTBO, HHTeHCHBHOCTb H npoUoIlKHTeibHOCTb o6btrHnIX HHCneKtHrI 40 MHHH-
MyMa, COBMeCTHMoro c 3c1XeKTHBHOCTbIO ocyiueCTBjieHHS npouenyp rapaHTHn,
H3no)KeHHbIX B HaCTOtIueM CornaimeHHH, H OnTHMflnbHbIM H HaH6ojee 3KOHOM-
HbIM o6pa3oM HcnoniO3yeT HMeioULHeCl B ero pacnopqIKeHHH HHCneKLHOHHbie
pecypcbi.
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Cmamb 77. AreHTCTBO MO)KeT rpOBOLIHTb OXAHY o6bqHyIO HHCneKlIHEO B
rOU B OTHOIUeHHH yCTaHOBOK, BKJIIOqeHHbIX B lIepeqeHb, COCTaBJIeHHbIIl B COOT-
BeTCTBHH CO CTaTbeIl 39, C COgep)waHHeM HJIH rOnOBOlft fpOH3BOLHTerbHOCTbIO
siepnoro MaTepHaJIa, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, qTO 6onbiue, He npeBbImaiomHMH
n1TH 344eKTHBHbIX KHJIorpaMMOB.

CmambaR 78. MIHCnO, HHTeHCHBHOCTb, nPoLoJnKHTejnbHOCTb, rpabn4 H BHAl
o6bIqHbIX HHcneKUHfri B OTHOIueHHH yCTaHOBOK, BKJIOIqeHHblX B -lepeqeHb, CO-
CTaBJIeHHbIrl B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 39, C Coalep)KaHHeM HJIH rOElOBorI npOH3-
BOLHTejibHOCTbIO siLlepHoro MaTepHana 6onee riqTH 34,4beKTHBHbIX KHJIorpaMMoB,
onpeleniAOTCA Ha OCHOBe TOrO, qTO B MaKCHMa.JIbHOM HJIH npelejibHOM cnyqae
HHCneKUHOHHbIrl pe)KHM RBJIReTCq He 6onee HHTeHCHBHbIM, qeM 3TO Heo6XOAIHMO
H LIOCTaTOqHO UJIA TOrO, qTO6bI HMeTb HenpepbIBHbIe CBefleHHH OTHOCHTeJIbHO
fIOTOKa H HHBeHTapHorO KOJIHqeCTBa AxepHoro MaTepHaila. MaKCHMajilbHbie YCHJIHI
no o6blqHbIM HHCneKIIHAM B OTHOIueHHH TaKHX YCTaHOBOK onpetensuOTCA cIe-
ly1OIIUHM o6pa3oM:

a) AIn peaKTOpOB H ofIeqaTaHHbIX CKIaOB o6u1xaA MaKCHMajibHaf BejIH'qHHa
o6bI'qHbIX HHCeKIUHft B rol yCTaHaBJIHBaeTCR B npeaeiax 1/6 qenOBeKo-rona
HHCrieKUHH LIJI Ka)KLOfR TaKOIR yCTaHOBKH;

b) lJAIJ yCTaHOBOK, HCKJHOIqaA peaKTOpbI HJIH oneqaTaHHbie cKiaJbi, CBAI3aHHbIX
C nIYTOHHeM HJIH ypaHOM, o6oraiueHHbIM BbIme 5076, o6miax MaKCHManbHaI
BeJIHqHHa o6blqHbIX HHCreKUHIl B FOU yCTaHaBJIHBaeTcH JI5II Ka)KIOIR TaKOA
YCTaHOBKH B npenenax 30 x E qeioBeKO-nHeil HHCneKflHH B rout, ruje E -
HanHqHoe KOJIHieCTBO HJIH roxloBaA ipOH3BOHtHTeJlbHOCTb ALlepHoro MaTepHana
B 3aBHCHMOCTH OT TOro, qTO 6onbme, BbIpaKeHHbIe B 3d44eKTHBHbIX KHJIO-
rpaMMax. MaKCHMYM, yCTaHOBJieHHbElJ AR1 KaKIOIrl TaKOR1 yCTaHOBKH, OIHaKO,
6ynleT He MeHee nonyTopa qenoBeKO-JIeT HHCIIeKIIHH;

C) 11l yCTaHOBOK, He OXBaqeHHbIX nYHKTaMH <<a>> HJIH <<b> HaCToHlei CTaTbH,
o6uuaI MaKCHMarlbHa$ BeJIHqHHa o6bIqHbIX HHCieKUHI B roL YCTaHaBJIHBaeTCI
JflHI Ka)IcxOI TaKOA yCTaHOBKH B npeutenax 1/3 qejiOBeKO-roJaa HHCIneKIIHH IIJIOC

0,4 x E qenOBeKO-LlHefl HHCieKLHfI B rout, rae E - HahIHqHOe KOJIHqeCTBO HJIH
routoea nHpOH3BOJIHTeJibHOCTb yCTaHOBKH, B 3aBHCHMOCTH OT TOrO, qTO 6onb-
me, Bblpa)KeHHbie B 34X1eKTHBHbIX KH.JorpaMMax..

COBeTCKHR Coo3 H AreHTCTBO MOrYT IOrOBaPHBaTbCH OTHOCHTeJIbHO H3Me-
HeHHSI IH(p, KacaiOlUHXCI MaKCHMajIBHbIX yCHJIHH no HHCneKHqIM, yKa3aHHbIX B
HaCTOiUueft CTaTbe, eCJIH COBeT onpeuteIHT, qTO TaKoe H3MeHeHHe SIBJIqeTCSI
o6OCHOBaHHbIM.

Cmamb. 79. rIpH co6JnoJaeHHH CTaTeH 76-78 KpHTepHH, HCnOjib3yeMbIe njiI
onpeuteneHH 4baKTH'iecKoro KOJIHqeCTBa, HHTeHCHBHOCTH, ipoJIOjn)KHTejibHOCTH,
rpa4(HKa H BHaIa O6bIHbIX HHCieKUHf Ha nio6otl yCTaHOBKe, BKJIIOqeHHO]I B
lepeqeHb, COCTaBjieHHbIrl B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 39, BKJIIoqalOT:

a) 4opMy ianepHoro MaTepHaJIa, B qaCTHOCTH, HaxoQIHTCI JIH sAuepHbIfl MaTepHaji
B 6aTK-4opMe HJIH Coalep)KHTCI B paae OTIejbHbIX ipeatMeTOB; ero XHMHqeCKHi4
COCTaB, a B cniyqae c ypaHOM - HH3KOrO HJIH BbICOKOFO OH o6oramueHHA; H
utOCTyrHOCTb K HeMy;

b) 34b4beKTHBHOCTb CHCTeMm yqeTa H KOHTpOJIHI COBeTCKoro Co03a, BKIIOqaAl
CTeneHb, B KOTOpOR1 onepaTOpbI YCTaHOBOK SIBJIHIOTCI He3aBHCHMbIMH B (bYHK-
LIHOHaJbHOM OTHOmueHHH OT CHCTeMbi yqeTa H KOHTpOJIA COBeTCKoro CoIo3a;
CTeneHb, B KOTOpOR Mepbl, YKa3aHHbIe B CTaTbe 32, ocy1IteCTBJieHbI COBeTCKHM
COIO3OM; 6blCTpOTy npeaCTaBjieHHA OTqeTOB AreHTCTBY; HX COOTBeTCTBHe
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pe3yIbTaTaM He3aBHCHMoik npoBepKH AreHTCTBa H KOJIHqeCTBO HeyqTeHHOrO
MaTepHana H TOqHOCTb, C KOTOpOA OHO onpeleneHo H npoBepeHo AreHTCTBOM;

c) xapaKTepHCTHKH TORl qaCTH 5iaepHoro TOIIJIHBHOO uIHKJia COBeTCKoro Co 03a,
K KOTOpOA IIpHMeHAIIOTCx rapaHTHH B COOTBeTCTBHH C HaCTOIUHM Cornaune-
HHeM, B qaCTHOCTH, qHCJIO H THfibi yCTaHOBOK, xapaKTePHCTHKH TaKHX YCTa-
HOBOK, HMeiOIIHe OTHOuIeHHe K rapaHTHAM, oco6eHHO CTeneHb coxpaHeHHH;
HaCKoJIbKO KOHCTPYKIIXHI TaKHX yCTaHOBOK o6nerqaeT rlpOBepKy nOToxa H HHBeH-
TapHorO KOJIHqeCTBa AalepHoro MaTepHania; H HaCKOJbKO HH(bopMauHH, IlOCTy-
fiiloa H3 pa3JIHqHbIX 30H 6an-laHca MaTepHana, Mo)KeT 6bITb CKoppejIHpoBaHa;

d) Me)KayHapORIyO B3aHMOCBH3b, B qaCTHOCTH o6beM, B KOTOPOM 3wepHbIi Ma-
TepHajT noiyqaeTcA H3 npyrHx rocynapCTB HJIH HanpaBnJIeTcsi HM AJIAI HCHOJib-
3OBaHHA HRH o6pa6OTKH; no 6 yo aeATejibHOCTb AreHTCTBa no npoBepKe,
CBAI3aHHYIO C 3THM; H HaCKOJIbKO AgepHai LIeTeJIbHOCTb CoBeTCKoro CoI03a
B3aHMOCBSI3aHa C aeTejibHOCTbIO ipyrHx rocyaapCTB; H

e) TeXHHqeCKHe 1OCTH)KeHH31 B o6n1aCTH rapaHTHA, BKJ1TOqa0 HCnonlb3OBaHHe
CTaTHCTHqeCKHX MeTOTOB H BbI6opoqHoe B3HTHe npo6 nPH ouLeHKe HOTOKa
AaxepHoro MaTepHaJia.

Cmamb*q 80. COBeTCKHrI C0103 H AreHTCTBO npOBOQMT KOHCyJIbTaIIHH, ecJIH
COBeTCKHfl COI03 CqHTaeT, qTO YCHIIHH nO HHCneKUHHM qpe3MepHO cocpegoTO-
qHBaIOTCI Ha onpeAaeneHHbIX yCTaHOBKaX.

YeedomnaeHue 06 UHcneKlIUX

CmambA 81. Uo npH6bITH3I HHCneKTOPOB AreHTCTBa Ha-yCTaHOBKH, BKJIIO-
qeHHbIe B lepeqeHb, COCTaBneHHblfi B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefA 39, AreHTCTBO
npeABapHTejibHO yBe1oMniIeT COBeTCKHrI C01O3 B OTHOLueHHH:

a) HHCneKIH1a T3I cneIHaJibHbIX ueneftl, HpOBOaIHMbIX B COOTBeTCTBHH C IyHK-
TOM <C> CTaTbH 69, no KparlHeft Mepe 3a 24 qaca; a aix HHCneKIIHfA IA cNe-
UHaibHbIX uenerI, NpOBOEIHMbIX B COOTBeTCTBHH C IIyHKTaMH ((a>> H <b>> CTa-
TbH 69, a TaK>Ke B OTHOmueHHH ueTejbHOCTH B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefA 48 -
no KpaiHefl Mepe 3a OIHy HeaeJHo;

b) CNealHaJbHb1X HHCreKIIHI, IpOBOflHMbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeH 71, KaK
MO)KHO 6bICTpee, nocne Toro, KaK COBeTCKHA1 C0103 H AreHTCTBO npOBeayT
KOHCynIbTaUHH, npeliyCMOTpeHHbie CTaTbefA 75, lipH 3TOM Bonpoc yBeahoMJIeHHH
o NpH6bITHH O6bIqHO 6yaeT 9IBJITbCq COCTaBHOR qaCTbIO KOHCyJIbTaLiHA; H

c) o6bIqHbIX HHCneKHIH, rpOBOalHMbIX B COOTBeTCTBHH CO CTaTberf 70, no KpariHerf
Mepe 3a 24 qaca B OTHOLueHHH yCTaHOBOK, 0 KOTOpbIX FOBOPHTCH B NyHKTe ((b>>
CTaTbH 78, H B OTHOIueHHH oneqaTaHHbIX cKJiaaoB, conepKamux nJiyTOHHrI HJIH
ypaH, o6oraiueHnblfI BbILue 5%, H 3a OAHY Heaeieo BO Bcex apyrHx cnyqaAx.

TaKoe yBehoMnIeHHe o6 HHCneKIIHAIX BKJIlOqaeT (baMHIHH HHCIIeKTOpOB H B HeM
yKa3bIBaIOTCI YCTaHOBKH, KOTOpbi 1iOfIKHbI 6bITb noceweHi, a TaK>Ke CPOKH, B
TeqeHHe KOTOPbIX OHH 6 yU~yT noce~leHbI. Ecii HHCneKTOpa IOJDKHbi rlpH6bJTh B
COBeTCKHrI COO3, TO AreHTCTBO TaKwKe npea1BaPHTejIbHO yBeaoMjHeT o MeCTe H
BpeMeHH HX flpH6bITHI B COBeTCKHfI Co103.

Cmamb. 82. HeCMOTpSI Ha noJlo)KeHHH, coaepKaiHecR B CTaTbe 81, AreHT-
CTBO Mo)KeT B KaqecTBe aOrOnoIHHTeJIbHOri Mepbl 6e3 npe1TBapHTeTbHOrO yBegIoM-
nleHHS npOBOTHTb qaCTE, o6b1vHbIX HHCIeKIIHrl B COOTBeTCTBHH CO CTaTbefl 78
cornacHo npHHuHNy Bb16OpOqHOrO B3RTHx npo6. rlpH npOBeHHH IHO6bIX HeO6B-
SIBfleHHbIX HHCneKUHR1 AreHTCTBO IOJIHOCTbIO yqHTbIBaeT 11o 6 y 3KCnnIyaTa-.
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UIHOHHYIO rporpaMMy, fpea1CTaBjieHHyiO eMy COBeTCKHM COIO3OM B COOTBeTCTBHH
C nIyHKTOM «b ) CTaTbH 62. KpoMe TOrO, Korata 3TO npaKTHqeCK4 BO3MO)KHO, H Ha
OCHOBe 3KcnjIyaTai.IOHHOfA lporpaMMbl OHO nepHo114qecKH coo6tu.aeT COBeTCKOMy
Coo3y C CBoeA o6I.ler rporpaMMe o6ilBjieHHblX H Heo6blBjieHHblX HHCIeKUHfl,
yKa3bIBai o6111He CPOKH, B KOTOpbIe npe1ycMaTP14BaeTCfl npOBe1eHHe HHCneKtIn4.
flpH flPOBe1eHHH mo6bIX Heo6lIBJIeHHbIX HCfleKUHA AreHTCTBO nHIHHMaeT Bce
Mepbl K TOMY, qTO6bI CBeCTH 40 MHHHMyMa nlo6ble IpaKTHqeCKHe TPYAbHOCTH AUISI
COBeTCKoro CoEo3a HAXIflH onepaTopoB yCTaHOBOK, YqHTbIBaAl COOTBeTCTBYlOUIbHe

noeio14CHHA CTaTefl 44 1 87. AHanrorHqHbIM o6pa3oM COBeTCKHAf COO3 npHHHMaeT
Bce MepbI X TOMy, ETO6bi o6nertlHTb BibInOJIHeHie HIcfeKTOpaMH AreHTCTBa CBOHX
4bYHKUbHIr B COOTBeTCTBHH C HaCTOAILIUHM CornameH4eM.

Ha3HatteNue uncnemopoe

CmambA 83. IpH Ha3HaieHH HHCnIeKTOPOB lpHMeHIIOTCI c1ieaYIOU1e
npoue2aypbi:
a) FeHepanbHbfIl LbHpeKTOP coo61gaeT COBeTCKOMY Coo3y B nHcbMeHHOf bopMe

4baMHJnHo, KBaRH4biHKatHIO, rpa)KataHCTBo, nOCT H Bce itpyrme cBeLaeHHA, KOTO-
pbie MOryT 6bIT Heo6xoabHMBIMH, 0 Ka)KLaOM bOJIK4HOCTHOM .J1ue AreHTCTBa,
KOTOpOro OH npeau'araeT Ha3HaqHTb B xatecTae HHcneKTOpa AreHTCTBaa 1il1
CoaeTcioro ColO3a;

b) COBeTCKH C0103 coo61uaeT FeHepanEbHOMy )LHpeKTOPY B TeqeHe Tp14UaTI4
JIHefl nocne roJy1eiHH TaKoro npeajno)KeHHAi, npHHHMaeTCH A14 3TO
npe2ajio)KeHHe;

c) FeHepanbHblft 1HpeKTOP MOweT Ha3Haq4HTb io6oe aOJ1nHOCTHOe IIHIO, flpH-
HATOe COBeTCKHM COIO3OM, B KaqeCTBe ObHOrO 143 HHCneKTOpOB AreHTCTBa aJIA
COBeTcKOrO C003a, H HHtlOpMHpyeT COBeTCKHf C01O3 0 TaKOM Ha3HaqeHHH; 4

d) reHepajmlbHblfl aHpeKTOp, aeAICTBYA1 B COOTBeTCTBHH C npocb6ofl COBeTCKOrO
Co03a 14JIH4 no cO6CTBeHHOrI HHHInHaTHBe, HeMe1iiHHO HHd)OpMHpyeT COBeT-
CKHA Co03 o6 OTMeHe Ha3HaqeHHA into6oro 1On)iKHOCTHOrO nIHua B KaqecTBe
HHcneKTOpa 31a COBeTCKOrO Coo3a.

OxtHaKO B OTHOiIueHH14 HHCIIeKTOpOB, Heo6xOabHMbIX 1Xa1 a1eAITejibHOCTH4, npeay-
CMOTpeHHOrI B CTaTbe 48, I4 111 npOBeaeHHiA HHcneKUHIAi4 3311 CHeU14ajrbHbIX uene
B COOTBeTCTBHH C nyHKTaMH «a) 14 b) CTaTbH 69, npoue IypMI Ha3HiaqeHH1
3aBepmuaoTcA no BO3MO)4KHOCTH B TeqeHie TPHai31aTH atHefr nocne BCTyfnleHHA5 B
CHny HaCTOfIuero CornauIeHHAi. EcnH TaKoe Ha3HaqeHHe OKa3bIBaeTA HeBO3MO>K-
HI61M B npe3eniax 3TOFO CpOKa, TO HHCneKTOpa LUnIH TaKHX ueneif Ha3HaqalOTC1 Ha
BpeMeHHOrI OCHOBe.

Cmamb. 84. COBeTCK4fl C0o03, Kor2a 3TO Tpe6yeT31, BbIa1aeT 1411 B03O6-
HOBJIeT B BO3MO CHO KOpOTKHe CPOKH COOTBeTCTByEOIUHe BH3bI Ka)KXXOMY HHC-
neKTOpy, Ha3HaqeHHOMY aJ15 COBeTCKoro CO1o3a.

17oeeeHue u noceuenuii UHcneKOPo6

Cmamb., 85. I4HCneKTOpa npH BbliOIHeHHH CBOHX (b)yHKUHfl, npe21yCMOTpeH-
HEIX B CTaT16AX 48 H 69-73, npOBOQA1T CBO1O 3eATeJIbHOCTb TaKHM o6pa3oM, qTO6bI
He CO34aBaTb noMex 4111 3a33ep)KeK npH CTpOHTeJIbCTBe, BBO21e B 3KCnIYnyaTau11O
14JI1 3KCIII1yaTaUHH YCTaHOBOK 4 He 3aTparHBaTb 14X 6e3onacHOCTb. B qaCTHOCT4,
HHCIIeKTOpa CaM4 He ynpaBIAIOT KaKOH-1iiH60 yCTaHOBKOA H He PYKOBO4tAT nepco-
HfJIOM yCTaHOBKH npll HpOBeXeIHHH KaKOf iI460 onepaurnH. Ecnu 1HCneKTOpa
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CqHTaIOT, qTO B COOTBeTCTBHH CO CTaTbAIMH 72 H 73 onpexaeneiiHbie onepauHH Ha

YCTaHOBKe OJi'HbI npOBOQHTbCA onepaTOPOM, TO OHH o6paiualoTcM c npocb6oil
o6 3TOM.

CmambA 86. Koraa HHCneKTOpaM B CBA3H C OcyiueCTBjIeHHemH cneKLHl
noTpe6yOTCA ycjiyrH, KOTOpbIMH pacnonaraeT COBeTCKHI COIO3, BKnloqai HC-
HOIb3oBaHHe o6opyIOBaHH31, CoBeTCKHrl CO003 OKa3bIBaeT I1OMOulb B flojIyqeHHH
HMH TaKHX yciiyr H B MCHOJlb3OBaHHH TaKOrO o6opyaOBaHHAt HHcHeKTOpaMH.

Cmambw 87. COBeTCKHR C0103 HMeeT npaBo HanpaBJITb CBOHX nipeACTa-
BHTeIefignIJ1 conpOBO)KeHH31 HHCneKTOPOB BO BpeMx HX HHCneKIUIH 1PH YCJIOBHH,
qTO 3TO He npHBOoaHT K 3aXIep)KKaM B pa60Te HHcneKTOPOB H He C03oaaeT IOMeX
KaKHM-jiH60 XIpyrHM cnoco6oM B BblnOJHeHHH HMH CBOHX 4bYHK1XHfI.

3AABJIEHHI 0 LEAITEJIbHOCTH AFEHTCTBA HO HPOBEPKE

CmambA 88. AreHTCTBO HH(opMmpyeT COBeTCKHrI C01o3 OTHOCHTejIbHO:

a) pe3yJ/hTaTOB HHCneKlXHrl B CPOKH, KOTOpme 6yxyT yKa3aHbI B lOIOJIHMTe~jbHbIX
nojio>KeHMRX; H

b) BbIBOoROB, KOTOpble OHO coaeiiaJiO B pe3yJIbTaTe CBOef aeRTejibHOCTH no npo-
BepKe B COBeTCKOM CoI03e, B qaCTHOCTH HocpeoaCTBOM 3aABnieHH l B OTHOUIeHHl
Ka)KcIOr 3OHbI 6anaHca MaTepaana, KOTOpbie XIOfl)KHbI AeX1aTbCR no BO3MO)K-
HOCTH CKOpee nocnie onpeoaeneHHA H npOBepKH AreHTCTBOM 43aKTHqeCKH HaJIm4-
HOrO KOJIHqeCTBa MaTepHara H nOIBeoieHH 6anaHca MaTepHaJla.

ME)KolYHAPOEIHbIE HIEPEUAMqI4

Cmamwi 89. a) COBeTCKHI Coo3 npeaoCTaBJIeT AreHTCTBY HMbOpMaumo,
yKa3aHHYtO B ncbMe HOCTORHHOrO npenCTaBHBTenj CCCP npM MecXIyHapOaHbIX
opraHH3alHHqX B BeHe FeHepanbHOMy JIHpeKTOpy AreHTCTBa OT 10 HOJI31 1974 rona
(BocnpOM3BenaeHO B ROKyMeHTe AreHTCTBa INFCIRC/207 OT 26 M1OJIA 1974 rona),
OTHOCMTeJIbHO TeX BMXnOB Me)KnyHapoaHbIX nepeoa AnepHoro MaTepHana, KOTO-
pbie yKa3aHbI B 3TOM rmCbMe, C YCTaHOBKH HuI Ha yCTaHOBKy, Bb16paHHyIO B
COOTBeTCTBHM C IyHKTOM <(b > CTaTbM 2. J-lo6oe H3MeHeHte o61eMa HHdIOpMauIMH,

yKa3aHHOrI B 3TOM nHcbMe, nOTpe6yeT IOrOBOpeHHOCTH Me)KoIy COBeTCKHM COIO-
30M H AreHTCTBOM.

b) B cniyqae npeaJOCTaBjieHH AreHTCTBY HH4bOpMaUHH B COOTBeTCTBHH C
nyHKTOM <a>> HaCTO5nIIerl CTaTbH COCTaBJIxeTC3I cfeLIHarbHbIl OTqeT, KaK npeay-
CMOTpeHO B CTaTbe 66, eCIIH KaKOrl-J7lH60 Heo6bIqHbIl HHLHaeHT HJIH o6CTOqiTejmE-
CTBa no6y~xaalOT COBeTCKHrf C0103 CqMlTaTb, qTO HMeeT MeCTO HJIH Morla HMeTb
MeCTO nOTepA qoaepHoro MaTepnana MnM 3HaqiHTenjbHa 3anaep)Ka npH nepeuaqe.

OFIPEoaEJlEHH1I

Cmamba 90. lJI .enel HaCToriuero CornaueHH51:

A. YmotMenue o3HaqaeT 3anHCb B yqeTHbl6 ZOKyMeHT HJIH OTqeT, nOKa3bI-
Baouyo pacxo)KJeHne B oaaHHb.IX OTnipaBHTenj H nolyqaTeJI H H BeuIMqHIHy
HeyqTeHHOrO MaTepHaJia.

B. Foo6aa npoU360oumenbHOCmb nauI uenerl, onpeaeuieHHIEiX B CTaTbHX 77
H 78, o3HaqaeT KOlMeCTBO qaepHoro MaTepHajia, e)eroaHo nepeaaBaeMoro c
yCTaHOBKM, pa6oTatoiuerI npH HOMHHaJlbHOH MOIIHOCTH.
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C. F7apmu o3HaqaeT nopIHtO qaepHoro MaTepHana, KOTOpa Hcfonlb3yeTCH
B KateCTBe eXHHH1LbI H3MepeHH 1Aim flUeneft yqeTa B KJIOqeBOfI TOqKe H3MepeHHR
H COCTaB H KOJHqeCTBO KOTOpOfl onpetensiqOITC eUIHHOM KOMnIieKCOM cneuH4H-
Ka(tHIr HJI H3MepeHHfl. 5AiepHblfl MaTepHall MO)KeT 6bITb B 6ajIK-4bopMe HJIH
coxaep)KaTbCR B pqqie OTaejibHbIX npeIMeTOB.

D. awible napmuu O3HaqalOT o6JIHfl Bec KaxKztoro 3JieMeHTa qaxepHoro
MaTepHaia, a i fyTOHHA H ypaHa - B Heo6xoatHMbix cnyqaix - H30ToHHbII
COCTaB. EaIHHHIaMH H3MepeHH aJIq eneft yqeTa 3[BnISIOTCq:

a) rpaMMbi couep>aiuerocA nniyTOHHI;

b) rpaMMbI o6mero KOJIHqeCTBa ypaHa H rpaMMbl coaepxcawerocq ypaHa-235 H
ypaHa-233 xin ypaHa, o6oralleHHoro no 3THM H3OTonaM; H

C) KHJIorpaMMbI cogep uaerocH TOPHA, HpHPORHOFO ypaHa HiH o6eaHeHHoro
ypaHa.

[aJiJ uenefl oTqeTHOCTH Bec OT11eflbHbIX npeaMeTOB B IapTHH CYMMHPYeTC U10 TOrO,
KaK IIpOH3BOaHTCA oKpyraine io 6nHKaiuiefl eUHHHIubI.

E. 3apeeucmpupoaanuoe UHeHmapHoe Koauecmao mamepuaaa 3OHbI 6anaH-
ca MaTepHiana o3HaqaeT aJlre6paHqecKyIo CyMMy 4)aKTHqeCKH HaJnHqHOrO KOJIH-
qeCTBa MaTepHaiia B 3TOR 3OHe 6aiiaHca MaTepHana no CaMOMy nocnegHeMy
onpenleJIeHHo H BceX H3MeHeHHI1 HHBeHTaPHOFO KOJIHqeCTBa MaTepHaiia, KOTOpbIe
rIPOH3o0UJIH C MOMeHTa TaKoro onpeaeieHHA.

F. ffcnpa6neuue o3HaqaeT 3anHCb B yqeTHbll atOKyMeHT HJIH OTqeT C TeM,
qTO6bI HcnpaBHTb o6Hapy)KeHHyIO OIUH6Ky HnH OTpa3HTb ynyquieHHoe H3MepeHHe
KOJIHqeCTBa Aaepnoro MaTepHaLia, paHee BHeCeHHOrO B 3TOT yqeTHbIr IaOKyMeHT
HJIH OTqeT. KauKaoe HcnpaBjTeHHe ZtOJI)KHO yKa3bIBaTb 3anHcb, K KOTOpOfl OHO
OTHOCHTCA.

G. .9356exmueblN KUfloepaMm 03HaqaeT cnemajibHyto etHHHIuy, HcnoJIb3ye-
MyiO flpH ocymueCTBJIeHHH rapaHTHl B OTHOuieHHH qaepnoro MaTepHana. KOYIH-
leCTBO xaepHOrO MaTepHaia B 3IXoeKTHBHLIX KrIJforpaMMaX onpeaenieTcR:

a) XUIm njIyTOHHA - ero BeCOM B KHi~orpaMMaX;

b) gim ypaHa c o6oramueHHeM 0,01 (1070) H BbIfLe - ero BeCOM B KHnorpaMMax,
YMHO)KCHHbIM Ha KBaapaT ero o6oramieHHa;

c) inA ypana c o6oramueHHeM HH)IKe 0,01 (1%) H BbIme 0,005 (0,5%) - ero BeCOM
B KHJorpaMMax, YMHO)KeHHbIM Ha 0,0001; H

d) ai o6eaHeHloro ypaHa c o6oralueHHeM 0,005 (0,5%) HJiH HH)Ke H lnIA TOPHl -

HX BeCaMH B KHIorpaMMax, YMHO>KeHHbIMH Ha 0,00005.
H. 06oeauieiue o3HaqaeT OTHOimeHHe CyMMapHOrO Beca H3OTOnOB ypaH-233

H ypaH-235 K BeCy Bcero ypaHa, 0 KOTOPOM HneT petib.

I. YcmaioeKa o3HaqaeT:

a) peaKTop, KPHTHqeCKYIo c6opKy, 3aaoX no KOHBepcHH, 3aBOa no H3rOTOBneHHIO,
3aBOgt no nepepa60TKe, 3aBOg no paageneHn1o H3OTOnOB HrH OTaenibHOe
xpaHHJIHLwe; HimH

b) nito6e gpyroe MeCTO, rue o6IqHO HCiOJb3yeTCA 5llepHbIfl MaTepHIan B KOJIH-
qeCTBe 6onee OAHOrO 3cl4qeKTHBHorO KHJIorpaMMa.

J. ff3meeue uuoemapnoeo Ko~autecmea.mamepuafia o3HaqaeT yBeJIHqeHHe
HRH yMeHbmueHHe, abipa)KaeMoe B napTHAX, KOJIHqeCTBa sinepHoro MaTepaiana B 3OHe
6auaHca MaTepHania; TaKOe H3MeHeHHe BKJIioqaeT OflHH H3 cneayoIumiX MoMeHTOB:
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a) yBenwiqeHe:

i) HMnOpT;

ii) BHyTpHrocyaIapCTBeHHbIe nOCTynfleHHA: noCTynenlHH H3 ApyrHX 30H 6a-
naHca MaTepHana, nOCTyIIeHHA H3 cd)epbl aeATejibHOCTH, He HaxoAI1nIefICA
nloL rapaHTHAMH, Him HOCTynJIeHH I B HaqajibHORl TOqKe npHMeHeHH,3
rapaHTHfl;

iii) AasepHoe npOH3BOUCTBO: npOH3BOaCTBO cneUHajibHOrO pacmlenjiomerocA
MaTepHafla B peaiTope; H

iv) BO3o6HOBneHHe: BO3o6HOBjieHne npHMeHeHHA rapaHTHfI B OTHOUieHHH
AilepHoro MaTepiana, paHee OCBO6O)ictIeHHOrO OT aerCTBHx rapaHTHA B

CBAI3H C ero HCnOJib3OBaHHeM HnIH KOnHqecTBOM.

b) yMeHbiueHHe:

i) 3KcnOpT;

ii) BHyTpHrocyaapCTBeHHbie OTnpaBnleHHA: OTnpaBnIeHHA B npyrme 3OHbi 6a-
naHca MaTepnana Him OTnpaBieHHA XA3 He HaxoIaIIerIC noxi rapaHTHSMH
AeSITeJlbHOCTH;

iii) anepiam noTepA: yMeHblUeHHte lojiHqeCTBa AaepHoro MaTepHana Bcneai-

CTBHe ero npeBpauenHH B apyroI(He) 3JIeMeHT(bl) HflH H3oTon(bI) B pe-
3YJlbTaTe HaepHbIX peaKunt;

iv) H3MepeHHbi 6e3aBO3BpaTHbie noTepH: AlnepHbfl MaTepHaJI, KOTOpbIA 6bIsI
H3MepeH HJI onpeneieH Ha OCHOBe H3MepeHHfl H KOTOPbIM pacnOP3nHcIHCHb
TaKHM o6pa3oM, qTO ero aa~bHermee suiepnoe pHMeHeHme CTaHOBHTCA
HeBO3MO)KHbIM;

v) coxpaHseMiie OTXOJabI: 3wepHbl MaTepHaJi, noniyqeHHbIfl B npouiecce o6pa-
6OTKH HJI B pe3YJIbTaTe aBapHH B xone 3KcnjyaTaUHH, KOTOpbIl CqHTaeTCA
B IaHHOe BpeMA HepereHepHpyeMbiM, HO xpaHHTC;

vi) OCBO6o0ueHHe: OCBO6O)KJeHHe AnepHoro MaTepiana OT npHMeHeHHq ra-

paHTHrI B CBSI3H C ero HCnOITb3OBanHeM H11 KojIHqeCTBOM; H

vii) ipyrHe noTepH: HanpiMep, aBaplflHble nOTePH (T.e. HeBO3MeCTHMbie H
HenpeUHaMepeHnbie nOTepH AaepHoro MaTepHaa B pe3yiIbTaTe aBaPHH B
xoxie 3KCnjiyaTaLtHH) H1H xHnueHHe.

K. Kluozieaa motma u3mepeHUA 03HaqaeT MeCTO, rge 3iaepHbIfl MaTepHan
HaXOJIHTCH B TaKOft bopMe, qTO OH MoXKeT 6bITb H3MepeH xIn onpeaejneHnHA HOTOKa
MaTepiaJIa HJIH HHBeHTapHorO KO1HqeCTBa MaTepHana. KnoqeBbte TOqKH H3Me-
peHHA, TaKHM o6pa3oM, BKJnIOqaIOT B ce6A (HO He orpaHHqHBaIOTCA) BBOJbI H
BbIBOabl MaTepHajia (BKJnjoqaA H3MepeHHbIe 6e3BO3BpaTHbie nOTepH) H xpaHHJIHlua
B 3OHaX 6anaHca MaTeplana.

L. teo6eKo-eoc uHcneKlUU Jfll Leiier, H3nO>KeHHbIX B CTaTbe 78, 03HaqaeT
300 qeJIOBeKO-JIHeM HHCIleKLIHH, inpHqeM qeniOBeKO-fleHb HHCHneKLHH 03HaqaeT fleHb,
B TeqeHHe KOTOPOrO OIHH HHCrieKTOP HMeeT JIOCTyI Ha YCTaHOBKY B no6oe BEpeMi
c o61iefi ipo1IOjnKHTeJIbHOCTbiO npe6bBaHlnl He 6onee BOCbMH qacOB.

M. 3oHa 6a.,iaaca mamepuaala 03HaqaeT 3OHY B HJ'1H BHe yCTaHOBKIH, B KOTOpOfl:

a) KOJIHqeCTBO siaepHoro MaTepHana InPH Ka)KafOH nepeaqe B HJIH H3 3OHbl 6aJiaHca
MaTeplania MO)KeT 6bITb onpeaeJIeHO; H

b) d~aKTHqeCKH HaJIHqHoe KOJIHqeCTBO MaTepHana B KaxKROfA 3OHe 6ailaHca MaTe-
pHana MO)KeT 6bITb IPIH Heo6xoaIHMOCTH onpeaeneo B COOTBeTCTBHH C YCTa-
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HOBJIeHHbIMH npoueaypaMH, Ans Toro, 4To6bI Mor 6bITb YCTaHOBJIeH MaTe-
pHajibHbIfl 6anaHc anI uenerk rapaHTHA AreHTCTBa.

N. Beau'wua HeytimeNHoeo mamepuana 03HaqaeT pa3HHU1Y Me)KJAy 3aperH-
CTpHpOBaHHbIM HHBeHTapHbIM KOJIHqeCTBOM MaTepHaJIa H (paKTHqecKH HaArHqHbIM
KOjiHqeCTBOM MaTepHana.

0. 5HcepHbtf mamepuaA o3HaqaeT juo6ofI HCXOAIHbIA HJIH mno6ofl cnelxHanb-
HbIfl pacLuennflIoiuHflc MaTepHan, KaK 3TO onpealejeHo B CTaTbe XX YCTaBa.
TePMHH 0HCXOXAHbI1 MaTepHanj>> He HHTepnpeTHpyeTH KaK BKJoqatmoWH pyXIy HJIH
OTXOXabI pyabi. Jho6oe onpeaejieHHe COBeTa ynpaBIAIOIUHX B COOTBeTCTBHH CO
CTaThefA XX YCTaBa nocne BCTynjieHHA B CHJIY HaCTOHluero CornameHIIA, KOTOpOe
6yxeT Coalep)KaTb OlOJIHeHHe K CnIHCKY MaTepHajIOB, pacCMaTpHBaeMbIX B Ka-
qeCTBe HCXOXAHbIX HJIH cneuaJlbHbIX pacmuenimimxcA MaTepHaJIOB, BCTynlaeT B
CHJIY B COOTBeTCTBHH C HaCTOSIIIHM CornaieHHeM TOJIbKO nocne nIpHHATHSI CO-
BeTCKHM COoOM.

P. eIOaKmuqtecKu Ha.iu qLioe Kotu'4ecm6o Mamepualla 03HaqaeT CYMMY Bcex
H3MepeHHbIX HJiH oueHeHHbIX KOjiHqeCTB AxlepHoro MaTepHaJa no napTHAM,
4baKTHqeCKH HMeIOUIHXCI B HafIHqHH B aHHoe BpeMSl B 30He 6anaHca MaTepHala,
lOJIyqeHHbIX B COOTBeTCTBHH C yCTaHOBjIeHHbIMH npOUeJypaMH.

Q. Pacxocyceue 6 oaHHblX omnpaeumena u nollyuameaq 03HaqaeT pacxo)K-
xieHHe Me)K~ty KOJIHqeCTBOM AgepHoro MaTepHana B IapTHH, coo6ueHHbIM OT-
npaBtomuefl 3OHOr4 6anaHca MaTepHaia H H3MepeHHbIM nonyqaiouefl 3OHORI
6anaHca MaTepHanla.

R. IICXOOHble &aHlble O3HaqaOT IaHHbIe, 3aperHCTpHpOBaHHbie BO BpeMm
H3MepeHHAi HJIH KaJIH6pOBKH HrH HCnoJlb3OBaHHbIe AII BbIBeaeHHA 3M11HpHqeCKHX
COOTHOLueHHA, KOTOpbIe onpeeitoT AaepHblfl MaTepHayi H flOKa3bIBaIOT flaHHbIe
HapTHH. ICXOaIHbIe aIaHHbIe MOryT BKJIIoqaTb, HanpHMep, Bec coeaHHeHHrI, K034b-
bHuHeHTbI KOHBepcHH ARIA onpegenIeHHA Beca 3n1eMeHTa, yaejibHb61l Bec, KOHLeH-

TpauHIO 3neMeHTa, H3OTOnHbie COOTHoLueHHA, COOTHOiUeHHe Meway o6I,eMoM H
nOKa3aHH1MH MaHOMeTpa H COOTHOIUeHHe Me)KLy npOH3BeaeHHbIM IJIYTOHHeM H
BbIpa6OTaHHOfI 3Heprele.

S. Kaiowie6oe .ecmo 03HaqaeT MeCTO, BbI6paHHoe B npouecce H3yqeHHA HH-
dJopMaIuHH 0 KOHCTpyKIHH, rae npH HOpMaJbHbIX YCJIOBH51X H B CoqeTaHHH C
HHcbopMaHei , nonyqeHHOtI H3 BceX KJIOqeBblX MeCT BMeCTe B3ATbIX, nonjyqaiOT
H npOBep uOT HHbopMaIHIo, Heo6xoJIHMyio H JiOCTaTOqHYIO LUIS! ocyumeCTBjieHHAI
Mep rapaHTHrl; KxIoqeBoe MeCTO MolKeT BKJfIOqaTb nio6oe MeCTO, rge IPOBOAIATCA
KjlloqeBbie H3MepeHHA, CBA3aHHMIe C MaTepHanbHo-6araHCOBbIM yqeTOM, H rge
ocyIueCTBJIISOTC51 MepbI 11o coxpaHeHHIO H Ha6JtogIeHHIO.

COBEPIIIEHO B BeHe 21 dbeBpaniA 1985 roga B ABYX 3K3eMI1JilpaX Ha PYCCKOM
A3bIKe.

3a Coo3 COBeTCKHX 3a Me)KIyHapOaiHoe AreHTCTBO
COuHaJIHCTHqeCKHX Pecny611HK: no aTOMHOri 3HeprHH:

A. IETPOCbAHLI X. B.IHKC
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2 ]

AGREEMENT 3 BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST RE-
PUBLICS AND THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS IN THE UNION OF
SOVIET SOCIALIST REPUBLICS

Whereas the Union of Soviet Socialist Republics (hereinafter referred to as "the Soviet
Union") is a party to the Treaty on the Non-Proliferation of Nuclear Weapons 4 (herein-
after referred to as the "Treaty") which was opened for signature at Moscow, Washington
and London on 1 July 1968 and which entered into force on 5 March 1970;

Whereas States party to the Treaty undertake to co-operate in facilitating the appli-
cation of International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as the "Agency")
safeguards on peaceful nuclear activities;

Whereas non-nuclear-weapon States party to the Treaty undertake to accept
safeguards, as set forth in an agreement to be negotiated and concluded with the Agency,
on all source and special fissionable material in all their peaceful nuclear activities for
the exclusive purpose of verification of the fulfillment of their obligations under the Treaty
with a view to preventing diversion of nuclear energy from peaceful uses to nuclear
weapons or other nuclear explosive devices;

Whereas, the Soviet Union, a nuclear-weapon State as defined by the Treaty, as an
act of good will, has expressed its willingness to place under Agency safeguards some
of its peaceful nuclear facilities, namely several nuclear power stations and nuclear
research reactors;

Whereas the Soviet Union has made this offer and has entered into this agreement
for the purpose of promoting widespread adherence to the Treaty, further development
of Agency safeguards and encouraging their acceptance by an even greater number of
States;

Whereas the purpose of a safeguards agreement giving effect to this offer by the
Soviet Union would thus differ necessarily from the purposes of safeguards agreements
concluded between the Agency and non-nuclear-weapon States party to the Treaty;

Whereas it is in the interest of members of the Agency that, without prejudice to
the principles and integrity of the Agency's safeguards system, the expenditure of the
Agency's financial and other resources for implementation of such an agreement not
exceed that necessary to accomplish the purpose of the Agreement;

Whereas the Agency is authorized, pursuant to Article III of the Statute of the
International Atomic Energy Agency5 (hereinafter referred to as the "Statute"), to
conclude such a safeguards agreement;

Now, therefore, the Soviet Union and the Agency have agreed as follows:

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par lAgence internationale de I'dnergie atomique.
3 Came into force on 10 June 1985, the date of receipt by the International Atomic Energy Agency of the notification

from the Union of Soviet Socialist Republics of the completion of the constitutional and statutory requirements, in accordance
with Article 24.

4 United Nations, Treaty Series, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3.
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PART I

BASIC UNDERTAKING

Article 1. (a) The Soviet Union shall accept the application of safeguards by the
Agency, in accordance with the terms of this Agreement, on all source or special
fissionable material in peaceful nuclear facilities to be designated by the Soviet Union
within its territory with a view to enabling the Agency to verify that such material is
not withdrawn, except as provided for in this Agreement, from those facilities while
such material is subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Soviet Union shall, upon entry into force of this Agreement, provide the
Agency with a List of the facilities referred to in paragraph (a) of this Article and may,
in accordance with the procedures set forth in Part II of this Agreement, add facilities
to or remove facilities from the List as it deems appropriate.

(c) The Soviet Union may, in accordance with the procedures set forth in this
Agreement, withdraw nuclear material subject to safeguards under this Agreement from
facilities selected by the Agency in accordance with Article 2(b).

APPLICATION OF SAFEGUARDS

Article 2. (a) The Agency shall have the right to apply safeguards, in accordance
with the terms of this Agreement, on all source or special fissionable material in facilities
which are on the List provided in accordance with Article l(b), with a view to enabling
the Agency to verify that such material is not withdrawn, except as provided for in this
Agreement, from those facilities while such material is subject to safeguards under this
Agreement.

(b) The Agency shall, from time to time, select facilities on the List provided by
the Soviet Union in accordance with Article l(b), in which the Agency wishes to apply
safeguards, and shall notify the Soviet Union of such facilities. The facility shall be
considered to be selected upon receipt by the Soviet Union of such notification.

IMPLEMENTATION OF SAFEGUARDS

Article 3. (a) The Soviet Union and the Agency shall co-operate to facilitate the
implementation of the safeguards provided for in this Agreement.

(b) The source or special fissionable material subject to safeguards under this
Agreement shall be that material in the facilities selected by the Agency in accordance
with Article 2(b) at any given time.

(c) The safeguards to be applied by the Agency under this Agreement shall be
implemented using the same procedures followed by the Agency in applying its safeguards
on similar material in similar facilities in non-nuclear-weapon States under agreements
pursuant to paragraph (1) of Article III of the Treaty.

(d) In applying safeguards under this Agreement the Agency shall be guided by
the objective of ensuring the further development and improvement of safeguards
techniques.

Article 4. The safeguards provided for in this Agreement shall be implemented
in a manner designed:
(a) To avoid hampering the economic and technological development of the Soviet Union

or international co-operation in the field of peaceful nuclear activities, including
international exchange of nuclear materials;
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(b) To avoid undue interference in the Soviet Union's peaceful nuclear activities, and
in particular in the operation of facilities; and

(c) To be consistent with prudent management practices required for the economic and
safe conduct of nuclear activities.
Article 5. (a) The Agency shall take every precaution to protect commercial and

industrial secrets and other confidential information coming to its knowledge in the
implementation of this Agreement.

(b) (i) The Agency shall not publish or communicate to any State, organization or
person any information obtained by it in connection with the implementation of this
Agreement, except that specific information relating to the implementation thereof may
be given to the Board of Governors of the Agency (hereinafter referred to as "the Board")
and to such Agency staff members as require such knowledge by reason of their official
duties in connection with safeguards, but only to the extent necessary for the Agency
to fulfil its responsibilities in implementing this Agreement.

(ii) Summarized information on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement may be published upon decision of the Board if the Soviet Union agrees thereto.

Article 6 (a) The Agency shall, in implementing safeguards pursuant to this
Agreement, take full account of technological developments in the field of safeguards,
and shall make every effort to ensure optimum cost-effectiveness and the application
of the principle of safeguarding effectively the flow of nuclear material subject to
safeguards under this Agreement by use of instruments and other techniques at certain
strategic points to the extent that present or future technology permits.

(b) In order to ensure optimum cost-effectiveness, use shall be made, for example,
of such means as:

(i) Containment as a means of defining material balance areas for accounting purposes;
(ii) Statistical techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear ma-

terial; and
(iii) Concentration of verification procedures on those stages in the nuclear fuel cycle

involving the production, processing, use or storage of nuclear material from which
nuclear weapons or other nuclear explosive devices could readily be made, and
minimization of verification procedures in respect of other nuclear material, on
condition that this does not hamper the Agency in applying safeguards under this
Agreement.

SYSTEM OF ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL
OF THE SOVIET UNION

Article 7 (a) The Soviet Union shall maintain a system of accounting for and control
of all nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(b) The Agency shall apply safeguards in accordance with the provisions of this
Agreement in such a manner as to enable the Agency to verify, in ascertaining that there
has not been any withdrawal of nuclear material, except as provided for in this Agreement,
from facilities while such material is subject to safeguards under this Agreement, findings
of the accounting and control system of the Soviet Union. The Agency's verification shall
include, inter alia, independent measurements and observations conducted by the Agency
in accordance with the procedures specified in Part II. The Agency, in its verification,
shall take due account of the technical effectiveness of the accounting and control system
of the Soviet Union.
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PROVISION OF INFORMATION TO THE AGENCY

Article & (a) In order to ensure the effective implementation of safeguards under
this Agreement, the Soviet Union shall, in accordance with the provisions set out in
Part II, provide the Agency with information concerning nuclear material subject to
safeguards under this Agreement and the features of facilities relevant to safeguarding
such material.

(b) (i) The Agency shall require only the minimum amount of information and data
consistent with carrying out its responsibilities under this Agreement.

(ii) Information pertaining to facilities shall be the minimum necessary for safe-
guarding nuclear material subject to safeguards under this Agreement.

(c) The Agency shall be prepared to examine, if the Soviet Union so requests, on
premises of the Soviet Union design information which the Soviet Union regards as being
of particular sensitivity. Such information need not be physically transmitted to the Agency
provided that it remains readily available for further examination by the Agency on
premises of the Soviet Union.

AGENCY INSPECTORS

Article 9. (a) (i) The Agency shall secure the consent of the Soviet Union to the
designation of Agency inspectors to the Soviet Union.

(ii) If the Soviet Union, either upon proposal of a designation or at any other time
after a designation has been made, objects to the designation, the Agency shall propose
to the Soviet Union an alternative designation or designations.

(iii) If, as a result of the repeated refusal of the Soviet Union to accept the designation
of Agency inspectors, inspections to be conducted under this Agreement would be
impeded, such refusal shall be considered by the Board, upon referral by the Director
General of the Agency (hereinafter referred to as "the Director General"), with a view
to its taking appropriate action.

(b) The Soviet Union shall take the necessary steps to provide Agency inspectors
with facilities for effective discharge by them of their functions under this Agreement.

(c) The visits and activities of Agency inspectors shall be so arranged as:
(i) To reduce to a minimum the possible inconvenience and disturbance to the Soviet

Union and to the peaceful nuclear activities inspected; and
(ii) To ensure protection of industrial secrets or any other confidential information coming

to the inspectors' knowledge.

PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 10. The Soviet Union shall apply to the Agency (including its property, funds
and assets) and to its inspectors and other officials, performing functions under this
Agreement, the relevant provisions of the Agreement on the Privileges and Immunities
of the International Atomic Energy Agency' as accepted by the Soviet Union.

CONSUMPTION OR DILUTION OF NUCLEAR MATERIAL

Article 11. Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement upon determination by the Agency that the material has been

I United Nations, Treaty Series, vol. 374, p. 147.
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consumed, or has been diluted in such a way that it is no longer usable for any nuclear
activity relevant from the point of view of safeguards, or has become practicably
irrecoverable.

WITHDRAWAL AND TRANSFER OF NUCLEAR MATERIAL

Article 12. (a) If the Soviet Union intends to exercise its right to withdraw nuclear
material from facilities selected in accordance with Article 2(b), the Soviet Union shall
notify the Agency of such withdrawal. Safeguards shall terminate on nuclear material
in respect of which such notification has been given.

(b) Nothing in this Agreement shall affect the right of the Soviet Union to transfer
material subject to safeguards under this Agreement to destinations not within or under
the jurisdiction of the Soviet Union. The Soviet Union shall provide the Agency with
information with respect of such transfers in accordance with Article 89. The Agency
shall keep records of each such transfer and, where applicable, of the re-application of
safeguards to the transferred nuclear material.

PROVISIONS RELATING TO NUCLEAR MATERIAL TO BE
USED IN NON-NUCLEAR ACTIVITIES

Article 13. Where nuclear material subject to safeguards under this Agreement is
to be used in non-nuclear activities, such as the production of alloys or ceramics, the
Soviet Union shall agree with the Agency, before the material is so used, on the cir-
cumstances under which the safeguards on such material may be terminated.

FINANCE

Article 14. The Soviet Union and the Agency will bear the expenses incurred by
them in implementing their respective responsibilities under this Agreement. However,
if the Soviet Union or persons under its jurisdiction incur extraordinary expenses as a
result of a specific request by the Agency, the Agency shall reimburse such expenses
provided that it has agreed in advance to do so. In any case the Agency shall bear the
cost of any additional measuring or sampling which inspectors may request.

THIRD PARTY LIABILITY FOR NUCLEAR DAMAGE

Article 15. The Soviet Union shall ensure that any protection against third party
liability in respect of nuclear damage, including any insurance or other financial security,
which may be available under its laws or regulations shall apply to the Agency and its
officials for the purpose of the implementation of this Agreement in the same way as
that protection applies to nationals of the Soviet Union.

SETTLEMENT OF CLAIMS

Article 16 Any claim by the Soviet Union against the Agency or by the Agency
against the Soviet Union in respect of any damage resulting from the implementation
of safeguards under this Agreement, other than damage arising out of a nuclear incident,
shall be settled in accordance with international law.

MEASURES RELATING TO VERIFICATION

Article 17 If the Board, upon report of the Director General, decides that an action
by the Soviet Union is essential and urgent in order to ensure verification that nuclear
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material subject to safeguards under this Agreement is not withdrawn, except as provided
for in this Agreement, from facilities selected in accordance with Article 2(b), the Board
may call upon the Soviet Union to take the required action without delay, irrespective
of whether procedures have been involved pursuant to Article 21 for the settlement of
a dispute.

Article 18. If the Board, upon examination of relevant information reported to it
by the Director General, finds that the Agency is not able to verify that nuclear material
subject to safeguards under this Agreement is not withdrawn, except as provided for
in this Agreement, from facilities selected in accordance with Article 2(b), the Board
may call upon the Soviet Union to remedy the situation forthwith. In the event there
is a failure to take fully corrective action within a reasonable time, the Board may make
the reports provided for in paragraph C of Article XII of the Statute and may also take,
where applicable, the other measures provided for in that paragraph. In taking such action
the Board shall take account of the degree of assurance provided by the safeguards
measures that have been applied and shall afford the Soviet Union every reasonable
opportunity to furnish the Board with any necessary reassurance.

CO-OPERATION BETWEEN THE SOVIET UNION AND THE AGENCY

Article 19. (a) In co-operating in the implementation of this Agreement, the Soviet
Union and the Agency shall, at the request of either, consult each other about any question
arising out of the interpretation or application of this Agreement.

(b) For the purposes specified in the preceding paragraph a Liaison Group shall
be established, composed of representatives of the Soviet Union and the Agency. The
Group shall meet at the request of either party to this Agreement.

Article 20. The Soviet Union shall have the right to request that any question arising
out of the interpretation or application of this Agreement be considered by the Board.
The Board shall invite the Soviet Union to participate in the discussion of any such question
by the Board.

SETTLEMENT OF DISPUTES

Article 21. Any dispute arising out of the interpretation or application of this
Agreement, except a dispute with regard to a finding by the Board under Article 18 or
an action taken by the Board pursuant to such a finding, shall be settled by negotiation
or other procedures agreed to by the Soviet Union and the Agency. Where the parties
agree to submit such dispute to an arbitral tribunal, it shall be composed as follows:
the Soviet Union and the Agency shall each designate one arbitrator, and the two
arbitrators so designated shall elect a third, who shall be the Chairman. A majority of
the members of the arbitral tribunal shall constitute a quorum, and all decisions shall
require the concurrence of two arbitrators. The arbitral procedure shall be fixed by the
arbitral tribunal. The decisions of the arbitral tribunal shall be binding on the Soviet
Union and the Agency.

SUSPENSION OF APPLICATION OF SAFEGUARDS UNDER OTHER AGREEMENTS

Article 22. If the Soviet Union notifies the Agency of agreements relating to the
application of safeguards in the Soviet Union, the Soviet Union and the Agency shall
enter into consultations with a view to arranging for the suspension of the application
of safeguards under such other agreements while this Agreement is in force. The Soviet
Union and the Agency shall ensure that nuclear material subject to safeguards under
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this Agreement shall be at all times at least equivalent in amount and composition to
that which would be subject to safeguards in the Soviet Union under the agreements in
question. The detailed arrangements for the implementation of this provision shall be
specified in the Subsidiary Arrangements provided for in Article 39.

AMENDMENT OF THE AGREEMENT

Article 23. (a) The Soviet Union and the Agency shall, at the request of either,
consult each other on amendment to this Agreement.

(b) All amendments shall require the agreement of the Soviet Union and the Agency.

ENTRY INTO FORCE AND DURATION

Article 24. This Agreement or any amendments thereto shall enter into force on
the date on which the Agency receives from the Soviet Union written notification that
constitutional and statutory requirements of the Soviet Union for entry into force have
been met.

Article 25. The Director General shall promptly inform all Member States of the
Agency of the entry into force of this Agreement, and of any amendments thereto.

Article 26 This Agreement shall remain in force so long as the Soviet Union is
party to the Treaty. However, either party to this Agreement may, upon giving six months'
notice to the other party, terminate this Agreement if, after consultation between them
that party considers that the purpose for which this Agreement was intended can no longer
be served.

PART II

GENERAL PROVISIONS

Article 27 The purpose of this part of the Agreement is to specify the procedures
to be applied in the implementation of the safeguards provisions of Part I.

OBJECTIVE OF SAFEGUARDS

Article 28. The objective of the safeguards procedures set forth in this part of the
Agreement is the timely detection of withdrawal of significant quantities of nuclear
material from facilities selected in accordance with Article 2(b), other than withdrawal
carried out in accordance with the terms of this Agreement.

Article 29. For the purpose of achieving the objective set forth in Article 28, material
accountancy shall be used as a safeguards measure of fundamental importance, with
containment and surveillance as important complementary measures.

Article 30. The technical conclusion of the Agency's verification activities shall
be a statement, in respect of each material balance area, of the amount of material
unaccounted for over a specific period, and giving the limits of accuracy of the amounts
stated.

SYSTEM FOR ACCOUNTING FOR AND CONTROL OF NUCLEAR MATERIAL
OF THE SOVIET UNION

Article 31. Pursuant to Article 7 the Agency, in carrying out its verification activities,
shall make full use of the Soviet Union's system of accounting for and control of all nuclear
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material subject to safeguards under this Agreement and shall avoid unnecessary duplica-
tion of the Soviet Union's accounting and control activities.

Article 32. The Soviet Union's system of accounting for and control of all nuclear
material subject to safeguards under this Agreement shall be based on a structure of
material balance areas, and shall make provision, as appropriate and specified in the
Subsidiary Arrangements, for the establishment of such measures as:
(a) A measurement system for the determination of the quantities of nuclear material

received, produced, shipped, lost or otherwise removed from inventory, and the
quantities on inventory;

(b) The evaluation of precision and accuracy of measurements and the estimation of
measurement uncertainty;

(c) Procedures for identifying, reviewing and evaluating differences in shipper/receiver
measurements;

(d) Procedures for taking a physical inventory;
(e) Procedures for the evaluation of accumulations of unmeasured inventory and un-

measured losses;
(f) A system of records and reports showing, for each material balance area, the inventory

of nuclear material and the changes in that inventory including receipts into and
transfers out of the material balance area;

(g) Provisions to ensure that the accounting procedures and arrangements are being
operated correctly; and

(h) Procedures for the provision of reports to the Agency in accordance with Articles 57
through 63 and 65 through 67.

STARTING POINT OF SAFEGUARDS

Article 33. Safeguards under this Agreement shall not apply to material in mining
or ore processing activities, as well as to uranium or thorium until they have reached
the stage of the nuclear fuel cycle where they are of composition and purity suitable
for fuel fabrication or isotopic enrichment.

CHANGES IN FACILITY LIST

Article 34. The Soviet Union may, at any time, notify the Agency of any facility
or facilities to be added to or removed from the List provided for in Article l(b):
(a) In case of addition to the List, the notification shall specify the facility or facilities

to be added to the List and the date upon which the addition is to take effect;
(b) In the case of removal from the List of a facility or facilities then currently selected

in accordance with Article 2(b):
(i) The Agency shall be notified in advance, other than in exceptional circumstances,

and the notification shall specify: the facility or facilities being removed, the
date of removal, and the quantity and composition of the nuclear material
contained therein at the time of notification;

(ii) Any facility in respect of which notification has been given in accordance with
sub-paragraph (i) shall be removed from the List, as well as from the Listing
provided for in Article 39, and the nuclear material contained therein shall cease
to be subject to safeguards under this Agreement in accordance with and at the
time specified in the notification by the Soviet Union.
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(c) In any case of removal from the List of a facility or facilities not then currently selected
in accordance with Article 2(b), the notification shall specify the facility or facilities
being removed and the date of removal. Such facility or facilities shall be removed
from the List at the time specified in the notification by the Soviet Union.

TERMINATION OF SAFEGUARDS

Article 35. (a) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards
under this Agreement, under the conditions set forth in Article 11. Where the conditions
of that Article are not met, but the Soviet Union considers that the recovery of nuclear
material subject to safeguards under this Agreement from residues is not for the time
being practicable or desirable, the Soviet Union and the Agency shall consult on the
appropriate safeguards measures to be applied.

(b) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, when it is withdrawn in accordance with Article 12(a). The Soviet Union
shall notify the Agency in advance of such withdrawal, except in exceptional circum-
stances. The notification shall specify: the facility or facilities from which nuclear material
is being withdrawn, the date of its withdrawal, and the quantity and composition of such
material. Safeguards shall terminate from the time the nuclear material is withdrawn.

(c) Safeguards shall terminate on nuclear material subject to safeguards under this
Agreement, under the conditions set forth in Article 13, provided that the Soviet Union
and the Agency agree that such nuclear material is practicably irrecoverable.

EXEMPTIONS FROM SAFEGUARDS

Article 36 At the request of the Soviet Union, the Agency shall exempt nuclear
material from safeguards, as follows:
(a) Special fissionable material, when it is used in gram quantities or less as a sensing

component in instruments;
(b) Nuclear material, when it is used in non-nuclear activities in accordance with

Article 13, if such nuclear material is recoverable; and
(c) Plutonium with an isotopic concentration of plutonium-238 exceeding 80%.

Article 37 At the request of the Soviet Union the Agency shall exempt from safe-
guards nuclear material that would otherwise be subject to safeguards, provided that
the total quantity of nuclear material which has been exempted in the Soviet Union in
accordance with this Article may not at any time exceed:
(a) One kilogram in total of special fissionable material, which may consist of one or

more of the following:
(i) Plutonium;

(ii) Uranium with an enrichment of 0.2 (20%) and above, taken account of by
multiplying its weight by its enrichment; and

(iii) Uranium with an enrichment below 0.2 (20 %) and above that of natural uranium,
taken account of by multiplying its weight by five times the square of its
enrichment;

(b) Ten metric tons in total of natural uranium and depleted uranium with an enrichment
above 0.005 (0.5%);

(c) Twenty metric, tons of depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below;
and
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(d) Twenty metric tons of thorium;
or such greater amounts as may be specified by the Board for uniform application.

Article 38. If nuclear material, exempted from safeguards, is to be processed or
stored together with nuclear material subject to safeguards under this Agreement,
provision shall be made for the re-application of safeguards thereto.

SUBSIDIARY ARRANGEMENTS

Article 39. (a) The Soviet Union and the Agency shall make Subsidiary Arrange-
ments which shall:
(i) Contain a Listing of those facilities selected in accordance with Article 2(b) and

thus containing nuclear material subject to safeguards under this Agreement; and
(ii) Specify in detail, to the extent necessary to permit the Agency to fulfil its respon-

sibilities under this Agreement in an effective and efficient manner, how the
procedures laid down in this Agreement are to be applied.
(b) The Agency shall also notify the Soviet Union of those facilities to be removed

from the Listing which have not otherwise been removed pursuant to notification by
the Soviet Union in accordance with Article 34. Such facility or facilities shall be removed
from the Listing upon such notification to the Soviet Union.

(c) The Subsidiary Arrangements may be extended or changed by agreement between
the Agency and the Soviet Union without amendment to this Agreement.

Article 40. (a) The Subsidiary Arrangements shall enter into force as soon as
possible after entry into force of this Agreement.

(b) The Soviet Union and the Agency shall make every effort to achieve the entry
into force of the Subsidiary Arrangements in respect of facilities selected in accordance
with Article 2(b) within ninety days of the selection of the facility in question by the
Agency. An extension of that period shall require agreement between the Soviet Union
and the Agency.

(c) Upon selection of a facility by the Agency in accordance with Article 2(b), the
Soviet Union shall provide the Agency promptly with the information required for
completing the Subsidiary Arrangements, and the Agency shall have the right to apply
the procedures set forth in this Agreement to the nuclear material listed in the inventory
provided for in Article 41, even if the Subsidiary Arrangements have not yet entered
into force.

INVENTORY

Article 41. The Agency shall establish, on the basis of the initial reports referred
to in Article 60, a unified inventory of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement, irrespective of its origin, and shall maintain this inventory on the basis
of subsequent reports and of the results of its verification activities. Copies of the inventory
shall be made available to the Soviet Union at intervals to be agreed.

DESIGN INFORMATION

General provisions

Article 42. The time limits for the provision of design information in respect of
any facility selected in accordance with Article 2(b) shall be specified in the Subsidiary
Arrangements and such information shall be provided as early as possible after such
selection.
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Article 43. The design information to be provided to the Agency shall include, in
respect of each facility selected in accordance with Article 2(b), when applicable:

(a) The identification of the facility, stating its general character, purpose, nominal
capacity and geographic location, and the name and address to be used for routine
business purposes;

(b) A description of the general arrangement of the facility with reference, to the extent
feasible, to the form, location and flow of nuclear material and to the general layout
of important items of equipment which use, produce or process nuclear material;

(c) A description of features of the facility relating to material accountancy, containment
and surveillance; and

(d) A description of the existing and proposed procedures at the facility for nuclear
material accountancy and control, with special reference to material balance areas
established by the operator, measurements of flow and procedures for physical
inventory taking.

Article 44. Other information relevant to the application of safeguards shall also
be provided to the Agency in respect of each facility selected in accordance with Arti-
cle 2(b), in particular on organizational responsibilities for material accountancy and
control. The Soviet Union shall provide the Agency with supplementary information
on the health and safety procedures which the Agency shall observe and with which
the inspectors shall comply at the facility.

Article 45. The Agency shall be provided with design information in respect of
a modification relevant for safeguards purposes, for examination, and shall be informed
of any change in the information provided to it under Article 44, sufficiently in advance
for the safeguards procedures to be adjusted when necessary.

Purposes of examination of design information

Article 46 The design information provided to the Agency shall be used for the
following purposes:

(a) To identify the features of facilities and nuclear material relevant to the application
of safeguards to nuclear material in sufficient detail to facilitate verification;

(b) To determine material balance areas to be used for Agency accounting purposes and
to select those strategic points which are key measurement points and which will
be used to determine flow and inventory of nuclear material; in determining such
material balance areas the Agency shall, inter alia, use the following criteria:

(i) The size of the material balance area shall be related to the accuracy with which
the material balance can be established;

(ii) In determining the material balance area advantage shall be taken of any
opportunity to use containment and surveillance to help ensure the completeness
of flow measurements and thereby to simplify the application of safeguards and
to concentrate measurement efforts at key measurement points;

(iii) A number of material balance areas in use at a facility or at distinct sites may
be combined in one material balance area to be used for Agency accounting
purposes when the Agency determines that this is consistent with its verification
requirements; and

(iv) A special material balance area may be established at the request of the Soviet
Union around a process step involving commercially sensitive information;
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(c) To establish the nominal timing and procedures for taking of physical inventory of
nuclear material for Agency accounting purposes;

(d) To establish the records and reports requirements and records evaluation procedures;

(e) To establish requirements and procedures for verification of the quantity and location
of nuclear material; and

(-) To select appropriate combinations of containment and surveillance methods and
techniques and the strategic points at which they are to be applied.

The results of the examination of the design information shall be included in the Subsidiary
Arrangements.

Re-examination of design information

Article 47 Design information shall be re-examined in the light of changes in
operating conditions, of developments in safeguards technology and of experience in
the application of verification procedures, with a view to modifying the action the Agency
has taken pursuant to Article 46.

Verification of design information

Article 48. The Agency, in co-operation with the Soviet Union, may send inspectors
to facilities to verify the design information provided to the Agency pursuant to Arti-
cles 42 through 45, for the purposes stated in Article 46.

RECORDS SYSTEM

General provisions

Article 49. In establishing a system of nuclear materials accounting and control
as referred to in Article 7, the Soviet Union shall arrange that records are kept in respect
of each material balance area. The records to be kept shall be described in the Subsidiary
Arrangements.

Article 50. The Soviet Union shall make arrangements to facilitate the examination
of records referred to in Article 49 by inspectors.

Article 51. Records referred to in Article 49 shall be retained for at least five years.

Article 52. Records referred to in Article 49 shall consist, as appropriate, of:

(a) Accounting records of all nuclear material subject to safeguards under this Agree-
ment; and

(b) Operating records for facilities containing such nuclear material.
Article 53. The system of measurements on which the records used for the prepara-

tion of reports are based shall either conform to the latest international standards or
be equivalent in quality to such standards.

Accounting records

Article 54. The accounting records shall set forth the following in respect of each
material balance area:

(a) All inventory changes, so as to permit a determination of the book inventory at any
time;

(b) All measurement results that are used for determination of the physical inventory; and
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(c) All adjustments and corrections that have been made in respect of inventory changes,
book inventories and physical inventories.
Article 55. For all inventory changes and physical inventories the accounting records

shall show, in respect of each batch of nuclear material: material identification, batch
data and source data. The records shall account for uranium, thorium and plutonium
separately in each batch of nuclear material. For each inventory change, the date of the
inventory change and, when appropriate, the originating material balance area and the
receiving material balance area or the recipient, shall be indicated.

Operating records

Article 56. The operating records shall set forth, as appropriate, in respect of each
material balance area:

(a) Those operating data which are used to establish changes in the quantities and
composition of nuclear material;

(b) The data obtained from the calibration of tanks and instruments and from sampling
and analyses, the procedures to control the quality of measurements and the derived
estimates of random and systematic error;

(c) A description of the sequence of the actions taken in preparing for, and in taking,
a physical inventory, in order to ensure that it is correct and complete; and

(d) A description of the actions taken in order to ascertain the cause and magnitude
of any accidental or unmeasured loss that might occur.

REPORTS SYSTEM

General provisions

Article 57 The Soviet Union shall provide the Agency with reports as detailed in
Articles 58 through 67 in respect of nuclear material in facilities selected in accordance
with Article 2(b).

Article 58. Reports shall be made in Russian.
Article 59. Reports shall be based on the records kept in accordance with Arti-

cles 49 through 56 and shall consist, as appropriate, of accounting reports and special
reports.

Accounting reports

Article 60. The Soviet Union shall provide the Agency with an initial report on
all nuclear material contained in each facility selected in accordance with Article 2(b).
Such reports shall be dispatched to the Agency within thirty days of the last day of the
calendar month in which the Agency selects the facility, and shall reflect the situation
as of the last day of that month.

Article 61. The Soviet Union shall provide the Agency with the following accounting
reports for each material balance area:

(a) Inventory change reports showing all changes in the inventory of nuclear material.
The reports shall be dispatched as soon as possible and in any event within thirty
days after the end of the month in which the inventory changes occurred or were
established; and

(b) Material balance reports showing the material balance based on a physical inventory
of nuclear material actually present in the material balance area. The reports shall
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be dispatched as soon as possible and in any event within thirty days after the physical
inventory has been taken.
The reports shall be based on data available as of the date of reporting and may

be corrected at a later date, as required.
Article 62. Inventory change reports shall specify identification and batch data for

each batch of nuclear material, the date of the inventory change and, as appropriate,
the originating material balance area and the receiving material balance area or the
recipient. These reports shall be accompanied by concise notes:
(a) Explaining the inventory changes, on the basis of the operating data contained in

the operating records provided for under Article 56(a); and
(b) Describing, as specified in the Subsidiary Arrangements, the anticipated operational

programme, particularly the taking of a physical inventory.
Article 63. The Soviet Union shall report each inventory change, adjustment and

correction, either periodically in a consolidated list or individually. Inventory changes
shall be reported in terms of batches. As specified in the Subsidiary Arrangements, small
changes in inventory of nuclear material, such as transfers of analytical samples, may
be combined in one batch and reported as one inventory change.

Article 64. The Agency shall provide the Soviet Union with semi-annual statements
of book inventory of nuclear material subject to safeguards under this Agreement, for
each material balance area, as based on the inventory change reports for the period covered
by each such statement.

Article 65. Material balance reports shall include the following entries, unless
otherwise agreed by the Soviet Union and the Agency:
(a) Beginning physical inventory;
(b) Inventory changes (first increases, then decreases);
(c) Ending book inventory;
(d) Shipper/receiver differences;
(e) Adjusted ending book inventory;
(f) Ending physical inventory; and
(g) Material unaccounted for.
A statement of the physical inventory, listing all batches separately and specifying material
identification and batch data for each batch, shall be attached to each material balance
report.

Special reports

Article 66. The Soviet Union shall make special reports without delay:
(a) If any unusual incident or circumstances lead the Soviet Union to believe that there

is or may have been loss of nuclear material that exceeds the limits specified for
this purpose in the Subsidiary Arrangements; or

(b) If the containment has unexpectedly changed from that specified in the Subsidiary
Arrangements to the extent that unauthorized removal of nuclear material has become
possible.

Amplification and clarification of reports

Article 67 If the Agency so requests, the Soviet Union shall provide the Agency
with amplifications or clarification of any report in so far as relevant for the purpose
of safeguards.
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INSPECTIONS

General provisions

Article 68. The Agency shall have the right to make inspections as provided for
in Articles 69 through 82.

Purposes of inspections

Article 69. The Agency may make ad hoc inspections in order to:

(a) Verify the information contained in the initial reports;

(b) Identify and verify changes in the situation which have occurred since the date of
the relevant initial report; and

(c) Identify and if possible verify the quantity and composition of the nuclear material
subject to safeguards under this Agreement in respect of which the information
referred to in Article 89(a) has been provided to the Agency.

Article 70. The Agency may have routine inspections in order to:

(a) Verify that reports are consistent with records;

(b) Verify the location, identity, quantity and composition of all nuclear material subject
to safeguards under this Agreement; and

(c) Verify information on the possible causes of material unaccounted for, shipper/
receiver differences and uncertainties in the book inventory.

Article 71. Subject to the procedures laid down in Article 75, the Agency may make
special inspections:

(a) In order to verify the information contained in special reports; or

(b) If the Agency considers that information made available by the Soviet Union,
including explanations from the Soviet Union and information obtained from routine
inspections, is not adequate for the Agency to fulfil its responsibilities under this
Agreement.

An inspection shall be deemed to be special when it is either additional to the routine
inspection effort provided for in Articles 76 through 80 or involves access to information
or locations in addition to the access specified in Article 74 for ad hoc and routine
inspections, or both.

Scope of inspections

Article 72. For the purposes specified in Articles 69 through 71, the Agency may:

(a) Examine the records kept pursuant to Articles 49 through 56;

(b) Make independent measurements of all nuclear material subject to safeguards under
this Agreement;

(c) Verify the functioning and calibration of instruments and other measuring and control
equipment;

(d) Apply and make use of surveillance and containment measures; and
(e) Use other objective methods which have been demonstrated to be technically feasible.

Article 73. Within the scope of Article 72, the Agency shall be enabled:

(a) To observe that samples at key measurement points for material balance accountancy
are taken in accordance with procedures which produce representative samples, to
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observe the treatment and analysis of the samples and to obtain duplicates of such
samples;

(b) To observe that the measurements of nuclear material at key measurement points
for material balance accountancy are representative, and to observe the calibration
of the instruments and equipment involved;

(c) To make arrangements with the Soviet Union that, if necessary:
(i) Additional measurements are made and additional samples taken for the

Agency's use;
(ii) The Agency's standard analytical samples are analysed;

(iii) Appropriate absolute standards are used in calibrating instruments and other
equipment; and

(iv) Other calibrations are carried out;
(d) To arrange to use its own equipment for independent measurement and surveillance,

and if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements, to arrange to install
such equipment;

(e) To apply its seals and other identifying and tamper-indicating devices to containments,
if so agreed and specified in the Subsidiary Arrangements; and

(I) To make arrangements with the Soviet Union for the shipping of samples taken for
the Agency's use.

Access for inspections

Article 74. (a) For the purposes specified in Article 69(a) and (b) and until such
time as the strategic points have been specified in the Subsidiary Arrangements, the
Agency inspectors shall have access to any location where the initial report or any
inspections carried out in connection with it indicate that nuclear material subject to
safeguards under this Agreement is present.

(b) For the purpose specified in Article 69(c), the inspectors shall have access to
any facility selected in accordance with Article 2(b) in which nuclear material referred
to in Article 69(c) is located.

(c) For the purposes specified in Article 70 the inspectors shall have access only
to the strategic points specified in the Subsidiary Arrangements and to the records
maintained pursuant to Articles 49 through 56.

(d) In the event of the Soviet Union concluding that any unusual circumstances
require extended limitations on access by the Agency, the Soviet Union and the Agency
shall promptly make arrangements with a view to enabling the Agency to discharge its
safeguards responsibilities in the light of these limitations. The Director General shall
report each such arrangement to the Board.

Article 75. In circumstances which may lead to special inspections for the purposes
specified in Article 71 the Soviet Union and the Agency shall consult forthwith. As a
result of such consultations the Agency may:
(a) Make inspections in addition to the routine inspection effort provided for in Arti-

cles 76 through 80; and
(b) Obtain access, in agreement with the Soviet Union, to information or locations in

addition to those specified in Article 74. Any disagreement concerning the need for
additional access shall be resolved in accordance with Articles 20 and 21; in case
action by the Soviet Union is essential and urgent, Article 17 shall apply.
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Frequency and intensity of routine inspections

Article 76. The Agency shall keep the number, intensity and duration of routine
inspections, applying optimum timing, to the minimum consistent with the effective
implementation of the safeguards procedures set forth in this Agreement, and shall make
the optimum and most economical use of inspection resources available to it.

Article 77 The Agency may carry out one routine inspection per year in respect
of facilities contained in the Listing made pursuant to Article 39 with a content or annual
throughput, whichever is greater, of nuclear material not exceeding five effective
kilograms.

Article 78. The number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections
in respect of facilities contained in the Listing made pursuant to Article 39 with a content
or annual throughput of nuclear material exceeding five effective kilograms shall be
determined on the basis that in the maximum or limiting case the inspection regime shall
be no more intensive than is necessary and sufficient to maintain continuity of knowledge
of the flow and inventory of nuclear material, and the maximum routine inspection effort
in respect of such facilities shall be determined as follows:

(a) For reactors and sealed storage installations the maximum total of routine inspection
per year shall be determined by allowing one sixth of a man-year of inspection for
each such facility;

(b) For facilities, other than reactors or sealed storage installations, involving plutonium
or uranium enriched to more than 5 %, the maximum total of routine inspection per
year shall be determined by allowing for each such facility 30 x V-E man-days of
inspection per year, where E is the inventory or annual throughput of nuclear material,
whichever is greater, expressed in effective kilograms. The maximum established
for any such facility shall not, however, be less than 1.5 man-years of inspection; and

(c) For facilities not covered by paragraphs (a) or (b) of this Article, the maximum total
of routine inspection per year shall be determined by allowing for each such facility
one third of a man-year of inspection plus 0.4 x E man-days of inspection per year,
where E is the inventory or annual throughput of nuclear material, whichever is
greater, expressed in effective kilograms.

The Soviet Union and the Agency may agree to amend the figures for the maximum
inspection effort specified in this Article, upon determination by the Board that such
amendment is reasonable.

Article 79. Subject to Articles 76 through 78 the criteria to be used for determining
the actual number, intensity, duration, timing and mode of routine inspections in respect
of any facility contained in the Listing made pursuant to Article 39 shall include:

(a) The form of the nuclear material, in particular, whether the nuclear material is in
bulk form or contained in a number of separate items; its chemical composition and,
in the case of uranium, whether it is of low or high enrichment; and its accessibility;

(b) The effectiveness of the Soviet Union's accounting and control system, including
the extent to which the operators of facilities are functionally independent of the
Soviet Union's accounting and control system; the extent to which the measures
specified in Article 32 have been implemented by the Soviet Union; the promptness
of reports provided to the Agency; their consistency with the Agency's independent
verification; and the amount and accuracy of the material unaccounted for, as verified
by the Agency;

Vol. 1423, 1-24031



1986 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits 91

(c) Characteristics of that part of the Soviet Union's nuclear fuel cycle in which safeguards
are applied under this Agreement, in particular, the number and types of facilities,
the characteristics of such facilities relevant to safeguards, notably the degree of
containment; the extent to which the design of such facilities facilitates verification
of the flow and inventory of nuclear material; and the extent to which information
from different material balance areas can be correlated;

(d) International interdependence, in particular, the extent to which nuclear material
is received from or sent to other States for use or processing; any verification activities
by the Agency in connection therewith; and the extent to which the Soviet Union's
nuclear activities are interrelated with those of other States; and

(e) Technical developments in the field of safeguards, including the use of statistical
techniques and random sampling in evaluating the flow of nuclear material.

Article 80. The Soviet Union and the Agency shall consult if the Soviet Union
considers that the inspection effort is being deployed with undue concentration on
particular facilities.

Notice of inspections

Article 81. The Agency shall give advance notice to the Soviet Union before arrival
of inspectors at facilities contained in the Listing made pursuant to Article 39 as follows:

(a) For ad hoc inspections pursuant to Article 69(c), at least 24 hours; for those pursuant
to Article 69(a) and (b) as well as the activities provided for in Article 48, at least
one week;

(b) For special inspections pursuant to Article 71, as promptly as possible after the Soviet
Union and the Agency have consulted as provided for in Article 75, it being understood
that notification of arrival normally will constitute part of the consultations; and

(c) For routine inspections pursuant to Article 70, at least 24 hours in respect of the
facilities referred to in Article 78(b) and sealed storage installations containing
plutonium or uranium enriched to more than 5 %, and one week in all other cases.

Such notice of inspections shall include the names of the inspectors and shall indicate
the facilities to be visited and the periods during which they will be visited. If the
inspectors are to arrive from outside the Soviet Union the Agency shall also give advance
notice of the place and time of their arrival in the Soviet Union.

Article 82. Notwithstanding the provisions of Article 81, the Agency may, as a
supplementary measure, carry out without advance notification a portion of the routine
inspections pursuant to Article 78 in accordance with the principle of random sampling.
In performing any unannounced inspections, the Agency shall fully take into account
any operational programme provided by the Soviet Union pursuant to Article 62(b).
Moreover, whenever practicable, and on the basis of the operational programme, it shall
advise the Soviet Union periodically of its general programme of announced and un-
announced inspections, specifying the general periods when inspections are foreseen.
In carrying out any unannounced inspections, the Agency shall make every effort to
minimize any practical difficulties for the Soviet Union and for facility operators, bearing
in mind the relevant provisions of Articles 44 and 87. Similarly the Soviet Union shall
make every effort to facilitate discharge by Agency inspectors of their functions under
this Agreement.

Designation of inspectors

Article 83. The following procedures shall apply to the designation of inspectors:
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(a) The Director General shall inform the Soviet Union in writing of the name, qualifi-
cations, nationality, grade and such other particulars as may be relevant, of each
Agency official he proposes for designation as an inspector for the Soviet Union;

(b) The Soviet Union shall inform the Director General within thirty days of the receipt
of such a proposal whether it accepts the proposal;

(c) The Director General may designate each official who has been accepted by the Soviet
Union as one of the inspectors for the Soviet Union, and shall inform the Soviet
Union of such designations; and

(d) The Director General, acting in response to a request by the Soviet Union or on
his own initiative, shall immediately inform the Soviet Union of the withdrawal of
the designation of any official as an inspector for the Soviet Union.

However, in respect of inspectors needed for the activities provided for in Article 48
and to carry out ad hoc inspections pursuant to Article 69(a) and (b) the designation
procedures shall be completed if possible within thirty days after the entry into force
of this Agreement. If such designation appears impossible within this time limit,
inspectors for such purposes shall be designated on a temporary basis.

Article 84. The Soviet Union shall grant or renew as quickly as possible appropriate
visas, where required, for each inspector designated for the Soviet Union.

Conduct and visits of inspectors

Article 85. Inspectors, in exercising their functions under Articles 48 and 69 through
73, shall carry out their activities in a manner designed to avoid hampering or delaying
the construction, commissioning or operation of facilities, or affecting their safety. In
particular inspectors shall not operate any facility themselves or direct the staff of a facility
to carry out any operation. If inspectors consider that in pursuance of Articles 72 and
73, particular operations in a facility should be carried out by the operator, they shall
make a request therefor.

Article 86. When inspectors require services available in the Soviet Union, including
the use of equipment, in connection with the performance of inspections, the Soviet Union
shall facilitate the procurement of such services and the use of such equipment by
inspectors.

Article 87 The Soviet Union shall have the right to have inspectors accompanied
during their inspections by representatives of the Soviet Union, provided that inspectors
shall not thereby be delayed or otherwise impeded in the exercise of their functions.

STATEMENTS ON THE AGENCY VERIFICATION ACTIVITIES

Article 88. The Agency shall inform the Soviet Union of:
(a) The results of inspections, at intervals to be specified in the Subsidiary Arrangements;

and
(b) The conclusions it has drawn from its verification activities in the Soviet Union,

in particular by means of statements in respect of each material balance area, which
shall be made as soon as possible after a physical inventory has been taken and verified
by the Agency and a material balance has been struck.

INTERNATIONAL TRANSFERS

Article 89. (a) The Soviet Union shall provide the Agency with the information
specified in the letter from the Permanent Representative of the Soviet Union to the
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International Organizations in Vienna to the Director General of the Agency dated 10 July
1974 (reproduced in Agency document INFCIRC/207 dated 26 July 1974) with respect
to international transfers of nuclear material of the kind specified in that letter from or
to a facility selected in accordance with Article 2(b). Any modification of the scope
of the information specified in that letter shall require the agreement of the Soviet Union
and the Agency.

(b) Where information has been provided to the Agency in accordance with para-
graph (a) of this Article, a special report, as envisaged in Article 66, shall be made if
any unusual incident or circumstances lead the Soviet Union to believe that there is or
may have been loss of nuclear material, including the occurrence of significant delay,
during the transfer.

DEFINITIONS

Article 90. For the purposes of this Agreement:
A. Adjustment means an entry into an accounting record or. a report showing a

shipper/receiver difference or material unaccounted for.
B. Annual throughput means, for the purposes of Articles 77 and 78, the amount

of nuclear material transferred annually out of a facility working at nominal capacity.
C. Batch means a portion of nuclear material handled as a unit for accounting

purposes at a key measurement point and for which the composition and quantity are
defined by a single set of specifications or measurements. The nuclear material may
be in bulk form or contained in a number of separate items.

D. Batch data means the total weight of each element of nuclear material and, in
the case of plutonium and uranium, the isotopic composition when appropriate. The units
of account shall be as follows:
(a) Grams of contained plutonium;
(b) Grams of total uranium and grams of contained uranium-235 plus uranium-233 for

uranium enriched in these isotopes; and
(c) Kilograms of contained thorium, natural uranium or depleted uranium.
For reporting purposes the weights of individual items in the batch shall be added together
before rounding to the nearest unit.

E. Book inventory of a material balance area means the algebraic sum of the most
recent physical inventory of that material balance area and of all inventory changes that
have occurred since that physical inventory was taken.

F Correction means an entry into an accounting record or a report to rectify an
identified mistake or to reflect an improved measurement of a quantity previously entered
into the record or report. Each correction must identify the entry to which it pertains.

G. Effective kilogram means a special unit used in safeguarding nuclear material.
The quantity in effective kilograms is obtained by taking:
(a) For plutonium, its weight in kilograms;
(b) For uranium with an enrichment of 0.01 (1%) and above, its weight in kilograms

multiplied by the square of its enrichment;
(c) For uranium with an enrichment below 0.01 (1%) and above 0.005 (0.5 %), its weight

in kilograms multiplied by 0.0001; and
(d) For depleted uranium with an enrichment of 0.005 (0.5 %) or below, and for thorium,

its weight in kilograms multiplied by 0.00005.
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H. Enrichment means the ratio of the combined weight of the isotopes uranium-233
and uranium-235 to that of the total uranium in question.

I. Facility means:
(a) A reactor, a critical facility, a conversion plant, a fabrication plant, a reprocessing

plant, an isotope separation plant or a separate storage installation; or
(b) Any location where nuclear material in amounts greater than one effective kilogram

is customarily used.
J. Inventory change means an increase or decrease, in terms of batches, of nuclear

material in a material balance area; such a change shall involve one of the following:
(a) Increases:

(i) Import;
(ii) Domestic receipt: receipts from other material balance areas, receipts from

a non-safeguarded activity or receipts at the starting point of safeguards;
(iii) Nuclear production: production of special fissionable material in a reactor; and
(iv) De-exemption: re-application of safeguards on nuclear material previously

exempted therefrom on account of its use or quantity.
(b) Decreases:

(i) Export;
(ii) Domestic shipment: shipments to other material balance areas or shipments

for a non-safeguarded activity;
(iii) Nuclear loss: loss of nuclear material due to its transformation into other

element(s) or isotope(s) as a result of nuclear reactions;
(iv) Measured discard: nuclear material which has been measured, or estimated

on the basis of measurements, and disposed of in such a way that it is not suitable
for further nuclear use;

(v) Retained waste: nuclear material generated from processing or from an opera-
tional accident, which is deemed to be unrecoverable for the time being but
which is stored;

(vi) Exemption: exemption of nuclear material from safeguards on account of its
use or quantity; and

(vii) Other loss: for example, accidental loss (that is, irretrievable and inadvertent
loss of nuclear material as the result of an operational accident) or theft.

K. Key measurement point means a location where nuclear material appears in such
a form that it may be measured to determine material flow or inventory. Key measurement
points thus include, but are not limited to, the inputs and outputs (including measured
discards) and storages in material balance areas.

L. Man-year of inspection means, for the purposes of Article 78, 300 man-days of
inspection, a man-day being a day during which a single inspector has access to a facility
at any time for a total of not more than eight hours.

M. Material balance area means an area in or outside of a facility such that:
(a) The quantity of nuclear material in each transfer into or out of each material balance

area can be determined; and
(b) The physical inventory of nuclear material in each material balance area can be

determined when necessary, in accordance with specified procedures, in order that
the material balance for Agency safeguards purposes can be established.
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N. Material unaccounted for means the difference between book inventory and
physical inventory.

0. Nuclear material means any source or any special fissionable material as defined
in Article XX of the Statute. The term source material shall not be interpreted as applying
to ore or ore residue. Any determination by the Board under Article XX of the Statute
after the entry into force of this Agreement which adds to the materials considered to
be source material or special fissionable material shall have effect under this Agreement
only upon acceptance by the Soviet Union.

P. Physical inventory means the sum of all the measured or derived estimates of
batch quantities of nuclear material on hand at a given time within a material balance
area, obtained in accordance with specified procedures.

Q. Shipper/receiver difference means the difference between the quantity of nuclear
material in a batch as stated by the shipping material balance area and as measured at
the receiving material balance area.

R. Source data means those data, recorded during measurement or calibration or
used to derive empirical relationships, which identify nuclear material and provide batch
data. Source data may include, for example, weight of compounds, conversion factors
to determine weight of element, specific gravity, element concentration, isotopic ratios,
relationship between volume and manometer readings and relationship between plutonium
produced and power generated.

S. Strategic point means a location selected during examination of design information
where, under normal conditions and when combined with the information from all
strategic points taken together, the information necessary and sufficient for the imple-
mentation of safeguards measures is obtained and verified; a strategic point may include
any location where key measurements related to material balance accountancy are made
and where containment and surveillance measures are executed.

DONE in Vienna on 21 February 1985 in duplicate in the Russian language.

For the Union of Soviet For the International Atomic

Socialist Republics: Energy Agency:

A. M. PETROSYANTS HANS BLIX
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

ACCORD3 ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES ET LAGENCE INTERNATIONALE DE L'ENERGIE
ATOMIQUE RELATIF A LUAPPLICATION DE GARANTIES EN UNION
DES REPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIETIQUES

Considdrant que l'Union des R6publiques socialistes sovidtiques (ci-apr~s ddnommde
l'Union sovidtique a) est Partie au Trait6 sur la non-prolif6ration des armes nucldaires 4

(ci-apr~s ddnomm6< le Trait6 ,), ouvert 4 la signature A Londres, A Moscou et A Washing-
ton le 1e r juillet 1968, et entrd en vigueur le 5 mars 1970,

Consid6rant que les Etats Parties au Traitd s'engagent A coopdrer en vue de faciliter
l'application des garanties de lAgence internationale de 1'6nergie atomique (ci-apr~s
ddnomm6e < l'Agence -) aux activit~s nucl6aires pacifiques,

Consid6rant que les Etats non dot6s d'armes nucl6aires qui sont Parties au Traitd
s'engagent 4 accepter les garanties stipul6es dans un accord qui sera n6gocid et conclu
avec lAgence, sur toutes les mati~res brutes et tous les produits fissiles sp6ciaux dans
toutes leurs activit6s nucl6aires pacifiques, A seule fin de v6rifier qu'ils s'acquittent des
obligations assum6es aux termes du Trait6 en vue d'emp~cher que l'6nergie nucl6aire
ne soit ddtourn6e de ses utilisations pacifiques vers des armes nucl6aires ou d'autres
dispositifs explosifs nucl6aires,

Consid6rant que l'Union sovi6tique, en tant qu'Etat dot6 d'armes nuclaires au sens
d~fini dans le Trait6, par un acte de bonne volont6, a d6clar6 qu'elle dtait prate A soumettre
aux garanties de lAgence certaines de ses installations nucl6aires pacifiques, A savoir
plusieurs centrales nucl6aires et rdacteurs de recherche nucldaires,

Consid6rant que l'Union sovi6tique a fait cette offre et a conclu le pr6sent Accord
en vue de promouvoir une large adh6sion au Trait6, de favoriser le progr~s continu des
garanties de lAgence et d'en encourager 1'acceptation par un encore plus grand nombre
d'Etats,

Consid6rant que l'objectif d'un accord de garanties donnant effet A cette offre de
l'Union sovi6tique est n6cessairement diffdrent des fins poursuivies par les accords de
garanties conclus entre lAgence et les Etats non dot6s d'armes nucl6aires qui sont Parties
au Trait6,

Consid6rant qu'il est dans l'int6r~t des Membres de lAgence que, sans porter
pr6judice aux principes et h l'int6grit6 du syst~me de garanties de lAgence, les ressources
financi~res et autres utilis6es par IAgence pour mettre en euvre un accord de cette nature
ne d6passent pas celles qui sont n6cessaires pour atteindre l'objectif du pr6sent Accord,

Consid6rant que lAgence est habilit6e, en vertu de l'article III du Statut de l'Agence
internationale de l'6nergie atomique5 (ci-apr~s d6nomm6 vle Statut -), A conclure un
tel accord de garanties,

I Traduction fournie par I'Agence internationale de ldnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Entr6 en vigueur le 10 juin 1985, date de r6ception par lAgence internationale de I'dnergie atomique de la notification

par lUnion des Rdpubliques socialistes sovidtiques de l'accomplissement des conditions d'ordre constitutionnel et idgislatif
requises, conformtment A l'article 24.

4 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 729, p. 161.
5 Ibid., vol. 276, p. 3.
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L'Union sovidtique et l'Agence sont convenues de ce qui suit

PREMItRE PARTIE

ENGAGEMENT FONDAMENTAL

Article premier. a) L'Union sovi6tique accepte l'application de garanties par
l'Agence, conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, sur toutes les mati~res brutes
ou tous les produits fissiles sp6ciaux dans des installations nucl6aires pacifiques d6sign6es
par l'Union sovi6tique sur son territoire en vue de permettre A lAgence de v6rifier que
ces mati~res ne sont pas, l'exception des cas pr6vus dans le pr6sent A&cord, retir6es
desdites installations tant qu'elles sont soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) Ds l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, l'Union sovidtique communique i
l'Agence une liste des installations visdes A l'alin6a a) du pr6sent article et elle peut,
conform6ment aux modalitds 6nonc6es dans la Deuxi~me partie du pr6sent Accord,
ajouter des installations A cette liste ou en supprimer si elle le juge opportun.

c) L'Union sovi6tique peut, conformment aux modalit6s 6nonc6es dans le prdsent
Accord, retirer des matires nucldaires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord
des installations choisies par lAgence conform6ment A l'alin6a b) de l'article 2.

APPLICATION DES GARANTIES

Article 2. a) L'Agence a le droit de veiller A l'application de garanties, conform6-
ment aux termes du pr6sent Accord, A toutes les mati~res brutes et tous les produits
fissiles spdciaux dans les installations figurant sur la liste communiqu6e conform6ment
A l'alin6a b) de l'article premier en vue de permettre i 1Agence de v6rifier que ces mati~res
ne sont pas, A l'exception des cas pr6vus dans le pr6sent Accord, retirdes de ces installa-
tions tant que lesdites matires sont contr6l6es en vertu du pr6sent Accord.

b) L'Agence choisit de temps autre des installations dans lesquelles elle souhaite
appliquer des garanties sur la liste communiqude par l'Union sovi6tique conformment
A l'alin6a b) de l'article premier et donne notification de son choix A l'Union sovi6tique.
Une installation est considdr6e comme choisie A la r6ception par l'Union sovi6tique d'une
telle notification.

MISE EN CEUVRE DES GARANTIES

Article 3. a) L'Union sovi6tique et lAgence coop~rent en vue de faciliter la mise
en euvre des garanties pr6vues au pr6sent Accord.

b) Les matires brutes ou les produits fissiles spdciaux soumis aux garanties en
vertu du pr6sent Accord sont les mati~res qui se trouvent dans les installations choisies
par lAgence A un moment donn6 conform6ment A l'alin6a b) de l'article 2.

c) Les garanties A appliquer par lAgence en vertu du pr6sent Accord sont mises
en oeuvre selon les mmes modalit6s que celles que suit lAgence lorsqu'elle applique
ses garanties A des mati~res semblables se trouvant dans des installations semblables
sur le territoire d'Etats non dot6s d'armes nucl6aires, dans le cadre d'accords conclus
conform6ment au paragraphe 1 de l'article III du Trait6.

d) En appliquant des garanties en vertu du pr6sent Accord, l'Agence se donne pour
objectif d'assurer le progr~s continu et l'am6lioration des techniques d'application des
garanties.
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Article 4. Les garanties prdvues au present Accord sont mises en oeuvre de mani~re :
a) A 6viter d'entraver le progr~s 6conomique et technologique de l'Union sovidtique

ou la coopdration internationale dans le domaine des activitds nuclaires pacifiques,
notamment les dchanges internationaux de mati~res nucl6aires;

b) A dviter de gener indfiment les activitts nucltaires pacifiques de l'Union sovidtique
et, notamment, l'exploitation des installations;

c) A re compatibles avec les pratiques de saine gestion requises pour assurer la conduite
6conomique et sfire des activit6s nucl6aires.
Article 5. a) L'Agence prend toutes prdcautions utiles pour protdger les secrets

commerciaux et industriels ou autres renseignements confidentiels dont elle aurait
connaissance en raison de l'application du present Accord.

b) i) L'Agence.ne publie ni ne communique a aucun Etat, organisation ou personne
des renseignements qu'elle a obtenus du fait de l'application du prdsent Accord; toutefois,
des details particuliers touchant l'application de cet Accord peuvent 8tre communiques
au Conseil des gouverneurs de lAgence (ci-apr~s dtnomm6 , le Conseil ,) et aux membres
du personnel de lAgence qui en ont besoin pour exercer leurs fonctions officielles en
mati~re de garanties, mais seulement dans la mesure otl cela est ndcessaire pour permettre
A l'Agence de s'acquitter de ses responsabilitds dans l'application du present Accord;

ii) Des renseignements succincts sur les mati~res nucltaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord peuvent 8tre publids sur decision du Conseil si l'Union
sovidtique y consent.

Article 6 a) L'Agence tient pleinement compte, en appliquant les garanties vis6es
au prdsent Accord, des perfectionnements technologiques en mati~re de garanties, et
fait son possible pour optimiser le rapport coit/efficacit6 et assurer l'application du
principe d'une garantie efficace du flux des mati~res nucltaires soumises aux garanties
en vertu du present Accord grace A !'emploi d'appareils et autres moyens techniques en
certains points strattgiques, dans la mesure otl la technologie prdsente ou future le
permettra.

b) Pour optimiser le rapport codt/efficacit6, on emploie des moyens tels que
i) Le confinement, pour dtfinir des zones de bilan mati~res aux fins de la comptabilit6;

ii) Des mtthodes statistiques et le sondage al6atoire pour 6valuer le flux des matires
nucltaires;

iii) La concentration des activitds de vdrification sur les stades du cycle du combustible
nucltaire ob sont produites, transformtes, utilis6es ou stockdes des mati~res nucld-
aires A partir desquelles des armes nuclaires ou dispositifs explosifs nucltaires
peuvent 6tre facilement fabriquds, et la reduction au minimum des activitts de
verification en ce qui concerne les autres matires nuclaires, A condition que cela
ne gene pas l'application par lAgence des garanties visdes au prdsent Accord.

SYSTtME NATIONAL DE CONTROLE DES MATItRES

Article 7 a) L'Union sovidtique 6tablit et applique un syst~me de comptabilit6 et
de contr6le pour toutes les mati~res nuclaires soumises A des garanties en vertu du prdsent
Accord.

b) L'Agence applique les garanties conformment aux dispositions du present Accord
de mani~re qu'elle puisse, pour 6tablir qu'il n'y a pas eu retrait de mati~res nuclaires
des installations, sauf dans les cas pr~vus par le pr6sent Accord, tant que lesdites mati&es
sont soumises aux garanties en vertu du present Accord, vdrifier les rdsultats obtenus
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par le syst~me de l'Union sovi~tique. Cette vdrification comprend, notamment, des
mesures et observations ind6pendantes effectu6es par l'Agence selon les modalitds
spdcifides dans la deuxi~me partie. En proc6dant A cette v6rification, l'Agence tient
dfment compte de 1'efficacit6 technique du syst~me de l'Union sovidtique.

RENSEIGNEMENTS k FOURNIR A L'AGENCE

Article 8. a) Pour assurer la mise en ceuvre effective des garanties en vertu du
pr6sent Accord, l'Union sovi6tique fournit A lAgence, conform6ment aux dispositions
6noncdes la Deuxi~me partie, des renseignements concernant les mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et les caract6ristiques des installations
qui ont une importance du point de vue du contr6le de ces matires.

b) i) L'Agence ne demande que le minimum de renseignements n6cessaire pour
1'ex6cution de ses obligations en vertu du pr6sent Accord.

ii) En ce qui concerne les renseignements relatifs aux installations, ils sont r6duits
au minimum n6cessaire au contr6le des mati~res nuclaires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord.

c) Si l'Union sovi~tique le demande, l'Agence est dispos6e A examiner, en un lieu
relevant de la juridiction de l'Union sovi6tique, les renseignements descriptifs qui, de
l'avis de l'Union sovi6tique, sont particuli~rement n6vralgiques. I1 n'est pas n6cessaire
que ces renseignements soient communiqu6s matdriellement A lAgence, A condition qu'ils
soient conservds en un lieu relevant de la juridiction de l'Union sovi6tique de manire
que lAgence puisse les examiner A nouveau sans difficultd.

INSPECTEURS DE L'AGENCE

Article 9. a) i) LAgence doit obtenir le consentement de l'Union sovi6tique la
d6signation d'inspecteurs de lAgence pour l'Union sovidtique;

ii) Si, lorsqu'une d6signation est propos6e, ou A un moment quelconque apr~s la
d6signation d'un inspecteur, l'Union sovi6tique s'61ve contre la d6signation de cet
inspecteur, lAgence propose A l'Union sovidtique une ou plusieurs autres ddsignations.

iii) Si, A la suite du refus r6p6td de l'Union sovidtique d'accepter la d6signation
d'inspecteurs de lAgence, les inspections A faire en vertu de lAccord sont entravdes,
ce refus est renvoy6 par le Directeur g6n~ral de lAgence (ci-apr~s ddnomm6 o le Directeur
g6ndral ,) au Conseil pour examen, afin qu'il prenne les mesures appropri6es.

b) L'Union sovi6tique prend les mesures n~cessaires pour fournir aux inspecteurs
de lAgence les moyens de s'acquitter effectivement de leurs fonctions dans le cadre du
pr6sent Accord.

c) Les visites et activitds des inspecteurs de lAgence sont organisdes de mani~re A:
i) Rdduire au minimum les inconv6nients et perturbations pour l'Union sovi6tique et

pour les activitds nucl6aires pacifiques inspect6es;
ii) Assurer la protection des secrets industriels ou autres renseignements confidentiels

venant A la connaissance des inspecteurs.

PRIVILtGES ET IMMUNITIES

Article 10. L'Union sovi6tique applique l'Agence (y compris A ses biens, fonds
et avoirs) ainsi qu'A ses inspecteurs et autres fonctionnaires exerlant des fonctions au
titre du pr6sent Accord, les dispositions pertinentes de lAccord sur les privileges et
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immunitds de lAgence internationale de 'dnergie atomique 1, tel que l'Union sovidtique
l'a accept6.

CONSOMMATION OU DILUTION DES MATItRES NUCLtAIRES

Article 11. Les garanties sont levdes en ce qui concerne les mati res nucldaires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord lorsque l'Agence a constatd que lesdites
matires ont dt6 consomm6es, ou ont td diludes de telle mani re qu'elles ne sont plus
utilisables pour une activitd nucl6aire pouvant faire l'objet de garanties, ou sont devenues
pratiquement irr6cup6rables.

RETRAIT ET TRANSFERT DE MATItRES NUCLEAIRES

Article 12. a) Si l'Union sovi6tique a l'intention d'exercer son droit de retirer des
matires nucl6aires d'installations choisies conformdment A l'alin6a b) de l'article 2,
l'Union sovi6tique donne notification A l'Agence d'un tel retrait. Les mati~res nucl6aires
au sujet desquelles une telle notification aura 6t faite cessent d'tre soumises aux
garanties.

b) Aucune disposition du prdsent Accord n'affecte le droit de l'Union sovidtique
de transf6rer des matires soumises A des garanties en vertu du pr6sent Accord en des
lieux ne relevant pas de sa juridiction. L'Union sovidtique communique i l'Agence des
renseignements au sujet de ces transferts conform6ment aux dispositions de l'article 89.
LAgence consigne chacun de ces transferts et, le cas 6ch6ant, la r6application de garanties
aux mati~res nucl6aires transf6rdes.

DISPOSITIONS RELATIVES AUX MATItRES NUCLEAIRES DEVANT ETRE UTILISIES
DANS DES ACTIVITES NON NUCLIAIRES

Article 13. Lorsque des mati&es nucl6aires soumises aux garanties en vertu du
prdsent Accord doivent 6tre utilis6es dans des activit6s non nucl6aires, par exemple pour
la production d'alliages ou de c6ramiques, l'Union sovi6tique convient avec lAgence,
avant que les mati~res soient utilis6es, des conditions dans lesquelles les garanties
applicables A ces mati~res peuvent 6tre lev6es.

QUESTIONS FINANCIERES

Article 14. L'Union sovi6tique et l'Agence r~glent les d6penses qu'elles encourent
en s'acquittant de leurs obligations respectives en vertu du pr6sent Accord. Toutefois,
si l'Union sovi6tique ou des personnes relevant de sajuridiction encourent des d6penses
extraordinaires du fait d'une demande expresse de lAgence, cette derni~re rembourse
le montant de ces d6penses, sous r6serve qu'elle ait consenti au pr6alable A le faire. De
toute faqon, les cofits des op6rations suppldmentaires de mesure ou de pr6lEvement
d'6chantillons que les inspecteurs peuvent demander sont A la charge de l'Agence.

RESPONSABILITt CIVILE EN CAS DE DOMMAGE NUCLAIRE

Article 15. L'Union sovi6tique fait en sorte que l'Agence et ses fonctionnaires
b6ndficient, aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, de la mame protection
que ses propres nationaux en mati~re de responsabilit6 civile en cas de dommage
nucldaire, y compris de toute assurance ou autre garantie financi~re, qui peut tre pr6vue
dans sa 16gislation ou sa r6glementation.

Nations Unies. Recueil des Trait~s. vol. 374, p. 147.
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RESPONSABILITt INTERNATIONALE

Article 16 Toute demande en r6paration faite par l'Union sovi~tique A l'Agence
ou par lAgence A l'Union sovidtique pour tout dommage rdsultant de la mise en oeuvre
des garanties applicables en vertu du pr6sent Accord, autre que le dommage causd par
un accident nuclaire, est r6gl6e conformdment au droit international.

MESURES RELATIVES A LA VtRIFICATION

Article 17 Au cas oii le Conseil, apr~s avoir 6t6 saisi d'un rapport du Directeur
g6ndral, d6cide qu'il est essentiel et urgent que l'Union sovi6tique prenne des mesures
d6termin6es pour permettre de v6rifier que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties
en vertu du pr6sent Accord ne sont pas retir6es d'installations choisies conform6ment
Sl'alin6a b) de l'article 2, 1'exception des cas pr6vus dans le pr6sent Accord, il peut

inviter l'Union sovi6tique A prendre sans d6lai les mesures requises, ind6pendamment
de toute proc6dure engagde pour le r glement d'un diff6rend conform6ment A l'article 21.

Article 18. Au cas oii le Conseil, apr~s avoir examin6 les renseignements pertinents
communiqu6s par le Directeur g6ndral, constate que lAgence n'est pas A m~me de v6rifier
que les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord ne sont
pas retir6es d'installations choisies conform6ment A l'alinda b) de l'article 2, A l'exception
des cas prdvus dans le pr6sent Accord, il peut inviter l'Union sovi6tique h rem6dier
imm6diatement la situation. Si l'Union sovidtique ne prend, dans un d6lai raisonnable,
toute mesure propre rem6dier A la situation, le Conseil peut en rendre compte, comme
il est dit au paragraphe C de l'article XII du Statut, et peut dgalement prendre, lorsqu'elles
sont applicables, les autres mesures pr6vues audit paragraphe. A cet effet, le Conseil
tient compte de la mesure dans laquelle l'application des garanties a fourni certaines
assurances et donne A l'Union sovi6tique toute possibilit6 de lui fournir les assurances
suppl6mentaires n6cessaires.

COOPtRATION ENTRE L'UNION SOVItTIQUE ET L'AGENCE

Article 19. a) En coop6rant pour l'application du pr6sent Accord, l'Union sovi6tique
et lAgence se consultent, A la demande de l'une ou de l'autre, sur toute question concernant
l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord.

b) Aux fins sp6cifides l'alin6a prdc6dent, il est crdd un groupe de liaison compos6
de repr6sentants de l'Union sovidtique et de lAgence. Le groupe se r6unit a la demande
de l'une ou l'autre Partie au pr6sent Accord.

Article 20. L'Union sovidtique est habilitde A demander que toute question con-
cernant l'interpr6tation ou l'application du pr6sent Accord soit examinde par le Conseil.
Le Conseil invite l'Union sovidtique A prendre part ses d6bats sur toute question de
cette nature.

RtGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 21. Tout diff6rend portant sur l'interprdtation ou l'application du pr6sent
Accord, A l'exception des diff6rends relatifs A une constatation faite par le Conseil en
vertu de l'article 18, ou a une mesure prise par le Conseil A la suite de cette constatation,
doit 8tre r6gld par voie de n6gociation ou selon une proc6dure agr66e par l'Union
sovi6tique et lAgence. Lorsque les Parties conviennent de soumettre le diff6rend A un
tribunal d'arbitrage, celui-ci est compos6 comme suit : l'Union sovidtique et l'Agence
d6signent chacune un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s 6lisent un troisi~me arbitre

Vol. 1423. 1-24031



102 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1986

qui preside le tribunal. Le quorum est constitu6 par la majorit6 des membres du tribunal
d'arbitrage; toutes les d6cisions doivent 6tre approuv6es par deux arbitres. La proc6dure
d'arbitrage est fix6e par le tribunal d'arbitrage. Les d6cisions du tribunal d'arbitrage ont
force ex6cutoire pour l'Union sovi6tique et lAgence.

SUSPENSION DE L'APPLICATION DE GARANTIES EN VERTU D'AUTRES ACCORDS

Article 22. Si l'Union sovi6tique donne notification A lAgence d'accords relatifs
A l'application de garanties en Union sovi6tique, l'Union sovi6tique et l'Agence se
consultent en vue de suspendre l'application de garanties en vertu de ces autres accords
tant que le pr6sent Accord est en vigueur. Toutefois, l'Union sovi6tique et lAgence veillent
A ce qu'A tout moment les mati~res nucl6aires soumises aux garanties pr6vues dans le
pr6sent Accord soient au moins dquivalentes en quantit6 et en composition A celles qui
auraient 6t6 soumises aux garanties en Union sovi6tique en vertu des accords en question.
Le d6tail des mesures A prendre pour appliquer la prdsente disposition est sp6cifid dans
les arrangements subsidiaires vis6s A l'article 39.

AMENDEMENT DE L'ACCORD

Article 23. a) L'Union sovi6tique et lAgence se consultent, A la demande de l'une
ou de l'autre, au sujet de tout amendement au pr6sent Accord.

b) Tous les amendements doivent etre accept6s par l'Union sovi6tique et lAgence.

ENTRIE EN VIGUEUR ET DURtE

Article 24. Le prdsent Accord, ou tout amendement y affdrent, entre en vigueur
A la date A laquelle lAgence regoit de l'Union sovi6tique notification 6crite que les con-
ditions d'ordre constitutionnel et 16gislatif n~cessaires A l'entr6e en vigueur sont remplies.

Article 25. Le Directeur g6n6ral informe sans dd1ai tous les Etats Membres de
l'Agence de l'entrde en vigueur du pr6sent Accord ou de tout amendement i cet accord.

Article 26 Le pr6sent Accord reste en vigueur aussi longtemps que l'Union
sovi6tique est Partie au Trait6. Cependant, 'une ou l'autre Partie au pr6sent Accord peut,
en donnant un pr6avis de six mois A l'autre Partie, d6noncer le pr6sent Accord si, apr~s
consultation avec celle-ci, elle considre que lAccord ne peut plus 8tre utile aux fins
auxquelles il 6tait destin6.

DEUXIEME PARTIE

DISPOSITIONS GtNtRALES

Article 27 L'objet de la pr6sente partie de lAccord est de sp6cifier les modalit6s
A appliquer pour la mise en oeuvre des dispositions de la Premi~re partie relatives aux
garanties.

OBJECTIF DES GARANTIES

Article 28. L'objectif des modalit6s d'application des garanties 6nonc~es dans la
pr6sente partie de l'Accord est de d6celer A temps tout retrait de quantit6s significatives
de mati~res nucl6aires des installations choisies conformdment A l'alin6a b) de l'article 2,
A l'exception des retraits effectu6s conform6ment aux termes du pr6sent Accord.
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Article 29. En vue d'atteindre l'objectif dnonc6 l'article 28, il est fait usage de
la comptabilit6 mati~res comme mesure de garanties d'importance essentielle associ6e
au confinement et A la surveillance comme mesures compl6mentaires importantes.

Article 30. La conclusion technique des op6rations de v6rification par l'Agence
est une d6claration, pour chaque zone de bilan matires, indiquant la diff6rence
d'inventaire pour une p6riode d6terminde et les limites d'exactitude des diffdrences
d6clardes.

SYSTtME NATIONAL DE COMPTABILITE ET DE CONTR6LE
DES MATIIRES NUCLtAIRES

Article 31. Conform6ment A l'article 7, lAgence, dans ses activitds de v6rification,
fait pleinement usage du syst~me de l'Union sovi6tique de comptabilit6 et de contr6le
de toutes les mati~res nucldaires soumises aux garanties en vertu du prdsent Accord et
6vite toute r6p6tition inutile d'op6rations de comptabilit6 et de contr6le faites par l'Union
sovi6tique.

Article 32. Le syst~me de l'Union sovidtique de comptabilit6 et de contr6le de toutes
les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord se fonde sur
un ensemble de zones de bilan mati~res et permet, le cas 6ch6ant, et comme le sp6cifient
les arrangements subsidiaires, la mise en oeuvre des dispositions suivantes :
a) Un syst~me de mesures pour la d6termination des quantit6s de matires nucl6aires

arrivdes, produites, exp6di6es, consomm6es, perdues ou autrement retirdes du stock,
et des quantit6s en stock;

b) L'6valuation de la pr6cision et de l'exactitude des mesures, et l'estimation de
l'incertitude;

c) Des modalit6s de constatation, d'examen et d'6valuation des dcarts entre les mesures
faites par l'exp6diteur et par le destinataire;

d) Les modalit6s de l'inventaire du stock physique;
e) Des modalit6s d'6valuation des accumulations de stocks et de pertes non mesur6es;
f) Un ensemble de relevds et de rapports indiquant, pour chaque zone de bilan mati res,

le stock de matires nucldaires et les variations de ce stock, y compris les arriv6es
et les exp6ditions;

g) Des dispositions visant A assurer l'application correcte des m6thodes et r~gles de
comptabilit6;

h) Des modalit6s de communication des rapports A lAgence conform6ment aux arti-
cles 57 A 63 et 65 i 67.

POINT DE DEPART DE L'APPLICATION DES GARANTIES

Article 33. Les garanties pr6vues dans le pr6sent Accord ne s'appliquent ni aux
mati~res lors des activit6s d'extraction ou de traitement des minerais, ni A l'uranium
ou au thorium tant que ces mati~res n'ont pas atteint le stade du cycle du combustible
nucl6aire oa elles sont d'une composition et d'une puretd telles qu'elles permettent la
fabrication de combustible nucl6aire ou la s6paration des isotopes.

MODIFICATIONS DE LA LISTE DES INSTALLATIONS

Article 34. L'Union sovi6tique peut, de temps A autre, notifier i l'Agence toute ou
toutes installations devant 8tre ajoutdes A la liste pr6vue A l'alin6a b) de l'article premier
ou supprim6es de cette liste
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a) Dans le cas d'une addition A la liste, la notification spdcifie l'installation ou les
installations devant etre ajout6es A la liste et la date A laquelle l'addition doit prendre
effet;

b) Dans le cas oti une ou des installations alors choisies conform6ment b l'alinda b) de
l'article 2 doivent 8tre supprimdes de la liste :
i) L'Agence en est avisde A l'avance, sauf dans des circonstances exceptionnelles,

et la notification indique la ou les installations A supprimer, la date de cette
suppression, et la quantit6 et la composition des mati~res nucl6aires contenues
dans ces installations au moment de la notification;

ii) Toute installation ayant fait l'objet d'une notification conformdment au sous-
alinda i) est supprim6e de la liste, ainsi que de la liste vis6e A l'article 39, et les
mati~res nucldaires qu'elle contient cessent d'etre soumises A des garanties en
vertu du prdsent Accord dans les conditions et A la date sp6cifi6es dans la
notification de l'Union sovi6tique.

c) En cas de suppression de la liste d'une installation ou d'installations non choisies
alors conform6ment i l'alin6a b) de l'article 2, la notification sp6cifie l'installation
ou les installations A supprimer et la date de cette suppression. Cette installation ou
ces installations sont supprimdes de la liste A la date spdcifi6e dans la notification
de l'Union sovidtique.

LEVtE DES GARANTIES

Article 35. a) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les mati6res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord, dans les conditions 6noncdes A
l'article 11. Si ces conditions ne sont pas remplies, mais que l'Union sovi6tique considre
que la r6cupdration des matires nucl6aires contr6les contenues dans les d6chets A
retraiter n'est pas r6alisable ou souhaitable pour le moment, l'Union sovi6tique et lAgence
se consultent au sujet des mesures de garanties appropri6es A appliquer.

b) Les garanties sont levdes en ce qui concerne les matires nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord lorsque ces matires sont retir6es conform6ment
Sl'alin6a a) de l'article 12. L'Union sovi6tique donne notification pr6alable A lAgence

de tels retraits, sauf dans des circonstances exceptionnelles. La notification sp6cifie
l'installation ou les installations de laquelle ou desquelles les mati~res nucl6aires sont
retir6es, la date du retrait, et la quantit6 et la composition des mati~res. Les garanties
sont lev6es A partir du moment oti les mati~res nucl6aires sont retir6es.

c) Les garanties sont lev6es en ce qui concerne les mati~res nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord, dans les conditions 6nonc6es l'article 13,
sous r6serve que l'Union sovidtique et lAgence conviennent que ces mati~res nucldaires
sont pratiquement irr6cup6rables.

EXEMPTION DES GARANTIES

Article 36 A la demande de l'Union sovi6tique, lAgence exempte des garanties
les mati~res nucl6aires suivantes :
a) Les produits fissiles sp6ciaux qui sont utilisds en quantit6s de l'ordre du gramme

ou moins en tant qu'616ments sensibles dans des appareils;
b) Les mati~res nucl6aires qui sont utilis6es dans des activit6s non nucl6aires conform6-

ment A l'article 13 et sont r6cup6rables;
c) Le plutonium ayant une teneur isotopique en plutonium 238 sup6rieure A 80 %.
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Article 37 A la demande de l'Union sovi6tique, l'Agence exempte des garanties
les mati~res nucldaires qui y seraient autrement soumises, A condition que la quantitd
totale des mati~res nucl6aires exempt6es en Union sovi6tique, en vertu du pr6sent article,
n'exc~de A aucun moment les quantit6s suivantes :
a) Un kilogramme au total de produits fissiles sp6ciaux, pouvant comprendre un ou

plusieurs des produits suivants
i) Plutonium;

ii) Uranium ayant un enrichissement 6gal ou sup6rieur A 0,2 (20 %), le poids dont
il est tenu compte 6tant le produit du poids r6el par l'enrichissement;

iii) Uranium ayant un enrichissement inf6rieur A 0,2 (20 %) mais supdrieur A celui
de l'uranium naturel, le poids dont il est tenu compte 6tant le produit du poids
r6el par le quintuple du carr6 de l'enrichissement;

b) Dix tonnes au total d'uranium naturel et d'uranium appauvri ayant un enrichissement
sup6rieur A 0,005 (0,5 %);

c) Vingt tonnes d'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A 0,005
(0,5 %);

d) Vingt tonnes de thorium;
ou telles quantitds plus importantes que le Conseil peut specifier pour application
uniforme.

Article 38. Si une mati~re nucldaire exemptde doit 8tre traitde ou entreposde en
m~me temps que des mati~res nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent
Accord, des dispositions sont prises en vue de la rdapplication des garanties A cette
mati~re.

ARRANGEMENTS SUBSIDIAIRES

Article 39. a) L'Union sovi6tique et lAgence concluent des arrangements subsi-
diaires qui :
i) Comportent une liste des installations choisies conform6ment A l'alin6a b) de l'article 2

et contenant par cons6quent des matires nucldaires soumises A des garanties en vertu
du pr6sent Accord;

ii) Spdcifient en d6tail, dans la mesure n6cessaire pour permettre A lAgence de s'acquitter
efficacement de ses responsabilit6s d6coulant du pr6sent Accord, la mani~re dont
les modalit6s dnonc6es dans le pr6sent Accord seront appliqu6es.
b) L'Agence donne aussi notification l'Union sovi6tique des installations suppri-

mer de la liste qui n'en ont pas W autrement supprimdes A la suite d'une notification
faite par l'Union sovidtique conform6ment A l'article 34. L'installation ou les installations
sont supprim6es de la liste au moment oti la notification est donne A l'Union sovi6tique.

,c) LAgence et l'Union sovi6tique peuvent 6tendre ou modifier, d'un commun accord,
les arrangements subsidiaires sans amendement du pr6sent Accord.

Article 40. a) Les arrangements subsidiaires prennent effet d~s que possible apr~s
l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

b) L'Union sovidtique et lAgence ne ndgligent aucun effort pour que les arrangements
subsidiaires relatifs aux installations choisies conform6ment A l'alin6a b) de l'article 2
prennent effet dans les quatre-vingt-dix jours suivant le choix de l'installation en question
par lAgence. Ce ddlai ne peut 8tre prolong6 que si l'Union sovidtique et lAgence en
conviennent.
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c) Apr~s le choix d'une installation par l'Agence conform~ment h l'alinda b) de
l'article 2, l'Union sovi6tique communique sans ddlai l'Agence les renseignements
n6cessaires A l'61aboration des arrangements subsidiaires, et l'Agence a le droit d'appliquer
les modalit6s 6nonc6es dans le pr6sent Accord en ce qui concerne les mati~res nucldaires
dnum6r6es dans l'inventaire vis6 A l'article 41, m6me si les arrangements subsidiaires
n'ont pas encore pris effet.

INVENTAIRE

Article 41. Sur la base des rapports initiaux mentionn6s A l'article 60, lAgence
dresse un inventaire unique de toutes les mati~res nucl6aires soumises aux garanties en
vertu du pr6sent Accord, quelle qu'en soit l'origine, et le tient A jour en se fondant sur
les rapports ult6rieurs et les r6sultats de ses op6rations de v6rification. Des copies de
l'inventaire sont communiqu6es l'Union sovi6tique A des intervalles A convenir.

RENSEIGNEMENTS DESCRIPTIFS

Dispositions g~n4rales

Article 42. Les d6lais de pr6sentation des renseignements descriptifs pour les
installations choisies conform6ment i l'alin6a b) de l'article 2 sont sp6cifi6s dans les
arrangements subsidiaires, et ces renseignements sont fournis aussit6t que possible apr~s
le choix des installations.

Article 43. Les renseignements descriptifs communiquds A lAgence doivent com-
porter pour chaque installation choisie conform6ment A l'alin6a b) de l'article 2, s'il y
a lieu :
a) L'identification de l'installation indiquant son caract~re g6n6ral, son objet, sa capacit6

nominale et sa situation g6ographique, ainsi que le nom et l'adresse A utiliser pour
les affaires courantes;

b) Une description de l'amdnagement g6n~ral de l'installation indiquant, dans la mesure
du possible, la forme, l'emplacement et le flux des mati~res nucl6aires ainsi que la
disposition g6n6rale du mat6riel important qui utilise, produit ou traite des mati~res
nucl6aires;

c) Une description des caractdristiques de l'installation, en ce qui concerne la compta-
bilit6 mati~res, le confinement et la surveillance;

d) Une description des r~gles de comptabilit6 et de contr6le des mati~res nucl~aires,
en vigueur ou propos~es, dans l'installation, indiquant notamment les zones de bilan
mati~res d6limit~es par l'exploitant, les op6rations de mesure du flux et les modalitds
de l'inventaire du stock physique.

Article 44. D'autres renseignements utiles pour l'application de garanties sont
communiqu6s A l'Agence pour chaque installation choisie conform6ment A l'alinda b)
de l'article 2, en particulier des renseignements sur l'organigramme des responsabilitds
relatives A la comptabilit6 et au contr6le des mati6res. L'Union sovidtique communique
A lAgence des renseignements compldmentaires sur les r~gles de sant6 et de sdcurit6
que lAgence devra observer et auxquelles les inspecteurs devront se conformer dans
l'installation.

Article 45. Des renseignements descriptifs concernant les modifications qui ont
une incidence aux fins des garanties sont communiqu6s h l'Agence pour examen; lAgence
est inform6e de toute modification des renseignements communiqu6s en vertu de l'ar-
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ticle 44, suffisamment t6t pour que les modalitds d'application des garanties puissent
8tre ajustdes si n6cessaire.

Fins de l'examen des renseignements descriptifs

Article 46 Les renseignements descriptifs communiqu6s As l'Agence sont utilis6s
aux fins suivantes :
a) Connaitre les caract6ristiques des installations et des mati~res nucldaires, qui intd-

ressent l'application des garanties aux matires nucl6aires, de fagon suffisamment
d6taill6e pour que la vdrification soit plus aisde;

b) D6terminer les zones de bilan mati~res qui seront utilis6es aux fins de comptabilit6
par 1Agence et choisir les points stratdgiques qui sont des points de mesure principaux
et servent A d6terminer le flux et le stock de matires nucldaires; pour d6terminer
ces zones de bilan mati~res, lAgence applique notamment les critres suivants :

i) La taille des zones de bilan mati~res est fonction de l'exactitude avec laquelle
il est possible d'6tablir le bilan mati~res;

ii) Pour d6terminer les zones de bilan mati~res, il faut s'efforcer le plus possible
d'utiliser le confinement et la surveillance pour que les mesures du flux soient
compl~tes et simplifier ainsi l'application des garanties en concentrant les op6ra-
tions de mesure aux points de mesure principaux;

iii) I1 est permis de combiner plusieurs zones de bilan mati~res utilis6es dans une
installation ou dans des sites distincts en une seule zone de bilan mati~res aux
fins de la comptabilit6 de lAgence, si l'Agence 6tablit que cette combinaison est
compatible avec ses besoins. en mati re de v6rification;

iv) A la demande de l'Union sovi6tique, il est possible de d6finir une zone de bilan
matires sp6ciale qui inclurait dans ses limites un proc6d6 dont les d6tails sont
n6vralgiques du point de vue commercial;

c) Fixer la fr6quence th6orique et les modalit6s de l'inventaire du stock physique des
mati~res nucl6aires aux fins de la comptabilit6 de lAgence;

d) D6terminer le contenu de la comptabilit6 et des rapports, ainsi que les m6thodes
d'6valuation de la comptabilit6;

e) D6terminer les besoins en ce qui concerne la v6rification de la quantit6 et de
l'emplacement des mati~res nucl6aires, et arr~ter les modalit6s de v6rification;

f) D6terminer les combinaisons appropri6es de m6thodes et techniques de confinement
et de surveillance ainsi que les points strat6giques auxquels elles seront appliqudes.

Les rdsultats de l'examen des renseignements descriptifs sont inclus dans les arrangements
subsidiaires.

Rgexamen des renseignements descriptifs

Article 47 Les renseignements descriptifs sont r6examin6s compte tenu des change-
ments dans les conditions d'exploitation, des progr~s de la technologie des garanties
ou de l'exp6rience acquise dans l'application des modalit6s de v6rification, en vue de
modifier les mesures que lAgence a prises conformdment A l'article 46.

VWrification des renseignements descriptifs

Article 48 L'Agence peut, en coop6ration avec l'Union sovi6tique, envoyer des
inspecteurs dans les installations pour v6rifier les renseignements descriptifs commu-
niqu6s A lAgence en vertu des articles 42 A 45 aux fins 6nonc6es A l'article 46.
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COMPTABILITt

Dispositions genrales

Article 49. En 6tablissant son syst~me de contr6le des mati6res comme il est dit
Sl'article 7, l'Union sovi6tique fait en sorte qu'une comptabilitd soit tenue en ce qui

concerne chacune des zones de bilan mati~res. La comptabilit6 A tenir est d~crite dans
les arrangements subsidiaires.

Article 50. L'Union sovi~tique prend des dispositions pour faciliter l'examen de
la comptabilit6 vis6e l'article 49 par les inspecteurs.

Article 51. La comptabilit6 vis~e A l'article 49 est conserv6e pendant au moins cinq
ans.

Article 52. La comptabilit6 visde A l'article 49 comprend, s'il y a lieu
a) Des relev6s comptables de toutes les matires nucl6aires soumises aux garanties en

vertu du pr6sent Accord;
b) Des relev6s d'op6rations pour les installations qui contiennent ces mati~res nucl6aires.

Article 53. Le syst~me des mesures, sur lequel la comptabilitd utilisde pour l'6ta-
blissement des rapports est fond6e, est conforme aux normes internationales les plus
r6centes ou est 6quivalent en qualit6 ces normes.

Relevs comptables

Article 54. Les relev6s comptables contiennent, en ce qui concerne chaque zone
de bilan mati~res, les 6critures suivantes :
a) Toutes les variations de stock afin de permettre la d6termination du stock comptable

A tout moment;
b) Tous les rdsultats de mesures qui sont utilisds pour ]a d6termination du stock physique;
c) Tous les ajustements et corrections qui ont dt6 faits en ce qui concerne les variations

de stock, les stocks comptables et les stocks physiques.
Article 55. Pour toutes les variations de stock et tous les stocks physiques, les relevds

indiquent, en ce qui concerne chaque lot de mati~res nucl6aires : l'identification des
mati~res, les donndes concernant le lot et les donn6es de base. Les relev6s rendent compte
des quantitds d'uranium, de thorium et de plutonium s6par6ment dans chaque lot de
mati~res nucl6aires. Pour chaque variation de stock sont indiqu6s la date de la variation
et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res exp6ditrice et la zone de bilan mati~res
destinataire, ou le destinataire.

Relevds d 'operations

Article 56. Les relev6s d'op6rations contiennent pour chaque zone de bilan matieres,
s'il y a lieu, les 6critures suivantes :
a) Les donn6es d'exploitation que l'on utilise pour 6tablir les variations des quantit6s

et de la composition des mati~res nucl6aires;
b) Les renseignements obtenus par l'dtalonnage de r6servoirs et appareils, et par l'dchan-

tillonnage et les analyses, les modalit6s du contr6le de la qualit6 des mesures et les
estimations calcul6es des erreurs al6atoires et syst6matiques;

c) La description du processus suivi pour pr6parer et dresser un inventaire du stock
physique, et pour faire en sorte que cet inventaire soit exact et complet;
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d) La description des dispositions prises pour d6terminer la cause et l'ordre de grandeur
de toute perte accidentelle ou non mesur6e qui pourrait se produire.

RAPPORTS

Dispositions gengrales

Article 57 L'Union sovi6tique communique A l'Agence les rapports d6finis aux
articles 58 67, en ce qui concerne les matires nucl6aires se trouvant dans des
installations choisies conform6ment A l'alin6a b) de l'article 2.

Article 58. Les rapports sont rddig6s en russe.
Article 59. Les rapports sont fond6s sur la comptabilitd tenue conform6ment aux

articles 49 A 56 et comprennent, selon le cas, des rapports comptables et des rapports
spdciaux.

Rapports comptables

Article 60. L'Agence reqoit de l'Union sovi6tique un rapport initial sur toutes les
mati~res nucl6aires contenues dans chaque installation choisie conform6ment l'alin6a b)
de l'article 2. Ces rapports sont envoyds l'Agence dans les trente jours qui suivent le
dernier jour du mois civil au cours duquel lAgence choisit l'installation, et ils d6crivent
la situation au dernier jour dudit mois.

Article 61. Pour chaque zone de bilan mati~res, l'Union sovi6tique communique
A lAgence les rapports comptables ci-apr~s :
a) Des rapports sur les variations de stock indiquant toutes les variations du stock de

mati~res nucl6aires. Les rapports sont envoyds aussit6t que possible et en tout cas
dans les trente jours qui suivent la fin du mois au cours duquel les variations de stock
se sont produites ou ont 6t6 constatdes;

b) Des rapports sur le bilan matires indiquant le bilan mati~res fond6 sur le stock
physique des mati~res nucl6aires r6ellement pr6sentes dans la zone de bilan mati~res.
Les rapports sont envoy6s aussit6t que possible et en tout cas dans les trente jours
suivant un inventaire du stock physique.
Les rapports sont fond6s sur les renseignements disponibles A la date oil ils sont

dtablis et peuvent 6tre rectifi6s ultdrieurement s'il y a lieu.
Article 62. Les rapports sur les variations de stock donnent l'identification des

mati~res et les donn6es concernant le lot pour chaque lot de mati~res nucldaires, la date
de la variation de stock et, le cas 6ch6ant, la zone de bilan mati~res expdditrice et la
zone de bilan mati~res destinataire ou le destinataire. A ces rapports sont jointes des
notes concises :
a) Expliquant les variations de stock sur la base des donn6es d'exploitation inscrites

dans les relev6s d'op~rations prdvus A l'alin6a a) de l'article 56;
b) D6crivant, comme sp6cifid dans les arrangements subsidiaires, le programme d'op6-

rations pr6vu, notamment l'inventaire du stock physique.

Article 63. L'Union sovi6tique rend compte de chaque variation de stock, ajustement
ou correction, soit p6riodiquement dans une liste r6capitulative, soit s6par6ment. Il est
rendu compte des variations de stock par lot. Comme sp6cifi6 dans les arrangements
subsidiaires, les petites variations de stock de mati~res nucl6aires, telles que les transferts
d'6chantillons aux fins d'analyse, peuvent 8tre groupdes pour qu'il en soit rendu compte
comme d'une seule variation de stock.
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Article 64. LAgence communique A l'Union sovidtique, pour chaque zone de bilan
mati~res, des inventaires semestriels du stock comptable de mati~res nucldaires soumises
aux garanties en vertu du prdsent Accord, dtablis d'apr~s les rapports sur les variations
de stock pour la pdriode sur laquelle porte chacun de ces inventaires.

Article 65. Les rapports sur le bilan matires contiennent les 6critures suivantes,
sauf si l'Union sovi6tique et l'Agence en conviennent autrement

a) Stock physique initial;

b) Variations de stock (d'abord les augmentations, ensuite les diminutions);

c) Stock comptable final;

d) Ecarts entre exp6diteur et destinataire;

e) Stock comptable final ajust6;

f) Stock physique final;
g) Diff6rence d'inventaire.

Un inventaire du stock physique dans lequel tous les lots figurent s6par6ment et qui donne
pour chaque lot l'identification des mati~res et les donn6es concernant le lot est joint

chacun des rapports sur le bilan mati~res.

Rapports sp~ciaux

Article 66 L'Union sovi6tique envoie des rapports sp6ciaux sans d6lai

a) Si des circonstances ou un incident exceptionnels am~nent l'Union sovidtique A penser
que des mati~res nucl6aires ont td ou ont pu 8tre perdues en quantit6s exc6dant les
limites sp6cifi6es A cette fin dans les arrangements subsidiaires;

b) Si le confinement a chang6 inopin6ment par rapport A celui qui est sp6cifi6 dans les
arrangements subsidiaires, au point qu'un retrait non autoris6 de mati~res nucl6aires
est devenu possible.

Prcisions et eclaircissements

Article 67 A la demande de lAgence, l'Union sovi6tique fournit des pr6cisions
ou des 6claircissements sur tous les rapports dans la mesure oil cela est n6cessaire aux
fins des garanties.

INSPECTIONS

Dispositions g~n~rales

Article 68. L'Agence a le droit de faire des inspections conform6ment aux dispo-
sitions des articles 69 A 82.

Objectifs des inspections

Article 69. L'Agence peut faire des inspections ad hoc pour

a) Vrifier les renseignements contenus dans les rapports initiaux;

b) Identifier et v6rifier les changements qui se sont produits dans la situation depuis
la date du rapport initial pertinent;

c) Identifier et, si possible, v6rifier la quantit6 et la composition des mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord et A propos desquelles les
renseignements vis6s A l'alinda a) de l'article 89 ont td communiqu6s A lAgence.
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Article 70. L'Agence peut faire des inspections rdguli~res pour

a) Vrifier que les rapports sont conformes A la comptabilitd;

b) Wrifier l'emplacement, l'identit6, la quantitd et la composition de toutes les mati~res
nucl6aires soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier les renseignements sur les causes possibles des diffdrences d'inventaire, des
dcarts entre expdditeur et destinataire et des incertitudes sur le stock comptable.

Article 71. L'Agence peut faire des inspections spdciales, sous r6serve des dispo-
sitions de l'article 75

a) Pour v6rifier les renseignements contenus dans les rapports sp6ciaux;

b) Si l'Agence estime que les renseignements communiqu6s par l'Union sovi6tique, y
compris les explications fournies par l'Union sovi6tique et les renseignements obtenus
au moyen des inspections r6guli~res, ne lui suffisent pas pour s'acquitter de ses
responsabilit6s en vertu du prdsent Accord.

Une inspection est dite sp6ciale lorsqu'elle s'ajoute aux inspections r6guli~res pr6vues
aux articles 76 A 80 ou que les inspecteurs ont un droit d'acc~s des renseignements
ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifids A l'article 74 pour les inspections
r~guli~res et les inspections ad hoc.

Portge des inspections

Article 72. Aux fins spdcifi6es dans les articles 69 71, lAgence peut
a) Examiner la comptabilit6 tenue conform6ment aux articles 49 A 56;

b) Faire des mesures inddpendantes de toutes les mati~res nucldaires soumises aux
garanties en vertu du pr6sent Accord;

c) Wrifier le fonctionnement et l'6talonnage des appareils et autres dispositifs de contr6le
et de mesure;

d) Appliquer et utiliser les mesures de surveillance et de confinement;

e) Utiliser d'autres m6thodes objectives qui se sont r6v6ldes techniquement applicables.
Article 73. Dans le cadre des dispositions de l'article 72, l'Agence est habilit6e A :

a) S'assurer que les 6chantillons pr6lev6s aux points de mesure principaux pour le bilan
mati~res le sont conform6ment A des modalit6s qui donnent des dchantillons reprd-
sentatifs, surveiller le traitement et l'analyse des 6chantillons, et obtenir des doubles
de ces dchantillons;

b) S'assurer que les mesures de mati~res nucl6aires faites aux points de mesure principaux
pour le bilan mati~res sont repr6sentatives, et surveiller l'6talonnage des appareils
et autres dispositifs;

c) Prendre, le cas dchdant, avec l'Union sovidtique les dispositions voulues pour que:
i) Des mesures suppl6mentaires soient faites et des dchantillons suppldmentaires

pr6levds A l'intention de l'Agence;
ii) Les 6chantillons 6talonn6s fournis par lAgence pour analyse soient analys6s;

iii) Des 6talons absolus appropri6s soient utilis6s pour l'dtalonnage des appareils
et autres dispositifs;

iv) D'autres 6talonnages soient effectu6s;

d) Pr6voir l'utilisation de son propre matdriel pour les mesures inddpendantes et la
surveillance et, s'il en est ainsi convenu et sp6cifi6 dans les arrangements subsidiaires,
pr6voir l'installation de ce mat6riel;
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e) Poser des scellds et autres dispositifs d'identification et de d6nonciation sur les
confinements, s'il en est ainsi convenu et spdcifi6 dans les arrangements subsidiaires;

f) Prendre avec l'Union sovi6tique les dispositions voulues pour l'exp6dition des 6chan-
tillons pr6levds A l'intention de lAgence.

Droit d'accds pour les inspections

Article 74. a) Aux fins 6nonc6es aux alin6as a) et b) de l'article 69 et jusqu'au
moment oli les points strat6giques auront td sp6cifids dans les arrangements subsidiaires,
les inspecteurs de l'Agence ont acc~s A tout emplacement o6, d'apr~s le rapport initial
ou une inspection faite A l'occasion de ce rapport, se trouvent des mati~res nucl6aires
soumises aux garanties en vertu du pr6sent Accord.

b) Aux fins 6noncdes A l'alin6a c) de l'article 69, les inspecteurs ont acc~s A toute
installation choisie conform6ment A l'alin6a b) de l'article 2 dans laquelle se trouvent
des mati~res nucl6aires vis6es A l'alin6a c) de l'article 69.

c) Aux fins 6nonc6es A l'article 70, les inspecteurs de lAgence ont acc~s aux seuls
points strat6giques d6sign6s dans les arrangements subsidiaires et A la comptabilit6 tenue
conform6ment aux articles 49 A 56.

d) Si l'Union sovi6tique estime qu'en raison de circonstances exceptionnelles il faut
apporter d'importantes limitations au droit d'acc~s accord6 l'Agence, l'Union sovi6tique
et lAgence concluent sans tarder des arrangements en vue de permettre A l'Agence de
s'acquitter de ses responsabilit6s en mati~re de garanties compte tenu des limitations
ainsi apportdes. Le Directeur gdn6ral rend compte de chacun de ces arrangements au
Conseil.

Article 75. Dans les circonstances qui peuvent donner lieu A des inspections
sp6ciales aux fins 6noncdes A Particle 71, l'Union sovi6tique et lAgence se consultent
imm6diatement. A la suite de ces consultations, lAgence peut :
a) Faire des inspections qui s'ajoutent aux inspections r6guli~res pr6vues aux articles 76

A 80;
b) Obtenir, avec l'assentiment de l'Union sovi6tique, un droit d'acc~s A des renseignements

ou emplacements qui s'ajoutent A ceux qui sont sp6cifi6s A l'article 74. Tout d6saccord
concernant la n6cessit6 d'6tendre le droit d'acc~s est r6gl6 conform6ment aux dispo-
sitions les articles 20 et 21; si les mesures A prendre par l'Union sovi6tique sont
essentielles et urgentes, l'article 17 s'applique.

Fr~quence et intensitg des inspections rgguli~res

Article 76. LAgence suit un calendrier d'inspection optimal et maintient le nombre,
l'intensitd et la dur6e des inspections r6gulires au minimum compatible avec l'application
effective des modalit6s de garanties 6nonc6es dans le pr6sent Accord; elle utilise le plus
rationnellement et le plus 6conomiquemenf possible les ressources dont elle dispose aux
fins des inspections.

Article 77 Dans le cas des installations figurant sur la liste 6tablie conform6ment
A l'article 39, contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un d6bit annuel,
si celui-ci est sup6rieur, n'exc6dant pas cinq kilogrammes effectifs, lAgence peut procder
A une inspection r6gulire par an.

Article 78. Pour les installations figurant sur la liste dtablie conform6ment A Far-
ticle 39 contenant une quantit6 de mati~res nucl6aires ou ayant un ddbit annuel exc6dant
cinq kilogrammes effectifs, le nombre, l'intensit6, la dur6e, le calendrier et les modalit6s
des inspections rdgulires sont d6terminds compte tenu du principe selon lequel, dans
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le cas extreme ou limite, le regime d'inspection n'est pas plus intensif qu'il n'est n~cessaire
et suffisant pour connaitre A tout moment le flux et le stock de mati~res nucldaires; le
maximum d'inspection rdgulire en ce qui concerne ces installations est d6termin6 de
la manire suivante :

a) Pour les r6acteurs et les installations de stockage sous scellds, le total maximum
d'inspection r6gulire par an est d6termin6 en autorisant un sixi~me d'ann6e d'inspec-
teur pour chacune des installations de cette catdgorie;

b) Pour les installations, autres que les r6acteurs et installations de stockage sous scell6s,
dont les activit6s comportent l'utilisation de plutonium ou d'uranium enrichi A plus
de 5 %, le total maximum d'inspection r6guli~re par an est d6termind en autorisant
pour chaque installation de cette cat6gorie 30 x E journ6es d'inspecteur par an, E dtant
le stock de matires nucl6aires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus 61ev6, exprimds
en kilogrammes effectifs. Toutefois, le maximum 6tabli pour l'une quelconque de
ces installations ne sera pas inf6rieur A 1,5 ann6e d'inspecteur;

c) Pour les installations non vis6es aux alin6as a) ou b), le total maximum d'inspection
rdguli~re par an est d6termin6 en autorisant pour chaque installation de cette cat6gorie
un tiers d'ann6e d'inspecteur plus 0,4 x E journes d'inspecteur par an, E 6tant le
stock de mati~res nuclaires ou le d6bit annuel, si celui-ci est plus O1ev6, exprim6s
en kilogrammes effectifs.
L'Union sovi6tique et lAgence peuvent convenir de modifier les chiffres sp6cifi6s

dans le prdsent article pour le maximum d'inspection lorsque le Conseil d6cide que cette
modification est justifi6e.

Article 79. Sous r6serve des dispositions des articles 76 A 78, le nombre, l'intensit6,
la dur6e, le calendrier et les modalit6s des inspections r6guli~res de toute installation
figurant sur la liste 6tablie conform6ment A l'article 39 sont d6terminds notamment d'apr~s
les crit~res suivants :
a) Forme des matires nucldaires, en particulier si les mati~res sont en vrac ou contenues

dans un certain nombre d'articles identifiables; composition chimique et, dans le cas
de l'uranium, s'il est faiblement ou fortement enrichi; accessibilit6;

b) Efficacit6 du syst6me de l'Union sovidtique de comptabilit6 et de contr6le, notamment
mesure dans laquelle les exploitants d'installations sont organiquement ind6pendants
du syst~me de l'Union sovi6tique de comptabilit6 et de contr6le; mesure dans laquelle
les dispositions sp6cifi6es A l'article 31 ont 6t6 appliqu6es par l'Union sovi6tique;
promptitude avec laquelle les rapports sont adress6s A lAgence; leur concordance
avec les v6rifications ind6pendantes faites par lAgence; importance et exactitude de
la diff6rence d'inventaire confirme par lAgence;

c) Caract6ristiques de la partie du cycle du combustible nucl6aire de l'Union sovi6tique,
soumise aux garanties en vertu du pr6sent Accord, en particulier nombre et type des
installations; caract6ristiques de ces installations du point de vue des garanties,
notamment degr6 de confinement mesure dans laquelle la conception de ces installa-
tions facilite la v6rification du flux et du stock de mati~res nucl6aires; mesure dans
laquelle une corr6lation peut etre 6tablie entre les renseignements provenant de
diff6rentes zones de bilan matires;

d) Interd6pendance des Etats, en particulier mesure dans laquelle des mati~res nucIdaires
sont reques d'autres Etats, ou exp6di~es i d'autres Etats, aux fins d'utilisation ou de
traitement; toutes opdrations de v6rification faites par lAgence A l'occasion de ces
transferts; mesure dans laquelle les activit6s nucl6aires de l'Union sovi6tique et celles
d'autres Etats sont interddpendantes;
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e) Progr~s techniques dans le domaine des garanties, y compris l'emploi de proc6dds
statistiques et du sondage al6atoire pour l'6valuation du flux de mati~res nucldaires.

Article 80. L'Union sovidtique et l'Agence se consultent si l'Union sovi6tique estime
que l'inspection est indciment concentrde sur certaines installations.

Preavis des inspections

Article 81. L'Agence donne pr6avis A l'Union sovidtique de l'arriv6e des inspecteurs
dans les installations figurant sur la liste dtablie conformment A l'article 39

a) Pour les inspections ad hoc prdvues i l'alinda c) de l'article 69, vingt-quatre heures
au moins A l'avance; une semaine au moins A l'avance pour les inspections pr6vues
aux alindas a) et b) de l'article 69 ainsi que pour les activitds pr6vues A l'article 48;

b) Pour les inspections spdciales prdvues A l'article 71, aussi rapidement que possible
apr~s que l'Union sovi6tique et lAgence se sont consult6es comme prdvu A l'article 75,
dtant entendu que la notification de l'arriv6e fait normalement partie des consultations;

c) Pour les inspections r6guli~res pr6vues A l'article 70, vingt-quatre heures au moins
Sl'avance en ce qui concerne les installations vis6es A l'alin6a b) de l'article 78 ainsi

que les installations de stockage sous scell6s contenant du plutonium ou de l'uranium
enrichi A plus de 5 %, et une semaine dans tous les autres cas.

Les pr6avis d'inspection comprennent les noms des inspecteurs et indiquent les installa-
tions A inspecter ainsi que les p6riodes pendant lesquelles elles seront inspect6es. Si
les inspecteurs arrivent d'un territoire ext6rieur A celui de l'Union sovi6tique, l'Agence
donne 6galement pr6avis du lieu et du moment de leur arriv6e.

Article 82. Nonobstant les dispositions de l'article 81, lAgence peut, A titre de
mesure compl6mentaire, effectuer sans notification pr6alable une partie des inspections
r6guli~res prdvues A l'article 78, selon le principe du sondage al6atoire. En proc~dant
A des inspections inopin6es, lAgence tient pleinement compte du programme d'op6rations
fourni par l'Union sovidtique conform6ment A l'alin6a b) de l'article 62. En outre, chaque
fois que cela est possible, et sur la base du programme d'op6rations, elle avise p6rio-
diquement l'Union sovi6tique de son programme g6n6ral d'inspections annonc6es et
inopin6es en pr6cisant les p6riodes g6n6rales pendant lesquelles des inspections sont
pr6vues. En proc6dant A des inspections inopin6es, lAgence ne m6nage aucun effort
pour r6duire au minimum toute difficult6 pratique que ces inspections pourraient causer
Sl'Union sovi6tique et aux exploitants d'installations, en tenant compte des dispositions

pertinentes de l'article 44 et de l'article 87. De meme, l'Union sovi6tique fait tous ses
efforts pour faciliter la tAche des inspecteurs dans le cadre du prdsent Accord.

D4signation des inspecteurs

Article 83. Les inspecteurs sont d6sign6s selon les modalit6s suivantes

a) Le Directeur g6n6ral communique par 6crit A l'Union sovi6tique le nom, les titres,
la nationalit6 et le rang de chaque fonctionnaire de l'Agence dont la d6signation comme
inspecteur pour l'Union sovi6tique est propos6e, ainsi que tous autres d6tails utiles
le concernant;

b) L'Union sovi6tique fait savoir au Directeur g~ndral, dans les trente jours suivant la
r6ception de la proposition, si elle accepte cette proposition;

c) Le Directeur g6n6ral peut d6signer comme un des inspecteurs pour l'Union sovi6tique
chaque fonctionnaire que l'Union sovi6tique a accept6, et il informe l'Union sovi6tique
de ces d6signations;
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d) Le Directeur gdn6ral, en r6ponse A une demande adressde par l'Union sovidtique ou
de sa propre initiative, fait immddiatement savoir A l'Union sovi6tique que la d6signa-
tion d'un fonctionnaire comme inspecteur pour l'Union sovi6tique est annul6e.

Toutefois, en ce qui concerne les inspecteurs dont l'Agence a besoin aux fins 6noncdes
A l'article 47 et pour des inspections ad hoc conform6ment aux alin6as a) et b) de
l'article 69, les formalit6s de d6signation sont termin6es si possible dans les trente jours
qui suivent l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord. S'il est impossible de proc6der A ces
d6signations dans ce d6lai, des inspecteurs sont d6sign6s A ces fins A titre temporaire.

Article 84. L'Union sovi6tique accorde ou renouvelle le plus rapidement possible
les visas n6cessaires A chaque inspecteur d6sign6 pour l'Union sovi6tique.

Conduite et sjour des inspecteurs

Article 85. Les inspecteurs, dans l'exercice de leurs fonctions au titre des articles 48
et 69 A 73, s'acquittent de leurs tfiches de mani~re A ne pas goner ou retarder la construc-
tion, la mise en service ou l'exploitation des installations, ou compromettre leur s6curitd.
En particulier, les inspecteurs ne doivent pas faire fonctionner eux-m6mes une installation
ni ordonner au personnel d'une installation de proc6der A une op6ration quelconque.
Si les inspecteurs estiment qu'en vertu des articles 72 et 73 l'exploitant devrait effectuer
des op6rations particuli~res dans une installation, ils font une demande A cet effet.

Article 86 Si, dans l'ex6cution de leurs fonctions, des inspecteurs ont besoin de
services qu'ils peuvent se procurer en Union sovi6tique, notamment d'utiliser du mat6riel,
l'Union sovi6tique leur facilite l'obtention de ces services et l'usage de ce mat6riel.

Article 87 L'Union sovi6tique a le droit de faire accompagner les inspecteurs par
ses repr6sentants pendant les opdrations d'inspection, sous r6serve que les inspecteurs
ne soient pas de ce fait retard6s ou autrement g~n6s dans l'exercice de leurs fonctions.

DtCLARATIONS RELATIVES AUX ACTIVITES DE VtRIFICATION DE L'AGENCE

Article 88. L'Agence informe l'Union sovi6tique :
a) Des r6sultats des inspections A des intervalles sp6cifi6s dans les arrangements

subsidiaires;
b) Des conclusions qu'elle a tir6es de ses opdrations de v6rification en Union sovidtique,

en particulier sous forme de d6clarations pour chaque zone de bilan mati~res,
lesquelles sont dtablies aussit6t que possible apr~s que le stock physique a 6t6
inventorid et v6rifid par l'Agence et qu'un bilan mati~res a td dress6.

TRANSFERTS INTERNATIONAUX

Article 89. a) L'Union sovi6tique communique A lAgence les renseignements spdci-
fi6s dans la lettre dat6e du 10 juillet 1974 adress6e au Directeur g6n6ral de l'Agence par
le Repr6sentant permanent de l'Union sovi6tique aupr~s des organisations internationales
A Vienne (lettre reproduite dans le document INFCIRC/207 de lAgence, dat6 du 26 juillet
1974) en ce qui concerne les transferts internationaux de mati~res nucldaires du type
spdcifi6 dans ladite lettre en provenance ou destination d'une installation choisie con-
form6ment A l'alin6a b) de l'article 2. La portde des renseignements sp6cifi6s dans ladite
lettre ne peut 8tre modifi6e que si l'Union sovi6tique et lAgence en conviennent.

b) Lorsque des renseignements ont td communiqu6s A lAgence conform6ment A
l'alin6a a) du pr6sent article, l'Union sovi6tique envoie un rapport sp6cial, comme pr6vu
A 'article 66, si des circonstances ou un incident exceptionnels l'am~nent A penser que
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des mati~res nucldaires ont t ou ont pu tre perdues au cours d'un transfert, notamment
s'il se produit un retard important dans le transfert.

DtFINITIONS

Article 90. Aux fins du prdsent Accord :
A. Par ajustement, on entend une 6criture comptable indiquant un dcart entre

exp6diteur et destinataire ou une diff6rence d'inventaire.
B. Par debit annuel, on entend, aux fins des articles 77 et 78, la quantitd de matires

nucl6aires transf6rdes chaque annde hors d'une installation fonctionnant A sa capacit6
nominale.

C. Par lot, on entend une portion de mati~res nucl6aires trait6e comme une unit6
aux fins de la comptabilit6 en un point de mesure principal, et dont la composition et
la quantit6 sont d6finies par un ensemble unique de caract6ristiques ou de mesures. Les
mati~res nucl6aires peuvent 6tre en vrac ou contenues dans un certain nombre d'articles
identifiables.

D. Par donnges concernant le lot, on entend le poids total de chaque 616ment de
mati~res nucldaires et, dans le cas de l'uranium et du plutonium, la composition isotopique
s'il y a lieu. Les unit6s de compte sont les suivantes
a) Le gramme pour le plutonium contenu;
b) Le gramme pour le total d'uranium et pour le total de l'uranium 235 et de l'ura-

nium 233 contenu dans l'uranium enrichi en ces isotopes;
c) Le kilogramme pour le thorium, l'uranium naturel et l'uranium appauvri contenus.
Aux fins des rapports, on additionne les poids des diff6rents articles du lot avant d'arrondir
Sl'unit6 la plus proche.

E. Le stock comptable d'une zone de bilan mati~res est la somme alg6brique du
stock physique d6termin6 par l'inventaire le plus r6cent et de toutes les variations de
stock survenues depuis cet inventaire.

F. Par correction, on entend une 6criture comptable visant A rectifier une erreur
identifi6e ou i traduire la mesure am6lior6e d'une quantit6 d6jA comptabilis6e. Chaque
correction doit spdcifier l'6criture A laquelle elle se rapporte.

G. Par kilogramme effectif, on entend une unit6 sp6ciale utilisde dans l'application
des garanties A des mati~res nucl6aires. La quantit6 de kilogrammes effectifs est obtenue
en prenant :
a) Dans le cas du plutonium, son poids en kilogrammes;
b) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement 6gal ou supdrieur A 0,01 (1%),

le produit de son poids en kilogrammes par le carr6 de l'enrichissement;
c) Dans le cas de l'uranium ayant un enrichissement inf6rieur i 0,01 (1 %) mais sup6rieur

k 0,005 (0,5 %), le produit de son poids en kilogrammes par 0,0001;
d) Dans le cas de l'uranium appauvri ayant un enrichissement 6gal ou inf6rieur A 0,005

(0,5 %) et dans le cas du thorium, leur poids en kilogrammes multipli6 par 0,00005.
H. Par enrichissement, on entend le rapport du poids global de l'uranium 233 et

de l'uranium 235 au poids total de l'uranium consid6r6.
I. Par installation, on entend :

a) Un rdacteur, une installation critique, une usine de transformation, une usine de
fabrication, une usine de traitement du combustible irradi6, une usine de s6paration
des isotopes ou une installation de stockage s6parde;
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b) Tout emplacement oti des matires nucl6aires en quantitds supdrieures un kilo-
gramme effectif sont habituellement utilis6es.

J. Par variation de stock, on entend une augmentation ou une diminution de la
quantit6 de mati~res nucldaires, exprimde en lots, dans une zone de bilan mati~res; il
peut s'agir de l'une des augmentations et diminutions suivantes

a) Augmentations :
i) Importation;

ii) Arriv6e en provenance de l'intdrieur : arriv6e en provenance d'une autre zone
de bilan matires ou d'une activit6 non contr6l6e ou arrivde au point de ddpart
de l'application des garanties;

iii) Production nucl6aire : production de produits fissiles sp6ciaux dans un r6acteur;

iv) Leve d'exemption : application de garanties A des mati~res nucl6aires ant6rieure-
ment exempt6es du fait de l'utilisation ou du fait de la quantit6;

b) Diminutions :
i) Exportation;

ii) Expddition A destination de l'int6rieur : exp6dition A destination d'une autre zone
de bilan mati~res ou d'une activit6 non contr6l6e;

iii) Consommation : perte de mati~re nucl6aire due A sa transformation en 616ment(s)
ou isotope(s) diff6rents A la suite de r6actions nucl6aires;

iv) Rebuts mesur6s : mati~re nucl6aire qui a 6t6 mesurde, ou estim6e sur la base
de mesures, et affect6e A des fins telles qu'elle ne puisse plus se pr&er A une
utilisation nucl6aire;

v) D6chets conserv6s : mati~re nucl6aire produite en cours de traitement ou par
suite d'un accident d'exploitation et jug6e pour le moment irr6cup6rable, mais
stock6e;

vi) Exemption : exemption de mati~res nucl6aires des garanties, du fait de l'utilisation
ou du fait de la quantit6;

vii) Autres pertes : par exemple, perte accidentelle (c'est-A-dire perte irr6parable
de mati~res nucl6aires par inadvertance, due A un accident d'exploitation) ou vol.

K. Par point de mesure principal, on entend un endroit oj, 6tant donn6 sa forme,
la mati~re nucl6aire peut 8tre mesur6e pour en d6terminer le flux ou le stock. Les points
de mesure principaux comprennent les entr6es et les sorties (y compris les rebuts mesur6s)
et les magasins des zones de bilan mati~res, cette dnum6ration n'dtant pas exhaustive.

L. Par annge d'inspecteur, on entend, aux fins de l'article 78, 300 journ6es
d'inspecteur, une joum6e d'inspecteur 6tant une journ6e au cours de laquelle un inspecteur
a acc~s A tout moment une installation pendant un total de huit heures au maximum.

M. Par zone de bilan mati~res, on entend une zone intdrieure ou extdrieure A
installation telle que :
a) Les quantit6s de mati~res nucl6aires transfdr6es puissent &re ddtermin6es A 'entrde

et A la sortie de chaque zone de bilan mati~res;
b) Le stock physique de mati~res nucl6aires dans chaque zone de bilan mati~res puisse

8tre d6termin6, si n6cessaire, selon des modalit6s sp6cifi6es afin que le bilan mati~res
aux fins des garanties de l'Agence puisse 6tre 6tabli.

N. La difference d'inventaire est la diff6rence entre le stock comptable et le stock
physique.

Vol. 1423, 1-24031

117



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traits

0. Par matidre nuclaire, on entend toute mati~re brute ou tout produit fissile spdcial
tels qu'ils sont d6finis A l'article XX du Statut. Le terme mati~re brute n'est pas inter-
prdt6 comme s'appliquant aux minerais ou aux r6sidus de minerais. Si, apr~s l'entr~e
en vigueur du prdsent Accord, le Conseil, agissant en vertu de l'article XX du Statut,
d6signe d'autres mati~res et les ajoute la liste de celles qui sont consid6r6es comme
des mati~res brutes ou des produits fissiles spdciaux, cette designation ne prend effet
en vertu du pr6sent Accord qu'apr~s avoir 6t6 acceptde par l'Union sovi6tique.

P. Le stock physique est la somme de toutes les quantitds de mati~res nucl6aires
des lots se trouvant A un moment donn6 dans une zone de bilan mati~res, ces quantit~s
6tant des r6sultats de mesures ou des estimations calcul~es, obtenus selon des modalit~s
sp6cifides.

Q. Par 9cart entre exp~diteur et destinataire, on entend la difference entre la quan-
tit6 de mati~re nucl6aire d'un lot, d6clarde par la zone de bilan mati~res exp6ditrice,
et la quantit6 mesur6e par la zone de bilan mati~res destinataire.

R. Par donnes de base, on entend les donn6es, enregistr~es lors des mesures ou
des 6talonnages, ou utilis6es pour obtenir des relations empiriques, qui permettent
d'identifier la mati~re nucl6aire et de d6terminer les donn6es concernant le lot. Les
donn6es de base englobent, par exemple, le poids des compos6s, les facteurs de conversion
appliqu6s pour d6terminer le poids de l'616ment, le poids sp6cifique, la concentration
de l'd1dment, les abondances isotopiques, la relation entre les lectures volum~trique et
manom~trique, et la relation entre le plutonium et l'6nergie produits.

S. Parpoint strat~gique, on entend un endroit choisi lors de l'examen des renseigne-
ments descriptifs oi, dans les conditions normales et en conjonction avec les renseigne-
ments provenant de l'ensemble de tous les points strat6giques, les renseignements
n~cessaires et suffisants pour la mise en ceuvre des mesures de garanties sont obtenus
et v6rifi6s. Un point strat6gique peut etre n'importe quel endroit o6i des mesures prin-
cipales relatives i la comptabilit6 bilan mati~res sont faites et oi des mesures de con-
finement et de surveillance sont mises en ceuvre.

FAIT A Vienne, le 21 f6vrier 1985, en double exemplaire en langue russe.

Pour l'Union des R6publiques Pour lAgence internationale
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AGREEMENT ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE GOVERNMENT
OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF
AMERICA

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and

The Government of the United States of America,

Being desirous of regulating the relationship between their two countries in the field
of Social Security, have agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. For the purpose of this Agreement:

1. "Territory" means,

As regards the United States, the States, the District of Columbia, the Common-
wealth of Puerto Rico, the United States Virgin Islands, Guam and American Samoa, and

As regards the United Kingdom, England, Scotland, Wales, Northern Ireland, and
also the Isle of Man and the Islands of Jersey, Guernsey, Alderney, Herm and Jethou;
and references to the "United Kingdom" or to "territory " in relation to the United King-
dom shall include the Isle of Man, Jersey, Guernsey, Alderney, Herm and Jethou where
appropriate;

2. "Laws" means,

The laws specified in Article 2 of this Agreement, or regulations or Orders emanat-
ing from those laws, which are applicable in the territory of a Party or in any part thereof;

3. "Competent Authority" means,

As regards the United States, the Secretary of Health and Human Services, and

As regards the United Kingdom, the Secretary of State for Social Services, the Depart-
ment of Health and Social Services of Northern Ireland, the Isle of Man Board of Social
Security, the Social Security Committee of the States of Jersey or the States of Guernsey
Insurance Authority, as the case may require;

4. "Agency" means,
As regards the United States, the Social Security Administration, and

As regards the United Kingdom, the Departmental and independent authorities duly
appointed to decide the matter in question;

5. "Period of coverage" means,

As regards the United States, a period of payment of contributions or a period of
earnings from employment or self-employment, as defined or recognized as a period
of coverage under the laws of the United States, or any similar period insofar as it is
recognized by such laws as equivalent to a period of coverage, and

As regards the United Kingdom, it means an insurance period;

I Came into force, with the exception of Part III, on I January 1985, i.e., the first day of the second month following
the month in which the notifications by which the Parties had informed each other of the completion of all statutory and
constitutional requirements had been received, in accordance with article 27 (1).

Vol. 1423, 1-24032



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

6. "Benefit" means,
Any benefit, pension or allowance provided for in the laws of either Party, includ-

ing any increase of, or any additional amount payable with a benefit, pension or allowance;
7. As regards the United Kingdom:

(a) "Insurance period" means,
A contribution period or an equivalent period;

(b) "Contribution period" means,
A period in respect of which contributions appropriate to the benefit in question
are payable, have been paid or treated as paid;

(c) "Equivalent period" means,
A period for which contributions appropriate to the benefit in question have been
credited;

(d) "Survivor's benefit" means,
Widow's allowance, widowed mother's allowance and widow's pension;

(e) "Child's survivor benefit" means,
Guardian's allowance and child's special allowance;

(f) "Laws on coverage" means,
The laws and regulations relating to the imposition of liability for the payment of
social security contributions.
Article 2. 1. For the purpose of this Agreement, the applicable laws are:

(a) As regards the United States, the laws governing the Federal Old-Age, Survivors
and Disability Insurance Program:

(i) Title II of the Social Security Act and regulations pertaining thereto, except
sections 226, 226A and 228 of that title and regulations pertaining to those sec-
tions; and

(ii) Chapter 2 and Chapter 21 of the Internal Revenue Code of 1954 and regula-
tions pertaining to those chapters;

(b) As regards the United Kingdom,
(i) The Social Security Acts 1975 to 1982 and the Social Security (Northern Ireland)

Acts 1975 to 1982;
(ii) The Social Security Acts 1975 to 1982 (Acts of Parliament) as applied to the

Isle of Man by Orders made under the provisions of the Social Security Act
1982 (an Act of Tynwald);

(iii) The Social Security (Jersey) Law 1974;
(iv) The Social Insurance (Guernsey) Law 1978;

and the laws which were consolidated by those Acts, Laws or Orders or repealed by
legislation consolidated by them.

2. The Agreement shall apply also to any law which supersedes, replaces, amends,
supplements or consolidates the laws specified in paragraph 1 of this Article.

3. Unless the Parties agree otherwise, as regards the United Kingdom, this
Agreement:
(a) Shall apply only to benefits described in the laws specified in paragraph 1(b) of this

Article at the date of entry into force of this Agreement and for which specific pro-
vision is made in this Agreement; and
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(b) Shall not apply to any laws which relate to a branch of Social Security not covered
by the laws specified in paragraph l(b) of this Article unless the two Parties make
an agreement to that effect.

4. This Agreement shall not apply to Regulations on Social Security of the institu-
tions of the European Communities or to any convention or other international agree-
ment on social security which either Party has concluded with a third party or to any
laws or regulations which amend the laws specified in paragraph 1 of this Article for
the purpose of giving effect to such a convention or agreement but shall not prevent either
Party from taking into account under its laws the provisions of any other convention
or agreement which that Party has concluded with a third Party.

Article 3. A person who is or has been subject to the laws of one Party and who
resides within the territory of the other Party shall, together with his dependants, receive
equal treatment with nationals of the other Party in the application of the laws of the
other Party regarding the payment of benefits.

PART II. PROVISIONS ON COVERAGE

Article 4. 1. Except as otherwise provided in this Part, a person employed within
the territory of one of the Parties shall, with respect to that employment, be subject to
the laws on coverage of only that Party. Where a person is subject only to the laws on
coverage of the United Kingdom in accordance with this paragraph, those laws shall
apply to him as if he were ordinarily resident in the territory of the United Kingdom.

2. Where a person who is covered under the laws on coverage of one Party and
is employed by an employer in the territory of that Party is sent by that employer to
work in the territory of the other Party, the person shall be subject only to the laws on
coverage of the former Party, as if he were employed in the territory of the former Party,
provided that the period of work in the territory of the latter Party is not expected to
exceed 5 years, or such longer period as may be agreed upon by the Competent Authori-
ties in a particular case. This paragraph does not apply to employment as an officer
or member of a crew on a ship or aircraft.

3. A person who would otherwise be covered under the laws on coverage of both
Parties with respect to self-employment performed in the territory of either Party shall
be subject only to the laws on coverage of the Party in whose territory he ordinarily
resides.

4. Where a person is employed under the laws on coverage of one Party and self-
employed under the laws on coverage of the other Party for the same activity, he shall
be subject only to the laws on coverage of the Party in whose territory he ordinarily
resides.

5. A person who would otherwise be covered under the laws on coverage of both
Parties with respect to employment as an officer or member of a crew on a ship or air-
craft shall, in respect of that employment, be subject only to the laws on coverage of
the United Kingdom if he ordinarily resides in the territory of the United Kingdom, and
only to United States laws on coverage if he ordinarily resides in the territory of the
United States.

6. A person who ordinarily resides in the territory of the United Kingdom and who
is not employed or self-employed shall be subject to the laws on coverage of only the
United Kingdom with respect to Social Security contributions.
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Article 5. 1. This Agreement shall not affect the provisions of the Vienna Con-
vention on Diplomatic Relations of April 18, 1961,1 or of the Vienna Convention on
Consular Relations of April 24, 1963.2

2. Notwithstanding Article 4, nationals of one of the Parties who are employed
by the National Government of that Party in the territory of the other Party and to whom
the provisions mentioned in paragraph 1 of this Article do not apply, shall be subject
to the laws on coverage of only the first Party, as if they were employed in the territory
of that Party. For the purposes of the United States, employment by the National Gov-
ernment shall include employment by an instrumentality of the United States Government.

Article 6 The Competent Authorities of the two Parties may grant an exception
to the provisions in this Part, in respect of particular persons or categories of persons,
provided that the affected persons will be subject to the laws on coverage of one of the
Parties.

PART III.' BENEFIT PROVISIONS

Article 7 1. Except as otherwise provided in this Agreement, any provision of
United States laws which restricts entitlement to or payment of cash benefits for persons
who are not nationals of the United States solely because such persons reside outside
or are absent from the territory of the United States shall not be applicable to persons
who reside in the territory of the United Kingdom.

2. Subject to the provisions of paragraph 3 of this Article, a person who would
be entitled to receive an old age pension, a retirement pension or a survivor's benefit
under the laws of the United Kingdom if he were in the United Kingdom shall be entitled
to receive that pension or benefit while he ordinarily resides in the territory of the United
States, as if he were in the United Kingdom.

3. A person who is entitled to receive an old age pension, a retirement pension
or a survivor's benefit under the laws of the United Kingdom and who would be entitled
to receive an increase in the rate of that pension or benefit if he were in the United King-
dom shall, after the date of entry into force of Part III of this Agreement, be entitled
to receive any such increase prescribed after that date by those laws if he ordinarily
resides in the territory of the United States; but nothing in this paragraph shall confer
entitlement to receive any such increases prescribed before that date by those laws.

4. Where under the laws of the United Kingdom, an increase of any of the benefits
for which provision is made in this Agreement would be payable for a dependant if the
dependant were in the United Kingdom, it shall be payable while the dependant is in
the territory of the United States.

Chapter A. PROVISIONS APPLICABLE TO THE UNITED STATES

Article 8 1. Where a person has completed at least six quarters of coverage under
United States laws, but does not have sufficient periods of coverage to satisfy the require-
ments for entitlement to benefits under United States laws, the Agency of the United
States shall take into account periods of coverage which are creditable under the laws
of the United Kingdom and which do not coincide with periods of coverage already cred-
ited under United States laws for the purpose of establishing entitlement to benefits under
this Article.

I United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
3 Although Part III will only enter into force on 1 January 1988, in accordance with article 27 (2) of the Agreement,

the text thereof is published here for information purposes.
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2. In determining eligibility for benefits under paragraph 1, the Agency of the United
States shall credit:

(a) One quarter of coverage for every thirteen contributions or fraction thereof paid or
credited in any contribution year before April 6, 1975 under the laws specified in
Article 2.1(b)(i) and (ii); and

(b) One quarter of coverage for every thirteen contributions calculated in accordance
with Article 9.5, or fraction thereof, paid or credited in any United Kingdom tax
year beginning after April 5, 1975 under the laws specified in Article 2.1(b)(i) and
(ii); and

(c) One quarter of coverage for each annual contribution factor of 0.25 or any part thereof
which has been derived under the laws specified in Article 2.1(b)(iii); and

(d) One quarter of coverage for every thirteen contributions or fraction thereof paid or
credited in any contribution year under the laws specified in Article 2.1(b)(iv);

provided, however, that periods of coverage credited under United States laws shall not
exceed four quarters of coverage in any calendar year.

3. Where entitlement to a benefit under United States laws is established accord-
ing to the provisions of paragraph 1, the Agency of the United States shall compute a
pro rata Primary Insurance Amount in accordance with United States laws based on the
duration of a worker's periods of coverage completed under United States laws. Benefits
payable under United States laws shall be based on the pro rata Primary Insurance
Amount.

4. Entitlement to a benefit from the United States which results from paragraph 1
shall terminate with the acquisition of sufficient periods of coverage under United States
laws to establish entitlement to an equal or higher benefit without the need to invoke
the provisions of paragraph 1.

Chapter B. PROVISIONs APPLICABLE TO THE UNITED KINGDOM

Article 9. 1. For the purpose of calculating entitlement to a retirement pension
or a survivor's benefit under the laws specified in Article 2.1(b)(i) and (ii) of this Agree-
ment, for each quarter of coverage credited to a person under the laws of the United
States before 6 April 1975 the person shall be treated as having paid thirteen contribu-
tions under the laws specified in Article 2.1(b)(i) and (ii).

2. For the purpose of calculating entitlement to a basic retirement pension or a
basic survivor's benefit provided under the laws specified in Article 2.1(b)(i) and (ii)
of this Agreement, for each quarter of coverage credited under the laws of the United
States after 5 April 1975 a person shall be treated as having paid thirteen contributions
on earnings equivalent to the lower earnings level under the laws specified in Arti-
cle 2.1(b)(i) and (ii).

3. For the purpose of calculating the appropriate contribution factor to establish
entitlement to old age pension or survivor's benefit under the laws specified in Arti-
cle 2.1(b)(iii) of this Agreement, a person shall be treated for each quarter of coverage
credited under the laws of the United States as having paid contributions which derive
an annual contribution factor of 0.25.

4. For the purpose of calculating entitlement to old age pension or survivor's benefit
under the laws specified in Article 2.1(b)(iv) of this Agreement, each quarter of cover-
age credited under the laws of the United States shall be treated as if it had been a
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contribution period of thirteen weeks completed as an employed or self-employed per-
son under the laws specified in Article 2.1(b)(iv).

5. For the purpose of converting into periods of coverage any earnings-factor
achieved in any tax year commencing on or after 6 April 1975 under the laws specified
in Article 2.1(b)(i) and (ii) of this Agreement, the Competent Authority of the United
Kingdom shall divide the earnings-factor by that tax year's lower earnings limit. The
result shall be expressed as a whole number, any remaining fraction being ignored. The
figure so calculated shall be treated as representing the number of weeks in the insur-
ance period completed in that tax year under those laws.

Article 10. 1. Subject to the provisions of paragraph 2 of this Article, where a
person is entitled to an old age pension or a basic retirement pension, as the case may
be, under the laws of the United Kingdom, otherwise than by virtue of the provisions
of this Agreement, that pension shall be payable and the provisions of Article 11, except
for Article 11.3, of this Agreement shall not apply under these laws.

2. For the purpose of paragraph 1 of this Article, a lower-rate Category B retire-
ment pension payable to a married woman by virtue of the contributions of her husband
shall be treated as if it were not a retirement pension and the words "old age pension
or a retirement pension" should be construed as referring only to a contributory pension.

Article 11. 1. The provisions of this Article shall apply for the purpose of deter-
mining entitlement to old age pension, or basic retirement pension, as the case may be,
under the laws of the United Kingdom or under the laws of any one part of the territory
of the United Kingdom, under which there is no entitlement in respect of a person in
accordance with the provisions of Article 10 of this Agreement.

2. In accordance with Article 9 of this Agreement, the relevant Agency of the United
Kingdom shall determine:

(a) The amount of the theoretical pension which would be payable if all the periods
of coverage completed by that person under the laws of both Parties had been com-
pleted under its own laws;

(b) The proportion of that theoretical pension which bears the same relation to the whole
as the total of the periods of coverage completed by him under its laws bears to the
total of all the periods of coverage which he has completed under the laws of both
Parties.

The proportionate amount thus calculated shall be the pension actually payable to the
person by the Agency of the United Kingdom.

3. Where a person's periods of coverage completed under the Laws of Jersey total
less than an annual contribution factor of 1.00; or, under the Laws of Guernsey total
less than 50 weeks; or, in all other cases, total less than one qualifying year (or total
less than 50 weeks if the periods all were before 6 April 1975), then:
(a) These periods shall be aggregated as if they had all been completed under the laws

of any part of the territory of the United Kingdom under which a pension is payable
or would be payable if the periods were aggregated; and

(b) Where two such pensions are or would be payable, the periods shall be aggregated
under the laws of that part of the territory of the United Kingdom under which the
pension is first payable or, if they are both first payable on the same date, under
the laws of that part which pays the greater amount on that date.
4. For the purpose of applying the provisions of paragraph 2 of this Article, the

Agency of the United Kingdom shall take account only of periods of coverage, com-
pleted under the laws of either Party, which would be taken into account for the deter-
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mination of pensions under its laws if they were completed under its laws and, in rela-
tion to a woman, shall, where appropriate, take into account in accordance with those
laws periods of coverage completed by her husband.

5. Where a period of coverage credited to a person under the laws of the United
States after 5 April 1975 falls within a relevant United Kingdom tax year which is not
a qualifying year, those periods of coverage may be reallocated to any other tax year
commencing on or after 6 April 1975 if this would be to the advantage of that person.

6. The provisions of paragraph 2 of this Article shall not apply to any graduated
pension payable under the laws of the United Kingdom, or to any increase of pension
payable in respect of deferred retirement, or to any increase of benefit payable in respect
of a dependent child, but any such pension or increase, or increases, shall be added to
the amount of pension which has been calculated and has become payable in accordance
with paragraph 2.

7. Where a period of coverage completed under the laws of the United Kingdom
overlaps with a period of coverage credited under the laws of the United States, the United
Kingdom shall take account only of the period of coverage completed under its laws.

Article 12. The provisions of Articles 10 and 11 of this Agreement shall apply also
in a claim for basic survivor's benefit under the laws of the United Kingdom, with such
modifications as the differing nature of the benefits may require.

Article 13. Where a person in the United Kingdom is entitled to a child's survivor
benefit in respect of a child in the United Kingdom, that benefit shall not cease to be
payable solely because that person and, or, the child is in the territory of the United States.

Article 14. 1. The provisions of paragraphs 2 to 5 of this Article shall apply to
claims for invalidity benefit under the laws of the United Kingdom other than under the
laws of Jersey.

2. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, a person in the territory
of the United States, other than a person who is entitled to disability insurance benefits
under the laws of the United States solely by Virtue of his United States coverage, shall
be entitled to receive invalidity benefit under the laws of the United Kingdom as if he
had received sickness benefit for 168 days under those laws, provided that:

(a) He has been credited with at least four quarters of coverage under the laws of the
United States during the two years preceding the onset of his incapacity and he has
been credited with a period of coverage under those laws since his last arrival in
the territory of the United States; and

(b) He has completed a period of coverage in any one tax year under the laws of the
United Kingdom which amounts to at least fifty times the lower earnings level for
that year and, at the date on which he last left the United Kingdom, he satisfied
the minimum contribution conditions applicable to sickness benefit under the laws
of the United Kingdom, or, in a case where the claim for benefit is made under the
laws of Guernsey, he has completed a period, or periods, of coverage which amount
to at least fifty weeks under the laws of Guernsey and, at the date on which he left
Guernsey, he satisfied the minimum contribution conditions applicable to sickness
benefit under those laws; and

(c) At the date on which his incapacity commenced he had not been absent from the
territory of the United Kingdom for a period of five years from the end of the United
Kingdom tax year in which he last completed a compulsory period of coverage under
the laws of the United Kingdom; and
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(d) He is incapacitated for work and has been so incapacitated for a continuous period
of 168 days, excluding Sundays.

The rate of invalidity benefit payable by virtue of this paragraph shall be ascertained
in accordance with the provisions of paragraph 3 of this Article.

3. Taking account of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph, the relevant
Agency of the United Kingdom shall ascertain the proportion of the standard rate of
invalidity benefit provided under the laws of the United Kingdom in the same ratio as
the total of the periods of coverage completed under its laws bears to the total periods
of coverage completed under the laws of both Parties. For the purpose of this paragraph,
"standard rate of invalidity benefit" means the standard rate of benefit including any
age allowance and any additional amount or amounts payable in respect of a dependant
or dependants, but does not include the amount of any additional component or gradu-
ated pension which shall be payable, where appropriate, in addition to any invalidity
benefit calculated in accordance with this paragraph:

(a) The provisions of paragraphs 4, 5, 6 and 7 of Article 11 and the provisions of Arti-
cle 9 of this Agreement shall apply to periods of coverage credited under the laws
of the United States as if the references in those Articles to an old age pension, a
retirement pension or a pension were references to invalidity benefit;

(b) For the purposes of calculating the proportion of benefit referred to above, no account
shall be taken of any period of coverage completed after the day on which his inca-
pacity commenced.

The amount of benefit calculated in accordance with the above provisions of this para-
graph shall be the amount of invalidity benefit actually payable to that person.

4. Invalidity benefit under the laws of the United Kingdom shall not be payable
to a person in the territory of the United States by more than one part of the territory
of the United Kingdom for the same period. Where such benefit would otherwise be
payable by more than one such part, that benefit shall be payable only under the laws
of the territory under which that person last completed a period of coverage, or, where
two such periods have been completed simultaneously, under the laws of the territory
in which he is, or last was, resident.

5. Subject to the provisions of paragraph 11 of this Article, invalidity benefit shall
not be payable under the laws of the United Kingdom to a person in the United Kingdom
if he is entitled to receive disability insurance benefits under the laws of the United States
solely by virtue of his coverage under those laws.

6. The provisions of paragraphs 7 to 9 of this Article shall apply to claims for sick-
ness benefit or invalidity benefit, as the case may be, under the laws of Jersey.

7. Subject to the provisions of paragraph 4 of this Article, a person in the territory
of the United States, other than a person who is entitled to disability insurance benefits
under the laws of the United States solely by virtue of his United States coverage, shall
be deemed to have received sickness benefit for 168 days under the laws of Jersey and
shall be entitled to receive sickness benefit for a further 144 days provided that:

(a) He has been credited with at least four quarters of coverage under the laws of the
United States during the two years preceding the onset of his incapacity and he has
been credited with a period of coverage under those laws since his last arrival in
the territory of the United States; and

(b) He has completed a period of coverage under the laws of Jersey which amounts to
at least an annual contribution factor of 1.00 and, at the date on which he last left
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Jersey he satisfied the minimum contribution conditions applicable to sickness ben-
efit under the laws of Jersey; and

(c) At the date on which his incapacity commenced he had not been absent from Jersey
for a period of five years from the end of the quarter in which he last was liable
to complete a period of coverage under the laws of Jersey; and

(d) He is incapacitated for work and has been so incapacitated for a continuous period
of 168 days, excluding Sundays.

The rate of sickness benefit payable by virtue of this paragraph shall be ascertained in
accordance with the provisions of paragraph 8 of this Article.

8. Taking account of sub-paragraphs (a) and (b) of this paragraph, the Agency of
Jersey shall ascertain the proportion of the standard rate of sickness benefit provided
under the laws of Jersey in the same ratio as the total of the periods of coverage com-
pleted under its laws bears to the total of the periods of coverage completed under both
its laws and the laws of the United States. For the purpose of this paragraph, "standard
rate of sickness benefit" means the standard rate of benefit including any additional
amount payable therewith in respect of a dependant:

(a) The provisions of paragraphs 4 and 7 of Article 11 and the provisions of Article 9
of this Agreement shall apply to periods of coverage credited under the laws of the
United States as if the references in those Articles to an old age pension, a retire-
ment pension or a pension were references to sickness benefit;

(b) For the purpose of calculating the proportion of benefit referred to above, no account
shall be taken of any period of coverage completed after the day on which his inca-
pacity commenced.

The amount of benefit calculated in accordance with the above provisions of this para-
graph shall be the amount of sickness benefit actually payable to that person.

9. A person entitled to sickness benefit under the laws of Jersey by virtue of the
provisions of paragraphs 7 and 8 of this Article, shall, if still incapacitated for work
after he has received sickness benefit for 144 days, be deemed to have received sickness
benefit for 312 days under the laws of Jersey and shall be entitled to receive invalidity
benefit under those laws while he is in the territory of the United States, provided that
he remains incapacitated for work. The rate of invalidity benefit payable by virtue of
this paragraph shall be ascertained by applying the provisions of paragraph 8 of this
Article as if the references therein to sickness benefit were references to invalidity benefit.

10. Subject to the provisions of paragraph 11 of this Article, a person in the terri-
tory of Jersey shall not be entitled to receive invalidity benefit or sickness benefit under
the laws of Jersey if he is entitled to receive disability insurance benefits under the laws
of the United States solely by virtue of his coverage under those laws.

11. A person in the territory of the United Kingdom shall be entitled to receive
invalidity benefit under its laws, or sickness benefit under the laws of Jersey, without
regard to paragraph 5 or paragraph 10 of this Article provided that he satisfies the condi-
tions applicable to that benefit under those laws and he was resident in the territory of
the United Kingdom for a period of five years prior to the onset of the incapacity which
gives rise to the invalidity benefit entitlement, or, as the case may be, sickness benefit
entitlement.

12. Notwithstanding any other provision of this Article, a person in the territory
of the United States who is subject to the laws on coverage of the United Kingdom by
virtue of any of the Articles 4 to 6 of this Agreement and who satisfies the contribution
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conditions applicable to sickness benefit under those laws shall, for the purpose of deter-
mining his entitlement to invalidity benefit under those laws:
(a) Be treated as if he were in the territory of the United Kingdom; and
(b) Each day of incapacity for work while in the territory of the United States may, where

appropriate, be treated as if it were a day for which he had received sickness benefit
under the laws of the United Kingdom.
13. Any restriction which would otherwise be applicable under the laws of the United

Kingdom in the rate of benefit payable to persons who are not ordinarily resident in the
territory of the United Kingdom shall not apply to persons in the territory of the United
States who are in receipt of invalidity benefit under the laws of the United Kingdom
by virtue of the provisions of this Agreement.

PART IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 15. The Competent Authorities of the two Parties shall:
(a) Make such administrative arrangements as may be necessary for the application of

this Agreement;
(b) Designate liaison agencies for the implementation of this Agreement;
(c) Communicate to each other information concerning the measures taken by them for

the application of this Agreement; and
(d) Communicate to each other, as soon as possible, all information concerning changes

in their respective laws insofar as these changes affect the application of this
Agreement.
Article 16. The Competent Authorities and Agencies of the Parties, within the scope

of their respective authorities, shall assist each other in implementing this Agreement.
This assistance shall be free of charge subject to any exceptions to be agreed upon in
an administrative agreement.

Article 17 1. Where the laws of one Party provide that any certificate or other
document which is submitted under the laws of that Party shall be exempt, wholly or
partly, from taxes, fees or charges, including consular and administrative fees, the exemp-
tion shall also apply to any certificate or document which is submitted under the laws
of the other Party or under the provisions of this Agreement.

2. Copies of documents which are certified as true and exact copies by the Agency
of one Party shall be accepted as true and exact copies by the Agency of the other Party,
without further certification. The Agency of each Party shall be the final judge of the
probative value of the evidence submitted to it from whatever source.

Article 18. 1. A written application for benefits filed with an Agency of one Party
shall protect the rights of the claimants under the laws of the other Party if the applicant
(a) requests that it be considered an application under the laws of the other Party, or
(b) in the absence of a request that it not be so considered, provides information at the
time of application indicating that the person on whose record benefits are claimed has
completed periods of coverage under the laws of the other Party.

2. An applicant may request that an application filed with an Agency of one Party
be effective on a different date under the laws of the other Party within the limitations
of and in conformity with the laws of the other Party.

3. For the purposes of United States laws, .the provisions of Part III of this Agree-
ment shall apply only to an application for benefits which is filed on or after the date
on which Part III enters into force.
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Article 19. 1. A written appeal to, or against, a determination made by the Agency
of one Party may be validly filed with an Agency of the other Party. The appeal shall
be dealt with according to the appeal procedure of the laws of the Party which has
jurisdiction.

2. Any claim, notice or written appeal which, under the laws of one Party, must
have been filed within a prescribed period with the Agency of that Party, but which is
instead filed within the same period with the Agency of the other Party, shall be consid-
ered to have been filed on time.

Article 20. In any case to which the provisions of Article 18 or Article 19 apply
the Agency to which the claim, notice or written appeal has been submitted shall trans-
mit it without delay to the Agency of the other Party.

Article 21. 1. Disagreements between the two Parties regarding the interpreta-
tion or application of this Agreement shall, as far as possible, be resolved through agree-
ment of the Competent Authorities.

2. If a disagreement cannot be resolved by the Competent Authorities, it shall be
submitted, at the request of either Party, for arbitration in accordance with procedures
to be agreed upon by the Competent Authorities.

Article 22. This Agreement may be amended in the future by supplementary agree-
ments which, from their entry into force, shall be considered an integral part of this
Agreement.

PART V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 23. Upon the entry into force of Part III of this Agreement, the Notes
exchanged between the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs of
the United Kingdom and the Ambassador of the United States of America on 23 and
25 September 19691 shall cease to have effect and shall be replaced by this Agreement;
provided, however, that any right to benefit outside the territory of the United Kingdom
acquired by a person in accordance with the provisions of the Notes exchanged shall
be maintained; and provided that no person shall suffer any loss of rights outside the
territory of the United Kingdom which he had under the Notes exchanged or any such
rights he would have had if those Notes exchanged had not been replaced by this
Agreement.

Article 24. 1. In the application of Part III of this Agreement, consideration shall
be given to periods of coverage and other events which occurred prior to the entry into
force of Part III, insofar as they are relevant to rights under the laws specified in Arti-
cle 2.1. However, neither Party shall take into account periods of coverage occurring
prior to the earliest date for which periods of coverage may be taken into account under
its laws.

2. No provision of this Agreement shall confer any right:
(a) To receive a benefit for any period before the date of entry into force of Part III

of the Agreement, or
(b) To receive a lump-sum death benefit under the laws of the United States if the per-

son died before the date of entry into force of Part III of the Agreement.
3. Determinations made before the entry into force of Part III of this Agreement

concerning entitlement to benefits shall not affect rights arising under Part III.

United Nations, Treaty Series, vol. 713, p. 157.
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4. The period of work referred to in Article 4.2 shall be measured beginning on
the date on which Part II of this Agreement enters into force.

5. Notwithstanding the provisions of Article 27 concerning the effective date of
Part III of this Agreement, Article 7.1 shall enter into force on the date on which Parts I,
II, IV and V of this Agreement enter into force.

Article 25. The application of this Agreement shall not result in any reduction in
the amount of a benefit to which entitlement was established prior to its entry into force.

Article 26 1. This Agreement shall remain in force and effect until the expira-
tion of one calendar year following the year in which written notice of its denunciation
is given by one Party to the other Party.

2. If this Agreement is terminated by denunciation, rights regarding entitlement
to or payment of benefits acquired under it shall be retained; the Parties shall make
arrangements dealing with rights in the process of being acquired.

Article 27 1. This Agreement, except for Part III, shall enter into force on the
first day of the second month following the month in which each Government has received
from the other Government written notification that all statutory and constitutional
requirements have been complied with for the entry into force of this Agreement.

2. Part III of this Agreement shall enter into force on the first day of the thirty-
sixth month following the month in which Parts I, II, IV and V of this Agreement enter
into force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at London this 13th day of February 1984.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United States of America:

and Northern Ireland:

YOUNG CHARLES H. PRICE II
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' RELATIF A LA S-CURITt SOCIALE ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-
UNIS D'AMERIQUE

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et
Le Gouvernement des Etats-Unis dAmdrique,
D6sireux de r6glementer leurs relations dans le domaine de la sdcurit6 sociale, sont

convenus des dispositions suivantes :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GENERALES

Article premier. Aux fins du prdsent Accord
1. Le mot < territoire , ddsigne
En ce qui concerne les Etats-Unis, les Etats, le district de Columbia, le Common-

wealth de Porto Rico, les lies Vierges, Guam et les Samoa am6ricaines, et
En ce qui concerne le Royaume-Uni, lAngleterre, l'Ecosse, le pays de Galles,

l'Irlande du Nord, et aussi l'ile de Man et les lies de Jersey, Guernesey, Alderney, Herm
et Jethou; et les r6fdrences au - Royaume-Uni - ou A des - territoires > A propos du
Royaume-Uni englobent File de Man, Jersey, Guernesey, Alderney, Herm et Jethou selon
que de besoin;

2. Le mot v lois > d6signe
Les lois visdes A lArticle 2 du prdsent Accord, ou les r~glements ou directives en

d6coulant, qui sont applicables sur le territoire d'une Partie ou sur toute portion dudit
territoire;

3. Les mots , Autoritd comp6tente - d6signent
En ce qui concerne les Etats-Unis, le Secr6taire d'Etat h la sant6 et aux services

humains, et
En ce qui concerne le Royaume-Uni, le Secr6taire d'Etat aux services sociaux, le

Minist~re de la sant6 et des services sociaux d'Irlande du Nord, la Commission de la
s6curitd sociale de l'File de Man, la Commission des services sociaux des Etats de Jersey
ou l'Autorit6 charg6e des assurances des Etats de Guernesey, selon le cas;

4. Le mot ,< organisme* d6signe
En ce qui concerne les Etats-Unis, lAdministration de la s6curitd sociale, et
En ce qui concerne le Royaume-Uni, les autorit6s minist6rielles et ind6pendantes

dtment mandatdes pour connaitre de la question consid6r6e;
5. Les mots v p6riode d'affiliation - d6signent
En ce qui concerne les Etats-Unis, une p6riode de versement de cotisations ou une

p6riode pendant laquelle sont pergus des revenus d'un emploi rdmunr6 ou d'une activit6

I Entrd en vigueur, !'exception du titre III, le 1" janvier 1985, soit le premier jour du deuxi~me mois ayant suivi celui
au cours duquel les notification par lesquelles les Parties s'dtaient informes de l'accomplissement des procddures Idgislatives
et constitutionnelles requises avaient dt6 reques, conform6ment au paragraphe I de l'article 27.
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inddpendante, au sens o6i elle est ddfinie ou reconnue en tant que telle par les lois des
Etats-Unis, ou toute pdriode similaire dans la mesure oti elle est assimilde par ces lois
A une pdriode d'affiliation, et

En ce qui concerne le Royaume-Uni, une p6riode d'assurance;
6. Le mot , prestation - d6signe
Toute prestation, pension ou indemnit6 pr6vue par les lois de l'une ou l'autre des

Parties, y compris toute augmentation ou tout montant suppidmentaire payable au titre
d'une prestation, pension ou indemnit6;

7. En ce qui concerne le Royaume-Uni
a) Les mots - p6riode d'assurance - d6signent

Une pdriode de cotisation ou une p6riode assimil6e;
b) Les mots - pdriode de cotisation - d6signent

Une p6riode pendant laquelle des cotisations correspondant la prestation en cause
ont td vers6es;

c) Les mots << p6riode assimil6e , d6signent
La p6riode pendant laquelle des cotisations correspondant h la prestation en cause
ont td cr6dit6es;

d) Les mots , prestation de survivant , d6signent
L'allocation de veuve, l'allocation de m&e veuve et la pension de veuve;

e) Les mots < prestation d'orphelin , d6signent
L'allocation de tutelle et l'allocation sp6ciale pour enfant;

f) Les mots - lois r6gissant l'affiliation , d6signent
Les lois et r~glements relatifs A l'assujettissement au paiement des cotisations de
s6curit6 sociale.
Article 2. 1. Aux fins du pr6sent Accord, les lois applicables sont

a) En ce qui concerne les Etats-Unis, les lois r6gissant le Programme f6d6ral d'assurance
vieillesse, des survivants et d'invalidit6 :

i) Titre II de la loi sur la sdcurit6 sociale et r~glement d'application, A l'exception
des sections 226, 226A et 228 dudit titre et de leurs r~gles d'application; et

ii) Chapitre 2 et chapitre 21 du Code des contributions directes et indirectes des
Etats-Unis de 1954 et r~gles d'application;

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni :
i) Lois sur la s6curit6 sociale de 1975 A 1982 et lois sur la sdcurit6 sociale d'Irlande

du Nord de 1975 i 1982;
ii) Lois sur la s6curit6 sociale de 1975 1982 (Acts of Parliament) telles qu'elles

s'appliquent A File de Man selon les ordonnances prises en application des
dispositions de la loi sur la s6curitd sociale de 1982 (Act of Tynwald);

iii) Loi sur la sdcurit6 sociale de Jersey de 1974;
iv) Loi sur l'assurance sociale de Guernesey de 1978;

et les lois qui ont 6t6 unifides par ces lois ou ordonnances, ou abrog6es par la 16gislation
unifi6e par elles.

2. L'Accord s'applique en outre A toute loi qui rend caduques, remplace, modifie,
complete ou unifie les lois vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article.
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3. Sauf convention contraire des Parties, en ce qui concerne le Royaume-Uni, le
pr6sent Accord :

a) Ne s'applique qu'aux prestations pr6vues par les lois vis6es A l'alin6a 1, b, du pr6sent
article A la date d'entr6e en vigueur du present Accord et qui sont express6ment vis6es
par le pr6sent Accord; et

b) Ne s'applique A toute loi ayant trait A une branche de la s6curit6 sociale non couverte
par les lois vis6es A l'alin6a 1, b, du pr6sent article que si les deux Parties en
conviennent ainsi.
4. Le pr6sent Accord ne s'applique A aucune disposition r6glementaire sur la s6curit6

sociale des institutions de la Communaut6 europ6enne, ni A aucune convention ou autre
accord international sur la s6curitd sociale conclus par l'une ou l'autre des Parties avec
une tierce Partie, ni aucune disposition l6gislative ou r6glementaire modifiant les lois
vis6es au paragraphe I du pr6sent article aux fins de donner effet A une telle convention
ou un tel accord, mais n'emp~che pas l'une ou l'autre des Parties de tenir compte,
en vertu de ses lois, des dispositions de toute autre convention ou de tout autre accord
qu'elle a conclu avec une tierce Partie.

Article 3. Les personnes qui sont ou ont W soumises aux lois de l'une des Parties
et qui 6tablissent leur r6sidence sur le territoire de l'autre Partie, ainsi que les personnes
A leur charge, b6n6ficient d'un traitement identique aux nationaux de l'autre Partie en
application des lois de cette autre Partie concernant le versement de prestations.

TITRE II. DISPOSITIONS SUR LAFFILIATION

Article 4. 1. Sauf disposition contraire du pr6sent titre, toute personne employ6e
sur le territoire de l'une des Parties n'est, au regard de cet emploi, soumise qu'aux lois
sur l'affiliation de ladite Partie. Lorsqu'une personne n'est soumise qu'aux lois sur
l'affiliation du Royaume-Uni conform6ment au pr6sent paragraphe, ces lois lui sont
applicables comme si elle r6sidait d'ordinaire sur le territoire du Royaume-Uni.

2. Lorsqu'une personne qui est affili6e en application des lois sur l'affiliation de
l'une des Parties et employ6e par un employeur sur le territoire de cette Partie, est envoy6e
par cet employeur sur le territoire de l'autre Partie pour y travailler, cette personne n'est
soumise qu'aux lois sur l'affiliation de la premiere Partie, comme si elle 6tait employ6e
sur le territoire de la premiere Partie, condition qu'il ne soit pas pr6vu que son emploi
sur le territoire de la deuxi~me Partie durera plus de cinq ans, ou une p6riode plus longue
qui pourra 8tre d6cidde d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes dans des cas
particuliers. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas aux personnes employ6es en qualit6
d'officier ou de membre de l'dquipage d'un navire ou d'un a6ronef.

3. Toute personne qui serait normalement affili6e en vertu des lois sur l'affiliation
des deux Parties au titre d'une activit6 ind6pendante exerc6e sur le territoire de l'une
ou l'autre des Parties n'est soumise qu'aux lois sur l'affiliation de la Partie sur le territoire
de laquelle elle r6side d'ordinaire.

4. Lorsqu'une personne est employ6e en vertu des lois sur l'affiliation d'une Partie
et qu'elle exerce une activit6 ind6pendante en vertu des lois sur l'affiliation de l'autre
Partie pour la m6me activit6, elle n'est soumise qu'aux lois sur l'affiliation de la Partie
sur le territoire de laquelle elle r6side d'ordinaire.

5. Toute personne qui serait normalement affili6e en vertu des lois sur l'affiliation
des deux Parties au titre d'un emploi en qualit6 d'officier ou de membre de l'6quipage
d'un navire ou d'un a6ronef n'est soumise, pour cet emploi, qu'aux lois sur l'affiliation
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du Royaume-Uni si elle rdside d'ordinaire sur le territoire du Royaume-Uni, et qu'aux
lois des Etats-Unis sur l'affiliation si elle rdside d'ordinaire sur le territoire des Etats-Unis.

6. Toute personne qui reside d'ordinaire sur le territoire du Royaume-Uni et qui
n'est ni employde ni travailleur ind6pendant n'est soumise qu'aux lois sur l'affiliation
du Royaume-Uni en ce qui concerne les cotisations de sdcurit6 sociale.

Article 5. 1. Le pr6sent Accord ne porte pas atteinte aux dispositions de la Con-
vention de Vienne sur les relations diplomatiques du 18 avril 19611, ni aux dispositions
de la Convention de Vienne sur les relations consulaires du 24 avril 1963.2

2. Nonobstant les dispositions de l'article 4, les nationaux de l'une des Parties qui
sont employds par lAdministration de cette Partie sur le territoire de l'autre Partie et
auxquels he s'appliquent pas les dispositions vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article,
ne sont soumis qu'aux lois sur l'affiliation de la premiere Partie, comme s'ils 6taient
employ~s sur le territoire de cette Partie. Pour les Etats-Unis, l'emploi par lAdministration
englobe l'emploi par un instrument du Gouvernement des Etats-Unis.

Article 6 Les autorit6s comp6tentes des deux Parties peuvent faire exception aux
dispositions du pr6sent titre, vis-A-vis de certaines personnes ou cat6gories de personnes,
sous r6serve que les personnes int6ress6es soient soumises aux lois sur l'affiliation de
l'une des Parties.

TITRE 111' . , DISPOSITIONS RELATIVES AUX PRESTATIONS

Article 7 1. Sauf disposition contraire du pr6sent Accord, toute disposition des
lois des Etats-Unis restreignant le droit h des prestations en esp~ce ou leur versement
aux personnes qui ne sont pas des nationaux des Etats-Unis pour la seule raison que
ces personnes r6sident en dehors des Etats-Unis ou sont absentes du territoire des Etats-
Unis ne s'applique pas aux personnes qui r6sident sur le territoire du Royaume-Uni.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, toute personne
qui aurait droit i une pension de vieillesse, une pension de retraite ou une prestation
de survivant en vertu des lois du Royaume-Uni si elle se trouvait au Royaume-Uni est
en droit de recevoir cette pension ou prestation si elle r6side d'ordinaire sur le territoire
des Etats-Unis, comme si elle se trouvait au Royaume-Uni.

3. Toute personne qui est en droit de recevoir une pension de vieillesse, une pension
de retraite ou une prestation de survivant en vertu des lois du Royaume-Uni et qui serait
en droit de b6n6ficier d'une augmentation du taux de cette pension ou prestation si elle
se trouvait au Royaume-Uni sera en droit, apr~s la date d'entr6e en vigueur du titre III
du pr6sent Accord, de b6n~ficier de toute augmentation d6cidde apr6s cette date en vertu
desdites lois si elle r6side d'ordinaire sur le territoire des Etats-Unis; mais rien dans
le pr6sent paragraphe ne donnera droit au b6n6fice des augmentations d6cid6es avant
cette date en vertu desdites lois.

4. Si, en vertu des lois du Royaume-Uni, une augmentation de l'une quelconque
des prestations faisant l'objet de dispositions du pr6sent Accord est payable pour une
personne A charge si elle se trouve au Royaume-Uni, elle sera payable pendant que cette
personne i charge se trouve sur le territoire des Etats-Unis.

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 500, p. 95.
2 Ibid., vol. 596, p. 261.
3 Bien que le titre III nentre en vigueur que le lerjanvier 1988, conformlment au paragraphe 2 de ]'article 27 de lAccord,

le texte de ce titre est publi ici aux fins d'information.
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Chapitre A. DISPOSITIONS APPLICABLES AUX ETATS-UNIS

Article & 1. Lorsqu'une personne a W affilide pendant au moins six trimestres
en vertu des lois des Etats-Unis, mais ne compte pas suffisamment de p~riodes d'affiliation
pour pouvoir remplir les conditions ouvrant droit A des prestations en vertu des lois des
Etats-Unis, l'organisme des Etats-Unis tient compte des p~riodes d'affiliation qui peuvent
6tre port6es h son cr6dit en vertu des lois du Royaume-Uni et qui ne coincident pas avec
les p6riodes d'affiliation d6j cr6dit6es en vertu des lois des Etats-Unis aux fins de

.ddterminer les droits A prestation en application du present article.
2. Pour determiner les conditions ouvrant droit aux prestations au titre du para-

graphe 1, l'organisme des Etats-Unis d'Am~rique cr~dite :
a) Un trimestre d'affiliation pour toutes les 13 cotisations ou fractions de ce chiffre paydes

ou crudit6es pendant toute annde d'affiliation avant le 6 avril 1975 en vertu des lois
vis~es A l'article 2.1, b, i et ii; et

b) Un trimestre d'affiliation pour 13 cotisations calcul~es conformdment A l'article 9.5,
ou fraction de ce chiffre, paydes ou cr6dit~es durant toute annie d'imposition au
Royaume-Uni commenqant apr~s le 5 avril 1975 en vertu des lois vis6es A l'article 2.1,
b, i et ii; et

c) Un trimestre d'affiliation pour tout facteur de cotisation annuelle de 0,25, ou fraction
de ce chiffre, obtenu en vertu des lois visdes A l'article 2.1, b, iii; et

d) Un trimestre d'affiliation pour 13 cotisations, ou fraction de ce chiffre, paydes ou
crddities pendant toute annie de cotisation en vertu des lois vis~es A l'article 2.1, b, iv;

sous reserve, toutefois, que les p6riodes d'affiliation crudities en vertu des lois des Etats-
Unis n'exc~dent pas quatre trimestres d'affiliation pour toute annie civile.

3. Lorsque le droit A une prestation en vertu des lois des Etats-Unis est acquis
conform6ment aux dispositions du paragraphe 1, l'organisme des Etats-Unis calcule un
montant d'assurance primaire au prorata conform6ment aux lois des Etats-Unis en se
fondant sur la dur6e des p6riodes d'affiliation d'un travailleur accomplies en vertu des
lois des Etats-Unis. Les prestations dues en vertu des lois des Etats-Unis sont d6termin~es
sur le base du montant d'assurance primaire au prorata.

4. Le droit A une prestation due par les Etats-Unis d6coulant de l'application du
paragraphe 1 du pr6sent article s'6teint avec l'acquisition de pdriodes d'affiliation en
nombre suffisant en vertu des lois des Etats-Unis pour permettre l'acquisition de droits
A des prestations 6gales ou plus 6lev6es sans qu'il soit besoin d'invoquer les dispositions
du paragraphe 1.

Chapitre B. DISPOSITIONS APPLICABLES AU ROYAUME-UNI

Article 9. 1. Aux fins du calcul du droit A une pension de retraite ou A une prestation
de survivant en vertu des lois vis~es A l'article 2.1, b, i et ii, du pr6sent Accord, pour
chaque trimestre d'affiliation port6 au cr6dit d'une personne en vertu des lois des Etats-
Unis avant le 6 avril 1975, ladite personne sera consid6r6e comme ayant vers~e 13 coti-
sations en vertu des lois vis6es A l'article 2.1, b, i et ii.

2. Pour d6terminer la p6riode ouvrant droit A une pension de base de retraite ou
A une prestation de base de survivant pr6vue en vertu des lois vis6es A l'article 2.1, b,
i et ii, du pr6sent Accord, pour chaque trimestre d'affiliation cr6dit6 en vertu des lois
des Etats-Unis apr~s le 5 avril 1975, une personne sera consid6rde comme ayant vers6
13 cotisations sur les gains 6quivalant A la limite inf6rieure des gains en vertu des lois
visdes A l'article 2.1, b, i et ii.
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3. Pour determiner le facteur de cotisation appropri6 permettant d'dtablir le droit
A une pension de vieillesse ou A une prestation de survivant en vertu des lois vis6es A
l'article 2.1, b, iii, du pr6sent Accord, une personne sera consid6rde pour chaque trimestre
d'affiliation port6 A son crddit en vertu des lois des Etats-Unis comme ayant versd des
cotisations produisant un facteur de cotisation annuelle de 0,25.

4. Pour d6terminer la p6riode ouvrant droit A une pension de vieillesse ou A une
prestation de survivant en vertu des lois vis6es A l'article 2.1, b, iv, du pr6sent Accord,
chaque trimestre d'affiliation crddit6 en vertu des lois des Etats-Unis sera consid6r6
comme s'il avait 6t6 une p6riode de cotisation de 13 semaines accomplies par un salari6
ou par un travailleur inddpendant en vertu des lois vis6es A l'article 2.1, b, iv.

5. Pour convertir en pdriodes d'affiliation tout facteur de gains obtenu pendant toute
ann6e d'imposition commenqant A partir du 6 avril 1975 en vertu des lois visdes A l'ar-
ticle 2.1, b, i et ii, du pr6sent Accord, l'autorit6 comp6tente du Royaume-Uni divise le
facteur de gains par la limite inf6rieure des gains de ladite ann6e d'imposition. Le r6sultat
est exprim6 par un nombre entier, les d6cimales n'6tant pas prises en consid6ration. Le
chiffre ainsi obtenu repr6sente le nombre de semaines de la pdriode d'assurance accomplie
au cours de cette annde d'imposition en vertu desdites lois.

Article 10. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
si une personne a droit, selon le cas, A une pension de vieillesse ou une pension de
base de retraite en vertu des lois du Royaume-Uni A d'autres titres qu'en vertu des
dispositions du pr6sent Accord, cette pension est due et les dispositions de l'article 11,
A l'exception de l'article 11.3, du prdsent Accord ne s'appliquent pas en vertu desdites lois.

2. Aux fins du paragraphe 1 du prdsent article, une pension de retraite de cat6-
gorie B taux bas due A une femme mari6e en raison des cotisations de son 6poux n'est
pas consid6r6e comme une pension de retraite et les mots - pension de vieillesse ou
pension de retraite , doivent 8tre interpr6t6s comme ne visant qu'une pension constitu6e
par cotisations.

Article 11. 1. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aux fins de d6ter-
mination du droit A une pension de vieillesse ou une pension de base de retraite, suivant
le cas, en vertu des lois du Royaume-Uni ou en vertu des lois d'une partie quelconque
du territoire du Royaume-Uni, en vertu desquelles aucun droit n'est ouvert dans le cadre
des dispositions de l'article 10 du pr6sent Accord.

2. Conform6ment l'article 9 du pr6sent Accord, l'organisme int6ress6 du Royaume-
Uni d6termine :
a) Le montant de la pension qui serait th6oriquement dQ si toutes les p6riodes d'affiliation

accomplies en vertu des lois des deux Parties avaient dt6 accomplies au titre des lois
du Royaume-Uni;

b) La fraction de ladite pension qui est dans le m6me rapport au total de celle-ci que
l'ensemble des pdriodes d'affiliation accomplies par l'int~ress6 en vertu des lois du
Royaume-Uni l'est au total des pdriodes d'affiliation qu'il a accompli en vertu des
lois des deux Parties.

Le montant proportionnel ainsi calcul6 est la pension effectivement due h l'int6ressd par
l'organisme du Royaume-Uni.

3. Si. le total des p6riodes d'affiliation accomplies en vertu des lois de Jersey est
inf6rieur un facteur de cotisation annuelle de 1,00, ou, en vertu des lois de Guernesey,
inf~rieur A 50 semaines, ou, dans tous les autres cas, inf6rieur A une ann6e ouvrant droit
A pension (ou inf6rieur h 50 semaines si les pdriodes en question 6taient toutes ant6rieures
au 6 avril 1975), alors :
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a) Ces pdriodes seront cumuldes comme si elles avaient toutes t accomplies en vertu
des lois d'une partie quelconque du territoire du Royaume-Uni au titre desquelles
une pension est due ou serait due si les pdriodes 6taient cumul6es, et

b) Lorsque deux pensions de cette nature sont ou seraient dues, les p6riodes sont
cumul6es en vertu des lois de la partie du territoire du Royaume-Uni au titre desquelles
la pension est due en premier ou, si elles sont toutes deux dues A la m6me date, en
vertu des lois de la partie du territoire du Royaume-Uni qui verse le montant le plus
dlev6 A cette date.

4. Aux fins de l'application des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article,
l'organisme du Royaume-Uni ne tient compte que des p6riodes d'affiliation, accomplies
en vertu des lois de l'une ou l'autre Partie, qui auraient td prises en compte pour le
calcul des pensions en vertu des lois du Royaume-Uni si elles avaient td accomplies
en vertu desdites lois et, en ce qui concerne les femmes, tient compte conform6ment
auxdites lois, des p6riodes d'affiliation accomplies par son 6poux.

5. Si une p6riode d'affiliation port6e au cr6dit d'une personne en vertu des lois
des Etats-Unis apr~s le 5 avril 1975 tombe dans une ann6e d'imposition de r6f6rence
du Royaume-Uni qui n'est pas une ann6e ouvrant droit A affiliation, ces periodes
d'affiliation peuvent 8tre transf6r6es sur une autre ann6e d'imposition commengant A
partir du 6 avril 1975 A condition que cela soit A l'avantage de l'intfress6.

6. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas applicables A
toute pension progressive due en vertu des lois du Royaume-Uni, ou A toute augmentation
de la pension due au titre d'une retraite diff6r6e, ou A toute augmentation de la prestation
due au titre d'un enfant A charge, mais toute pension ou augmentation de cet ordre, ou
toutes augmentations de cet ordre, sont ajout6es au montant de la pension qui a 6t6 calcul6
et est dfi conform6ment au paragraphe 2.

7. Lorsqu'une p6riode d'affiliation accomplie en vertu des lois du Royaume-Uni
d6borde sur une p6riode d'affiliation en vertu des lois des Etats-Unis, le Royaume-Uni
ne tient compte que de la p6riode d'affiliation accomplie en vertu de ses lois.

Article 12. Les dispositions des articles 10 et 11 du pr6sent Accord s'appliquent
6galement dans le cas d'une demande de prestation de base de survivant en vertu des
lois du Royaume-Uni, avec les modifications que peut n6cessiter la nature diff6rente
des prestations.

Article 13. Lorsqu'une personne a droit au Royaume-Uni une prestation d'orphelin
en ce qui concerne un enfant au Royaume-Uni, cette prestation ne cesse pas d'8tre due
pour la seule raison que cette personne et, ou, l'enfant se trouve sur le territoire des
Etats-Unis.

Article 14. 1. Les dispositions des paragraphes 2 5 du pr6sent article s'appliquent
aux demandes de prestation d'invalidit6 en vertu des lois du Royaume-Uni autres que
les lois de Jersey.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, une personne
qui se trouve sur le territoire des Etats-Unis, autre qu'une personne ayant droit A des
prestations d'assurance invalidit6 en vertu des lois des Etats-Unis uniquement en vertu
de son affiliation aux Etats-Unis, a droit A une prestation d'invalidit6 en vertu des lois
du Royaume-Uni si elle a b6n6ficid d'indemnit6s de maladie pendant 168 jours en vertu
de ces lois, sous r6serve :

a) Qu'ait t6 port6 A son cr6dit au moins quatre trimestres d'affiliation en vertu des lois
des Etats-Unis pendant les deux ann6es pr6c6dant le commencement de son incapacit6

Vol. 1423, 1-24032



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

et qu'elle puisse justifier d'une p6riode d'affiliation en vertu de ces lois depuis sa
derni~re arrivde sur le territoire des Etats-Unis; et

b) Qu'elle ait accompli une p6riode d'affiliation au cours de route annde d'imposition en
vertu des lois du Royaume-Uni correspondant A au moins 50 fois la limite infdrieure
des gains pour ladite ann6e, et, A la date A laquelle elle a quitt6 le Royaume-Uni, qu'elle
ait satisfait aux conditions minimales de cotisation applicables aux indemnit6s de
maladie en vertu des lois du Royaume-Uni, ou, pour le cas otl la demande d'indemnit6
serait faite en vertu des lois de Guernesey, qu'elle ait accompli une p6riode ou des
pdriodes d'affiliation reprdsentant au moins 50 semaines en vertu des lois de Guernesey
et, A la date A laquelle elle a quittd Guernesey, qu'elle ait rempli les conditions
minimales de cotisation applicables aux indemnit6s de maladie en vertu de ces lois; et

c) A la date i laquelle a commencd son invalidit6, qu'elle ne se soit pas absent6e du
territoire du Royaume-Uni pour une p6riode de cinq ans A partir de la fin de l'ann6e
d'imposition au Royaume-Uni au cours de laquelle elle a pour la derni~re fois accompli
une p6riode obligatoire d'affiliation en vertu des lois du Royaume-Uni; et

d) Qu'elle soit dans l'incapacitd de travailler et que cette incapacit6 ait dur6 pendant
une pdriode continue de 168 jours, hormis les dimanches.

Le taux de prestation d'invaliditd payable en vertu du pr6sent paragraphe sera d6termind
conform6ment aux dispositions du paragraphe du pr6sent article.

3. Compte tenu des alin6as a et b du prdsent paragraphe, l'organisme int6ressd du
Royaume-Uni d6termine la proportion du taux normal de prestation d'invalidit6 prdvue
en vertu des lois du Royaume-Uni selon un ratio identique A celui du total des p6riodes
d'affiliation accomplies en vertu des lois des deux Parties. Aux fins du pr6sent paragraphe,
les mots taux normal de prestation d'invalidit6 d6signent le taux normal de prestation
incluant toute indemnit6 de vieillesse et tout montant ou montants suppl6mentaires dus
au titre d'une personne ou de personnes A charge, mais n'inclut pas le montant de tout
616ment additionnel ou pension progressive qui est dfi, le cas 6ch6ant, en plus de toute
prestation d'invalidit6 calculde conformdment au prdsent paragraphe :
a) Les dispositions des paragraphes 4, 5, 6 et 7 de l'article 11 et les dispositions de

l'article 9 du pr6sent Accord s'appliquent aux pdriodes d'affiliation cr6dit6es en vertu
des lois des Etats-Unis comme si les rdf6rences dans ces articles A une pension de
vieillesse, A une pension de retraite ou a une pension dtaient des r6fdrences A une
prestation d'invalidit6;

b) Aux fins du calcul de la fraction de prestation vis6e ci-dessus, il ne sera tenu aucun
compte de toute p6riode d'affiliation accomplie apr~s le jour oil a commenc6
l'invaliditd.

Le montant de la prestation calcul6e conform6ment aux dispositions pr6c6dentes du
prdsent paragraphe sera le montant de la prestation d'invalidit6 effectivement dfi
l'int6ressd.

4. La prestation d'invalidit6 en vertu des lois du Royaume-Uni n'est pas due A une
personne se trouvant sur le territoire des Etats-Unis par plus d'une partie du territoire
du Royaume-Uni pour la m~me p6riode. Au cas oti une telle prestation serait due par
plus d'une telle partie, elle ne le serait qu'en vertu des lois du territoire dans lequel ladite
personne a accompli pour la derni~re fois une p6riode d'affiliation, ou, si ces deux
p6riodes ont td accomplies simultan6ment, en vertu des lois du territoire dont elle est,
ou dont elle 6tait en dernier, un r6sident.

5. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 11 du pr6sent article, la prestation
d'invalidit6 n'est pas due en vertu des lois du Royaume-Uni A une personne qui se trouve
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au Royaume-Uni si elle a droit A des prestations d'assurance invalidit6 en vertu des lois
des Etats-Unis du seul fait de son affiliation en vertu de ces lois.

6. Les dispositions des paragraphes 7 9 du pr6sent article s'appliquent aux
demandes d'indemnitd maladie ou de prestation d'invalidit6, suivant le cas, en vertu des
lois de Jersey.

7. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article, une personne
qui se trouve sur le territoire des Etats-Unis, autre qu'une personne ayant droit A des
prestations d'assurance invalidit6 en vertu des lois des Etats-Unis uniquement en vertu
de son affiliation aux Etats-Unis, sera rdput6e avoir requ une indemnit6 maladie pendant
168 jours en vertu des lois de Jersey et aura droit A des indemnit6s maladie pendant une
pdriode compl6mentaire de 144 jours A condition :

a) Qu'elle puisse justifier d'au moins quatre trimestres d'affiliation en vertu des lois
des Etats-Unis pendant les deux ann~es pr6cddant le commencement de l'incapacit6
et qu'elle puisse justifier d'une pdriode d'affiliation en vertu de ces lois depuis sa
derni~re arriv6e sur le territoire des Etats-Unis; et

b) Qu'elle ait accompli une p6riode d'affiliation en vertu des lois de Jersey correspondant
au moins A un facteur de cotisation annuelle de 1,00 et, A la date A laquelle elle a
pour la derni~re fois quitt6 Jersey, qu'elle ait rempli les conditions minimums de
cotisation applicables A l'indemnit6 maladie en vertu des lois de Jersey; et

c) A la date A laquelld a commenc6 son invalidit6, qu'elle n'ait pas td absente de Jersey
pendant une p6riode de cinq ans A partir de la fin du trimestre pendant lequel elle
a td pour la derni~re fois tenue d'accomplir une pdriode d'affiliation en vertu des
lois de Jersey; et

d) Qu'elle soit dans l'incapacit6 de travailler et que cette incapacit6 ait dur6 pendant
une pdriode continue de 168 jours, hormis les dimanches.

Le taux d'indemnit6 maladie payable en vertu du prdsent paragraphe sera d6termin6
conform6ment aux dispositions du paragraphe 8 du pr6sent article.

8. Compte tenu des alindas a et b du pr6sent paragraphe, l'organisme de Jersey
d6terminera la fraction du taux normal d'indemnit6 maladie pr6vu en vertu des lois de
Jersey selon un ratio identique A celui qui existe entre le total des p6riodes d'affiliation
accomplies en vertu des lois de Jersey et le total des p6riodes d'affiliation accomplies
en vertu des lois de Jersey et des lois des Etats-Unis. Aux fins du pr6sent paragraphe,
les mots v taux normal d'indemnit6 maladie >, ddsignent le taux normal d'indemnit6 com-
prenant tout montant suppldmentaire dO au titre d'une personne k charge :
a) Les dispositions des paragraphes 4 et 7 de l'article 11 et les dispositions de l'article 9

du prdsent Accord s'appliquent aux p6riodes d'affiliation cr6ditdes en vertu des lois
des Etats-Unis comme si les rdfdrences dans ces articles A une pension de vieillesse,
une pension de retraite ou une pension 6taient des r6f6rences A une indemnit6 maladie;

b) Aux fins du calcul de la fraction de prestation vis6e ci-dessus, il ne sera tenu aucun
compte de toute p6riode d'affiliation accomplie apr~s le jour auquel a commenc6
l'invalidit6.

Le montant de la prestation calcul6e conformdment aux dispositions prdc~dentes du
prdsent paragraphe est le montant d'indemnit6 maladie effectivement dO A l'intdress6.

9. Une personne ayant droit A une indemnit6 maladie en vertu des lois de Jersey
par l'application des dispositions des paragraphes 7 et 8 du pr6sent article, si elle est
toujours dans l'incapacitd de travailler apr~s qu'elle a requ une indemnitd maladie pendant
144 jours, est r6put6e avoir requ une indemnitd maladie pendant 312 jours en vertu des
lois de Jersey et a droit A recevoir une prestation d'invalidit6 en vertu de ces lois tandis
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qu'elle se trouve sur le territoire des Etats-Unis, sous rdserve qu'elle demeure dans
l'incapacit6 de travailler. Le taux de prestation d'invaliditd payable en vertu du pr6sent
paragraphe est calculM par l'application des dispositions du paragraphe 8 du pr6sent article
comme si les r6f6rences qui s'y trouvent i l'indemnit6 maladie 6taient des rdf6rences
A la prestation d'invalidit6.

10. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 11 du pr6sent article, une personne
qui se trouve sur le territoire de Jersey n'a pas droit A une prestation d'invalidit6 ou
une indemnit6 maladie en vertu des lois de Jersey si elle a droit A des prestations
d'assurance invalidit6 en vertu des lois des Etats-Unis du seul fait de son affiliation en
vertu de ces lois.

11. Une personne se trouvant sur le territoire du Royaume-Uni adroit une presta-
tion d'invaliditd en vertu de ses lois, ou A une indemnit6 maladie en vertu des lois de
Jersey, nonobstant le paragraphe 5 ou le paragraphe 10 du pr6sent article, sous r6serve
qu'elle remplisse les conditions applicables A cette prestation en vertu de ces lois et qu'elle
ait r6sid6 sur le territoire du Royaume-Uni pendant une p6riode de cinq ans avant que
ne commence l'invaliditd ouvrant droit A une prestation d'invalidit6, ou, selon le cas,
A une indemnit6 maladie.

12. Nonobstant toute autre disposition du pr6sent article, une personne qui se trouve
sur le territoire des Etats-Unis et qui est soumise aux lois sur l'affiliation du Royaume-
Uni en vertu de l'un quelconque des articles 4 A 6 du pr6sent Accord et qui remplit les
conditions de cotisation applicables A l'indemnit6 maladie en vertu de ces lois est trait6e,
aux fins de la d6termination de son droit i prestation d'invalidit6 en vertu de ces lois
a) Comme si elle se trouvait sur le territoire du Royaume-Uni; et
b) Pour chaque jour d'incapacit6 de travail pendant qu'elle se trouve sur le territoire

des Etats-Unis peut, selon que de besoin, 6tre trait6e comme s'il s'agissait d'un jour
pour lequel elle a bdn~fici6 d'une indemnit6 maladie en vertu des lois du Royaume-Uni.

13. Toute restriction, qui serait normalement applicable en vertu des lois du
Royaume-Uni au taux de prestation payable aux personnes qui ne sont d'ordinaire pas
des r6sidents sur le territoire du Royaume-Uni, ne s'applique pas aux personnes sur le
territoire des Etats-Unis qui reqoivent une prestation d'invalidit6 en vertu des lois du
Royaume-Uni du fait de l'application des dispositions du pr6sent Accord.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 15. Les autorit6s comp6tentes des deux Parties
a) Prennent les mesures administratives n6cessaires A l'application du pr6sent Accord;
b) Nomment des organismes de liaison charg6s de la mise en ceuvre du pr6sent Accord;
c) Se communiquent tous les renseignements concernant les mesures prises par elles

pour l'application du pr6sent Accord; et
d) Se communiquent d~s que possible tous les renseignements concernant des modifi-

cations de leurs lois respectives susceptibles d'avoir des incidences sur l'application
du pr6sent Accord.
Article 16. Les autorit6s comp6tentes et les organismes des Parties, dans le cadre

de leurs attributions, se pr6tent mutuellement assistance en vue de mettre en 0euvre le
pr6sent Accord. Cette assistance est fournie gratuitement, sauf dans les cas qui feront
l'objet d'un accord administratif.

Article 17 1. Lorsque les lois d'une Partie pr6voient que tout certificat ou autre
document qui est prdsent6 en vertu des lois de cette Partie est exempt6, en tout ou en
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partie, de droits, redevances ou frais, y compris des droits consulaires et des taxes
administratives, la mme exondration s'applique A tout certificat ou document prdsentd
en vertu des lois de l'autre Partie ou des dispositions du pr6sent Accord.

2. Les copies de documents qui sont certifides conformes par l'organisme d'une
Partie sont accept6es comme telles par l'organisme de l'autre Partie, sans devoir 6tre
authentifi6es. L'organisme de chaque Partie est le juge ultime de la valeur probante des
616ments qui lui sont soumis, qu'elle qu'en soit la source.

Article 1& 1. Une demande de prestation formul6e par 6crit adress6e A un orga-
nisme d'une Partie protege les droits des demandeurs en vertu des lois de l'autre Partie
si son auteur : a) souhaite qu'elle soit consid6r6e comme une demande en vertu des lois
de l'autre Partie, ou b) en l'absence d'une demande en sens contraire, fournit des
informations au moment oti la demande est faite indiquant que la personne au nom de
qui des prestations sont demand6es a accompli des pdriodes d'affiliation en vertu des
lois de l'autre Partie.

2. L'auteur d'une demande peut souhaiter qu'une demande d6pos6e aupr~s de
l'organisme d'une Partie soit effective A une date diffdrente en vertu des lois de l'autre
Partie, dans le respect de ces lois et conform6ment i elles.

3. Pour les lois des Etats-Unis, les dispositions du titre III du prdsent Accord ne
s'appliquent qu'A une demande de prestation d6pos6e partir de la date A laquelle le titre III
entre en vigueur.

Article 19. 1. Un recours formulM par dcrit contre une d6cision prise par l'orga-
nisme d'une Partie peut 6tre valablement d6posd aupr s d'un organisme de l'autre Partie.
Cet appel est trait6 conform6ment i la procddure d'appel pr6vu par les lois de la Partie
qui est comp6tente.

2. Toute demande, notification ou appel formul6 par dcrit qui, en vertu des lois
d'une Partie, doit avoir 6t6 d6pos6 dans un d6lai prescrit aupr~s de l'organisme de cette
Partie, mais qui est en fait ddpos6 dans le m~me ddlai aupr6s de l'organisme de l'autre
Partie, est considdr6 comme ayant td d6pos6 A temps.

Article 20. Dans tous les cas auxquels s'appliquent les dispositions de l'article 18
ou de l'article 19, l'organisme aupr~s duquel la demande, la notification ou l'appel formulM
par 6crit a dt6 pr6sent le transmet sans d6lai A l'organisme de l'autre Partie.

Article 21. 1. Les d6saccords entre les deux Parties concernant l'interprdtation
ou l'application du pr6sent Accord sont, dans toute la mesure possible, r6gl6s par accord
des autorit6s comp6tentes.

2. Si un d6saccord ne peut etre r6gld par les autorit6s comp6tentes, il est soumis,
A la demande de l'une ou l'autre des Parties, A l'arbitrage conform6ment aux proc6dures
convenues par les autoritds comp6tentes.

Article 22. Le pr6sent Accord pourra 8tre modifi6 par des accords suppldmentaires
qui, A compter de leur entr6e en vigueur, seront consid6r6s comme en faisant partie
int6grante.

TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 23. A l'entr6e en vigueur du titre III du present Accord, les notes dchangdes
par le Secrdtaire d'Etat aux affaires 6trang~res et au Commonwealth du Royaume-Uni
et lAmbassadeur des Etats-Unis dAmdrique les 23 et 25 septembre 1969, cesseront

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 713, p. 157.
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d'8tre en vigueur et seront remplac6es par le prdsent Accord, sous rdserve, toutefois,
que tout droit A prestation en dehors du territoire du Royaume-Uni acquis par une personne
conform6ment aux dispositions des notes 6changdes soit maintenu et sous rdserve que
nul ne perde des droits en dehors du territoire du Royaume-Uni acquis en vertu des notes
6chang6es, ou de tous droits comparables qui auraient 6t6 acquis si ces notes 6changdes
n'avaient pas td remplac6es par le pr6sent Accord.

Article 24. 1. Pour l'application du titre III du prdsent Accord, il sera tenu compte
des p6riodes d'affiliation et autres faits intervenus avant l'entr6e en vigueur du titre III,
dans la mesure ot ils ont une incidence sur les droits d6coulant des lois vis6es i Far-
ticle 2.1. Toutefois, aucune des deux Parties ne tiendra compte des pdriodes d'affiliation
intervenues avant la date la plus avanc6e A partir de laquelle des p6riodes d'affiliation
peuvent 8tre prises en consid6ration en vertu de ses lois.

2. Rien dans le pr6sent Accord ne conare le droit
a) De recevoir une prestation pour toute p6riode avant la date d'entr6e en vigueur du

titre III du pr6sent Accord, ou
b) De recevoir une prestation forfaitaire de d6c~s en vertu des lois des Etats-Unis si

l'int6ress6 est mort avant la date d'entrfe en vigueur du titre III de l'Accord.
3. Les decisions prises avant 1'entrde en vigueur du titre III du pr6sent Accord

concernant des droits A prestation n'affectent pas les droits d6coulant du titre III.
4. La p6riode d'activit6 vis6e A l'article 4.2 est mesur~e A partir de la date A laquelle

le titre II du prdsent Accord entre en vigueur.
5. Nonobstant les dispositions de 1'article 27 concernant la date d'entr6e en vigueur

du titre III du pr6sent Accord, l'article 7.1 entrera en vigueur A la date A laquelle les
titres I, II, IV et V du present Accord entreront en vigueur.

Article 25. La mise en oeuvre du prdsent Accord n'entrainera aucune r6duction du
montant d'une prestation acquise avant son entr6e en vigueur.

Article 26 1. Le prdsent Accord demeurera en vigueurjusqu'A l'expiration d'une
ann6e civile suivant l'ann6e au cours de laquelle une Partie adresse une notification 6crite
de d6nonciation A l'autre Partie.

2. S'il est mis fin au pr6sent Accord par d6nonciation, les droits au versement de
prestations acquis en vertu de lAccord seront maintenus; les Parties prendront des
dispositions traitant des droits en cours d'acquisition.

Article 27 1. Le pr6sent Accord, h l'exception du titre III, entrera en vigueur le
premier jour du deuxi~me mois suivant le mois au cours duquel chaque gouvernement
aura requ de l'autre gouvernement notification 6crite de l'accomplissement de toutes les
formalitds 1dgales et constitutionnelles n6cessaires ,a 1'entr6e en vigueur du prdsent Accord.

2. Le titre III du pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du trente-sixi~me
mois suivant le mois pendant lequel les titres I, II, IV et V du pr6sent Accord entreront
en vigueur.

EN FOI DE QUOI, les soussignfs, A ce dfiment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Londres, le 13 f6vrier 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis dAmfrique

et d'Irlande du Nord

YOUNG CHARLES H. PRICE II
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA FOR
THE RECIPROCAL AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE
PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON
INCOME AND CAPITAL GAINS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and
the Government of the People's Republic of China;

Desiring to conclude an Agreement for the reciprocal avoidance of double taxation
and the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income and capital gains;

Have agreed as follows:

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Agreement shall apply to persons who are residents of one or both of the
Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) The existing taxes to which this Agreement applies are:
(a) In the People's Republic of China:

(i) The individual income tax;
(ii) The income tax (including the additional local income tax) concerning joint ventures

with Chinese and foreign investment; and
(iii) The income tax (including the local income tax) concerning foreign enterprises;

(hereinafter referred to as "Chinese tax");
(b) In the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

(i) The income tax;
(ii) The corporation tax; and

(iii) The capital gains tax;
(hereinafter referred to as "United Kingdom tax").

(2) This Agreement shall also apply to any identical or substantially similar taxes
which are imposed by either Contracting State after the date of signature of this Agreement
in addition to, or in place of, the taxes referred to in paragraph (1) of this Article. The
competent authorities of the Contracting States shall notify each other of any changes
which are made in their respective taxation laws.

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) In this Agreement, unless the context otherwise requires:
(a) The term "China" means the People's Republic of China, including all the

territory and the territorial sea of the People's Republic of China, in which the laws

I Came into force on 23 December 1984, i.e., the thirtieth day following the date of the later of the notifications by which
the Parties had informed each other of the completion of the required legal procedures, in accordance with article 29.
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relating to Chinese tax are in force, and all the area beyond its territorial sea, and the
sea bed and sub-soil thereof, over which the People's Republic of China has jurisdiction
in accordance with international law and in which the laws relating to Chinese tax are
in force;

(b) The' term "United Kingdom" means Great Britain and Northern Ireland,
including any area outside the territorial sea of the United Kingdom which in accordance
with international law has been or may hereafter be designated, under the laws of the
United Kingdom concerning the Continental Shelf, as an area within which the rights
of the United Kingdom with respect to the sea bed and sub-soil and their natural resources
may be exercised;

(c) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State" mean China
or the United Kingdom as the context requires;

(d) The term "national" means:
(i) In relation to China any individual who under the law in China possesses Chinese

nationality; and any legal person, partnership or other body of persons deriving its
status as such from the law in force in China;

(ii) In relation to the United Kingdom, any individual who has under the law in the United
Kingdom the status of United Kingdom national, provided he has the right of abode
in the United Kingdom; and any legal person, partnership, association or other entity
deriving its status as such from the law in force in the United Kingdom;
(e) The term "person" means an individual, a company and any other body of

persons;
(f) The term "company" means any body corporate or any entity which is treated

as a body corporate for tax purposes;
(g) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the other

Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident of a Con-
tracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Contracting State;

(h) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft operated
by an enterprise which has its place of effective management of the business in a
Contracting State, except when the ship or aircraft is operated solely between places
in the other Contracting State;

(i) The term "competent authority" means, in the case of China, the General
Taxation Bureau of the Ministry of Finance or its authorised representatives, and in
the case of the United Kingdom, the Board of Inland Revenue or their authorised
representatives.

(2) As regards the application of this Agreement by a Contracting State any term
not otherwise defined shall, unless the context otherwise requires, have the meaning
which it has under the law of that Contracting State relating to the taxes to which this
Agreement applies.

Article 4. RESIDENT

(1) For the purposes of this Agreement, the term "resident of a Contracting State"
means any person who, under the law of that State, is liable to tax therein by reason
of his domicile, residence, place of head office, place of effective management or any
other criterion of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article an individual
is a resident of both Contracting States, then his status shall be determined in accordance
with the following rules:
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(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent home
available to him; if he has a permanent home available to him in both States, he
shall be deemed to be a resident of the State with which his personal and economic
relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined, or
if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be deemed
to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be deemed
to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent authorities
of the Contracting States shall settle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph (1) of this Article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, then it shall be deemed to
be a resident of the State in which the place of effective management of its business is
situated. However, where such a person has the place of effective management of its
business in one of the Contracting States and the place of head office of its business
in the other Contracting State, then the competent authorities of the Contracting States
shall determine by mutual agreement the State of which the company shall be deemed
to be a resident for the purposes of this Agreement.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Agreement, the term "permanent establishment" means
a fixed place of business through which the business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;
(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources; and

(g) An installation or structure used for the exploration or exploitation of natural
resources.

(3) A building site or a construction, installation or assembly project constitutes
a permanent establishment only if it lasts more than six months.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) to (3) of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage, display or delivery of goods
or merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of storage, display or delivery;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enterprise
solely for the purpose of processing by another enterprise;
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(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of purchasing
goods or merchandise, or of collecting information, for the enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of activities
mentioned in sub-paragraphs (a) to (e) of this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a prepara-
tory or auxiliary character.
(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, where

a person, other than an agent of an independent status to whom paragraph (6) of this
Article applies, is acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the other
Contracting State and has, and habitually exercises, in the first-mentioned Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise
shall be deemed to have a permanent establishment in the first-mentioned Contracting
State in respect of any activities which that person undertakes for the enterprise, unless
the activities of such a person are limited to those mentioned in paragraph (4) of this
Article, which, if exercised through a fixed place of business, would not make that fixed
place of business a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

(6) An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a permanent
establishment in the other Contracting State merely because it carries on business in
that other State through a broker, general commission agent or any other agent of an
independent status, provided that such a person is acting in the ordinary course of his
business. However, when the activities of such an agent are devoted wholly or almost
wholly on behalf of that enterprise, he shall not be considered an agent of an independent
status within the meaning of this paragraph.

(7) The fact that a company which is a resident of a Contracting State controls
or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting State, or which
carries on business in that other State (whether through a permanent establishment or
otherwise), shall not of itself constitute either company a permanent establishment of
the other.

Article 6 INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable property
(including income from agriculture or forestry) situated in the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) The term "immovable property" shall have the meaning which it has under
the law of the Contracting State in which the property in question is situated. The term
shall, in any case include property accessory to immovable property, livestock and
equipment used in agriculture and forestry, rights to which the provisions of general
law respecting landed property apply, usufruct of immovable property and rights to
variable or fixed payments as consideration for the working of, or the right to work,
mineral deposits, sources and other natural resources; ships and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall apply to income derived
from the direct use, letting, or use in any other form of immovable property.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (3) of this Article shall also apply to the
income from immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.
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Article 7 BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State unless the enterprise carries on business in the other Contracting State through
a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on business as
aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only so much
of them as is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph (3) of this Article, where an enterprise
of a Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected to make
if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the enterprise
of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business
of the permanent establishment including executive and general administrative expenses
so incurred, whether in the State in which the permanent establishment is situated or
elsewhere. However, no such deduction shall be allowed in respect of amounts, if any,
paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent
establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights,
or by way of commission, for specific services performed or for management, or by
way of fees for technical services, or, except in the case of a banking enterprise, by way
of interest on moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall
be taken, in the determination of the profits of a permanent establishment, of amounts
charged (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the permanent
establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for specific services performed or
for management, or by way of fees for technical services, or, except in the case of a
banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the head office of the enterprise
or any of its other offices.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of the
mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for the
enterprise.

(5) Where profits include items of income which are dealt with separately in other
Articles of this Agreement, then the provisions of those Articles shall not be affected
by the provisions of this Article.

Article & SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships or aircraft in international traffic shall be
taxable only in the Contracting State in which the place of effective management of the
business of the enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of the business of a shipping enterprise
is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in the Contracting State in which
the home harbour of the ship is situated, or, if there is no such home harbour, in the
Contracting State of which the operator of the ship is a resident.

(3) The provisions of this Article shall also apply to profits derived from parti-
cipation in a pool, a joint business or an international operating agency.
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Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

Where:
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the manage-

ment, control or capital of an enterprise of the other Contracting State; or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control or
capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other Con-
tracting State;

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in their
commercial or financial relations which differ from those which would be made between
independent enterprises, then any profits which would, but for those conditions, have
accrued to one of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so accrued,
may be included in the profits of that enterprise and taxed accordingly.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends derived from a company which is a resident of a Contracting State
by a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the law of that State,
but if the beneficial owner of the dividends is a resident of the other Contracting State
the tax so charged shall not exceed 10 per cent of the gross amount of the dividends.

(3) The term "dividends" as used in this Article shall have the meaning which
it has under the taxation law of the Contracting State of which the company paying the
dividend is a resident and shall include any item which is treated under that law as a
dividend or distribution.

(4) The provisions of paragraph (2) of this Article shall not affect the taxation of
the company in respect of the profits out of which the dividends are paid.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the dividends is
a resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that other
State independent personal services from a fixed base situated therein, and the holding
in respect of which the dividends are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 15, as
the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits
or income from the other Contracting State that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such dividends are paid to a resident
of that other State or insofar as the holding in respect of which the dividends are paid
is effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly
of profits or income arising in that other State.

Article 11. INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State which is derived by a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which
it arises, and according to the law of that State; but if the beneficial owner of the interest
is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 10 per
cent of the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph (2) of this Article, interest arising
in a Contracting State and derived by the Government of the other Contracting State,
a political sub-division or local authority thereof, the Central Bank of that other Con-
tracting State or any agency of that Government, or by any other resident of that other
Contracting State with respect to debt-claims of that resident which are financed,
guaranteed or insured by the Government of that other Contracting State, a political sub-
division or local authority thereof, the Central Bank of that other Contracting State or
any agency of that Government, shall be exempt from tax in the first-mentioned Con-
tracting State.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims
of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government securities
and income from bonds or debentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures, but shall not include any item which is treated as a
distribution under the provisions of Article 10 of this Agreement.

(5) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent estab-
lishment situated therein, or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest
is paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case, the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is the
Government of that State or a political sub-division thereof or a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the interest, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent estab-
lishment or a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest
is paid was incurred, and such interest is borne by that permanent establishment or fixed
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the interest paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State which are derived by a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in which
they arise and according to the law of that State; but if the beneficial owner of the royalties
is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed:
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(a) In the case of royalties referred to in sub-paragraph (a) of paragraph (3) of this Article,
10 per cent of the gross amount of the royalties, and

(b) In the case of royalties referred to in sub-paragraph (b) of paragraph (3) of this Article,
10 per cent of the adjusted amount of the royalties. For the purpose of this sub-
paragraph "the adjusted amount" means 70 per cent of the gross amount of the
royalties.
(3) The term "royalties" as used in this Article comprises:

(a) Payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any copyright of literary, artistic or scientific work, including cinematograph films,
and films or tapes for radio or television broadcasting, or any patent, know-how,
trademark, design or model, plan, secret formula or process; and

(b) Payments of any kind received as a consideration for the use of, or the right to use,
any industrial, commercial or scientific equipment.
(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the

beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent personal
services from a fixed base situated therein, and the right or property in respect of which
the royalties are paid is effectively connected with such permanent establishment or fixed
base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is the
Government of that State or a political sub-division thereof or a local authority or a
resident of that State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is
a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties
was incurred, and such royalties are borne by that permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of. the royalties paid
exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by the
payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of
this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part
of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 13. TECHNICAL FEES

(1) Technical fees arising in a Contracting State which are derived by a resident
of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such technical fees may also be taxed in the Contracting State in which
they arise, and according to the law of that State; but if the beneficial owner of the technical
fees is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed
10 per cent of the adjusted amount of the technical fees. For the purpose of this paragraph,
"the adjusted amount" means 70 per cent of the gross amount of the technical fees.

(3) The term "technical fees" as used in this Article means payments of any kind
to any person in consideration for any services of a technical, supervisory or consultancy
nature, including the use of, or the right to use, information concerning industrial,
commercial or scientific experience, but it does not include payments made to an em-
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ployee of the person making the payments for dependent personal services mentioned
in Article 16.

(4) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article shall not apply if the
beneficial owner of the technical fees, being a resident of a Contracting State, carries
on business in the other Contracting State, in which the technical fees arise, through
a permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the technical fees are effectively
connected with such permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions
of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

(5) Technical fees shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is the Government of that State or a political sub-division thereof or a local authority
or a resident of that State. Where, however, the person paying the technical fees, whether
he is a resident of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent
establishment or a fixed base in connection with which the obligation to pay the technical
fees was incurred, and such technical fees are borne by that permanent establishment
or fixed base, then such technical fees shall be deemed to arise in the State in which
the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the beneficial
owner or between both of them and some other person, the amount of the technical fees
paid exceeds, for whatever reason, the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions
of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the law of each Contracting State,
due regard being had to the other provisions of this Agreement.

Article 14. CAPITAL GAINS

(1) Subject to the provisions of paragraph (2) of this Article, capital gains which
arise in a Contracting State may be taxed by that State in accordance with the provisions
of its domestic law.

(2) Gains from the alienation of ships or aircraft operated in international traffic
and any property, other than immovable property, pertaining to the operation of such
ships or aircraft shall be taxable only in the Contracting State in which the place of
effective management of the business of the enterprise is situated.

Article 15. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Article 13, income derived by a resident of a Con-
tracting State in respect of professional services or other activities of independent character
shall be taxable only in that State except in the following circumstances, when such income
may also be taxed in the other Contracting State:
(a) If he has a fixed base regularly available to him in the other Contracting State for

the purpose of performing his activities; in that case so much of the income as is
attributable to that fixed base may be taxed in that other State; or

(b) If his stay in the other Contracting State is for a period or periods amounting to
or exceeding in the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; in that case so
much of the income as is derived from his activities performed in that other State
may be taxed in that other State.
(2) The term "professional services" includes especially independent scientific,

literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities
of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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Article 16 DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 17, 19, 20, 21 and 22 salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect of
an employment shall be taxable only in that State unless the employment is exercised
in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such remuneration
as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of this Article, remuneration
derived by a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in
the other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding in

the aggregate 183 days in the fiscal year concerned; and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a resident

of the other State; and

(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment of a fixed base which
the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, remune-
ration derived in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated
in international traffic may be taxed in the Contracting State in which the place of effective
management of the business of the enterprise is situated.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, salaries,
wages and other remuneration earned by a national of a Contracting State in respect
of services rendered to an enterprise of that Contracting State engaged in the operation
of aircraft in international traffic as an officer or employee posted to the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned Contracting State.

Article 17 DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Contracting
State in his capacity as a member of the board of directors of a company which is a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 18. ENTERTAINERS AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 15 and 16, income derived by a
resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio
or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his personal activities as such
exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an entertainer or
an athlete in his capacity as such accrues not to the entertainer or athlete himself but
to another person, that income may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 15 and
16, be taxed in the Contracting State in which the activities of the entertainer or athlete
are exercised.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraphs (1) and (2) of this Article, income
derived from such activities as are referred to in paragraph (1) performed under a cultural
agreement or arrangement between the Contracting States shall be exempt from tax in
the Contracting State in which the activities are exercised if the visit to that State is wholly
or substantially supported by public or government funds of either Contracting State.
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Article 19. PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph (2) of Article 20, pensions and other similar
remuneration paid to a resident of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 20. GOVERNMENT SERVICE

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by the Government of a Contract-
ing State or by a political sub-division or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to the Government of that State or sub-division or local
authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Contracting State
if the services are rendered in that other State and the individual is a resident of that
State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of performing the
services.

(2) (a) Any pension paid by, or out of funds created by, the Government of a
Contracting State or a political sub-division or a local authority thereof to an individual
in respect of services rendered to the Government of that State or sub-division or authority
shall be taxable only in that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the other Contracting State if
the individual is a resident of, and a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 16, 17, 18 and 19 shall apply to remuneration and
pensions in respect of services rendered in connection with a business carried on by
a Contracting State or a political sub-division or a local authority thereof.

Article 21. TEACHERS AND RESEARCHERS

An individual who, immediately before visiting a Contracting State, was a resident
of the other Contracting State and who is present in the first-mentioned State for a period
not exceeding three years for the purpose of teaching, giving lectures or conducting
research at a university, college, school or other recognised educational or scientific
research institution in the first-mentioned State shall be exempt from tax in the first-
mentioned State for a period not exceeding three years from the date of his first arrival
in that State in respect of remuneration from such teaching, lectures or research.

Article 22. STUDENTS, APPRENTICES AND TRAINEES

(1) A student, business apprentice or trainee who is or was immediately before
visiting a Contracting State a resident of the other Contracting State and who is present
in the first-mentioned State solely for the purpose of his education or training shall be
exempt from tax in that State on:

(i) All remittances made from abroad for the purpose of his maintenance, education
or training;

(ii) All scholarships, grants, allowances and awards from governmental, charitable,
scientific, literary or educational organisations for the purposes of his maintenance,
education or training; and
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(iii) Income from personal services performed in that Contracting State (other than any
rendered by a business apprentice to the person or partnership to whom he is
apprenticed, or, in the case of a trainee, other than services rendered to the person
providing the training) in an amount not in excess of one thousand pounds sterling,
or its equivalent in Chinese yuan, for any year of assessment.

(2) The exemptions under paragraph (1) of this Article shall only continue for such
period of time as may reasonably or customarily be required to complete the education
or training undertaken but in no event shall any individual have the benefit of paragraph (1)
of this Article for more than five years from the commencement of such education or
training.

Article 23. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) In China double taxation shall be eliminated as follows:
(a) Where a resident of China derives profits, income or capital gains from the United

Kingdom, the amount of the United Kingdom tax payable in respect of such profits,
income or capital gains in accordance with the provisions of this Agreement shall
be allowed as a credit against the Chinese tax imposed on that resident. The amount
of credit, however, shall not exceed the amount of the Chinese tax computed with
respect to such profits, income or capital gains in accordance with the tax laws and
regulations of China;

(b) Where the income derived from the United Kingdom is a dividend paid by a company
which is a resident of the United Kingdom to a company which is a resident of China
and which owns more than 10 per cent of the shares of the company paying the
dividend, the credit shall take into account the United Kingdom tax payable by the
company paying the dividend in respect of its income.
(2) Subject to the provisions of the law of the United Kingdom regarding the

allowance as a credit against United Kingdom tax of tax payable in a territory outside
the United Kingdom (which shall not affect the general principle hereof):
(a) Chinese tax payable under the law of China and in accordance with this Agreement

whether directly or by deduction, on profits, income or capital gains from sources
within China (excluding, in the case of a dividend, tax payable in respect of the profits
out of which the dividend is paid) shall be allowed as a credit against any United
Kingdom tax computed by reference to the same profits, income or capital gains
by reference to which the Chinese tax is computed;

(b) In the case of a dividend paid by a company which is a resident of China to a company
which is a resident of the United Kingdom and which controls directly or indirectly
at least 10 per cent of the voting power in the company paying the dividend, the
credit shall take into account (in addition to any Chinese tax for which credit may
be allowed under the provisions of sub-paragraph (a) of this paragraph) the Chinese
tax payable by the company in respect of the profits out of which such dividend is paid.
(3) For the purpose of paragraph (2) of this Article, the term "Chinese tax payable"

shall be deemed to include any amount which would have been payable as Chinese tax
for any year but for an exemption from, or reduction of, tax granted for that year or
any part thereof under any of the following provisions of Chinese law:
(a) (i) Articles 5 and 6 of the Income Tax Law of the People's Republic of China Con-

cerning Joint Ventures with Chinese and Foreign Investment and Article 3 of
the Detailed Rules and Regulations for the Implementation of the Income Tax
Law of the People's Republic of China Concerning Joint Ventures with Chinese
and Foreign Investment;
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(ii) Articles 4 and 5 of the Income Tax Law of the People's Republic of China Con-
cerning Foreign Enterprises;

so far as they were in force on, and have not been modified since, the date of signature
of this Agreement, or have been modified only in minor respects so as not to affect
their general character; or

(b) Any other provision which may subsequently be made granting an exemption from
or reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the Contract-
ing States to be of a substantially similar character, if it has not been modified
thereafter or has been modified only in minor respects so as not to affect its general
character.

Provided that relief from United Kingdom tax shall not be given by virtue of this
paragraph in respect of income from any source if the income arises in a period starting
more than ten years after the exemption from, or reduction of, Chinese tax was first
granted in respect of that source.

(4) For the purposes of paragraphs (1) and (2) of this Article profits, income and
capital gains owned by a resident of a Contracting State which may be taxed in the other
Contracting State in accordance with this Agreement shall be deemed to arise from sources
in that other Contracting State.

(5) Where profits on which an enterprise of a Contracting State has been charged
to tax in that State are also included in the profits of an enterprise of the other State
and the profits so included are profits which would have accrued to that enterprise of
the other State if the conditions made between the enterprises had been those which
would have been made between independent enterprises dealing at arm's length, the
amount included in the profits of both enterprises shall be treated for the purposes of
this Article as income from a source in the other State of the enterprise of the first-
mentioned State and relief shall be given accordingly under the provisions of paragraph (1)
or paragraph (2) of this Article.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

(1) Nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other Contracting
State to any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements to which nationals of that
other State in the same circumstances are or may be subjected.

(2) The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other State carrying on the same
activities.

(3) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly owned
or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxation or any requirement
connected therewith which is other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of that first-mentioned State are or may
be subjected.

(4) Except where the provisions of Article 9, paragraph (7) of Article 11, para-
graph (6) of Article 12 or paragraph (6) of Article 13 apply, interest, royalties, technical
fees and other disbursements paid by an enterprise of a Contracting State to a resident
of the other Contracting State shall, for the purpose of determining the taxable profits
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of such enterprise, be deductible under the same conditions as if they had been paid
to a resident of the first-mentioned State.

(5) Nothing contained in this Article shall be construed as obliging either Con-
tracting State to grant to individuals not resident in that State any of the personal
allowances, reliefs and reductions for tax purposes which are granted to individuals so
resident.

Article 25. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a resident of a Contracting State considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in taxation not in accordance
with the provisions of this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic laws of those States, present his case to the competent authority of the
Contracting State of which he is a resident.

(2) The competent authority shall endeavour, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case
by mutual agreement with the competent authority of the other Contracting State, with
a view to the avoidance of taxation which is not in accordance with this Agreement.

(3) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to resolve
by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the interpretation or appli-
cation of this Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States may communicate with
each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense of paragraphs (2)
and (3) of this Article.

Article 26 EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the provisions of this Agreement or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered by this Agreement insofar as
the taxation thereunder is not contrary to the provisions of this Agreement, in particular
for the prevention of fraud or fiscal evasion. The exchange of information shall not be
restricted by Article 1. Any information so exchanged shall be treated as secret and shall
be disclosed only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement or prosecution in respect
of, or the determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Agreement.
Such persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph (1) of this Article be construed
so as to impose on the competent authority of either Contracting State the obligation:

(a) To carry out administrative measures at variance with the law and administrative
practice prevailing in either Contracting State;

(b) To supply information which is not obtainable under the law or in the normal course
of the administration of either Contracting State; or

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial, com-
mercial or professional secret or trade process, or information the disclosure of which
would be contrary to public policy.
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Article 27 DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICIALS

(1) Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privileges of members of
diplomatic or permanent missions or consular posts under the general rules of interna-
tional law or under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph (1) of Article 4, an individual who
is a member of the diplomatic or permanent mission or consular post of a Contracting
State or any third State which is situated in the other Contracting State and who is subject
to tax in that other State only if he derives income from sources therein, shall not be
deemed to be a resident of that other State.

Article 28 ExISTING AGREEMENT

Nothing in this Agreement shall affect the provisions of the Agreement between the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the People's Republic of China for the Reciprocal Avoidance of Double
Taxation on Revenues arising from the Business of Air Transport, signed at Beijing on
10 March 1981,1 to the extent that they have effect as regards taxes to which this
Agreement applies. However, where any greater relief for such taxes is afforded by any
provision of this Agreement, that provision shall apply.

Article 29. ENTRY INTO FORCE

Each of the Contracting States shall notify to the other the completion of the
procedures required by its law for the bringing into force of this Agreement. The
Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of the later of
these notifications and shall thereupon have effect:

(a) In China, in respect of profits, income and capital gains arising in any tax year
beginning on or after the first day of January in the calendar year next following
that in which this Agreement enters into force;

(b) In the United Kingdom:

(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment
beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in which
this Agreement enters into force;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which this Agreement enters into force.

Article 30. TERMINATION

This Agreement shall continue in effect indefinitely but either of the Contracting
States may, on or before the thirtieth day of June in any calendar year beginning after
the expiration of a period of five years from the date of its entry into force, give to the
other Contracting State, through the diplomatic channel, written notice of termination.

In such event this Agreement shall cease to have effect:

(a) In China, as regards profits, income and capital gains derived during the tax year
beginning on or after 1 January in the calendar year next following that in which
the notice is given;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1285, p. 153.
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(b) In the United Kingdom:
(i) In respect of income tax and capital gains tax, for any year of assessment

beginning on or after 6 April in the calendar year next following that in which
the notice is given;

(ii) In respect of corporation tax, for any financial year beginning on or after 1 April
in the calendar year next following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Peking this 26th day of July 1984 in the English and Chinese
languages, both texts being equally authoritative.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

[Signed]1

For the Government
of the People's Republic of China:

[Signed]

TIAN YINONG

I Signed by Richard Evans - Signd par Richard Evans.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DU CHINE TENDANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSITION ET A PREVENIR L'EVASION
FISCALE EN MATIERE D'IMPOTS SUR LE REVENU ET DE GAINS
EN CAPITAL

Le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de
la Rdpublique populaire de Chine;

D6sireux de conclure une convention tendant A 6viter la double imposition et A
pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu et de gains en capital;

Sont convenus des dispositions suivantes

Article premier. PERSONNES VISEES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un Etat
contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS

1. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la pr6sente Convention sont

a) En ce qui concerne la R6publique populaire de Chine

i) L'imp6t sur le revenu des particuliers;

ii) L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t additionnel local sur le revenu) concernant
les entreprises communes cr66es avec des investissements chinois et 6trangers; et

iii) L'imp6t sur le revenu (y compris l'imp6t local sur le revenu) concernant les entreprises
dtrang~res;

(ci-apr~s d6nomm6s <l'imp6t chinois a)

b) En ce qui concerne le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:

i) L'imp6t sur le revenu;

ii) L'imp6t sur les soci6tds; et

iii) L'imp6t sur les gains en capital;

(ci-apr~s d6nommds - l'imp6t du Royaume-Uni ,).

2. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou analogue qui
seraient 6tablis par chacun des Etats contractants apr~s la date de signature de la
Convention et qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe 1 du pr6sent article ou
qui le remplaceraient. Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se communiquent
les modifications apport6es A leurs 16gislations fiscales respectives.

I Entr6e en vigueur le 23 d6cembre 1984, soit le trentitme jour ayant suivi la date de la derni~re des notifications par
lesquelles les Parties s'6taient informes de laccomplissement des procddures Igales requises, conformment A l'article 29.
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Article 3. DtFINITIONS GENERALES

1. Au sens de la pr6sente Convention, A moins que le contexte n'exige une inter-
pr6tation diff6rente :

a) Le terme Chine > d6signe la R6publique populaire de Chine, y compris tout
le territoire et les eaux territoriales de la R6publique populaire de Chine, dans lesquels
la idgislation relative A l'imp6t chinois est en vigueur, et toute r6gion situ6e en dehors
de ses eaux territoriales, le fond des mers et son sous-sol dans les limites de laquelle
la Rdpublique populaire de Chine peut exercer sa juridiction conform6ment au droit
international et dans laquelle la 16gislation relative A l'imp6t chinois est en vigueur;

b) L'expression < Royaume-Unio d6signe la Grande-Bretagne et l'Irlande du Nord,
y compris toute r6gion situ6e en dehors des eaux territoriales du Royaume-Uni qui, con-
form6ment au droit international, a 6t ou peut 8tre d6sign6e, en application de la 16gis-
lation du Royaume-Uni relative au plateau continental, comme 6tant une r6gion dans
les limites de laquelle le Royaume-Uni peut exercer ses droits en ce qui concerne le fond
des mers et son sous-sol et les ressources qui s'y trouvent;

c) Les expressions l'un des Etats contractants v etq l'autre Etat contractant o d6-
signent, selon le contexte, la Chine ou le Royaume-Uni;

d) Le terme ,, ressortissant o d~signe :
i) En ce qui concerne la Chine, toute personne physique qui poss~de, en vertu de la

l6gislation chinoise, la nationalit6 chinoise et toute personne morale, soci6t6 de
personnes ou autre groupement de personnes dont le statut est r6gi par la 16gislation
en vigueur en Chine;

ii) En ce qui concerne le Royaume-Uni, toute personne physique qui a, en vertu de la
l6gislation du Royaume-Uni, le statut de ressortissant du Royaume-Uni, A condition
qu'elle possde le droit de r6sidence au Royaume-Uni et toute personne morale, socidt6
de personnes, association ou toute autre entit6 dont le statut est r6gi par la ldgislation
en vigueur au Royaume-Uni;

e) Le terme < personne , comprend les personnes physiques, les soci6t6s et tous autres
groupements de personnes;

f) Le terme v soci6t6 * d6signe toute personne morale ou toute entit6 qui est con-
sid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions <, entreprise d'un Etat contractanto et ,, entreprise de l'autre Etat
contractant o d6signent respectivement une entreprise exploit6e par un r6sident d'un Etat
contractant et une entreprise exploit6e par un r6sident de l'autre Etat contractant;

h) L'expression <trafic international > d6signe tout transport effectu6 par un navire
ou un a6ronef exploitd par une entreprise dont le si6ge de direction effective est situ6
dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est exploit6 qu'entre des
points situ6s dans l'autre Etat contractant;

i) L'expression << autorit6 comp6tente* d6signe, en ce qui concerne la Chine, le
Bureau g6n6ral des imp6ts du Minist~re des finances ou ses repr6sentants autoris6s et,
en ce qui concerne le Royaume-Uni, le Board of Inland Revenue ou ses repr6sentants
autoris6s.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expression
qui n'y est pas d6finie a le sens qui lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts
auxquels s'applique la Convention, moins que le contexte n'exige une interpr6tation
diff6rente.
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Article 4. RtSIDENT

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression , r6sident d'un Etat contractant
d~signe toute personne qui, en vertu de la l6gislation de cet Etat, est assujettie A l'imp6t
dans cet Etat en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge social, de son
sifge de direction ou de tout autre crit~re de nature analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du present article, une personne
physique est un resident des deux Etats contractants, sa situation est r6glde de la mani~re
suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme un rdsident de l'Etat ob elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation permanent dans les
deux Etats, elle est consid~rde comme un resident de l'Etat avec lequel ses liens
personnels et dconomiques sont les plus 6troits (centre des intdr~ts vitaux);

b) Si l'Etat ou cette personne a le centre de ses int6r~ts vitaux ne peut pas 8tre ddtermin6,
ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des Etats, elle
est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat oti elle s6journe de fa~on habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne s6journe
de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde comme un rdsident de l'Etat
dont elle possde la nationalit6;

d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats ou si elle ne poss~de la natio-
nalitd d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tranchent la
question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1 du prdsent article, une personne
autre qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est
consid6re comme un r6sident de l'Etat oti son si~ge de direction effective est situd.
Toutefois, lorsque le sifge de direction effective de l'entreprise de cette personne est
situde dans un des Etats contractants et le si6ge social de son entreprise est situ6 dans
l'autre Etat contractant, les autoritds comp~tentes des Etats contractants d~terminent d'un
commun accord l'Etat dont la soci6t6 est r6putde 6tre un resident aux fins de la prdsente
Convention.

Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la pr6sente Convention, 1'expression , 6tablissement stable > d6signe
une installation fixe d'affaires par l'interm~diaire de laquelle une entreprise exerce tout
ou partie de son activit6.

2. L'expression - tablissement stable comprend notamment

a) Un si~ge de direction;

b) Une succursale;

c) Un bureau;

d) Une usine;

e) Un atelier;

f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carri re ou tout autre lieu d'extraction
de ressources naturelles; et

g) Une installation ou un ouvrage utilis6 pour l'exploration ou l'exploitation de ressources
naturelles.
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3. Un chantier de construction, d'installation ou de montage ne constitue un
6tablissement stable que si sa dur6e est supdrieure A six mois.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 A 3 du pr6sent article, on consid~re
qu'il n'y a pas - dtablissement stable si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison

de marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

stockage, d'exposition ou de livraison;
c) Des marchandises appartenant 4 l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins de

transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des marchandises

ou de r6unir des informations pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'entreprise,

toute autre activitd de caract6re pr6paratoire ou auxiliaire;
f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumul6

d'activit6s mentionn6es aux alin6as a i e du pr6sent paragraphe, A condition que
l'activit6 d'ensemble de l'installation fixe d'affaires r6sultant de ce cumul garde un
caract~re pr6paratoire ou auxiliaire.
5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne - autre

qu'un agent jouissant d'un statut ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 6 du pr6sent
article - agit dans un Etat contractant pour le compte d'une entreprise de l'autre Etat
contractant et dispose dans le premier Etat contractant du pouvoir, qu'elle y exerce habi-
tuellement, de conclure des contrats au nom de l'entreprise, celle-ci est r6putde avoir
un 6tablissement stable dans le premier Etat au regard de toutes les activit6s que cette
personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activitds de cette personne ne soient
limit6es A celles qui sont 6numdr~es au paragraphe 4 du pr6sent article, et qui, exercdes
par l'interm&liaire d'une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette installation
fixe d'affaires un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.

6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas rdput6e avoir un 6tablissement
stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle exerce son activitd dans cet autre
Etat par l'entremise d'un courtier, d'un commi*ssionnaire g6n6ral ou de tout autre inter-
m6diairejouissant d'un statut ind6pendant, si ces personnes agissent dans le cadre ordi-
naire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activit6s d'un tel agent sont exerc6es exclu-
sivement ou presque exclusivement pour le compte de cette entreprise, il n'est pas
consid6r6 comme un agent ind6pendant au sens du pr6sent paragraphe.

7. Le fait qu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le ou est
contr6l6e par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou qui y exerce
son activit6 (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable ou non) ne suffit
pas, en lui-m6me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un dtablissement stable
de l'autre.

Article 6 REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers (y
compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s dans l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression 'biens immobiliers - a le sens que lui attribue le droit de l'Etat
contractant oii les biens consid6r6s sont situ6s. L'expression comprend en tout cas les
accessoires, le cheptel mort ou vif des exploitations agricoles et foresti~res, les droits
auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la propri6t6 fonci~re,
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l'usufruit des biens immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour
l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres
ressources naturelles; les navires et adronefs ne sont pas consid6r6s comme des biens
immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent aux revenus
provenant de l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute
autre forme d'exploitation de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 du pr6sent article s'appliquent 6galement
aux revenus provenant de biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7 BtNtFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables que dans
cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd. Si l'entreprise exerce son activit6
d'une telle fagon, les b6ndfices de l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat, mais
uniquement dans la mesure oii ils sont imputables audit 6tablissement stable.

2. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 3 du pr6sent article, lorsqu'une
entreprise d'un Etat contractant exerce son activitd dans l'autre Etat contractant par
l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imputd, dans chaque Etat
contractant, h cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait
constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou analogues dans
des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6pendance avec l'entre-
prise dont il constitue un dtablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en d6duc-
tion les d6penses expos6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris
les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration ainsi expos6s, sont dans
l'Etat oii est situ6 cet 6tablissement stable, soit ailleurs. Toutefois, aucune d6duction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas 6ch6ant, vers6es (A d'autres titres que
le remboursement de frais encourus) par l'6tablissement stable au sifge central de l'entre-
prise ou A l'un quelconque de ses bureaux, comme redevances, honoraires ou autres
paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme commission,
pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction, ou comme honoraires
de services techniques ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme int6rats
sur des sommes prt6es A l'6tablissement stable. De m~me, il n'est pas tenu compte,
dans le calcul des b6n6fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le rem-
boursement des frais encourus) port6es par l'6tablissement stable au d6bit du sifge central
de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances, hono-
raires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits, ou comme
commission pour des services pr6cis rendus ou pour une activit6 de direction ou comme
honnoraires de services techniques ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme
int6r~ts sur des sommes pr&des au si~ge central de l'entreprise ou l'un quelconque
de ses autres bureaux.

4. Aucun b6n6fice n'est attribu6 A un 6tablissement stable pour la seule raison qu'il
a achet6 des marchandises pour le compte de l'entreprise.

5. Lorsque les b6n6fices comprennent des 616ments de revenu traft6s s6par6ment
dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions desdits articles ne sont
pas affect6es par les dispositions du pr6sent article.
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Article & NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

1. Les b~ndfices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires ou
d'a~ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil le sifge de direction effective
de l'entreprise est situd.

2. Si le si~ge de direction effective d'une entreprise de navigation maritime est
A bord d'un navire, ce sifge est considdr6 comme situ6 dans l'Etat contractant oii se trouve
le port d'attache de ce navire ou, A d~faut de port d'attache, dans l'Etat contractant dont
l'exploitant du navire est un rdsident.

3. Les dispositions du present article s'appliquent aussi aux bdndfices provenant
de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme international
d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIES

Lorsque :
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la

direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant; ou que
b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au

contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise de
l'autre Etat contractant;

et que, dans l'un ou l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financi~res, li6es par des conditions convenues ou impos6es qui different
de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6n6fices qui,
dans ces conditions, auraient 6t r6alis6s par une des entreprises mais n'ont pu l'tre
en fait A cause de ces conditions, peuvent 6tre inclus dans les bdn6fices de cette entreprise
et impos6s en cons6quence.

Article 10. DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont la
soci6t6 qui paie les dividendes est un r6sident et selon la 16gislation de cet Etat, mais
si le b6n6ficiaire effectif des dividendes est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant brut des dividendes.

3. Le terme , dividendes , employ6 dans le pr6sent article a le sens que lui attribue
la 16gislation fiscale de l'Etat contractant dont la socidt6 distributrice des dividendes
est un r6sident et comprend tout 616ment de revenu qui est assimil6 par cette 16gislation
A un dividende ou une distribution de dividendes.

4. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article n'affectent pas l'imposition
de la soci6t6 au titre des b6ndfices qui servent au paiement des dividendes.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6td qui paie les dividendes est un r6sident, soit une
activit6 industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui
y est situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e,
et que la participation g6ndratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ces
cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant le cas, sont applicables.
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6. Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b6n6fices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la soci6t6, saufdans la mesure oia ces dividendes sont pay6s
A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oi la participation gdn6ratrice des
dividendes se rattache effectivement A un 6tablissement stable ou A une base fixe situ6s
dans cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non
distribu6s sur les b6n6fices non distribu6s de la socit6, meme si les dividendes pay6s
ou les b6n6fices non distribuds consistent et tout ou en partie en b6n6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTtRtTS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et payds A un r6sident de l'autre Etat
contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces int6rets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oi ils
proviennent et selon la 16gislation de cet Etat; mais si le b6n6ficiaire effectif des int6rets
est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100
du montant brut des intdr~ts.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les int6rets
provenant d'un Etat contractant et requs par le gouvernement de l'autre Etat contractant,
l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, la Banque centrale de cet
autre Etat contractant ou tout organisme de ce gouvernement, ou par tout autre r6sident
de cet autre Etat contractant au titre de cr6ances d6tenues par ce r6sident qui sont
financ6es, garanties ou assur6es par le gouvernement de cet autre Etat contractant, l'une
de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales, la Banque centrale de cet autre
Etat contractant ou tout organisme de ce gouvernement, sont exon6r6s d'imp6t dans le
premier Etat contractant.

4. Le terme <, intdrets - employ6 dans le prdsent article d6signe les revenus des
cr6ances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics
et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A ces titres, mais
ne comprend pas les 616ments qui sont assimil6s A des distributions par les dispositions
de l'article 10 du pr6sent article.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
lorsque le b6n6ficiaire effectif des intdr~ts, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oii proviennent les int6r8ts soit une activit6 industrielle ou
commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une pro-
fession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que la cr6ance g6n-
ratrice des int6r6ts se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou A la base fixe
en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15, suivant le
cas, sont applicables.

6. Les int6r~ts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lorsque le
d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6r~ts, qu'il soit ou non un r6sident
d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou une base
fixe, pour lesquels la dette donnant lieu au paiement des int6rts a W contract6e et qui
supportent la charge de ces intrts, ceux-ci sont consid6rds comme provenant de l'Etat
oii l'dtablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

7. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le b6n6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
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des intdr~ts, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, excde celui dont
seraient convenus le ddbiteur et le bdn~ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations,
les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas,
la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la 1dgislation de chaque Etat
contractant et compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et pay6es A un r6sident de l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti elles
proviennent et selon la Idgislation de cet Etat; mais si le b6n6ficiaire effectif des rede-
vances est un r6sident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der
a) Dans le cas des redevances vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3 du pr6sent article,

10 p. 100 du montant brut des redevances; et
b) Dans le cas des redevances vis6es A l'alin6a a du paragraphe 3 du pr6sent article,

10 p. 100 du montant ajust6 des redevances. Aux fins du pr6sent alin6a ,le montant
ajust6 - repr6sente 70 p. 100 du montant brut des redevances.

3. Le terme -redevances - employ6 dans le pr6sent article d6signe
a) Les r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage

d'un droit d'auteur sur une ceuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les
films cindmatographiques, ou les films ou bandes utilis6s pour les 6missions radio-
phoniques ou t6ldvis6es, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce,
d'un dessin ou d'un modle, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d6 secrets; et

b) Les r6mun6rations de toute nature pay6es pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un 6quipement industriel, commercial ou scientifique.
4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du prdsent article ne s'appliquent pas

lorsque le b6n6ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce
dans l'autre Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6, soit une
profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que le droit ou
le bien g6n6rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable ou
A la base fixe en question. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 15,
suivant le cas, sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique, une collectivitd locale ou
un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des redevances, qu'il soit ou non
un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable,
ou une base fixe, pour lesquels l'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6 contract6
et qui supportent la charge de ces redevances, celles-ci sont considdr6es comme pro-
venant de l'Etat oi l'6tablissement stable ou la base fixe sont situ6s.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le bdn6-
ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le montant
des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont paydes, exc~de
celui dont seraient convenus le d6biteur et le b6n6ficiaire effectif en l'absence de pa-
reilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dispositions de la pr6sente
Convention.
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Article 13. HONORAIRES TECHNIQUES

1. Les honoraires techniques qui ont leur source dans un Etat contractant et que
perqoit un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces honoraires techniques sont 6galement imposables dans l'Etat
contractant oi ils ont leur source et conform6ment A la Idgislation de cet Etat, mais si
le b~n~ficiaire effectif des honoraires techniques est un rdsident de l'autre Etat contractant,
l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der 10 p. 100 du montant ajustd des honoraires techniques.
Aux fins du prdsent paragraphe, l'expression le montant ajust ,, s'entend de 70 p. 100
du montant brut des honoraires techniques.

3. L'expression honoraires techniques , au sens du prdsent article d6signe les
rdmun~rations de toute nature vers6es A une personne en contrepartie de services de
caractre technique, de gestion ou de consultant, y compris l'usage ou la concesssion
de l'usage d'informations ayant trait A une expdrience industrielle, commerciale ou
scientifique, mais ne comprend pas les r6mun~rations versdes i un salari6 de la personne
qui les paie pour l'exercice des professions d6pendantes visdes A l'article 16.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article ne s'appliquent pas
si le bdn~ficiaire effectif des honoraires techniques, r6sident d'un Etat contractant, exerce,
dans l'autre Etat contractant d'bu proviennent les honoraires techniques, soit une activit6
industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6,
soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe qui y est situ6e, et que les
honoraires techniques se rattachent effectivement A cet 6tablissement stable ou A cette
base fixe. Dans ces cas, les dispositions des articles 7 ou 15, selon le cas, sont applicables.

5. Les honoraires techniques sont r6put~s provenir de sources situ6es dans un Etat
contractant lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, une subdivision politique ou une
collectivit6 locale ou un r6sident de cet Etat. Toutefois, lorsque la personne versant les
honoraires techniques, qu'elle soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans cet
Etat contractant un 6tablissement stable ou une base fixe pour les besoins duquel
l'engagement de verser les honoraires techniques a td contract6 et qui supporte la charge
de ces honoraires techniques, lesdits honoraires techniques sont r6put~s provenir de l'Etat
contractant oDi l'6tablissement stable ou la base fixe est situ6.

6. Si, par suite des relations particuli~res existant entre le d6biteur et le b6n6ficiaire
ou entre eux et une tierce personne, le montant des honoraires techniques versds excde,
pour quelque raison que ce soit, le montant dont le d6biteur et le b6ndficiaire seraient
convenus, en l'absence de telles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. En pareil cas, la partie exc6dentaire des paiements demeure
imposable conform6ment A la l6gislation de chaque Etat contractant, compte tenu des
autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 14. GAINS EN CAPITAL

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article, les gains en
capital qui ont leur source dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat con-
form~ment aux dispositions de sa l6gislation interne.

2. Les gains provenant de l'ali~nation de navires ou d'adronefs exploit~s en trafic
international et de tout bien, autre que des biens immobiliers, affect6s A l'exploitation
de ces navires ou a6ronefs, ne sont imposables que dans l'Etat contractant oii le siege
de direction effectif de l'enregistrement est situ6.
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Article 15. PROFESSIONS INDtPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions de l'article 13, les revenus qu'un resident d'un Etat
contractant tire d'une profession lib6rale ou d'autres activit6s de caract~re ind6pendant
ne sont imposables que dans cet Etat; toutefois, ces revenus sont aussi imposables dans
l'autre Etat contractant dans les cas suivants :
a) Si un rdsident dispose de fagon habituelle, dans l'autre Etat contractant, d'une base

fixe pour l'exercice de ses activit6s; en ce cas, seule la fraction des revenus qui est
imputable a ladite base fixe est imposable dans l'autre Etat contractant; ou

b) Si son sdjour dans l'autre Etat contractant s'6tend sur une p6riode ou des p6riodes
d'une dur6e totale dgale ou sup6rieure A 183 jours pendant l'annde fiscale considdr6e;
en ce cas, seule la fraction des revenus qui est tirde des activit6s exerc6es dans cet
autre Etat est imposable dans cet autre Etat.
2. L'expression , profession lib6rale ,, comprend notamment les activit6s ind6pen-

dantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6dagogique, ainsi que les
activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, architectes, dentistes et
comptables.

Article 16 PROFESSIONS DEPENDANTES

1. Sous r6serve des dispositions des articles 17, 19, 20, 21 et 22, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant reqoit
au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que l'emploi
ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les r6mun6rations
reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, les r6mun6rations
qu'un r6sident d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salarid exerc6 dans l'autre
Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des p6riodes

n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6rde; et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un employeur
qui n'est pas un rdsident de l'autre Etat; et

c) La charge des r6mun6rations n'est pas support6e par un dtablissement stable ou une
base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.
3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les r6mu-

n6rations reques au titre d'un emploi salari6 A bord d'un navire ou d'un a6ronef exploitd
en trafic international, ou A bord d'un bateau servant A la navigation int6rieure, sont
imposables dans l'Etat contractant oii le si~ge de direction effective de l'entreprise est
situd.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations qu'un ressortissant d'un Etat contractant regoit au
titre de services rendus A une entreprise de cet Etat contractant assurant l'exploitation
d'a6ronefs en trafic international en tant qu'agent ou salarid d6tach6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat contractant.

Article 17 TANTItMES ET JETONS DE PRtSENCE

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6sident
d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de
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surveillance d'une soci6t6 qui est un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables

dans cet autre Etat.

Article 18. ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 15 et 16, les revenus qu'un r6sident d'un
Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exercdes dans l'autre Etat contractant
en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de th6dtre, de cin6ma, de la radio ou
de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Lorsque les revenus d'activit6s qu'un artiste du spectacle ou qu'un sportif exerce
personnellement en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au sportif lui-meme
mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobstant les dispositions des
articles 7, 15 et 16, dans l'Etat contractant oi les activit6s de l'artiste ou du sportif sont
exerc6es.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les revenus
perqus au titre des activitds visdes au paragraphe 1 exerc6es dans le cadre d'un accord
ou d'un arrangement culturel entre les Etats contractants sont exon6rds d'imp6t dans
l'Etat contractant oti les activit6s sont exerc6es si le s6jour dans cet Etat est enti~rement
ou en partie financ6 A l'aide de fonds publics ou gouvernementaux de l'un des Etats
contractants.

Article 19. PENSIONS

Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 20, les pensions et autres
r6mun6rations similaires pay6es A un rdsident d'un Etat contractant au titre d'un emploi
ant6rieur ne sont imposables que dans cet Etat.

Article 20. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun6rations, autres que les pensions, pay6es par le gouvernement d'un
Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une
personne physique, au titre de services rendus au gouvernement de cet Etat ou A cette
subdivision ou collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est un r6sident de
cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat; ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat seule fin de rendre ces services.
2. a) Les pensions pay6es par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions

politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par pr61vement sur des fonds
qu'ils ont constitu6s, A une personne physique au titre de services rendus 4 cet Etat ou
A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant si
la personne physique est un r6sident de cet Etat et en poss~de de nationalit6.

3. Les dispositions des articles 16, 17 et 18 s'appliquent aux rdmun6rations et
pensions pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activitd industrielle ou
commerciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou
collectivit6s locales.
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Article 21. ENSEIGNANTS ET CHERCHEURS

Toute personne physique qui, imm6diatement avant de se rendre dans un Etat
contractant, 6tait un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe dans le premier
Etat pendant une p6riode ne d6passant pas trois ans aux fins d'enseigner, de donner des
confdrences ou d'entreprendre des recherches dans une universit6, un coll~ge universi-
taire, une 6cole ou un autre 6tablissement d'enseignement ou de recherche scientifique
reconnu dans le premier Etat est exon6r6e d'imp6t dans le premier Etat pendant une
p6riode ne pouvant exc6der trois ans A compter de la date de son arriv6e pour la premiere
fois dans cet Etat au titre des r6mundrations reques pour cet enseignement, ces conf6rences
ou ces recherches.

Article 22. ETUDIANTS, APPRENTIS ET STAGIAIRES

1. Tout 6tudiant, apprenti ou stagiaire qui est, ou 6tait imm6diatement avant de
se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de l'autre Etat contractant et qui s6journe
dans le premier Etat A seule fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation est exondrd
d'imp6t en ce qui concerne :

i) Toutes les sommes reques de l'6tranger aux fins de couvrir ses frais d'entretien,
d'dtudes ou de formation;

ii) Toutes les bourses, allocations, indemnit6s et prix requs d'organisations A caract~re
public, charitable, scientifique, litt6raire ou 6ducatif aux fins de couvrir ses frais
d'entretien, d'6tudes et de formation; et

iii) Les revenus provenant de services personnels accomplis dans cet Etat contractant
(A l'exclusion de ceux rendus par un apprenti A la personne ou A la soci6td de personnes
aupr~s de laquelle il suit son apprentissage ou, en ce qui concerne le stagiaire, A
l'exclusion des services rendus A la personne qui assure sa formation) A concurrence
d'un montant ne d6passant pas 1 000 livres sterling, ou l'dquivalent de cette somme
en yuan chinois, pour toute ann6e d'imposition.

2. Les exon6rations vis6es au paragraphe 1 du prdsent article continueront A etre
accord6es uniquement pour la p6riode qui peut etre jug6e raisonnablement ou habi-
tuellement n6cessaire pour achever les 6tudes ou la formation entreprise mais une
personne physique ne pourra b6n6ficier des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article
pendant une p6riode sup6rieure cinq ans A dater du d6but de ses 6tudes ou de sa
formation.

Article 23. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En Chine la double imposition est dvit6e de la fagon suivante

a) Lorsqu'un r6sident de la Chine reqoit des b6n6fices, revenus ou gains en capital du
Royaume-Uni, le montant de l'imp6t du Royaume-Uni dra au titre de ces b6n6fices,
revenus ou gains en capital conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention,
est admis en d6duction de l'imp6t chinois perqu sur ce r6sident. Toutefois, cette
d6duction ne peut exc6der le montant de l'imp6t chinois calculd au titre de ces b6nd-
fices, revenus ou gains en capital conformdment A la 16gislation et A la r6glementation
fiscales de la Chine;

b) Lorsque les revenus provenant du Royaume-Uni sont des dividendes payds par une
soci6t6 qui est un r6sident du Royaume-Uni A une soci6t6 qui est un r6sident de la
Chine et qui d6tient plus de 10 p. 100 des actions de la soci6t6 distributrice des
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dividendes, il est tenu compte, aux fins de la deduction, de l'imp6t du Royaume-Uni
dfI par la socidt6 distributrice des dividendes au titre de ses revenus.
2. Sous rdserve des dispositions de la legislation du Royaume-Uni concernant

l'imputation sur l'imp6t du Royaume-Uni de l'imp6t dfi dans un territoire situd hors du
Royaume-Uni (sans toutefois porter atteinte au principe g~ndral dnoncd dans la prdsente
Convention) :
a) L'imp6t chinois qui, conform6ment A la l6gislation chinoise et aux dispositions de

la prdsente Convention, est dOi, directement ou par voie de retenue A la source, sur
les b6n6fices, les revenus ou les gains en capital provenant de sources situdes en Chine
(exception faite, s'agissant des dividendes, de l'imp6t dO A raison des b6n6fices sur
lequel les dividendes versds sont pr6lev6s) est admis en d6duction de tout imp6t du
Royaume-Uni calcul6 sur la base des dividendes, revenus ou gains en capital qui ont
W pris en compte pour le calcul de l'imp6t chinois;

b) Lorsqu'une soci6t6 qui est un r6sident de la Chine verse des dividendes A une socidt6
qui est un r6sident du Royaume-Uni qui contr6le directement ou indirectement 10 p.
100 au moins des actions ouvrant droit de vote dans la soci6t6 distributrice des
dividendes, il est tenu compte, aux fins de la d6duction (en sus de tout imp6t chinois
d6ductible en application des dispositions de l'alin6a a du pr6sent paragraphe) de
l'imp6t chinois dfi par la socidt6 A raison des b6n6fices sur lesquels les dividendes
vers6s sont pr6lev6s.
3. Aux fins du paragraphe 2 du pr6sent article, l'expression , imp6t chinois do

est r6put6e comprendre tout montant qui aurait t6 dfi A titre d'imp6t chinois pour une
ann6e donnde n'6tait une exondration ou une r6duction d'imp6t accord6e pour ladite ann6e
ou une partie de cette annde en vertu des dispositions suivantes de la 16gislation chinoise :
a) i) Les articles 5 et 6 de la loi relative A l'imp6t sur le revenu de la R6publique popu-

laire de Chine concernant les entreprises communes constitu6es avec des inves-
tissements chinois et 6trangers et l'article 3 des r~gles et r6glements d6taill6s
d'application de la loi relative A l'imp6t sur le revenu de la Rdpublique populaire
de Chine concernant les entreprises communes constitutes avec des investissements
chinois et 6trangers;

ii) Les articles 4 et 5 de la loi relative aux imp6ts sur le revenu de la R6publique
populaire de Chine concernant les entreprises 6trang~res;

dans la mesure o6 ils 6taient en vigueur A la date de la signature de la pr6sente Con-
vention et n'ont pas 6t modifids depuis cette date ou n'ont subi que des modifica-
tions mineures qui n'en altrent pas le caract~re g6n6ral; ou

b) Toute autre disposition qui pourrait ult6rieurement accorder une exon6ration ou une
r6duction A laquelle les autorit6s comp6tentes des Etats contractants reconnaissent
d'un commun accord un caract~re sensiblement analogue si elle n'a pas 6t6 modifide
ult6rieurement ou n'a subi que des modifications mineures qui n'en alt~rent pas le
caractre g6n6ral.
Toutefois, il n'est pas accord6 de d6gr~vement d'imp6t du Royaume-Uni en vertu

du pr6sent paragraphe au titre de revenus d'une source quelconque si ces revenus prennent
naissance pendant une p6riode commengant plus de 10 ans apr~s que ladite source ait
b6n6fici6 pour la premiere fois d'une exon6ration ou d'une r6duction de l'imp6t chinois.

4. Aux fins des dispositions des paragraphes 1 et 2 du pr6sent article, les b6n6fices,
revenus et gains en capital pergus par un rdsident d'un Etat contractant qui sont imposables
dans l'autre Etat contractant conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention
sont rdputds provenir de sources situ6es dans cet autre Etat contractant.
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5. Lorsque les b~ndfices au titre desquels une entreprise d'un Etat contractant a
6t6 assujettie A l'imp6t dans cet Etat sont 6galement inclus dans les b6n~fices d'une
entreprise de l'autre Etat et lorsque les b6n~fices sont des b~n6fices qui auraient W
attribuds A cette entreprise de l'autre Etat si les deux entreprises avaient appliqu6 entre
elles les m~mes conditions dont seraient convenues des entreprises ind6pendantes, traitant
entre elles en toute ind6pendance, le montant inclus dans les b~n~fices des deux
entreprises est assimil6, aux fins du present article, A des revenus que l'entreprise du
premier Etat tire de sources situ~es dans l'autre Etat et il est accord6 un dgr vement
correspondant en vertu des dispositions des paragraphes 1 ou 2 du prdsent article.

Article 24. NON-DISCRIMINATION

1. Les ressortissants d'unEtat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat con-
tractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que
celles auxquelles sont ou pourront 6tre assujettis les ressortissants de cet autre Etat qui
se trouvent dans la m~me situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant
a dans l'autre Etat contractant n'est pas 6tablie dans cet autre Etat d'une fagon moins
favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exercent la meme activit6.

3. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalit6 ou en partie,
directement ou indirectement, d~tenu ou contr616 par un ou plusieurs rdsidents de l'autre
Etat contractant, ne sont soumis dans le premier Etat aucune imposition ou obligation
y relative, qui est autre ou plus lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre
assujetties les autres entreprises similaires du premiere Etat.

4. A moins que les dispositions de l'article 9, du paragraphe 7 de l'article 11, du
paragraphe 6 de l'article 12 ou du paragraphe 6 de l'article 13 ne soient applicables, les
intdrts, redevances, honoraires techniques et autres ddpenses payds par une entreprise
d'un Etat contractant 4 un rdsident de l'autre Etat contractant sont d6ductibles, pour la
determination des bdndfices imposables de cette entreprise, dans les m~mes conditions
que s'ils avaient td payds A un resident du premier Etat.

5. Aucune disposition du prdsent article ne peut 6tre interprte comme obligeant
l'un des Etats contractants A accorder aux personnes physiques qui ne sont pas des
rdsidents de cet Etat les d~ductions personnelles, abattements et reductions d'imp6t qu'il
accorde aux personnes physiques qui sont des rdsidents de cet Etat.

Article 25. PROCtDURE AMIABLE

1. Lorsqu'un rdsident d'un Etat contractant estime que les mesures prises par un
Etat contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour lui
une imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, il peut, ind6-
pendamment des recours pr6vus par le droit international de ces Etats, soumettre son
cas A l'autoritd comp6tente de l'Etat contractant dont il est un rdsident.

2. L'autorit6 comp~tente s'efforce, si la rdclamation lui paralt fondde et si elle n'est
pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de rdsoudre le cas par
voie d'accord amiable avec l'autorit6 compdtente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter
une imposition non conforme A la prdsente Convention.

3. Les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent, par voie d'accord
amiable, de rdsoudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels peuvent donner
lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention.

4. Les autoritds compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer directe-
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ment entre elles en vue de parvenir A un accord comme il est indiqud aux paragraphes 2
et 3 du prdsent article.

Article 26 ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritds compdtentes des Etats contractants 6changent les renseignements
n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention ou celles de la
1dgislation interne des Etats contractants relative aux imp6ts vis6s par la Convention
dans la mesure oii l'imposition qu'elle prdvoit n'est pas contraire h la Convention, en
particulier afin de lutter contre la fraude ou l'dvasion fiscale. L'6change de renseignements
n'est pas restreint par l'article 1. Les renseignements ainsi dchangds sont tenus secrets
et ne sont communiqu6s qu'aux personnes ou autoritds (y compris les tribunaux et organes
administratifs) concernes par l'6tablissement ou le recouvrement des imp6ts vis6s par
la Convention, par les procddures ou poursuites concernant ces imp6ts, ou par les
d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces personnes ou autoritds n'utilisent
ces renseignements qu'A ces fins, mais peuvent faire 6tat de ces renseignements au cours
d'audiences publiques et de tribunaux ou dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne peuvent en aucun cas
6tre interpr&6tes comme imposant A l'autorit6 comp~tente de l'un des Etats contractants
l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa 16gislation et 4 sa pratique

administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa

1dgislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles de
l'autre Etat contractant; ou

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial, industriel,
professionnel ou un procdd6 commercial ou des renseignements dont la communica-
tion serait contraire A l'ordre public.

Article 27 AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la pr6sente Convention ne portent pas atteinte aux privi-
leges fiscaux dont b6n6ficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires consulaires
en vertu soit des r~gles g6ndrales du droit des gens, soit des dispositions d'accords
particuliers.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 de l'article 4, toute personne
physique qui est un membre d'une mission diplomatique ou permanente ou d'un poste
consulaire d'un Etat contractant ou d'un Etat tiers qui est situd dans l'autre Etat contractant
et qui est assujettie h l'imp6t dans cet autre Etat uniquement si elle perloit des revenus
provenant de sources qui y sont situ6es, est rdput6e 8tre un r6sident de cet autre Etat.

Article 28. ACCORD APPLICABLE

Aucune disposition de la prdsente Convention ne porte atteinte aux dispositions de
lAccord entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du
Nord et le Gouvernement de la R6publique populaire de Chine tendant 6viter la double
imposition en mati~re de revenus provenant d'activit6s commerciales de transport a6rien,
sign6 A Beijing, le 10 mars 19811, dans la mesure oti ces dispositions sont applicables

I Nations Unies, Recueil des Trairts, vol. 1285, p. 153.
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en ce qui concerne les imp6ts visds par la prdsente Convention. Toutefois, lorsqu'un
ddgr~vement plus important au titre de ces imp6ts est accord6 par toute disposition de
la prdsente Convention, cette disposition est applicable.

Article 29. ENTRIE EN VIGUEUR

1. Chacun des Etats contractants notifiera A l'autre l'accomplissement des procd-
dures requises par sa 16gislation pour l'entr6e en vigueur de la pr6sente Convention.
Celle-ci entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de la derni~re de ces notifications et
s'appliquera :
a) En Chine, en ce qui concerne les b6ndfices, les revenus et les gains en capital

ayant leur source au cours de toute ann6e d'imposition commengant le 1er janvier
de l'ann6e civile au cours de laquelle la Convention entrera en vigueur et apr~s cette
date;

b) Au Royaume-Uni

i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital, A
toute annde d'imposition commengant le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle au
cours de laquelle la Convention entrera en vigueur et aux anndes d'imposition
ult6rieures;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les soci6t6s, A tout exercice financier commenqant
le 1er avril de l'ann6e suivant celle au cours de laquelle la Convention entrera en
vigueur et aux exercices financiers ultdrieurs.

Article 30. DtNONCIATION

La prdsente Convention demeurera en vigueur inddfinitivement, mais chacun des
Etats contractants peut adresser par la voie diplomatique A l'autre Etat contractant,
le 30 juin au plus tard de toute annde civile commenqant apr~s l'expiration d'un d6lai
de cinq ans A compter de la date d'entr6e en vigueur de la prdsente Convention, une
notification dcrite de d6nonciation.

En pareil cas, la pr6sente Convention cessera de s'appliquer
a) En Chine, en ce qui concerne les b6ndfices, les revenus et les gains en capital acquis

le 1er janvier de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation aura
6 notifi6e ou postdrieurement cette date;

b) Au Royaume-Uni :
i) En ce qui concerne l'imp6t sur le revenu et l'imp6t sur les gains en capital,

A l'ann6e d'imposition commengant soit le 6 avril de l'ann6e civile suivant celle
au cours de laquelle la d6nonciation aura 6t6 notifi6e, soit post6rieurement A cette
date;

ii) En ce qui concerne l'imp6t sur les socidt6s, l'exercice financier commenrant
soit le 1er avril de l'ann6e civile suivant celle au cours de laquelle la d6nonciation
aura t6 notifide, soit post6rieurement A cette date.
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EN FOI DE QUOI les soussign6s, ce dciment autoris6s par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 la pr6sente Convention.

FAIT en deux exemplaires A Mkin, le 26 juillet 1984 en anglais et en chinois, les
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord

[RICHARD EVANS]

Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire

de Chine :

[TIAN YINONG]
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AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF NIGER ON CERTAIN
COMMERCIAL DEBTS

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
(hereinafter referred to as "the United Kingdom") and the Government of the Republic
of Niger (hereinafter referred to as "Niger");

As a result of the Conference regarding consolidation of Niger's debts held in Paris
on 14 November 1983 at which the Government of the United Kingdom, the Government
of Niger, certain other Governments, the International Monetary Fund, the International
Bank for Reconstruction and Development, the Secretariat of the United Nations
Conference on Trade and Development, the Commission of the European Communities
and the Organisation for Economic Co-operation and Development were represented;

Have agreed as follows:

Article 1. DEFINITIONS

In this Agreement, unless the contrary intention appears:

(a) "Credit contract" shall mean a credit contract as defined in Article 2 of this
Agreement;

(b) "Creditor" shall mean a creditor as defined in Article 2 of this Agreement;
(c) "Currency of the debt" shall mean sterling or such other currency as is specified

in the credit contract;

(d) "Debt" shall mean any debt to which, by virtue of the provisions of Articles 2
and 9 of this Agreement and of Schedule 2 thereto, the provisions of this Agreement apply;

(e) "Debtor" shall mean a debtor as defined in Article 2 of this Agreement;
(f) "Maturity" in relation to a debt shall mean the date for the repayment thereof

under the relevant credit contract or under a promissory note or bill of exchange drawn
up pursuant to the terms of such credit contract;

(g) "The Department" shall mean the Export Credits Guarantee Department of the
Government of the United Kingdom or any other Department thereof which the Gov-
ernment of the United Kingdom may nominate for the purposes of this Agreement;

(h) "The Ministry" shall mean the Ministry of Finance of Niger;
(i) "Transfer scheme" shall mean the transfer scheme referred to in Article 3 of

this Agreement.

Article 2. THE DEBT

(1) The provisions of this Agreement shall, subject to the provisions of paragraph (2)
of this Article, apply to any debt, whether of principal or of contractual interest accruing
up to maturity owed as primary or principal debtor or as guarantor by the Government
of Niger (hereinafter referred to as "debtor") to a person or body of persons or corporation

I Came into force on 11 October 1984 by signature, in accordance with article 10.
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resident or carrying on business in the United Kingdom or to any successor thereto
(hereinafter referred to as "creditor") provided that:

(a) The debt arises under or in relation to a contract or any agreement supplemental
thereto which was made between the debtor and the creditor for the supply from
outside Niger of goods or services or both or of'finance therefor, and which allowed
credit to the debtor for a period exceeding one year, and which was entered into
before 1 July 1983 (hereinafter referred to as a "credit contract");

(b) Maturity of the debt has occurred, or will occur, on or before 30 September 1984
and that after maturity that debt remains unpaid;

(c) The debt is in respect of a credit contract guaranteed as to payment of that debt under
a guarantee issued by the Department; and

(d) The debt is not expressed by the terms of the credit contract to be payable in CFA
Francs.

(2) The provisions of this Agreement shall not apply to so much of any debt as
arises from an amount payable upon or as a condition of the formation of the credit
contract, or upon or as a condition of the cancellation or termination of the credit contract.

Article 3. PAYMENTS TO CREDITORS

Niger undertakes to pay its debts punctually and shall ensure that funds are transferred
to the creditors in the United Kingdom in the currency of the debt in accordance with
the transfer scheme set out in Schedule 1 to this Agreement.

Article 4. INTEREST

(1) Niger shall be liable for and shall pay to the creditor interest in accordance
with the provisions of this Article on any debt to the extent that it has not been settled
by payment to the creditor in the United Kingdom pursuant to Article 3 of this Agreement.

(2) Interest shall accrue during, and shall be payable in respect of, the period from
maturity until the settlement of the debt by payment to the creditor, and shall be paid
and transferred to the creditor concerned in the currency of the debt half-yearly on 1 April
and 1 October each year commencing 1 April 1984.

(3) Interest shall be calculated on the outstanding amount of the debt and paid at
the rate of 10.25 per cent per annum and shall be calculated on the basis of a 365 day year.

Article 5. EXCHANGE OF INFORMATION

The Department and the Ministry shall exchange all information required for the
implementation of this Agreement.

Article 6 OTHER DEBT SETTLEMENTS

(1) If Niger agrees with any creditor country other than the United Kingdom terms
for the settlement of indebtedness similar to the indebtedness the subject of this Agreement
which are more favourable than are the terms of this Agreement to creditors, then the
terms of the payment of debts the subject of this Agreement shall, subject to the provisions
of paragraphs (2) and (3) of this Article, be no less favourable to creditors than the terms
so agreed with that other creditor country notwithstanding any provision of this Agreement
to the contrary.
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(2) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply in a case where
the aggregate of the indebtedness to the other creditor country is less than the equivalent
of SDR250,000.

(3) The provisions of paragraph (1) of this Article shall not apply to matters relating
to the payments of interest determined by Article 4 hereof.

Article 7 PRESERVATION OF RIGHTS AND OBLIGATIONS

This Agreement and its implementation shall not affect the rights and obligations
of creditors and debtors under their credit contracts.

Article & RULES

In the implementation of this Agreement the rules set out in Schedule 2 to this
Agreement shall apply.

Article 9. THE SCHEDULES

The Schedules to this Agreement shall form an integral part thereof.

Article 10. ENTRY INTO FORCE AND DURATION

This Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force until
the last of the payments to be made to the creditors under Articles 3 and 4 of this
Agreement has been made.

[For the testimonium and signatures, see p. 220 of this volume.]
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ACCORD1 ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE DU NIGER RELATIF
CERTAINES DETTES COMMERCIALES

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord (ci-
apr~s ddnommd , le Royaume-Uni ,,) et le Gouvernement de la Rdpublique du Niger (ci-
apr~s d6nommd ,, le Niger *);

A la suite de la Conf6rence sur la consolidation des dettes du Niger qui se tint A
Paris le 14 novembre 1983 et A laquelle dtaient repr6sent6s le Gouvernement du Royaume-
Uni, le Gouvernement du Niger, certains autres gouvernements, le Fonds mon6taire
international, la Banque internationale pour la reconstruction et le d6veloppement, le
secr6tariat de la Confdrence des Nations Unies sur le commerce et le d6veloppement,
la Commission des Communaut6s europ6ennes et l'Organisation de coop6ration et de
d6veloppement 6conomiques;

Sont convenus de ce qui suit

Article jer
. DtFINITIONS

Dans le pr6sent accord, A moins qu'une intention contraire ne soit 6vidente, on
entend :

a) Par ,, contrat de cr6dit -, un contrat de crddit tel que d6fini A l'article 2 du pr6sent
accord;

b) Par , creancier -, un cr6ancier tel que d6fini A l'article 2 du pr6sent accord;

c) Par o monnaie de la dette *, la livre sterling ou toute autre monnaie sp6cifi6e dans
le contrat de cr6dit;

d) Par - dette >, toute dette A laquelle les dispositions du pr6sent accord sont
applicables en vertu des dispositions des articles 2 et 9 et de l'annexe 2 dudit accord;

e) Par < d~biteur , un ddbiteur tel que d6fini A l'article 2 du prdsent accord;
f) Par 6chdance d'une dette, la date pr6vue pour son remboursement en vertu

du contrat de cr6dit y affirent ou en vertu d'un billet A ordre ou d'une lettre d.e change
6tablis conform6ment audit contrat de crddit;

g) Par o le D6partement *, le D6partement des garanties de cr6dits A l'exportation
(Export Credits Guarantee Department) du Royaume-Uni ou tout autre d6partement que
le Gouvernement du Royaume-Uni d6signerait aux fins du pr6sent accord;

h) Par le Minist~re >>, le Minist~re des Finances du Niger;
i) Par o r6gime de transfert,-, le r6gime de transfert vis6 A l'article 3 du pr6sent

accord.

Article 2. LA DETTE

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2) du pr6sent article, les dispositions
du pr6sent accord s'appliquent A toute dette, qu'il s'agisse du principal ou des intdrets

I Entr6 en vigueur le 11 octobre 1984 par la signature, conform6ment A l'article 10.
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contractuels accumulds jusqu'A l'6chdance, dus par le Gouvernement du Niger (ci-apr~s
d6nomm6 - le ddbiteur ,) en tant que d6biteur primaire ou principal ou en tant que garant,
A une personne physique, A un groupe de personnes ou A une personne morale r6sidant
ou exergant des activit6s dconomiques au Royaume-Uni ou A l'un quelconque de leurs
successeurs (ci-apr~s ddnommd - le cr6ancier ), pour autant que :
a) La dette est n6e en vertu ou en cons6quence d'un contrat ou de tout accord compld-

mentaire conclu entre le d6biteur et le cr6ancier en vue de la fourniture au Niger,
en provenance de l'ext6rieur, de biens et/ou de services ou des moyens financiers
correspondants, consentant au d~biteur une dur6e de credit supdrieure A un an et passd
avant le let juillet 1983 (ci-apr~s d6nomm6 , le contrat de cr6dit -);

b) La dette est venue ou doit venir A dch6ance avant le 30 septembre 1984, et apr~s
l'6chdance, demeure impayde;

c) La dette r6sulte d'un contrat de cr6dit assorti, en ce qui concerne le paiement de
la dette, d'une garantie souscrite par le D6partement; et

d) La dette n'est pas libell6e, aux termes du contrat de cr6dit, en francs CFA.

2) Les dispositions du prdsent accord ne s'appliquent pas A la portion d'une dette
correspondant A un montant exigible soit au moment de 1'6tablissement, soit au moment
de l'annulation ou r6solution dudit contrat ou A titre de condition de son annulation ou
r6solution.

Article 3. PAIEMENTS AUX CRIANCIERS

Le Niger s'engage A payer ses dettes ponctuellement et veille ce que les transferts
de fonds en faveur des cr6anciers au Royaume-Uni s'effectuent en monnaie de la dette,
conform6ment au r6gime de transfert fix6 l'annexe 1 du pr6sent accord.

Article 4. INTERETS

1) Le Niger est tenu de payer au crdancier des int6r6ts sur toute dette d6finie A
l'article 1, conform6ment aux dispositions du pr6sent article, dans la mesure oti elle n'a
pas 6t6 rdgl6e au moyen de versements au cr6ancier au Royaume-Uni en vertu de r'article 3
du prdsent accord.

2) Les int6rts courent pendant la p6riode allant de l'6ch6ance jusqu'au r~glement
de la dette au moyen d'un versement au cr6ancier et sont pergus pour la m~me p6riode;
ils sont vers6s et transf6r6s au cr6ancier en cause en monnaie de la dette, semestriellement,
les l e avril et le, octobre de chaque ann6e, A compter du ler avril 1984.

3) Les int6rts sont calcul6s sur le reliquat de la dette et pay6s au taux de 10.25
pour cent et par an, 6tant calculds sur la base d'une ann6e de 365 jours.

Article 5. ECHANGES D'INFORMATIONS

Le D6partement et le Minist~re 6changent toutes les informations requises pour
l'application du pr6sent accord.

Article 6 AUTRES RI-GLEMENTS DE DETTES

1) Si les conditions convenues entre le Niger et tout pays cr6ancier autre que le
Royaume-Uni, en ce qui concerne le r~glement de dettes analogues A celles qui font l'objet
du pr6sent accord, sont plus favorables pour les cr6anciers que les conditions pr6vues
par le pr6sent accord, alors les conditions A appliquer au paiement des dettes faisant
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l'objet du prdsent accord, sous rdserve des dispositions des paragraphes 2) et 3) du prdsent
article, ne doivent pas 8tre moins favorables pour les crdanciers que les conditions ainsi
convenues avec cet autre pays crdancier, nonobstant toute disposition contraire du prdsent
accord.

2) Les dispositions du paragraphe 1) du pr6sent article ne s'appliquent pas au cas
oti le montant global des dettes envers l'autre pays crdancier est infdrieur 4 l'6quivalent
de 250 000 DTS.

3) Les dispositions du paragraphe 1) du prdsent article ne s'appliquent pas aux
questions relatives aux paiements des intdr~ts fix6s par l'article 4 du prdsent accord.

Article 7 MAINTIEN DES DROITS ET OBLIGATIONS

Le prdsent accord et son application n'affectent pas les droits et obligations des
crdanciers et des d6biteurs en vertu de leurs contrats de cr6dit.

Article & RtGLEMENTATION

Pour l'application du pr6sent accord, les r~gles dnonc6es A son annexe 2 sont
observ6es.

Article 9. LES ANNEXES

Les annexes du pr6sent accord en font partie int6grante.

Article 10. ENTRtE EN VIGUEUR ET DURIE

Le pr6sent accord entre en vigueur la date de sa signature et reste en vigueurjusqu'A
ce que soit effectu6 le dernier versement aux cr6anciers en vertu des articles 3 et 4 du
pr6sent accord.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, EN FOI DE QUOI les soussignds, dciment
being duly authorised thereto, have signed autoris6s, ont sign6 le pr6sent accord.
this Agreement.

DONE in duplicate at Paris this l1th day FAIT en double exemplaire A Paris, le
of October, 1984 in the English and French 11 octobre 1984 en langues anglaise et
languages, both texts being equally frangaise, les deux textes faisant 6galement
authoritative. foi.

For the Government
of the United Kingdom of Great Britain

and Northern Ireland:

Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne

et d'Irlande du Nord :

JOHN FRETWELL

For the Government
of the Republic of Niger:

Pour le Gouvernement
de la R6publique du Niger

H. SALEY
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SCHEDULE 1

TRANSFER SCHEME

(1) In respect of each debt arising under a credit contract which fell due or will fall due
between 1 October 1983 and 30 September 1984 (both dates inclusive) and which remains unpaid:
(a) An amount equal to 90 per cent of the amounts of principal and 60 per cent of the amounts

of interest shall be transferred from Niger to the United Kingdom in 9 equal and consecutive
half-yearly instalments on 1 April and 1 October each year commencing on 1 October 1989; and

(b) An amount equal to 10 per cent of principal and 40 per cent of interest shall be transferred
from Niger to the United Kingdom as follows:

13 on due date

13 on 30 June 1985

13 on 30 June 1986.
(2) In respect of each debt arising under a credit contract which fell due on or before 30 Sep-

tember 1983 an amount equal to 100 per cent of principal and interest shall be transferred from
Niger to the United Kingdom in 6 equal and consecutive yearly instalments on 1 April each year
commencing on 1 April 1984.

SCHEDULE 2

RULES

(1) The Department and the Ministry shall agree a list of debts to which, by virtue of the
provisions of Article 2 of this Agreement, this Agreement applies.

(2) Such a list shall be completed as soon as possible. This list may be reviewed from time
to time at the request of the Department or the Ministry. The agreement of both the Department
and the Ministry shall be necessary before the list may be altered or amended or added to.

(3) Neither inability to complete the list referred to in paragraphs (1) and (2) of this Schedule
nor delay in its completion shall prevent or delay the implementation of the other provisions of
this Agreement.

(4) (a) The Ministry shall transfer the necessary amounts in the currency of the debt to a
bank in the United Kingdom together with payment instructions in favour of the creditor to whom
payment is due in accordance with this Agreement.

(b) When making such transfer the Ministry shall give the Department particulars of the debts
and of the interest to which the transfers relate.
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ANNEXE 1

RtGIME DE TRANSFERT

1) Pour chaque dette, n6e en vertu d'un contrat de crddit, qui est venue ou doit venir A 6chdance
entre le 1er octobre 1983 et le 30 septembre 1984 (les deux dates dtant incluses) et qui demeure
impay~e :

a) Un montant dgal A 90 pour cent des montants du principal et A 60 pour cent des montants des
int6r~ts est transfr6 du Niger au Royaume-Uni en 9 tranches semestrielles 6gales et cons~cutives
les 1 er avril et 1er octobre de chaque ann6e, A compter du 1er octobre 1989; et

b) Un montant 6gal A 10 pour cent du principal et A 40 pour cent des intdrets est transf~rd du
Niger au Royaume-Uni ainsi qu'il suit

/A l la date d'dch6ance

'1 le 30 juin 1985

'/ le 30 juin 1986.
2) Pour chaque dette, nde en vertu d'un contrat de credit qui est venue A 6ch~ance le ou

avant le 30 septembre 1983 un montant 6gal A 100 pour cent du principal et des intdr~ts sera transfdrd
du Niger au Royaume Uni en 6 6ch6ances annuelles 6gales et successives le lr avril de chaque
ann6e, A compter du 1er avril 1984.

ANNEXE 2

RIGLEMENTATION

1) Le Dpartement et le Minist~re conviennent d'une liste de dettes auxquelles le pr6sent
accord est applicable, en vertu des dispositions de son article 2.

2) Ladite liste est dlaborde ds que possible. Elle peut 8tre revue de temps A autre, A la
demande du Ddpartement ou du Ministare. Les changements, modifications et additions A ap-
porter A cette liste n~cessitent l'accord pr6alable du Dpartement aussi bien que du Minist~re.

3) Le fait que la liste visde aux paragraphes 1 et 2 de la pr6sente annexe ne peut pas 6tre
dlabor6e ou que des retards sont apport6s A son dlaboration n'emp~che ni ne retarde la mise en
oeuvre des autres dispositions du pr6sent accord.

4) a) Le Ministare effectue le transfert des montants n~cessaires en monnaie de la dette
A une banque du Royaume-Uni, avec les ordres de paiement en faveur du cr~ancier auquel le paie-
ment est dfi conform6ment au prdsent accord.

b) Lorsqu'il effectue ledit transfert, le Minist~re donne au D6partement les d6tails des dettes
et des int6r~ts auxquels les transferts ont trait.
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF KENYA CONCERNING THE STATUS OF FORCES
OF THE UNITED KINGDOM IN KENYA

I

The Minister of State for the Armed Forces of the United Kingdom
to the Minister of State in the Office of the President of Kenya

MINISTRY OF DEFENCE
LONDON

12 October 1984

Dear Mr. Ole Tipis,
I have the honour to refer to the discussions which have taken place between

representatives of the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland and representatives of the Government of Kenya concerning the status of forces
of the United Kingdom in Kenya.

In the course of these discussions it was agreed that the arrangements concerning
such status agreed upon in the Exchange of Letters between the two Governments dated
14 July 19672 should be superseded by the arrangements set out in the Appendix to this
letter.

I have the honour to propose that if these arrangements are acceptable to the
Government of Kenya this letter and its Appendix, together with your reply to that effect,
shall be regarded as constituting an agreement in this matter between our two Governments
which shall be deemed to have entered into force on the date of your reply.

Yours sincerely,

JOHN STANLEY

Came into force on 12 October 1984, the date of the letter in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 643, p. 231.
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APPENDIX

STATUS OF FORCES AGREEMENT

Definitions

1. For the purpose of this Agreement:

"The British Forces in Kenya" means the personnel of the armed forces of the United Kingdom
who are for the time being present within Kenya. This does not include loan service personnel.

"Dependant" means the spouse of a member of the British Forces in Kenya or civilian
component, or any person wholly or mainly maintained by, or in the custody or charge of or who
forms part of the family of, such member, or any other person (not being a national of nor resident
of Kenya) who is in domestic employment in the household of such member.

"United Kingdom service authorities" means the authorities of the United Kingdom empowered
by the law of the United Kingdom to exercise command or jurisdiction over the armed forces
of the United Kingdom, civilian component and dependants;

"Civilian Component" means the civilian personnel accompanying the British Forces in Kenya
who are employed by departments or authorities of the Government of the United Kingdom which
have functions relating to armed forces or by an authorized service organization accompanying
the British Forces in Kenya and who are not stateless persons, nor nationals of nor residents of Kenya;

"Authorized service organization" means a non-profit making organization authorized by the
United Kingdom service authorities to accompany the British Forces in Kenya in order to provide
for the needs of those Forces, civilian component and dependants.

Composition

2. The British Forces in Kenya may be accompanied by civilian component and dependants.
The British Forces in Kenya may also be accompanied by such authorized service organizations
operating under the general direction of the British Forces in Kenya as are designated by the United
Kingdom service authorities as necessary to meet welfare and recreational needs or military
requirements of the British Forces in Kenya.

Jurisdiction

3. (a) Subject to the provisions of this paragraph:

(i) The United Kingdom service authorities may exercise, within Kenya or on board any ship
or aircraft of Kenya all criminal and disciplinary jurisdiction conferred on them by the law
of the United Kingdom over members of the British Forces in Kenya and civilian component
and dependants;

(ii) The courts of Kenya may exercise jurisdiction over members of the British Forces in Kenya
and civilian component and dependants with respect to offences committed in Kenya and
punishable by the law of Kenya.

(b) In cases where the right to exercise jurisdiction is concurrent the United Kingdom service
authorities shall have the primary right to exercise jurisdiction if:

(i) The offence is an offence against the property or security of the United Kingdom, or against
the property or person of another member of the British Forces in Kenya or civilian component
or dependants, or Loan Service Personnel or their dependants; or

(ii) The offence arises out of an act or omission done in the course of official duty.

In any other case the courts of Kenya shall have the primary right to exercise jurisdiction
with respect to offences committed in Kenya and punishable by the Laws of Kenya. If the State
having the primary right decides not to exercise jurisdiction, it shall notify the authorities of the
other State as soon as practicable. The authorities of the State having the primary right shall give
sympathetic consideration to a request from the authorities of the other State for a waiver of its
right in cases where the other State considers such waiver to be of particular importance and
in cases of minor offences where the courts of Kenya have the primary right and where the United
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Kingdom service authorities can impose a suitable punishment by disciplinary action without
recourse to a court.

(c) (i) The authorities of Kenya and the United Kingdom shall assist each other in the arrest
of members of the British Forces in Kenya or civilian component or dependants in the territory
of Kenya for the purpose of handing them over to the authority which is to exercise jurisdiction
in accordance with the above provisions;

(ii) The authorities of Kenya shall notify the High Commissioner promptly of the arrest of
a member of the British Forces in Kenya or civilian component or his dependants;

(iii) A member of the British Forces in Kenya, held in the custody of the authorities of Kenya
may be released to the service authorities of the United Kingdom in suitable cases on the undertaking
that such a member shall be presented for investigations and trial as the authorities of Kenya may
require.

(d) (i) The authorities of Kenya and of the United Kingdom shall assist each other in the
investigation and obtaining of evidence in relation to offences committed by members of the British
Forces in Kenya or civilian component or dependants in territory of Kenya;

(ii) The authorities of Kenya and of the United Kingdom shall notify each other of the dis-
position of all cases in which both the courts of Kenya and the service authorities of the United
Kingdom have the right to exercise jurisdiction.

(e) Where an accused has been tried in accordance with the provisions of this paragraph by
the United Kingdom service authorities or the courts of Kenya and has been convicted or acquitted,
which expression includes a charge being dismissed by the Commanding Officer of the accused
after investigation, he may not be tried again for the same offence or in respect of the same
circumstances within Kenya by either. This paragraph shall not prevent the United Kingdom service
authorities from trying a member of the British Forces in Kenya for any violation of rules or
discipline arising from an act or omission which constituted an offence for which he was tried
by the courts of Kenya.

(f) Whenever a member of the British Forces in Kenya or civilian component or a dependant
is prosecuted under the jurisdiction of Kenya he shall be entitled:

(i) To a prompt and speedy trial;

(ii) To be informed a reasonable time in advance of trial of the specific charge or charges made
against him;

(iii) To be confronted with the witnesses against him;

(iv) To have compulsory process for obtaining witnesses in his favour, if they are within the
jurisdiction of Kenya;

(v) To have legal representation of his own choice for his defence, or to have free or assisted
legal representation under the conditions prevailing for the time being in Kenya;

(vi) If he considers it necessary, to have the services of competent interpreter; and

(vii) To communicate with a representative of the Government of the United Kingdom, and, when
the rules of the court permit, to have a representative of the Government present at his trial.

(g) A death sentence shall not be carried out in Kenya by the United Kingdom service authorities
if the law of Kenya does not provide for such punishment in a similar case.

Claims

4. (a) The Government of Kenya and the Government of the United Kingdom each waive
all their claims against the other:

(i) For damage (including loss of use) to property in Kenya belonging to, hired or chartered
by either of them if such damage was caused by an act or omission of a member of the armed
forces or other officer or servant of the other Party to this Agreement and arose out of and
in the course of his employment as such, or if such damage arose from the use of a vehicle,
vessel or aircraft belonging to, hired or chartered by the other Party to this Agreement and
being used for official purposes in Kenya;
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(ii) For injury or death suffered by a member of its armed forces while such member was engaged
in the performance of official duties.

(b) (i) Claims (other than contractual claims) in respect of the acts or omissions of a member
of the British Forces in Kenya or civilian component or other officer or servant of the United
Kingdom Government and which arose out of and in the course of his employment as such in
Kenya, other than claims waived by sub-paragraph (a) of this paragraph, shall be expeditiously
investigated by the British authorities and settled where liability in accordance with the law of
Kenya is established; provided that if such a claim arises conjointly out of an act or omission
of a member of the British Forces in Kenya or civilian component or other officer or servant of
the United Kingdom Government and of an act or omission of a member of the armed service
or other officer or servant of the Government of Kenya done in the course of their employment
as such, the two Governments shall after consultation share equally the cost of settling the claim
including all expenses connected therewith:

(ii) A member of the British Forces in Kenya shall not be subject to any proceedings for the
enforcement of any judgement given against him in Kenya in a matter which arises in the
performance of his official duties.

(c) Claims against members of the British Forces in Kenya or civilian component or other
officer or servant of the United Kingdom Government arising out of tortious acts or omissions
in Kenya not done in the course of their employment as such in Kenya shall be dealt with in the
following manner:

(i) The authorities of Kenya may consider the claim and assess compensation to the claimant
in a fair and just manner taking into account all the circumstances of the case including the
conduct of the injured person, and shall prepare a report on the matter;

(ii) The report shall be delivered to the British authorities who shall then decide without delay
whether they will offer an ex gratia payment, and if so, of what amount;

(iii) If an offer of an ex gratia payment is made and accepted by the claimant in full satisfaction
of this claim, the British authorities shall make the payment themselves and inform the
authorities of Kenya of their decision and of the sum paid;

provided that nothing in this sub-paragraph shall affect the jurisdiction of the courts of Kenya
to entertain an action against a member of the British Forces in Kenya or civilian component or
other officer or servant of the United Kingdom Government for both contractual and tortious claims
unless and until there has been payment in full satisfaction of the claim.

(d) In sub-paragraphs (a), (b) and (c) of this paragraph "civilian component" shall not include
civilian personnel employed by an authorized organisation.

(e) The two Governments agree to co-operate in the procurement of evidence for the exami-
nation and disposal of claims in which they are concerned.

Compulsory Service

5. Members of the British Forces in Kenya or civilian component or dependants shall not
be subject to any legislation in Kenya relating to liability for compulsory service of any kind.

Uniform and Arms

6. Members of the British Forces in Kenya may wear uniform and insignia of the United
Kingdom Armed Forces or civilian clothes. They may also possess and carry arms when authorized
to do so by the authorities of the United Kingdom. Units and individual members of the British
Forces in Kenya shall be responsible for the safe custody of all arms, ammunition and explosives
in accordance with standing regulations of the British Forces.

Taxation

7. (a) The presence in Kenya of members of the British Forces in Kenya or civilian component
shall not be regarded as constituting residence or domicile in Kenya for the purposes of determining
the incidence of income tax which depends on residence or domicile, provided that such persons
have no income generated in Kenya.
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(b) Members of the British Forces in Kenya and civilian component shall be exempt from
income tax by Kenya on their pay, allowances and other emoluments and benefits (whether in
cash or in kind) paid to them as such members and shall also be exempt from any other form
of direct taxation. They shall not be exempt from user charges for public utilities or from charges
for other services rendered.

(c) Authorized service organisations shall be exempt from taxation in Kenya on any tangible
movable property (excluding private motor vehicles) the presence of which in Kenya is due solely
to their temporary presence there. This paragraph shall apply to taxation on such property whether
levied in respect of its ownership, possession, use or otherwise.

(d) Authorized service organisations shall be exempt in Kenya from taxes on income and
profits, and shall not be liable to the laws of Kenya governing the constitution, management, conduct
and taxation of companies or other organisations as such provided that such exemption shall not
apply to income and profits generated from sale of goods to persons other than those specified
in this agreement.

Imports, Exports, etc.

8. (a) Save as expressly provided to the contrary in this appendix members of the British
Forces in Kenya or civilian component and dependants shall be subject to the laws and regulations
administered by the Customs authorities of Kenya.

(b) Headquarters, units and establishments of the British Forces in Kenya, and authorized
service organisations accompanying those Forces may import free of duty, licence or other permit,
equipment, material, vehicles, provisions, supplies and other goods required by them or required
for the personal use or consumption of members of those Forces or civilian component or of
dependants.

(c) Within three months after his entry into Kenya, or such further period as may be approved
by the Treasury in Kenya in special cases, a member of the British Forces in Kenya or civilian
component or a dependant may import free of duty personal and household effects and furniture,
and a member of the British Forces in Kenya or civilian component may import temporarily free
of duty a private motor vehicle for his personal use and that of his dependants.

(d) Items which have been imported duty free under this paragraph:

(i) May be re-exported freely and without payment of duty;
(ii) May without payment of duty be sold or otherwise disposed of in Kenya to the authorities

or members of the British Forces in Kenya, or civilian component, to dependants or to
authorized service organizations, but if, but for the exemptions conferred by this paragraph,
they would be chargeable to duty on importation they may only be sold or otherwise disposed
of in Kenya to other persons on payment of duty on their current value.

(e) In this paragraph:

(i) "Duty" means customs duties and all other taxes and ad valorem registration fees payable
on importation and exportation as the case may be, except dues and taxes which are no more
than charges for services rendered;

(ii) "Importation" includes withdrawal from customs warehouses or continuous customs custody,
provided that the goods concerned have not been grown, produced or manufactured in Kenya.
(f) (i) In order to prevent offences against customs and fiscal laws and regulations the United

Kingdom service authorities and the authorities in Kenya shall assist each other in the conduct
of enquiries and the collection of evidence;

(ii) United Kingdom service authorities shall render all assistance within their power to ensure
that articles liable to seizure by or on behalf of, the customs and fiscal authorities in Kenya are
handed to those authorities;

(iii) The United Kingdom service authorities shall render all assistance within their power
to ensure the payment of duties, taxes and penalties payable by members of the British Forces
in Kenya or civilian component or their dependants;
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(iv) Vehicles and articles which are the property of the British Forces in Kenya and not
belonging to a member of the British Forces in Kenya or civilian component, seized by the authorities
of Kenya in connection with an offence against the laws and regulations administered by the customs
authorities of Kenya shall be handed over to the United Kingdom service authorities after proper
investigations have been conducted by Kenya authorities.

Driving Licences

9. The authorities of Kenya shall accept as valid current United Kingdom or International
Driving Licences or service driving permits issued to members of the British Forces in Kenya
and civilian component and current United Kingdom or International Driving Licences issued
to their dependants or shall issue, on production of such licences or permits, licences valid in
Kenya without test.

Remittance of Funds

10. (a) Remittances between the territory of Kenya and the territory of the United Kingdom
shall be permitted in respect of:

(i) Funds derived by members of the British Forces in Kenya or civilian component from services
or employment in connection with their official duties as members of the British Forces in
Kenya or civilian component;

(ii) Official funds of the British Forces in Kenya and authorized service organizations;
(iii) Funds derived by members of the British Forces in Kenya or civilian component or dependants

or by authorized service organizations from sources outside Kenya subject to any laws or
regulations of the United Kingdom in that respect.
(b) Remittances from Kenya to the United Kingdom shall be freely permitted in respect of

funds derived from the proceeds of sale of personal effects, furniture, motor vehicles and other
property imported under the terms of paragraph 8, and officially recorded with the Government
of Kenya for use by members of the British Forces while in Kenya, or civilian component while
serving in Kenya, which are disposed of in anticipation of departure from Kenya. Permission to
remit funds generated from the sale of locally acquired personal effects, furniture, motor vehicles
and other property, purchased with funds from external sources, will depend on documentary
proof of acquisition and sale of such items.

(c) United Kingdom service authorities and individual Service Personnel shall be required
to comply with Kenya Government regulations on the declaration of all funds brought into Kenya.
No dealing with those funds shall be permitted in contravention of Kenya Government regulations.

Movement, Entry and Exit

11. (a) No restriction shall be placed on the freedom of entry into and exit from Kenya of
individual members of the British Forces in Kenya and civilian component and their dependants
provided that a person who has been declared a prohibited immigrant in Kenya shall not be allowed
to enter Kenya, and a member of the British Forces in Kenya who is declared a prohibited immigrant
while in Kenya shall be repatriated or otherwise removed from Kenya by the British authorities
at their expense.

(b) The United Kingdom authorities shall provide the Kenyan authorities annually with a
proposed schedule of exercises in Kenya giving notice of at least one year of each major exercise
and specifying the units involved. Before each exercise the United Kingdom authorities shall provide
the Kenya Government with provisional staff tables of the units involved six months in advance,
showing estimated numbers of men and numbers and types of weapons, ammunition, explosives,
vehicles and major equipment that it is intended to bring into the country. The Government of
Kenya shall have the right to prohibit the entry of personnel or importation of military stores as
specified in the sub-paragraph, provided that notification of such prohibition is given three months
in advance of the exercise. The precise numbers of men and equipment, which shall not differ
significantly from the original estimates, shall be confirmed by the United Kingdom authorities
at least two weeks before each exercise begins.
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(c) Any weapons, ammunition, explosives, vehicles and major equipment which the United
Kingdom wishes to import independently from a training exercise, or individual British service
personnel intending to visit Kenya on official duty shall be notified separately to the Kenyan
authorities. The Government of Kenya shall have the right to prohibit the entry of personnel or
importation of military stores as specified in this sub-paragraph. The United Kingdom authorities
will consider favourably any request from the Kenya authorities for the transfer of any military
stores as specified in the sub-paragraph which are no longer required by the British Forces and
are not re-exported to the United Kingdom.

(d) The bulk storage and transportation of ammunition and explosives in Kenya shall be subject
to such detailed arrangements as may be agreed from time to time between the Kenyan and United
Kingdom authorities. The use of weapons, ammunition and explosives for training purposes shall
be confined to such areas as the Government of Kenya may from time to time specify.

(e) The Kenya Government shall have the right to restrict the movement of units and members
of the British Forces to such an extent as may be necessary or expedient in the interests of Kenya's
national security.

(f) The Government of Kenya may provide liaison officers to units of British Forces in Kenya.

(g) Before a member of the British Forces in Kenya is discharged he shall be repatriated unless
a permit or pass for him to remain in Kenya has been first obtained from the authorities of Kenya.

(h) The United Kingdom service authorities shall notify the authorities of Kenya if any
dependant remains in Kenya after the departure of the head of the family or if any member of
the civilian component leaves the employment of the departments or authorities of the Government
of the United Kingdom or of an authorized service organization.

(i) Where a member of the civilian component or a dependant is declared a prohibited
immigrant or a person is repatriated within three months of a notification given under sub-
paragraph (h) of this paragraph and in order to repatriate such person as is mentioned in the
preceding paragraphs it is necessary to transport that person, then the authorities of the United
Kingdom shall provide such transport or, if such transport is not available from the resources
of the authorities of the United Kingdom, reimburse any cost necessarily incurred by the authorities
of Kenya.

Postal and Courier Services

12. (a) The British Forces in Kenya may operate, by means of Forces Post Offices established
within Kenya full postal services to, from and within Kenya for the use of the British Forces in
Kenya, civilian component and dependants and authorized service organizations who shall produce
all postal articles imported into Kenya by individual members of the British Forces and civilian
component and dependants through British Forces Post Office 10, to the proper authorities in Kenya
to ensure compliance with the restriction imposed by paragraph 8(c) of this agreement, provided
that those authorities may on satisfactory explanation allow postal articles addressed to Her
Majesty's Ships at sea to be re-exported without examination.

(b) Documents and articles may be imported and exported by an official British Forces courier
without being subjected to customs and any other inspection provided that a declaration shall be
made in sufficient time to the Kenya Government of the type and nature of such documents and
articles prior to their importation into Kenya and their exportation therefrom.

Exemption for Vessels, Vehicles and Aircraft

13. (a) Vessels, vehicles and aircraft which are the property of the British Forces in Kenya
or on charter to them and are for the time being exclusively in their service shall be exempt from
any form of compulsory insurance, registration, licensing or compulsory testing.

(b) The movement of vessels, vehicles or aircraft belonging to the British Forces in Kenya,
in and over Kenya and territorial waters of Kenya under this agreement shall be free from compulsory
pilotage, harbour charges and all dues or tolls, except landing fees, air navigation, service charges
and charges for specific services rendered at the request of the United Kingdom service authorities.
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Landing fees at Kenyan military airfields will continue to be waived in favour of aircraft in the
service of the United Kingdom Government.

(c) The clearance for entry into or exit out of Kenya of all vessels and aircraft connected
with the official use thereof by the British Forces shall be directed through normal diplomatic
channels. British military vehicles entering Kenya by road on official duties shall be cleared through
other official channels.

Commencement Date

14. This agreement shall supersede the Exchange of Letters between the Government of the
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Kenya concerning the status of forces of the United Kingdom in Kenya signed the 14th July 1967
and shall come into force upon the date of signature.

Review and Termination

15. This agreement shall be reviewed by both parties at the end of each successive period
of five years and may be terminated by either party giving to the other ninety days' notification
in writing of such an intention.

II

The Minister of State in the Office of the President of Kenya
to the Minister of State for the Armed Forces of the United Kingdom

DEPARTMENT OF DEFENCE

ULINZI HOUSE
NAIROBI

12 October 1984

Dear Mr. Minister,

I have received your Letter dated 12th October, 1984 setting out in an Appendix
the arrangements which have been agreed in discussions between representatives of the
Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and repre-
sentatives of the Government of Kenya concerning the status of the forces of the United
Kingdom in Kenya, a copy of which together with its Appendix is attached hereto.

[See letter I]

These arrangements are acceptable to the Government of Kenya who therefore regard
your Letter together with its Appendix, and this reply as constituting an Agreement in
this matter between our two Governments which shall enter into force on today's date.

Yours sincerely,

J. K. TiPis
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT KENYEN
RELATIF AU STATUT DES FORCES ARMEES DU ROYAUME-UNI AU
KENYA

Le Ministre d'Etat des forces armies du Royaume-Uni
au Ministre d'Etat repr~sentant le President du Kenya

MINISTtRE DE LA DtFENSE

LONDRES

Le 12 octobre 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre les reprdsentants

du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les
repr6sentants du Gouvernement k6nyen concernant le statut des forces du Royaume-Uni
au Kenya.

Au cours de ces entretiens, il a td convenu que les dispositions r6gissant ce statut,
d6finies d'un commun accord dans 1'6change de lettres en date du 14 juillet 1967 entre
nos deux Gouvernements2 , seraient remplac6es par les dispositions 6nonc6es dans
l'appendice A la pr6sente lettre.

Je propose que, si ces dispositions rencontrent l'agrdment du Gouvernement k6nyen,
la pr6sente lettre et son appendice ainsi que votre rdponse affirmative soient considdr6s
comme constituant, entre le Gouvernement du Royaume-Uni et d'Irlande du Nord et
le Gouvernement kdnyen, un accord en la mati~re qui sera r6putd avoir pris effet A la
date de votre r6ponse.

Veuillez agr6er, etc.

JOHN STANLEY

I Entrd en vigueur le 12 octobre 1984, date de la lettre de rtponse, conform~ment aux dispositions desdites lettres.
2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 643, p. 231.
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APPENDICE

ACCORD CONCERNANT LE STATUT DES FORCES

Dgfinitions

1. Aux fins du prdsent Accord :
L'expression - forces britanniques au Kenya - ddsigne le personnel des forces armdes du

Royaume-Uni qui se trouve A un moment donnd au Kenya. Elle ne comprend pas le personnelmilitaire pr~td.

L'expression personnes A charge * ddsigne le conjoint d'un membre des forces britanniques
au Kenya ou de l'61-ment civil, ou toute personne dont la subsistance est enti~rement ou
essentiellement assur6e par ledit membre, qui est sous sa garde ou A sa charge ou qui appartient
A sa famille, ou toute autre personne (qui n'est pas un ressortissant du Kenya et n'est pas normalement
domicilide dans cet Etat) qui est employde en qualitd de domestique par ledit membre.

L'expression autoritds militaires du Royaume-Uni , ddsigne les autorit6s du Royaume-Uni
qui, en vertu de la l~gislation du Royaume-Uni, sont charg6es d'exercer un commandement ou
ont juridiction sur les membres des forces armdes du Royaume-Uni ou de l'dIdment civil et les
personnes A leur charge.

L'expression 61ment civil- d6signe les membres du personnel civil accompagnant les forces
britanniques au Kenya qui sont employ6s par des services officiels du Gouvernement du Royaume-
Uni dont les fonctions sont en rapport avec l'activitd des forces armies ou par un service auxiliaire
agr66 accompagnant les forces britanniques au Kenya et qui ne sont ni des personnes apatrides,
ni des ressortissants du Kenya, ni des personnes normalement domicilides dans cet Etat.

L'expression - service auxiliaire agrd6d d6signe un organisme sans but lucratif ayant re~u
des autorit6s militaires du Royaume-Uni l'autorisation d'accompagner les forces britanniques au
Kenya aux fins de pourvoir aux besoins desdites forces, de l'6lment civil et des personnes A charge.

Composition

2. Les forces britanniques au Kenya pourront 8tre accompagn~es de membres de l'ldment
civil et de personnes A charge. Les forces britanniques au Kenya pourront dgalement etre
accompagn6es des services auxiliaires agrd6s plac6s sous le commandement g6n6ral des forces
britanniques au Kenya et d6sign6s par les autoritds militaires du Royaume-Uni comme 6tant
n6cessaires pour assurer le bien-6tre et les loisirs ou la satisfaction des besoins militaires des
forces britanniques au Kenya.

Juridiction

3. a) Sous rdserve des dispositions du prdsent article
i) Les autorit6s militaires du Royaume-Uni auront le droit d'exercer sur le territoire du Kenya

ou A bord de tout navire ou a6ronef kdnyen tous les pouvoirs de juridiction p6nale et disciplinaire
que leur conf're la 16gislation du Royaume-Uni sur les membres des forces britanniques au
Kenya ainsi que sur les membres de l'M16ment civil et les personnes A leur charge;

ii) Les tribunaux kdnyens auront comp6tence A l'6gard des membres des forces britanniques au
Kenya ainsi que des membres de l'6dment civil et des personnes A leur charge en ce qui concerne
les infractions commises au Kenya et punies par la 16gislation de cet Etat;
b) Lorsque les tribunaux kdnyens et les autoritds militaires du Royaume-Uni auront con-

curremment comp6tence, les autoritfs militaires du Royaume-Uni auront priorit6 dans l'un des
deux cas suivants :
i) Si l'infraction porte atteinte A la sfiretd ou aux biens du Royaume-Uni ou aux biens ou A la

personne d'un autre membre des forces britanniques au Kenya, d'un membre de l'616ment civil
ou de personnes A leur charge ou d'un membre du personnel pret6 ou de personnes A sa charge;
ou

ii) Si l'infraction r6sulte d'un acte ou d'une omission en service;
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Dans tous les autres cas, les tribunaux kdnyens auront le droit d'exercer leur juridiction par
priorit6 en ce qui concerne les infractions commises au Kenya et punissables par le droit kdnyen.
Si l'Etat qui ale droit d'exercer sa juridiction par prioritd d6cide d'y renoncer, il le notifiera aussit6t
que possible aux autorit6s de l'autre Etat. Les autorit6s de l'Etat qui ale droit d'exercer sa juridiction
par prioritd examineront avec bienveillance les demandes de renonciation h ce droit pr6sent6es
par les autorit6s de l'autre Etat, lorsque celles-ci estimeront que des considdrations particuli rement
importantes lejustifient et, dans le cas d'infractions mineures pour lesquelles les tribunaux k6nyens
ont le droit d'exercer leur juridiction par prioritd, lorsque les autoritds militaires du Royaume-
Uni pourront infliger une peine appropride par mesure disciplinaire sans l'intervention d'un tribunal;

c) i) Les autorit6s k6nyennes et les autoritds du Royaume-Uni se preteront mutuellement
assistance en ce qui concerne l'arrestation des membres des forces britanniques au Kenya, des
membres de l'616ment civil ou des personnes A leur charge sur le territoire kdnyen et leur remise
A l'autorit6 comp6tente conform6ment aux dispositions ci-dessus;

ii) Les autorit6s k6nyennes notifieront au Haut Commissaire, dans les d6lais les plus brefs,
l'arrestation d'un membre des forces britanniques au Kenya, d'un membre de l'616ment civil ou
de personnes A leur charge;

iii) Un membre des forces britanniques au Kenya ddtenu par les autoritds k6nyennes pourra
etre remis aux autorit6s militaires du Royaume-Uni dans les cas convenables 2 condition que celles-ci
s'engagent A le pr6senter aux fins d'enqute et de jugement aux autorit6s kdnyennes lorsqu'elles
le demanderont;

d) i) Les autorit6s k6nyennes et les autorit6s du Royaume-Uni se preteront mutuellement
assistance pour la conduite des enqu~tes et la recherche des preuves des infractions commises
par des membres des forces britanniques au Kenya ou de l'616ment civil ou des personnes A leur
charge;

ii) Les autorit6s k6nyennes et les autorit6s du Royaume-Uni s'informeront r6ciproquement
de la suite donn6e A toutes les affaires, dans les cas oi les tribunaux k6nyens et les autoritds militaires
du Royaume-Uni ont concurremment comp6tence;

e) Lorsqu'un inculp6 aura 6td jug6 conform6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe
par les autoritds militaires du Royaume-Uni ou par les tribunaux kdnyens et aura t6 condamn6
ou acquittd - ce dernier mot comprenant une d6cision de non-lieu prise apr~s enquete par le
chef d'unitd de l'inculp6 ou par toute autre autorit6 compdtente dont rel~ve l'inculp6 -, celui-ci
ne pourra plus 8tre jug6 de nouveau, dans le territoire k6nyen, du chef de la m~me infraction
ou A propos des m~mes faits par l'une ou l'autre de ces autoritds. Le pr6sent alinda ne s'oppose
pas A ce que les autoritds militaires du Royaume-Uni jugent un membre des forces britanniques
au Kenya pour toute violation des r~gles de discipline r6sultant d'un acte ou d'une omission
constitutive de l'infraction pour laquelle il a 6t0 jugd par les tribunaux kdnyens;

f) Lorsqu'un membre des forces britanniques au Kenya, ou un membre de l'616ment civil, ou
une personne A sa charge sera poursuivi(e) devant les juridictions k6nyennes, il (elle) aura droit:

i) A etre jug6(e) rapidement;

ii) A etre inform6(e), dans un d6lai raisonnable avant le d6bat, de l'accusation ou des accusations
port6es contre lui (contre elle);

iii) A etre confront6(e) avec les t6moins A charge;

iv) A ce que les t6moins A d6charge soient contraints de se prdsenter si la juridiction k6nyenne
a le pouvoir de les y obliger;

v) A etre ddfendu(e) par un conseil de son choix, ou 4 b6ndficier de l'assistance judiciaire
totalement ou en partie gratuite dans les conditions en vigueur au Kenya;

vi) A b6ndficier des services d'un interpr~te, s'il (si elle) l'estime n~cessaire;

vii) A communiquer avec un repr6sentant du Gouvernement du Royaume-Uni et, lorsque les r~gles
de procddure le permettent, A la pr6sence de ce repr~sentant aux d6bats;

g) Les autorit6s militaires du Royaume-Uni ne procdderont pas A l'ex6cution d'une condamna-
tion capitale au Kenya si la 1dgislation de cet Etat ne pr6voit pas la peine de mort dans un cas
analogue.
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Demandes d 'indemnitis

4. a) Le Gouvernement k6nyen et le Gouvernement du Royaume-Uni renoncent mutuellement
A toute demande d'indemnitds :

i) Pour les dommages (y compris la perte de l'usage) caus6s aux biens se trouvant au Kenya qui
appartiennent A l'une des Parties ou qui ont W lou6s ou affr6t s par l'une d'elles, lorsque
lesdits dommages r6sultent d'un acte ou d'une omission commis, dans l'exercice de ses fonctions,
par un membre des forces armes ou par un fonctionnaire ou un employ6 de l'autre Partie
au pr6sent Accord, ou Iorsque ces dommages r6sultent de l'utilisation d'un vdhicule, navire
ou a6ronef qui appartient A l'une ou l'autre Partie au pr6sent Accord, qui a 6 lou6 ou affrdtd
par elle et qui est utilisd au Kenya A des fins officielles;

ii) En cas de blessure ou de d6c~s d'un membre des forces arm6es dans l'exercice de ses fonctions;

b) i) Toute demande d'indemnit6 (autre qiie les demandes d'origine contractuelle) du chef
d'actes ou d'omissions commis dans l'ex6cution du service au Kenya par un membre des forces
britanniques au Kenya ou un membre de I'd1dment civil au Kenya ou par un fonctionnaire ou un
employ6 du Gouvernement du Royaume-Uni, exception faite des demandes d'indemnit6 auxquelles
les deux Gouvernements ont renonc6 en vertu de l'alin6a a du prdsent paragraphe, devra 8tre
promptement examin6e par les autorit6s du Royaume-Uni et r6gl6e lorsque la responsabilitd sera
6tablie au regard de la 1dgislation k6nyenne; toutefois, dans les cas oti une telle demande rdsultera
concurremment d'un acte ou d'une omission commis dans l'exdcution du service par un membre
des forces britanniques au Kenya ou par un membre de 1'616ment civil, ou par un fonctionnaire
ou un employ6 du Gouvernement du Royaume-Uni, et d'un acte ou d'une omission commis dans
l'ex6cution du service par un membre des forces arm6es du Kenya, ou par un fonctionnaire ou
un employ6 du Gouvernement k6nyen, les deux Gouvernements supporteront A part 6gale, les
frais de justice ainsi que tous les d6bours connexes;

ii) Un membre des forces britanniques ne pourra faire l'objet d'aucune voie d'ex6cution d'un
jugement prononc6 contre lui au Kenya dans une affaire r6sultant de 1'exercice de ses fonctions
officielles;

c) En ce qui concerne les demandes d'indemnit6s A l'encontre de membres des forces
britanniques au Kenya ou de membres de 1'616ment civil ou d'autres fonctionnaires ou employds
du Royaume-Uni, du chef d'actes d6lictueux ou d'omissions commis au Kenya en dehors de l'exercice
de leurs fonctions, il est pr6vu ce qui suit :

i) Les autoritds kdnyennes pourront examiner la demande et fixer la r6paration due au demandeur
de manire juste et 6quitable en tenant compte de toutes les circonstances de l'affaire, notam-
ment du comportement de la personne 16s6e, et dtabliront un rapport sur cette affaire;

ii) Ledit rapport sera soumis aux autorit6s britanniques qui devront d6cider promptement si
elles allouent une indemnit6 A titre gracieux et, dans l'affirmative, fixer le montant de ladite
indemnitd;

iii) Si une offre d'indemnit6 A titre gracieux est formul6e et si elle est accept6e par le demandeur
en tant que d6dommagement int6gral, les autoritds britanniques verseront elles-memes l'in-
demnit6 et informeront les autoritds kdnyennes de leur d6cision ainsi que du montant de la
somme vers6e;

sous rdserve qu'aucune disposition du pr6sent paragraphe ne saurait 8tre interprdt6e comme portant
atteinte A la comp6tence des tribunaux kdnyens A connaltre d'une action intent6e contre un membre
des forces britanniques au Kenya ou un membre de l'616ment civil ou un fonctionnaire ou employd
du Gouvernement du Royaume-Uni, A moins que ou jusqu'A ce qu'une indemnit6 n'ait 6td vers6e
A la pleine satisfaction du demandeur;

d) Aux alin6as a, b, et c du prdsent paragraphe, l'expression 616ment civil - ne comprend
pas le personnel civil employ6 par un service auxiliaire agr66;

e) Les deux Gouvernements conviennent de coop6rer en vue de l'obtention de moyens de
preuve aux fins de l'examen des demandes d'indemnit6s qui les intdressent et de la suite A y donner.
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Service obligatoire

5. Les membres des forces britanniques au Kenya, les membres de l'616ment civil ou les
personnes A leur charge ne seront soumis A aucune Ioi kdnyenne relative A un service obligatoire
de quelque nature que ce soit.

Uniforme et armes

6. Les membres des forces britanniques au Kenya pourront porter l'uniforme et les signes
distinctifs de grade des forces armdes du Royaume-Uni ou des vatements civils. Ils pourront aussi
d6tenir et porter des armes s'ils y sont autoris6s par les autorit6s du Royaume-Uni. Les unit6s
et les membres des forces britanniques seront responsables de la bonne garde de toutes les armes
et munitions et de tous les explosifs conform6ment aux r~glements permanents des forces
britanniques.

Imposition

7. a) La prdsence de membres des forces britanniques au Kenya ou de membres de l'616ment
civil ne sera pas consid6rde comme r6sidence ou domicile au Kenya pour l'6tablissement de l'imp6t
sur le revenu, lorsque celui-ci est fond6 sur la rdsidence ou le domicile du redevable, A condition
que les intdressds n'aient pas de revenus au Kenya;

b) Le Kenya exon6rera les membres des forces britanniques et les membres de l'616ment civil
au Kenya de l'imp6t sur le revenu pour ce qui est de la solde, des indemnit6s et autres dmoluments
et avantages (en esp~ces ou en nature) qui leur sont versds en cette qualit6, ainsi que de toute
autre imp6t direct. I1 ne les exon6rera pas des redevances relatives au services publics ni des
paiements pour la fourniture d'autres services;

c) Les services auxiliaires agr66s seront exondr6s des imp6ts sur tous biens mobiliers corporels
(sous r6serve des vdhicules A moteur priv6s) dont la pr6sence au Kenya n'est due qu'au s6jour
temporaire dans ce pays desdits services. Ledit paragraphe vise tout imp6t sur lesdits biens, qu'il
soit pr6levd au titre de la propri6t6, de la possession, de l'usage ou A tout autre titre;

d) Les services auxiliaires agr6ds seront exon6rds des imp6ts sur le revenu et sur les b6ndfices
et ils ne seront pas soumis aux lois k6nyennes r~gissant la constitution, l'administration, la gestion
et l'imposition des socidtds et des autres dtablissements, sauf en ce qui concerne les revenus et
les b6ndfices r6sultant de la vente de biens A des personnes autres que celles qui sont d6finies
dans le pr6sent Accord.

Importations, exportations, etc.

8. a) Sauf disposition expresse contraire du prdsent appendice, les membres des forces
britanniques ou les membres de l'616ment civil au Kenya, ainsi que les personnes A leur charge,
seront soumis aux lois et r~glements appliqu6s par l'administration des douanes du Kenya;

b) Les 6tats-majors, les unitds et les formations des forces britanniques au Kenya, ainsi que
les services auxiliaires agr6ds qui accompagnent lesdites forces pourront importer sans licence
ou autre autorisation, de l'6quipement, du mat6riel, des v6hicules, de l'approvisionnement, des
fournitures et d'autres marchandises qui leur sont n6cessaires ou qui sont destindes A l'usage
personnel des membres desdites forces, des membres de 1'616ment civil ou des personnes A leur
charge;

c) Dans les trois mois qui suivront leur arriv6e au Kenya, ou dans un d6lai plus long qui
pourra 6tre approuvd dans certains cas particuliers par le Tr6sor kenyen, les membres des forces
britanniques au Kenya, les membres de l'616ment civil ou les personnes A leur charge pourront
importer en franchise des effets personnels, des articles de m6nage et du mobilier, et les membres
des forces britanniques ou de l'e16ment civil au Kenya pourront importer en franchise temporaire
un vdhicule A moteur pour leur usage personnel et celui des personnes t leur charge;

d) Les articles import6s en franchise en application du prdsent paragraphe
i) Pourront 6tre r6export6s librement et sans paiement de droit;

ii) Pourront 8tre vendus ou c6des de toute autre mani~re au Kenya, sans paiement de droit, aux
autorit6s ou aux membres des forces britanniques au Kenya ou aux membres de l'616ment civil
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au Kenya, aux personnes A leur charge ou aux services auxiliaires agr6s; toutefois, les articles
qui, s'ils ne b6n6ficiaient pas des exon6rations vis6es au pr6sent paragraphe, donneraient lieu
au paiement de droits A l'importation, ne pourront etre vendus ou c6d6s de toute autre mani~re
au Kenya que moyennant paiement de droits 6tablis sur leur valeur au moment de la vente.
e) Aux fins du pr6sent paragraphe :

i) Le mot droit * d6signe les droits de douane ainsi que tous les autres droits, taxes et droits
d'enregistrement ad valorem payables tant A l'importation qu'A l'exportation, sous r6serve des
redevances et des taxes qui ne sont autres que le prix de services fournis;

ii) Le mot importation , d6signe, entre autres, le fait de retirer des articles placds dans des
entrep6ts de douane ou sous un contr6le douanier continu, sous r6serve que les articles vis6s
n'aient pas 6td cultiv6s, produits ou fabriqu6s au Kenya;
f) i) Aux fins de pr6venir les infractions aux lois et r~glements douaniers et fiscaux, les

autorit6s militaires du Royaume-Uni et les autorit6s k6nyennes se preteront mutuellement assistance
pour la conduite des enqu~tes et la recherche des preuves;

ii) Les autoritds militaires du Royaume-Uni fourniront toute l'assistance possible pour que
les articles susceptibles d'8tre saisis par les autorit6s kdnyennes ou au nom de celles-ci soient
remis auxdites autorit6s;

iii) Les autorit6s militaires du Royaume-Uni fourniront toute l'assistance possible en vue
d'assurer le paiement des droits, taxes et amendes dus par des membres des forces britanniques
au Kenya, des membres de l'616ment civil ou des personnes A leur charge;

iv) S'ils sont saisis par les autorit6s k6nyennes en raison d'une infraction aux lois et r~glements
appliquds par l'administration des douanes du Kenya, les v6hicules et articles qui sont propri6td
des forces britanniques au Kenya et qui n'appartiennent pas A un membre des forces britanniques
au Kenya ou h un membre de l'dl1ment civil devront 8tre remis aux autorit6s militaires du Royaume-
Uni, apr~s enquete appropride par les autorit6s kdnyennes.

Permis de conduire

9. Les autorit6s k6nyennes considdreront comme valables les permis de conduire ayant cours
au Royaume-Uni, les permis internationaux ou les permis militaires ddlivr6s aux membres des
forces britanniques au Kenya et aux membres de l'616ment civil ainsi que les permis de conduire
ayant cours au Royaume-Uni. et les permis internationaux ddlivrds aux personnes A leur charge,
ou, A d6faut, ddlivreront sur pr6sentation desdits permis et sans examen, des permis valables au
Kenya.

Envoi de fonds

10. a) Les envois de fonds entre le territoire du Kenya et le territoire du Royaume-Uni seront
librement autoris6s en ce qui concerne :

i) Les sommes que les membres des forces britanniques au Kenya ou les membres de l'd1dment
civil tirent de l'exercice de leurs fonctions soit comme membres des forces britanniques au
Kenya soit comme membres de l'616ment civil;

ii) Les fonds officiels A la disposition des forces britanniques au Kenya et des services auxiliaires
agrd6s;

iii) Les revenus que les membres des forces britanniques au Kenya, les membres de l'616ment
civil, les personnes A leur charge ou les services auxiliaires agr6ds tirent de sources extdrieures
au Kenya, sous r6serve de l'application des lois et r~glements du Royaume-Uni en la mati~re;
b) Les envois de fonds du Kenya au Royaume-Uni seront librement autorisds en ce qui concerne

le produit de la vente d'effets personnels, de mobilier, de v6hicules moteur et d'autres biens
importds conform6ment aux dispositions du paragraphe 8 et d6clar6s officiellement au Gouverne-
ment k6nyen en tant que biens A l'usage des membres des forces britanniques ou des membres
de l'616ment civil, pendant la pdriode de leurs fonctions au Kenya, et qui sont vendus en pr6vision
du d6part du Kenya. L'autorisation d'envoyer des fonds provenant de la vente d'effets personnels,
de mobilier, de v6hicules A moteur et d'autres bien achetds sur place au moyen de fonds d'origine
extdrieure sera accordde sur pr6sentation de la preuve de l'achat et de la vente de ces articles;
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c) Les autorites militaires et les membres des forces du Royaume-Uni devront se conformer
aux r~glements du Gouvernement k6nyen en ce qui concerne la d6claration de tous les fonds
importds au Kenya. Aucune op6ration portant sur ces fonds et contraire aux r~glements du
Gouvernement kenyen ne sera autorisde.

D~placements, entrdes et sorties

11. a) Les membres des forces britanniques au Kenya, les membres de l'e1dment civil et
les personnes leur charge pourront entrer librement au Kenya et en sortir; toutefois une personne
qui a te d6claree interdite de s6jour au Kenya ne sera pas autoris6e A y entrer et un membre
des forces britanniques au Kenya qui serait d6clar6 interdit de s6jour alors qu'il se trouve dans
ce pays sera rapatri6 ou d6plac6 par les autorit6s britanniques, aux frais de ces dernires;

b) Les autorit6s du Royaume-Uni communiqueront aux autoritds k6nyennes, tous les ans,
un projet de calendrier des exercices au Kenya indiquant, au moins un an A l'avance, les exercices
importants ainsi que les unites qui doivent y participer. Six mois avant chaque exercice, les autorit6s
du Royaume-Uni communiqueront au Gouvernement k6nyen des tableaux provisoires des effectifs
des unit6s qui doivent y participer, indiquant le nombre estimatif d'hommes et les quantit6s et
les types d'armes, de munitions, d'explosifs, de v6hicules et de mat6riel important qu'elles ont
l'intention d'introduire dans le pays. Le Gouvernement k6nyen pourra interdire l'entr6e de personnel
ou l'importation de mat6riel militaire vise au pr6sent sous-paragraphe A condition de faire connaitre
l'interdiction trois mois avant l'exercice. Le nombre pr6cis d'hommes et les quantit6s de mat6riel,
qui ne devront pas diff6rer sensiblement des estimations initiales, seront confirmes par les autorit6s
du Royaume-Uni au moins deux semaines avant le d6but de chaque exercice;

c) Toutes les armes ou munitions, tous les explosifs, vehicules et mat6riels importants que
le Royaume-Uni souhaite importer independamment d'un exercice d'entrainement, ou les membres
des forces britanniques qui se rendent au Kenya en mission officielle devront faire l'objet d'une
notification distincte aux autorit6s kenyennes. Le Gouvernement k6nyen aura le droit d'interdire
l'entr6e de personnel ou l'importation de mat6riel militaire vis6s au pr6sent sous-paragraphe. Les
autorit6s du Royaume-Uni examineront favorablement toute demande faite par le Gouvernement
k6nyen pour que lui soit transfere tout materiel militaire vise au present sous-paragraphe et qui
n'est plus n6cessaire aux forces britanniques et ne sera pas reexporte au Royaume-Uni;

d) Le stockage en vrac et le transport de munitions et d'explosifs au Kenya feront l'objet
d'arrangements detaill6s dont les autorit6s kenyennes et les autorites britanniques pourront convenir
de temps t autre. Les armes, les munitions et les explosifs ne seront employes t des fins
d'entrainement que dans les zones que le Gouvernement k6nyen pourra d6signer de temps t autre;

e) Le Gouvernement kenyen pourra limiter les d6placements des unites et des membres des
forces britanniques dans la mesure qu'il jugera n6cessaire ou utile aux int6r~ts de sa securit6
nationale;

f) Le Gouvernement k6nyen pourra affecter des officiers de liaison aupr~s des unites des
forces britanniques au Kenya;

g) Tout membre des forces britanniques au Kenya sera rapatri6 avant d'etre releve de ses
fonctions A moins qu'un permis ou un passeport l'autorisant rester au Kenya lui ait ete pr6alable-
ment delivr6 par les autorites kdnyennes;

h) Si une personne A charge reste au Kenya aprZs le d6part du chef de famille ou si un membre
de l'616ment civil quitte les fonctions qti'il exergait dans un service officiel du Gouvernement du
Royaume-Uni ou dans un service auxiliaire agr66, les autorites militaires du Royaume-Uni en
informeront les autorit6s k6nyennes;

i) Si un membre de l'616ment civil ou une personne A sa charge est declar6 interdit de s6jour
ou si une personne est rapatri6e dans les trois mois suivant la notification faite en application
de l'alinea h du pr6sent paragraphe et si, aux fins du rapatriement de ladite personne dans les
conditions vis6es aux paragraphes precedents, H est n6cessaire d'assurer son transport, les autorites
du Royaume-Uni assureront ce transport ou, si elles ne peuvent le faire, elles rembourseront les
d6penses encourues de ce fait par les autorit6s k6nyennes.
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Services postaux et messagers

12. a) Les forces britanniques au Kenya pourront assurer, tant A l'intdrieur du Kenya qu'avec
l'6tranger, grace aux bureaux de poste militaires dtablis dans ce pays, un service postal complet
A l'usage des forces britanniques au Kenya, des membres de l'616ment civil et des personnes h
leur charge ainsi que des services auxiliaires agr66s, lesquels devront soumettre, par 1'entremise
du bureau de poste NI 10 des forces britanniques, tous les envois postaux requs, titre personnel,
par des membres des forces britanniques au Kenya, des membres de l'616ment civil et des personnes
A leur charge, aux autorit6s k6nyennes comp6tentes aux fins de v6rifier que lesdits envois sont
conformes aux dispositions restrictives de I'alin6a c du paragraphe 8 du present Accord, 6tant
toutefois entendu que lesdites autorit6s autoriseront la r6exportation sans inspection des envois
postaux adressds aux navires de Sa Majest en mer;

b) Des documents et des articles pourront 6tre import6s au Kenya et en 8tre exportds par
messager officiel des forces britanniques sans 8tre soumis A une inspection douani~re ou autre
h condition que le type et la nature desdits documents et desdits articles soient d6clar6s au
Gouvernement k6nyen suffisamment longtemps avant leur importation au Kenya et leur exportation.

Exongrations concernant les navires, les v~hicules et les agronefs

13. a) L'assurance, l'immatriculation, l'octroi de licences et le contr6le obligatoires ne
s'appliqueront en aucune manire aux navires, v6hicules et a6ronefs qui appartiennent aux forces
britanniques au Kenya ou qui sont affr6t6s par celles-ci et sont temporairement affect6s A l'usage
exclusif desdites forces;

b) En application du prdsent Accord, les d6placements des navires, v6hicules et a6ronefs
appartenant aux forces britanniques au Kenya A l'int6rieur et au-dessus du territoire kdnyen et
dans les eaux territoriales du Kenya ne seront tenus au pilotage obligatoire, au paiement des droits
portuaires, et de toutes les redevances et p6ages, A l'exception des droits d'atterrissage et des frais
aff6rents aux services de la navigation a6rienne ou aux services fournis A la demande expresse
des autorit6s militaires du Royaume-Uni. Les a6ronefs au service du Gouvernement du Royaume-
Uni continueront A b6ndficier de l'exondration des droits d'atterrissage sur les bases militaires
du Kenya;

c) Les formalitds d'entr6e au Kenya et de sortie de tous les navires et a6ronefs li6es A leur
utilisation officielle par les forces britanniques seront effectu6es par la voie diplomatique normale.
Les formalit6s relatives aux v6hicules militaires britanniques qui entrent sur le territoire k6nyen
par la route A des fins officielles seront effectu6es par d'autres voies officielles.

Date d'entrie en vigueur

14. Le pr6sent Accord remplace l'6change de lettres entre le Gouvernement du Royaume-
Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement k6nyen relatif au statut des
forces britanniques au Kenya, sign6 le 14 juillet 1967, et entrera en vigueur A la date de la signature.

Examen et dnonciation

15. Le prdsent Accord sera examin6 par les deux Parties tous les cinq ans et pourra etre
d6nonc6 par l'une ou l'autre Partie, avec pr6avis 6crit de 90 jours.
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II

Le Ministre d'Etat repr~sentant le Pr~sident du Kenya
au Ministre d'Etat des forces armies du Royaume- Uni

MINISTERE DE LA DtFENSE
ULINZI HOUSE

NAIROBI

Le 12 octobre 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai regu votre lettre, en date du 12 octobre 1984, 6nonqant dans un appendice les

dispositions qui ont 6t6 arrtes, au cours de leurs entretiens, par les repr~sentants du
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les repr6sen-
tants du Gouvernement k6nyen concernant le statut des forces du Royaume-Uni au Kenya.
Une copie de cette lettre et de son appendice est jointe A la pr6sente r6ponse.

[Voir lettre I]

Ces arrangements rencontrent 1'agr6ment du Gouvernement k6nyen qui considre,
en consdquence, votre lettre et son appendice ainsi que la pr6sente r6ponse comme cons-
tituant entre nos deux Gouvernements un accord en la mati~re qui sera r6put avoir pris
effet ce jour.

Veuillez agrder, etc.

J. K. TiPis
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AGREEMENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND THE
GOVERNMENT OF TURKEY RE-
GARDING ARRANGEMENTS
FOR THE NINTH SESSION OF
THE COMMISSION ON HUMAN
SETTLEMENTS OF THE UNITED
NATIONS TO BE HELD IN ISTAN-
BUL FROM 5 TO 16 MAY 1986

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102 of
the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19 Decem-
ber 1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE L'ORGANISA-
TION DES NATIONS UNIES ET
LE GOUVERNEMENT DE LA
TURQUIE RELATIF A L'ORGANI-
SATION DE LA NEUVIEME
SESSION DE LA COMMISSION
DES NATIONS UNIES POUR LES
tTABLISSEMENTS HUMAINS
DEVANT AVOIR LIEU A ISTAN-
BUL DU 5 AU 16 MAI 1986

Publication effectug conformgment au
paragraphe 2 de Particle 12 du r glement
de I'Assemblie gdndrale desting i mettre en
application I Article 102 de la Charte des
Nations Unies tel qu 'amendg en dernier
lieu par la rdsolution 33/141 A de 1 Assem-
bide gn9rale en date du 19 ddcembre 1978.

I Came into force on 16 April 1986 by signature, in I Entrt en vigueur le 16 avril 1986 par la signature, con-
accordance with article 14 (2). form6ment au paragraphe 2 de 'article 14.
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ANNEX A ANNEXE A

NO 782. ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA BELGIQUE RE-
LATIF AUX TRANSPORTS AERIENS.
SIGNt A OTTAWA LE 30 AOUT 1949'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN
ACCORD

2 
MODIFIANT L'ACCORD SUSMEN-

TIONNI, TEL QUE MODIFIt
3

. OTrAWA, 16 JAN-
VIER 1984

Textes authentiques : franqais et anglais.
Enregistri par la Belgique le 9 avril 1986.

MINISTRE DES RELATIONS EXTItRIEURES

CANADA

Ottawa, le 16 janvier 1984

Note n° 
ETT-2875

Excellence,
J'ai l'honneur de me r6fdrer l'Accord entre

le Canada et la Belgique relatif aux transports
adriens, sign6 A Ottawa le 30 ao0t 19491, modi-
fi6 par l'Echange de Notes du 20 juillet 19563,
et aux r6centes discussions portant sur de
nouvelles dispositions relatives l'Accord.

A la suite des discussions tenues r6cemment,
il est convenu qu'au cas oii l'entreprise de
transport adrien d6sign6e par le Canada 6tablit
A Bruxelles le centre europ6en de ses services
de transport de marchandises, et nonobstant les
dispositions du paragraphe 2 de l'annexe A
l'Accord mentionn6 ci-dessus, la route A suivre
par cette entreprise pourra commencer A Toron-
to et/ou Montrdal et se poursuivre en ligne di-
recte ou via des points interm6diaires jusqu'en
Belgique et au-delA, ceci pour des services de
transport de marchandises ou des services mixtes
de transport de passagers et de marchandises.

Il est convenu 6galement de supprimer le para-
graphe 2 de l'article 3 de l'Accord et d'ins6rer
dans ledit Accord un nouvel Article 3A qui se
lit comme suit :

I Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 53, p. 221, et
annexe A du volume 260.

2 Entrd en vigueur le 16 janvier 1984, date de la lettre de
rdponse, conform6ment aux dispositions desdites lettres.

3
Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 260, p. 434.

No. 782. AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF BELGIUM FOR AIR
SERVICES. SIGNED AT OTTAWA ON
30 AUGUST 1949'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREE-
MENT2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT, AS AMENDED.

3 OTTAWA, 16 JAN-
UARY 1984

Authentic texts: French and English.
Registered by Belgium on 9 April 1986

MINISTER FOR EXTERNAL RELATIONS

CANADA

Ottawa, January 16, 1984

Note No. ETT-2875

Excellency,

I have the honour to refer to the Agreement
between Canada and Belgium for Air Services,
signed at Ottawa on August 30, 1949,1 as
amended by the Exchange of Notes of July 20,
1956,3 and to the recent discussions concerning
the supplementary provisions to the Agreement.

As a result of the recent discussions, it is
agreed that, if the Canadian designated carrier
establishes its European cargo hub at Brussels,
and notwithstanding the provisions of para-
graph 2 of the annex to the above-mentioned
Agreement, the route to be operated by the said
carrier could originate from Montreal and/or
Toronto directly or via intermediate points to
Belgium and beyond for full cargo and mixed
passenger/cargo services.

It is also agreed to delete paragraph 3 of
Article 3 in the body of the Agreement and to
insert into the said Agreement a new Article 3A
that shall read as follows:

I United Nations, Treaty Series, vol. 53, p. 221, and an-
nex A in volume 260.

2 Came into force on 16 January 1984, the date of the letter
in reply, in accordance with the provisions of the said letters.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 260, p. 434.
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1) Une entreprise de transport a6rien dd-
signde de l'une [des Parties contractantes] peut
effectuer une rupture de charge sur le terri-
toire de 'autre Partie contractante aux condi-
tions suivantes :
a) La substitution est justifi6e pour des rai-

sons de rentabilitd;
b) L'adronef du service assurd dans le secteur

plus dloign6 du territoire de la Partie con-
tractante qui a ddsignd l'entreprise de
transport a6rien est exploit6 uniquement
en correspondance avec l'adronef assurant
le service dans le secteur plus proche, et
achemin6 en cons6quence; le premier
arrive au point de transbordement pour
prendre A bord du traffic transbord6 du
deuxi~me, ou debarquer du trafic pris A bord
par ce dernier; et la capacitd du premier est
d6terminde en tenant compte au premier
chef de ce but;

c) L'entreprise de transport a6rien ne peut
offrir au public, par voie de publicitd ou
d'autres moyens un service A partir du
point oti s'effectue le changement d'adro-
nef, A moins que l'annexe A l'Accord ne le
permette;

d) Dans le cas de tout vol A destination du
territoire oii s'effectue le changement
d'avion, un seul vol est permis en prove-
nance de ce territoire, A moins que les
autoritds adronautiques de l'autre Partie
contractante n'autorisent plus d'un vol.

2) Aucune des Parties contractantes
n'autorisera son transporteur adrien d6signd
A effectuer une rupture de charge au dernier
point interm6diaire pr6cddant l'arrivde sur le
territoire de l'autre Partie contractante.
J'ai l'honneur de proposer que si les modifi-

cations ci-dessus agr6ent h votre Gouvernement,
la prdsente Note, dont les versions frangaise et
anglaise font dgalement foi, ainsi que la rdponse
de votre Excellence i cet effet constituent entre
nos deux Gouvernements un Accord qui entrera
en vigueur la date de votre rdponse.

Veuillez agr6er, Excellence, les assurances
renouvel6es de ma tr~s haute considdration.

[Signi]'
Ministre des Relations extdrieures

Son Excellence I. R. Vanden Bloock
Ambassadeur de Belgique
Ottawa

I Signd par Jean-Luc Pdpin.

(1) A designated airline of one Contracting
Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the
following conditions.

a) That the substitution is justified by rea-
sons of economy of operation;

b) That the aircraft operating on the sector
more distant from the territory of the
Contracting Party designating the airline
shall operate only in connection with the
aircraft on the nearer sector and shall be
scheduled so to do; the former shall arrive
at the point of change for the purpose of
carrying traffic transferred from, or to be
transferred into the latter and the capacity
of the former shall be determined with
primary reference to this purpose;

c) That the airline shall not hold itself out
to the public by advertisement or other-
wise as providing a service which origi-
nates at the point where the change of
aircraft is made, unless otherwise per-
mitted by the Annex to this Agreement;

d) That in connection with any one aircraft
flight into the territory in which the
change of aircraft is made, only one flight
may be made out of that territory unless
authorized by the Aeronautical Authority
of the other Contracting Party to operate
more than one flight.

2) Neither Contracting Party will permit
its designated airline to change gauge at the
last intermediate point before arrival in the
territory of the other Contracting Party.

I have the honour to propose that, if the fore-
going amendments are acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic in Eng-
lish and French, and your Excellency's reply to
that effect, shall constitute an Agreement be-
tween our two governments which shall enter
into force on the date of your reply.

Accept, Excellency the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]'
Minister for External Relations

His Excellency J. R. Vanden Bloock
Ambassador of Belgium
Ottawa

I Signed by Jean-Luc Pdpin.
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AMBASSADE DE BELGIQUE

AMBASSADE VAN BELGIE

OTTAWA, ONT.

Ottawa, le 16 janvier 1984

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur d'accuser reception de votre

Note n° ETT-2875 du 16 janvier 1984 qui con-
cerne l'Accord entre la Belgique et le Canada
relatif aux transports a6riens sign6 Ottawa
le 30 aofit 1949, modifid par l'Echange de Notes
du 20 juillet 1956, et qui est libell6e comme suit:

[Voir lettre I]

J'ai I'honneur de vous informer que les pro-
positions contenues dans votre Note agrdent le
Gouvernement beige et qu'en cons6quence votre
Note ainsi que la pr6sente r6ponse constituent
entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur h la date d'aujourd'hui.

Veuillez agr6er, Monsieur le Ministre, les
assurances renouveldes de ma tr6s haute
consid6ration.

[Signi]
J. R. VANDEN BLOOCK

Ambassadeur de Belgique

L'hon. Jean-Luc Pdpin
Ministre des Relations Ext6rieures
Ottawa

AMBASSADE DE BELGIQUE

AMBASSADE VAN BELGIE'

OTTAWA, ONT.

Ottawa, January 16, 1984

I have the honour to refer to your Note No.
ETT-2875 of January 16, 1984, concerning the
Agreement between Belgium and Canada for
Air Services, signed at Ottawa on August 30,
1949, as amended by the Exchange of Notes of
July 20, 1956 and that shall read as follows:

[See letter I]

I have the honour to advise you that the
proposals contained in your Note are acceptable
to the Government of Belgium and that conse-
quently your Note and this reply shall constitute
an agreement between our two governments
which shall enter into force on today's date.

Accept, Sir, the renewed assurances of my
highest consideration.

[Signed]
J. R. VANDEN BLOOCK

Ambassador of Belgium

The Hon. Jean-Luc Pdpin
Minister for External Relations
Ottawa

I Embassy of Belgium.
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No. 928. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM RELATING TO AIR SERVICES TO,
IN AND THROUGH THEIR RESPECTIVE TERRITORIES. SIGNED AT LONDON ON
5 APRIL 1946'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT2 FURTHER AMENDING THE ROUTE SCHEDULES
ANNEXED TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. DUBLIN, 7 AND 30 NOVEMBER 1984

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 April 1986.

Her Majesty's Ambassador at Dublin to the Minister for Foreign Affairs
of the Republic of Ireland

BRITISH EMBASSY
DUBLIN

7 November 1984
Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between our two Governments relating to Air
Services signed at London on 5 April 1946' and subsequent Exchanges of Letters of 1947,1 1948,1
1951, 4 1952, 5 1956,6 1958, 7 1959, 8 1960,9 1961,10 1964," 1965,12 1966,12 April 1967,11 July 196714
and 1971'5 modifying the Agreement, and to discussions which have taken place between the
aeronautical authorities of our respective Governments regarding the further modification of
Schedules II and IV of the Annex to the Agreement.

In pursuance of those discussions and of Article 8 of the Air Services Agreement the United
Kingdom Government propose that the following routes shall be added to Schedules II and IV
respectively:

Schedule 11
"21, Shannon-East Midlands
22, Cork-Isle of Man"

Schedule IV
"27, East Midlands-Shannon
28, Isle of Man-Cork"

If your Government agree to the above proposals I suggest that this Note and your reply to
that effect shall be regarded as constituting an Agreement between our two Governments and shall
come into effect in accordance with Article VIII of the Agreement.

I United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 57, and annex A in volumes 192, 310, 335, 353, 392, 412, 552, 604, 613,
618 and 817.

2 Came into force on 30 November 1984, the date of confirmation of the modifications, in accordance with the provisions
of the said notes.

3 United Nations, Treaty Series, vol. 72, p. 57.
4 Ibid., vol. 192, p. 320.
5 Ibid., pp. 324 and 328.
6 Ibid., vol. 310, p. 326.
7 Ibid., vol. 335, p. 292.
8 Ibid., vol. 353, p. 338.
9 Ibid., vol. 392, p. 338, and vol. 412, p. 290.
10 Ibid., vol. 412, p. 292.
11 Ibid., vol. 552, p. 361.
12 Ibid., vol. 604, p. 350.
13 Ibid., vol. 613, p. 402.
14 Ibid., vol. 618, p. 372.
15 Ibid., vol. 817, p. 350.
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I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

A. C. GOODISON

II

The Minister for Foreign Affairs of the Republic of Ireland
to Her Majesty's Ambassador at Dublin

OFFICE OF THE MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
DUBLIN

30 November 1984

Sir,

I have the honour to refer to your letter of 7 November, 1984 reading as follows:

[See note 1]

In reply I have the honour to inform you that these proposals are acceptable to my Government
who, therefore, regard your Letter and this Reply as constituting an Agreeement between our two
Governments.

I avail myself of this opportunity to renew to you, Sir, the assurances of my highest
consideration.

PETER BARRY

Vol. 1423. A-928
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 928. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'IRLANDE ET LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI RELATIF AUX SERVICES AIRIENS A DESTINATION,
A L'INTtRIEUR ET EN TRANSIT AU-DESSUS DE LEURS TERRITOIRES RES-
PECTIFS. SIGNt A LONDRES LE 5 AVRIL 1946'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD2 MODIFIANT A NOUVEAU LE TABLEAU DE ROUTES
ANNEXI A L'ACCORD SUSMENTIONNt. DUBLIN, 7 ET 30 NOVEMBRE 1984

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 16 avril 1986.

L'Ambassadeur de Sa Majestg 4 Dublin au Ministre des affaires
9trangres de la R~publique d'Irlande

AMBASSADE BRITANNIQUE

DUBLIN

Le 7 novembre 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdf6rer A l'Accord entre nos deux Gouvernements relatif aux services
a6riens signd A Londres le 5 avril 19461 et aux 6changes de lettres ult6rieurs de 19471, 19481,
19514, 19525, 19566, 19587, 19598, 19609, 196110, 1964", 196512, 196612, 196612, d'avril 19673, de
juillet 196714 et de 197115, modifiant cet Accord, ainsi qu'aux entretiens qui ont eu lieu entre les
autorit6s adronautiques de nos Gouvernements respectifs A propos de nouvelles modifications A
apporter aux tableaux II et IV annex6s A l'Accord.

Comme suite A ces entretiens et en application de l'article 8 de lAccord relatif aux services
a6riens, le Gouvernement du Royaume-Uni propose que les routes suivantes soient ajout6es aux
tableaux II et IV respectivement

Tableau II
21, Shannon-East Midlands

22, Cork-Isle of Man

Tableau IV
27, East Midlands-Shannon

28, Isle of Man-Cork -

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 72, p. 57, et annexe A des volumes 192, 310, 335, 353, 392, 412, 552, 604,
613, 618 et 817.2 Entrd en vigueur le 30 novembre 1984, date de la confirmation des modifications, conform~ment aux dispositions
desdites notes.

3 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 72, p. 57.
4 Ibid.. vol. 192, p. 321.
5 Ibid.. p. 325 et 329.
6 Ibid., vol. 310, p. 327.
7 Ibd., vol. 335, p. 293.
8 Ibid., vol. 353, p. 339.
9 Ibid., vol. 392, p. 338, et vol. 412, p. 291.
10 Ibid., vol. 412, p. 293.
11 Ibid., vol. 552, p. 361.
12 Ibid., vol. 604, p. 351.
13 Ibid., vol. 613, p. 403.
14 Ibid.. vol. 618, p. 372.
15 Ibid., vol. 817, p. 350.
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Si les dispositions qui pr6cedent rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement, je propose
que la prdsente note et votre rdponse constituent entre nos deux Gouvernements un accord qui
entrera en vigueur conform~ment A 1article VIII de I'Accord.

Je saisis cette occasion, etc.

A. C. GOODISON

II

Le Ministre des affaires gtrangdres de la Ripublique d'Irlande
d 'Ambassadeur de Sa Majestg 4 Dublin

CABINET DU MINISTRE DES AFFAIRES tTRANGtRES

DUBLIN

Le 30 novembre 1984
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me r6fdrer A votre lettre du 7 novembre 1984 dont la teneur est la suivante:

[Voir note I]

En r6ponse, j'ai l'honneur de vous informer que ces propositions rencontrent l'agrdment de
mon Gouvernement et qu'en cons6quence il consid~re votre lettre et la pr6sente r6ponse comme
constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Je saisis cette occasion, etc.

PETER BARRY

Vol. 1423, A-928
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No. 4214. CONVENTION ON THE INTER-
NATIONAL MARITIME ORGANIZATION.
DONE AT GENEVA ON 6 MARCH 1948'

ACCEPTANCE of the amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Inter-
governmental Maritime Consultative Organi-
zation Assembly by resolution A.450 (XI) of
15 November 19792

Instrument deposited on:

1 April 1986

KUWAIT

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including Kuwait, on 10 Novem-
ber 1984, in accordance with article 62 of the
Convention.)

Registered ex officio on 1 April 1986.

ACCEPTANCE of the above-mentioned

Convention

Instrument deposited on:

16 April 1986

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(With effect from 16 April 1986.)

United Nations, Treaty Series, vol. 289, p. 3; for the
amendments see vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 334; vol. 1080,
p. 374; vol. 1276, p. 468; vol. 1285, p. 318; vol. 1380, p. 268;
for the rectification of the authentic Spanish text, see vol.
1520, No. A-4214; for other subsequent actions, see references
in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in
volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963, 973, 980, 985, 987, 999,
1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023, 1025, 1031, 1042, 1043,
1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110, 1120, 1122, 1126, 1128, 1130,
1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162, 1166, 1175, 1181, 1196, 1213,
1216, 1224, 1271, 1276 [adoption of new title], 1285, 1302, 1317,
1325, 1338, 1358, 1380, 1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405,
1408, 1410, 1412 and 1417.

2 Ibid., vol. 1380, p. 268.

No 4214. CONVENTION PORTANT CRt-
ATION DE L'ORGANISATION MARITIME
INTERNATIONALE. FAITE A GENVE
LE 6 MARS 1948'

ACCEPTATION des amendements A la Conven-
tion susmentionn6e, adoptds par l'Assembl6e
de l'Organisation maritime consultative inter-
gouvernementale par la r6solution A.450 (XI)
du 15 novembre 19791

Instrument dipose le
Ier avril 1986

KOWEiT

(Les amendements sont entrds en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris le Koweit,
le 10 novembre 1984, conformdment A Par-
ticle 62 de la Convention.)

Enregistrg d'office le 1" avril 1986

ACCEPTATION de la Convention susmentionn6e

Instrument d~posg le

16 avril 1986

RtPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE
DE CORtE

(Avec effet au 16 avril 1986.)

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 289, p. 3; pour
les modifications voir vol. 607, p. 276; vol. 649, p. 335;
vol. 1080, p. 375; vol. 1276, p. 477; vol. 1285, p. 321; vol. 1380,
p. 275; pour la rectification du texte authentique espagnol,
voir vol. 1520, n' A-4214; pour les autres faits ultdrieurs, voir
les r6fdrences donndes dans les Index cumulatifs ns 4 A 14,
ainsi que I'annexe A des volumes 907, 913, 928, 942, 954, 963,
973, 980, 985, 987, 999, 1001, 1006, 1007, 1017, 1021, 1023,
1025, 1031, 1042, 1043, 1060, 1080, 1089, 1092, 1106, 1110,
1120, 1122, 1126, 1128, 1130, 1144, 1146, 1153, 1156, 1161, 1162,
1166, 1175, 1181, 1196, 1213, 1216, 1224, 1271, 1276 [adoption
du nouveau titre], 1285, 1302, 1317, 1325, 1338, 1358, 1380,
1386, 1387, 1397, 1398, 1404, 1405, 1408, 1410, 1412 et 1417.

2 Ibid., vol. 1380, p. 275.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March 1948
on the International Maritime Organization,
adopted by the Intergovernmental Maritime
Consultative Organization Assembly by
resolution A.69 (ES.II) of 15 September
1964'

Instrument deposited on:

16 April 1986

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including the Democratic People's
Republic of Korea, on 6 October 1967, in accor-
dance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental Mari-
time Consultative Organization Assembly by
resolution A.70 (IV) of 28 September 19652

Instrument deposited on:

16 April 1986

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including the Democratic People's
Republic of Korea, on 3 November 1968, in
accordance with article 52 of the Convention.)

t United Nations, Treaty Series, vol. 607, p. 276.
2 Ibid., vol. 649, p. 334.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionnde du 6 mars 1948,
adoptds par l'Assembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernementale
par la rdsolution A.69 (ES.II) du 15 septembre
1964'

Instrument diposg le

16 April 1986

RIPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE
DE CORtE

(Les amendements sont entrds en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisa-
tion maritime internationale, y compris la Rd-
publique populaire d6mocratique de Cor6e,
le 6 octobre 1967, conformment A l'article 52
de la Convention.)

ACCEPTATION des amendements i la Conven-
tion susmentionn6e du 6 mars 1948, adopt6s
par l'Assembl6e de l'Organisation maritime
consultative intergouvernementale par la rdso-
lution A.70 (IV) du 28 septembre 19652

Instrument diposi le

16 avril 1986

RIPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE

DE CORIE

(Les amendements sont entrds en vigueur
pour tous les Etats membres de l'Organisation
maritime internationale, y compris la R&
publique populaire d~mocratique de Cor6e,
le 3 novembre 1968, conform6ment A I'ar-
ticle 52 de la Convention.)

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 607, p. 276.
2 Ibid., vol. 649, p. 335.
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ACCEPTANCE of the amendments to the Con-
vention of 6 March 1948 on the International
Maritime Organization, adopted by the Inter-
governmental Maritime Consultative Organi-
zation Assembly by resolution A.315 (ES.V)
of 17 October 1974'

Instrument deposited on:

16 April 1986

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including the Democratic People's
Republic of Korea, on 1 April 1978, in accor-
dance with article 52 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the above-
mentioned Convention, adopted by the Inter-
governmental Maritime Consultative Organi-
zation Assembly by resolution A.358 (IX) of
14 November 1975 and A.371 (X) of 9 Novem-
ber 1977 (rectification of resolution A.358
(X)) 2

Instrument deposited on:

16 April 1986

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including the Democratic People's
Republic of Korea, on 22 May 1982, except for
the amendments to article 51, in accordance with
article 51, and on 28 July 1982 as regards the
amendments to article 51, in accordance with
article 62 of the Convention.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1080, p. 374.
2 Ibid., vol. 1276, p. 468.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention du 6 mars 1948 portant crdation de
l'Organisation maritime internationale,
adopt6s par lAssemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernementale
par la r6solution A.315 (ES.V) du 17 octobre
1974'

Instrument d~posg le

16 avril 1986

RI-PUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE
DE CORIE

(Les amendements sont entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale, y compris la R6publique
populaire d~mocratique de Corde, le lo avril
1978, conformment A l'article 52 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionn6e, adopt6s par l'Assem-
blde de l'Organisation maritime consulta-
tive intergouvernementale par la r6solu-
tion A.358 (IX) du 14 novembre 1975 et
A.371 (X) du 9 novembre 1977 [rectification
A la r6solution A.358 (IX)]

2

Instrument d~posg le

16 avril 1986

RtPUBLIQUE POPULAIRE DtMOCRATIQUE
DE CORtE

(Les amendements sont entr6s en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale, y compris la R6publique
populaire d6mocratique de Cor6e, le 22 mai
1982, sauf les amendements A l'article 51, con-
form6ment A l'article 51, et le 28 juillet 1982
pour les amendements A I'article 51, conform-
ment A l'article 62 de la Convention.)

Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1080, p. 375.
2 Ibid., vol. 1276, p. 477.
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ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental Mari-
time Consultative Organization Assembly by
resolution A.400 (X) of 17 November 19771

Instrument deposited on:

16 April 1986

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including the Democratic People's
Republic of Korea, on 10 November 1984, in
accordance with article 62 of the Convention.)

ACCEPTANCE of the amendments to the
above-mentioned Convention of 6 March
1948, adopted by the Intergovernmental Mari-
time Consultative Organization Assembly by
resolution A.450 (XI) of 15 November 19792

Instrument deposited on:

16 April 1986

DEMOCRATIC PEOPLE'S REPUBLIC OF KOREA

(The amendments came into force for all
States members of the International Maritime
Organization, including the Democratic People's
Republic of Korea, on 10 November 1984, in
accordance with article 62 of the Convention.)

Registered ex officio on 16 April 1986

I United Nations, Treaty Series, vol. 1380, p. 268.
2 Ibid.

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionnde du 6 mars 1948,
adopt6s par l'Assemblde de l'Organisation
maritime consultative intergouvernementale
par la rdsolution A.400 (X) du 17 novembre
1977'

Instrument d~posg le

16 avril 1986

REPUBLIQUE POPULAIRE D9MOCRATIQUE
DE CORIE

(Les amendements sont entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale, y compris la R6publique
populaire d6mocratique de Cor6e, le 10 no-
vembre 1984, conform6ment Z l'article 62 de la
Convention.)

ACCEPTATION des amendements A la Con-
vention susmentionn6e du 6 mars 1948,
adopt6s par lAssembl6e de l'Organisation
maritime consultative intergouvernementale
par la r6solution A.450 (XI) du 15 novembre
19792

Instrument d~pos6 le

16 avril 1986

REPUBLIQUE POPULAIRE DIMOCRATIQUE
DU CORIE

(Les amendements sont entrds en vigueur pour
tous les Etats membres de l'Organisation mari-
time internationale, y compris la R6publique
populaire d6mocratique de Corde, le 10 no-
vembre 1984, conform6ment A l'article 62 de la
Convention.)

Enregistri d'office le 16 avril 1986

]Nations Unies. Recuoil des Traitis, vol. 1380, p. 275.
' Ibid.
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No. 4550. AGREEMENT BETWEEN HER
MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND HIS MAJES-
TY THE YANG DI-PERTUAN AGONG OF
THE FEDERATION OF MALAYA FOR
THE REFERENCE OF APPEALS FROM
THE SUPREME COURT OF THE FED-
ERATION OF MALAYA TO THE JUDI-
CIAL COMMITTEE OF THE PRIVY
COUNCIL. SIGNED AT KUALA LUMPUR
ON 4 MARCH 1958'

TERMINATION

By an agreement in the form of an exchange
of notes dated at Kuala Lumpur on 7 December
1984, it was agreed that the above-mentioned
Agreement would cease to have effect on 1 Jan-
uary 1985.

In addition, the Agreement specifies that

"... notwithstanding such termination the
Judicial Committee shall continue to have juris-
diction in respect of
(a) Any appeal to His Majesty The Yang di-

Pertuan Agong which is then still pending
on the date of entry into force of the present
agreement;

(b) Any application for leave to appeal to His
Majesty The Yang di-Pertuan Agong which
is then still pending before the Federal Court
on the date of entry into force of the present
agreement; and

(c) Any application for special leave to appeal
which is then still pending before His
Majesty The Yang di-Pertuan Agong on the
date of entry into force of the present
agreement."

Certified statement was registered by the
United Kingdom of Great Britain and Northern
Ireland on 16 April 1986

No 4550. ACCORD ENTRE SA MAJESTE
LA REINE DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET SA MAJESTt LE YANG DI-
PERTUAN AGONG DE LA FtDItRATION
DE MALAISIE INSTITUANT UNE PRO-
CEDURE D'APPEL, DEVANT LA COM-
MISSION JUDICIAIRE DU CONSEIL
PRIVE, DES DECISIONS DE LA COUR
SUPRtME DE LA FtDtRATION DE
MALAISIE. SIGNE A KUALA-LUMPUR
LE 4 MARS 1958'

ABROGATION

Aux termes d'un accord sous forme d'6change
de notes en date 4 Kuala Lumpur du 7 ddcembre
1984, il a dt6 convenu que lAccord susmen-
tionnd cesserait d'avoir effet A compter du
I" janvier 1985.

En outre, lAccord stipule que

[TRADUCTION - TRANSLATION]

... nonobstant une telle abrogation la Com-
mission judiciaire continuera A 8tre comp6tente
i l'6gard de :
a) Tout appel i Sa Majestd le Yang di-Pertuan

Agong sur lequel il n'a pas encore 6t6 statud
A la date d'entrde en vigueur du prdsent
Accord;

b) Toute demande d'autorisation d'appel A Sa
Majest6 le Yang di-Pertuan Agong sur la-
quelle le Tribunal f6d6ral n'a pas encore
statud A la date d'entr6e en vigueur du prdsent
Accord;

c) Toute demande d'autorisation spdciale d'ap-
pel A Sa Majest6 le Yang di-Pertuan Agong
sur laquelle il n'a pas encore 6t6 statu6 A la
date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord.

La ddclaration certif!ge a 9t, enregistrge par
le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord le 16 avril 1986

I United Nations, Treaty Series, vol. 314, p. 253, and I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 314, p. 253, et
annex A in volumes 551 and 1129. annexe A des volumes 551 et 1129.
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No. 4707. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM
OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE UNITED STATES OF AMERICA FOR CO-OPERATION ON THE USES OF ATOMIC
ENERGY FOR MUTUAL DEFENCE PURPOSES. SIGNED AT WASHINGTON ON 3 JULY
1958'

AMENDMENT
2 TO THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT WASHINGTON ON 5 JUNE 1984

Authentic text: English.
Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 April 1986

The Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the United States of America,

Desiring to amend in certain respects the Agreement for Co-operation on the Uses of Atomic
Energy for Mutual Defense Purposes, signed at Washington on the third day of July, 1958,1 as
amended3 (herein referred to as the "Agreement");

Have agreed as follows:

Article 1. Article II of the Agreement is amended by:
(a) Adding ", sensitive nuclear technology, and controlled nuclear information" after

"classified information" in paragraph A;

(b) Revising paragraph B to read:
"B. In addition to the co-operation provided for in paragraph A of this Aiticle each Party

will exchange with the other Party other classified information concerning atomic weapons,
sensitive nuclear technology, and controlled nuclear information, including special nuclear
materials properties and production or processing technology, when, after consultation with
the other Party, the communicating Party determines that the communication of such infor-
mation is necessary to improve the recipient's atomic weapon design, development and
fabrication capability."

Article 2. Article III bis of the Agreement is amended by:

(a) Substituting "1994" for "1984" throughout the Article;
(b) Relettering paragraphs C and D as paragraphs D and E, respectively, and inserting the

following new paragraph C:
"C. The Government of the United States shall transfer enriched uranium, and shall provide

enrichment and other uranium services to the Government of the United Kingdom, for military
purposes, in such quantities, at such times prior to December 31, 1994, and on such terms
and conditions as may be agreed."

Article 3. Paragraph D of Article V of the Agreement is amended to read:
"D. Nothing in this Agreement shall preclude the communication or exchange of classified

information, sensitive nuclear technology, or controlled nuclear information, which may be
transmissible under other arrangements between the Parties."

Article 4. Article VI of the Agreement is amended by:
(a) Relettering paragraphs B and C as paragraphs D and E, respectively, and inserting the

following new paragraphs B and C:
"B. Sensitive nuclear technology and controlled nuclear information transferred pursuant

to this Agreement shall be accorded at least the same level of protection by the recipient

United Nations, Treaty Series, vol. 326, p. 3, and annex A in volumes 351, 700, 740, 979 and 1203.
2 Came into force on 16 November 1984, the date of receipt of the last of the notifications by which the Parties informed

each other of the completion of the statutory and constitutional requirements, in accordance with article 9.
3 Ibid., vol. 351, p. 458; vol. 700, p. 344; vol. 740, p. 360; vol. 979, p. 361, and vol. 1203, p. 317.
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Party as that accorded to such information by the transferring Party. The Parties shall consult
with each other regarding the appropriate protections for such information.

"C. Adequate physical security shall be maintained with respect to any source material,
special nuclear material and equipment transferred pursuant to the Agreement, and with respect
to any special nuclear material used in or produced through the use of any material or reactor
so transferred. Such protection shall be commensurate with the importance of the material
or equipment involved."
(b) Adding ", sensitive nuclear technology, and controlled nuclear information," after "Clas-

sified information" in the paragraph relettered as paragraph D;
(c) Adding "sensitive nuclear technology, and controlled nuclear information," after "Clas-

sified information," in the paragraph relettered as paragraph E.
Article 5. Article VII of the Agreement is amended by:
(a) Adding ", sensitive nuclear technology, and controlled nuclear information," after "shall

communicate classified information";
(b) Adding ", sensitive nuclear technology, and controlled nuclear information," after "com-

munication of classified information" in paragraph B.

Article 6 Article IX of the Agreement is amended by substituting "paragraphs A, B, C or
D" for "paragraphs A, B or C" in subparagraph 1 of paragraph B.

Article 7 Article XI of the Agreement is amended by relettering paragraphs C, D, E, F,
G, I and J as paragraphs E, F, G, H, I, J and K, respectively, and inserting the following new
paragraphs C and D:

"C. 'Sensitive nuclear technology' means any information (including information incor-
porated in a production or utilization facility or important component part thereof) which
is not available to the public and which is important to the design, construction, fabrication,
operation or maintenance of a uranium enrichment or nuclear fuel reprocessing facility or
a facility for the production of heavy water, but shall not include information designated as
Restricted Data by the Government of the United States."

"D. 'Controlled nuclear information' means information protected by the Government
of the United States from unauthorized dissemination pursuant to sections 57.b. or 148 of
the United States Atomic Energy Act of 1954, as amended."
Article & Article XII of the Agreement is amended by substituting "Party" for "to take

effect on December 31, 1969, or thereafter on one year's notice to take effect at the end of any
succeeding term of five years".

Article 9. This Amendment shall enter into force on the date on which each Government
Shall have received from the other Government written notification that it has complied with all
statutory and constitutional requirements for the entry into force of this Amendment.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized, have signed this Amendment.
DONE at Washington, in duplicate, this 5th day of June, 1984.

For the Government For the Government
of the United Kingdom of Great Britain of the United States of America:

and Northern Ireland:

DEREK THOMAS JONATHAN T. HOWE
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4707. ACCORD DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME-
UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNE-
MENT DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE CONCERNANT L'UTILISATION DE L'ENER-
GIE ATOMIQUE A DES FINS DE DEFENSE MUTUELLE. SIGNE A WASHINGTON
LE 3 JUILLET 1958'

AMENDEMENT 2 A L'ACCORD SUSMENTIONNi. SIGNI A WASHINGTON LE 5 JUIN 1984

Texte authentique : anglais.
Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d 'Irlande du Nord le 16 avril 1986.

Le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment des Etats Unis dAmdrique,

D6sireux de modifier certains 6gards I'Accord de coop6ration concernant l'utilisation de
l'dnergie atomique A des fins de d6fense mutuelle (ci-apr~s d6nommd 1'. Accord .), signd A
Washington le 3 juillet 19581, tel que modifi63;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. L'article II de lAccord est modifi6 comme suit
a) Au paragraphe A, apr~s - les renseignements secrets - sont ajout6s les mots - ainsi que

les donn6es sur les technologies nucl6aires sensibles et les renseignements nuclaires soumis A
restrictions ,,;

b) Le paragraphe B est modifi6 comme suit

- B. Outre la coop6ration vis6e au paragraphe A du pr6sent article, les Parties se commu-
niqueront d'autres renseignements secrets concernant des armes atomiques ainsi que les donn6es
sur les technologies nucl6aires sensibles et les renseignements nucldaires soumis A restrictions,
y compris ceux concernant les propri6tds et les techniques de production et de fabrication
de mati~res nucl6aires sp6ciales, lorsque, apr~s avoir consult6 l'autre Partie, la Partie qui
communique les renseignements estimera cette communication n6cessaire pour am6liorer le
potentiel de cette autre Partie en ce qui concerne l'dtude, la mise au point et la fabrication
d'un armement atomique.

Article 2. L'article III bis de l'Accord est modifi6 comme suit
a) Dans tout l'article, - 1984 - est remplac6 par - 1994 D;

b) Les paragraphes C et D deviennent respectivement D et E, avec l'insertion d'un nouveau
paragraphe C, comme suit :

C. Le Gouvernement des Etats-Unis transf6rera au Gouvernement du Royaume-Uni de
l'uranium enrichi et lui fournira des services d'enrichissement de l'uranium et autres A des
fins militaires, dans des quantit6s, A des dates n'allant pas au-delA du 31 d6cembre 1994, selon
des modalit~s et A des conditions d6termin~es d'un commun accord.D

Article 3. Le paragraphe D de l'article V de l'Accord est modifid comme suit
vD. Aucune disposition du pr6sent Accord n'emp&chera la communication ou l'6change

de renseignements secrets, de donn6es sur les technologies nucl6aires sensibles et de ren-
seignements nucl~aires soumis A restrictions qui peuvent 6tre communiqu6es aux termes d'autres
arrangements conclus entre les Parties. D •

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 326, p. 3, et annexe A des volumes 351, 700, 740, 979 et 1203.
2 Entrd en vigueur le 16 novembre 1984, date de r6ception de la derni~re des notifications par lesquelles les Parties se

sont informdes de I'accomplissement des formalitds 1dgales et constitutionnelles requises, conformdment A l'article 9.
3Ibid., vol. 351, p. 459; vol. 700, p. 345; vol. 740, p. 361; vol. 979, p. 362, et vol. 1203, p. 319.
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Article 4. L'article VI de l'Accord est modifi6 comme suit :
a) Les paragraphes B et C deviennent respectivement D et E, avec l'insertion des deux

nouveaux paragraphes B et C comme suit :
- B. Les donn~es sur les technologies nucldaires sensibles et les renseignements nucl~aires

soumis A restrictions communiques en vertu de I'Accord recevront de la part de la Partie
b~ndficiaire un degr6 de protection au moins 6gal A celui que leur accorde ia Partie qui les
communique. Les Parties se consulteront sur les mesures de protection A prendre A cet 6gard.

C. Des mesures ad~quates de sdcurit6 physique seront appliqu6es en ce qui concerne
toute documentation, tout materiel et tout 6quipement nucldaires transfords en vertu de lAccord,
et toute mati~re nucl6aire sp~ciale utilis~e ou produite dans le cadre de I'exploitation de tout
materiel ou de tout r~acteur ainsi transfdrms. Cette protection sera A la mesure de l'importance
du materiel ou de l'6quipement en question.

b) Les mots - ainsi que les donnes sur les technologies nuclaires sensibles et les ren-
seignements nucl6aires soumis A restrictions - sont insdrds apr~s les mots - les renseignements
secrets - dans le nouveau paragraphe D;

c) Les mots. ainsi que les donn6es sur les technologies nucldaires sensibles et les renseigne-
ments nucl~aires soumis A restrictions * sont ins6r6s apr~s les mots * Les renseignements secrets
dans le nouveau paragraphe E.

Article 5. L'article VII de lAccord est modifi6 comme suit

a) Les mots - ainsi que des donn6es sur les technologies nucl6aires sensibles et des ren-
seignements nuclaires soumis A restrictions - sont ins6r6s apr~s les mots - ne communiquera de
renseignements secrets -;

b) Au paragraphe B les mots de donn6es sur les technologies nucl6aires sensibles ou de
renseignements nucldaires soumis A restrictions * sont ins6r6s apr~s les mots - communication
de renseignements secrets-.

Article 6 L'article IX de lAccord est modifi6 comme suit : l'alin~a 1 du paragraphe B,
les paragraphes A, B, ou C - sont remplac6s par - les paragraphes A, B, C, ou D .

Article 7 L'article XI de lAccord est modifi6, comme suit : les paragraphes C, D, E, F,
G, I et J deviennent respectivement les paragraphes E, F, G, H, I, J et K, avec l'insertion de deux
nouveaux paragraphes C et D comme suit :

- C. Par - donnmdes sur les technologies nucldaires sensibles - il faut entendre tout
renseignement (notamment les renseignements qui rel~vent d'une installation de production
ou d'utilisation ou d'une composante importante de ladite installation) qui n'est pas public
et qui est important pour la conception, la construction, la fabrication, l'exploitation ou
l'entretien d'une installation d'enrichissement de l'uranium ou de retraitement de combustible
nucldaire ou d'une installation de production d'eau lourde, A l'exclusion des renseignements
qualifies de * confidentiels - par le Gouvernement des Etats-Unis.

D. Par. renseignement nucl6aire soumis A restrictions -, il faut entendre tout renseigne-
ment dont la diffusion non autoris6e est interdite par le Gouvernement des Etats-Unis con-
form6ment aux sections 57.b. ou 148 de la loi sur I'dnergie atomique de 1954 des Etats-Unis,
telle qu'amend6e.

Article & L'article XII de lAccord est modifi6, comme suit: Sont supprim6s les mots - ladite
d~nonciation prenant effet soit le 31 d6cembre 1969, soit, ult6rieurement, A la fin de toute p6riode
suivante de cinq ans.

Article 9. Le present amendement entrera en vigueur A la date A laquelle chaque gouverne-
ment aura requ de l'autre notification dcrite de l'accomplissement de toutes les formalit6s lgales
et constitutionnelles requises pour son entrde en vigueur.
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EN FOI DE QUOI les soussignds, A ce dfiment autorisds, ont signd le present amendement.

FAIT A Washington, en deux exemplaires originaux, le 5 juin 1984.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume-Uni de Grande-Bretagne des Etats-Unis d'Amdrique:

et d'Irlande du Nord

DEREK THOMAS JONATHAN T. HOWE
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDITIONS
OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR MOTOR
VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON 20 MARCH 1958'

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 432 annexed to the above-mentioned
Agreement

The amendments were proposed by the Government of France and circulated by the Secretary-
General to the Contracting Parties on 4 November 1985. They came into force on 4 April 1986, i.e.,
two months after they were deemed accepted, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The amendments read as follows:

Title of the Regulation, as amended.
Paragraph 1.1, add at the end:

"This Regulation does not apply to the installation of safety glazing and glazing materials
on power-driven vehicles and their trailers."
Add two new paragraphs to read:

"2.3. 'Safety glazing faced with plastics material' means a glass pane as defined
in 2.1 or 2.2 with a layer of plastics material on its inner face;

2.4. 'Glass-plastics safety glazing' means a pane of laminated glass having one
layer of glass and one or more layers of plastics material at least one of which
acts as interlayer. The plastics layers shall be on the inner face when the glazing
is fitted on the vehicle;"

Paragraphs 2.3 to 2.11, renumber accordingly.
Add a new paragraph 3.4 to read:

"3.4. The competent authority shall verify the existence of satisfactory arrange-
ments for ensuring effective control of conformity of production before type
approval is granted."

Paragraph 5.2, should read:
".. to each group approved. Its first two digits (at present 00 for the Regulation in its

original form) shall indicate the series of amendments incorporating the most recent major
technical amendments made to the Regulation at the time of..
Paragraph 5.5, should read:

"5.5. The following additional symbols shall be affixed near the above approval mark:
5.5.1. In the case of a windscreen:

I. For toughened glass (I/P if faced)*
II. For ordinary laminated glass (II/P if faced)*

III. For treated laminated glass III/P if faced)*
IV. For glass-plastics glazing.

* As defined in paragraph 2.3

I .United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (1)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in
volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986,
993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048,
1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122,
1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196,
1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248,
1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293,
1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331,
1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390,
1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421 and 1422.

2 Ibid., vol. 1214, p. 295.
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5.5.2. V. In the case of a glass pane other than a windscreen to which the requirements
of annex 3, paragraph 9. 1, do not apply."

Paragraph 8.2. 1, tahle, replace the following:
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Paragraph 10, should read:

"10. CONFORMITY OF PRODUCTION

10.1. Safety glazing approved under this Regulation shall be so manufactured as
to conform to the type approved by meeting the requirements set out in para-
graphs 6, 7 and 8 above.

10.2. To verify that the requirements of paragraph 10.1 have been met, appropriate
checks on production shall be carried out.

10.3. The holder of the approval shall in particular:
10.3.1. Ensure that procedures exist for effective quality control of the product,
10.3.2. Have access to the equipment necessary for checking conformity to each

approved type,
10.3.3. Record data of test results and make the annexed documents* available for

a period to be determined in agreement with the administrative service,
10.3.4. Analyse the results of each type of test to verify and ensure consistency of

the product characteristics, allowing for the variations in industrial production,
10.3.5. Ensure that for each type of product at least the tests prescribed in annex 14

to this Regulation are carried out,
10.3.6. Ensure that when any samples or test pieces show non-conformity with the

type of test concerned, further samples are taken and tested. All necessary steps
shall be taken to re-establish conformity in the production concerned.

10.4. The competent authority may at any time verify the methods for checking
conformity applicable to each production unit (see annex 14 to this Regulation,
paragraph 1.3).

10.4.1. At every inspection, the test data and production records shall be presented
to the inspector.

10.4.2. The inspector may take samples at random to be tested in the manufacturer's
laboratory. The minimum number of samples may be determined in the light of
the results of the manufacturer's own checks.

10.4.3. When the quality standard appears unsatisfactory or when it seems necessary
to verify the validity of the tests carried out under paragraph 10.4.2, the inspec-
tor may select samples to be sent to the technical service which conducted the
type approval tests.

10.4.4. The competent authority may carry out any test prescribed in this Regulation.
10.4.5. The annual frequency of inspection shall be two per year for each production

unit. If unsatisfactory results are found during any of these inspections, this fre-
quency may be increased by the competent authority."

Add a new paragraph 12 to read:
"12. TRANSITIONAL PROVISIONS

12.1. From the date of entry into force of these amendments to this Regulation,
no Contracting Party applying this Regulation shall refuse approval under this
Regulation as amended by these amendments.

12.2. From 24 months after the date of entry into force referred to above, the
Contracting Parties applying this Regulation may refuse to recognize type approvals
of safety glazing not bearing the symbols prescribed in paragraph 5.5 of this
Regulation."

Paragraphs 12 and 13, renumber as 13 and 14.

" "Fragmentation test results shall be recorded even if no photographic print is required."
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Annex 2, should read:

"Annex 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

(see paragraph 5.5 of this Regulation)

Toughened-glass windscreens:

II I

a143 R - 002439
a a MM min.

The above approval mark affixed to a toughened-glass windscreen shows that the component concerned
has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 43 under approval No. 002439. The
approval number indicates that the approval was granted in accordance with the requirements of Regula-
tion No. 43 in its original form.

Toughened-glass windscreens, with facing:

II i/P

143 R -002439
a . 8 M min

The above approval mark affixed to a toughened-glass windsreen with facing shows that the component
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 43 under approval No. 002439.
The approval number indicates that the approval was granted in accordance with the requirements of Regula-
tion No. 43 in its original form.
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Ordinary laminated-glass windscreens:

IIII

E4 '143 R -002439
& . 8mm min.

The above approval mark affixed to an ordinary laminated-glass windscreen shows that the component
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 43 under approval No. 002439.
The approval number indicates that the approval was granted in accordance with the requirements of Regula-
tion No. 43 in its original form.

Ordinary laminated-glass windscreens, with facing:

If II/P

4a -143 R -002439
a. a mm min.

The above approval mark affixed to an ordinary laminated-glass windscreen with facing shows that the
component concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 43 under
approval No. 002439. The approval number indicates that the approval was granted in accordance with the
requirements of Regulation No. 43 in its original form.
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Treated laminated-glass windscreens:

' 1 Iil

"0 E4 'sI43 R-O002439
a - 8mm man.

The above approval mark affixed to a treated laminated-glass windscreen shows that the component
concerned has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 43 under approval No. 002439.
The approval number indicates that the approval was granted in accordance with the requirements of Regula-
tion No. 43 in its original form.

Glass-plastics windscreens:

I IV

C E4 1-s143 R -002439
a. 8mm min.

The above approval mark affixed to a glass-plastics windscreen shows that the component concerned
has been approved in the Netherlands (E 4) pursuant to Regulation No. 43 under approval No. 002439. The
approval number indicates that the approval was granted in accordance with the requirements of Regula-
tion No. 43 in its original form.

Glass panes other than windscreens:

E4a 'as43 R-O002439
. 8mm min.

The above approval mark affixed to glass pane other than a windscreen to which the requirements of
annex 3, paragraph 9.1 do not apply shows that the component concerned has been approved in the Netherlands
(E 4) pursuant to Regulation No. 43 under approval No. 002439. The approval number indicates that the
approval was granted in accordance with the requirements of Regulation No. 43 in its original form.
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Annex 3, paragraph 4.4, first sentence should read:

"... and also on the inner face if of a plastics material."

Annex 3, paragraph 8.9, first sentence should read:

"Safety glazing faced with a plastics material (paragraph 2.3 of this Regulation) and glass-
plastics safety glazing (paragraph 2.4 of this Regulation) shall be considered

Annex 3, paragraph 9.1.4, add at the end:

"In the case of windows in places not essential for the driver's vision (e.g. sun roofs),
the regular light transmission of the glass pane may be less than 70 per cent. Glass panes
with a regular light transmission of less than 70 per cent shall be appropriately marked."

Annex 6, paragraph 3.2.3.1.1, add at the end:

"In the case of glass-plastics safety glazing, only the outer layer need be broken."

Annex 6, paragraph 3.2.3.1.2, first sentence should read:

. "The layer (or layers) of glass shall remain ..."

Annex 6, paragraph 3.2.3.1.3.1, first sentence, add at the end:

"Except in the case of glass-plastics safety glazing."

Annex 6, paragraph 3.3.3.1.1, add at the end:

"In the case of glass-plastics glazing, only the outer glass layer need be broken."

Annex 9, title should read:

"SAFETY GLAZING WITH A SURFACE OF PLASTICS MATERIAL ON THE INSIDE";

Annex 9, paragraph 1 should read:

"Safety glazing with a surface of plastics material on the inside shall

Annex 9, paragraph 2.1.1 should read:

"The surface of plastics material shall

Annex 9, paragraph 2.3 should read:

"The surface of plastics material shall ..

Annex 9, paragraph 3.1 should read:

"This test shall be carried out on all glazing of types I/P, II/P, III/P, IV and V faced with
plastics materials (see paragraph 5.5 of the Regulation)."

Add a new annex 14 to read:

"'Annex 14

CHECKS ON CONFORMITY OF PRODUCTION

1. DEFINITIONS

For the purposes of this annex:

1.1. 'Type of product' means all glass panes having the same principal
characteristics;

1.2. 'Thickness class' means all glass panes having the thickness of component
parts within the permitted tolerances;

1.3. 'Production unit' means all production facilities of one or several types of glass
panes established in the same place; it may include several production lines;

1.4. 'Shift' means a period of production carried out by the same production line
during daily working hours;

1.5. 'Production run' means a continuous period of production of the same type
of product in the same production line;

1.6. 'Ps' means the number of glass panes of the same type of product produced
by the same shift;
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1.7. 'Pr' means the number of glass panes of the same type of product produced
during a production run.

2. TESTS
The glass panes shall be submitted to the following tests:

2.1. Toughened-glass windscreens

2.1.1. Fragmentation test in accordance with the requirements of annex 4, para-
graph 2;

2.1.2. Light transmission measurement in accordance with the requirements of
annex 3, paragraph 9.1;

2.1.3. Optical distortion test in accordance with the requirements of annex 3, para-
graph 9.2;

2.1.4. Secondary image separation test in accordance with the requirements of
annex 3, paragraph 9.3;

2.2. Toughened-glass panes other than windscreens

2.2.1. Fragmentation test in accordance with the requirements of annex 5, para-
graph 2;

2.2.2. Light transmission measurement in accordance with the requirements of
annex 3, paragraph 9. 1;

2.3. Ordinary laminated-glass windscreens

2.3.1. Headform impact test in accordance with the requirements of annex 6, para-
graph 3;

2.3.2. 2.260 kg ball impact test in accordance with the requirements of annex 6, para-
graph 4.2, and annex 3, paragraph 2.2;

2.3.3. High temperature test in accordance with the requirements of annex 3, para-
graph 5;

2.3.4. Light transmission measurement in accordance with the requirements of
annex 3, paragraph 9. 1;

2.3.5. Optical distortion test in accordance with the requirements of annex 3, para-
graph 9.2;

2.3.6. Secondary image test in accordance with the requirements of annex 3, para-
graph 9.3;

2.4. Ordinary laminated-glass panes other than windscreens
2.4.1. 227 g ball impact test in accordance with the requirements of annex 7, para-

graph 4;
2.4.2. High temperature test in accordance with the requirements of annex 3, para-

graph 5;

2.4.3. Light transmission measurement in accordance with the requirements of
annex 3, paragraph 9. 1;

2.4.4. The above provisions shall be considered to be met if the corresponding tests
have been carried out on a windscreen of the same composition.

2.5. Treated laminated-glass windscreens

2.5.1. In addition to the tests prescribed in paragraph 2.3 of this annex, a fragmentation
test shall be carried out in accordance with the requirements of annex 8, paragraph 4.

2.6. Plastics-faced glazing
In addition to the tests prescribed in the various paragraphs of this annex, the

following tests shall be carried out:
2.6.1. Abrasion test in accordance with the requirements of annex 9, paragraph 2;
2.6.2. Resistance to humidity test in accordance with the requirements of annex 9,

paragraph 3.
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3. FREQUENCY OF TESTS AND RESULTS

3.1. Fragmentation

3.1.1. Tests
3.1.1.1. A first series of tests consisting of a break at each impact point specified by

this Regulation shall be carried out with photographic prints at the beginning of
the production of each new type of glass pane to determine the most severe break
point.

However, for toughened-glass windscreens, this first series of tests shall be
carried out only if the annual production of this type of glass pane exceeds 200 units.

3.1.1.2. During the production run the check test shall normally be carried out using
the break point determined as in paragraph 3. 1. 1.1.

3.1.1.3. A check test shall be carried out at the beginning of each production run or
following a change of colour.

3.1.1.4. During the production run the check test shall be carried out at the following
minimum frequency;

Toughened-glass Toughened-glass panes Treated laminated-
windscreens other than windscreens glass windscreens

Ps < 200: one break per
production run ............... Pr < 500: one per shift 0.1 per cent per type

Ps > 200: one break
every four hours
of production ................ Pr > 500: two per shift

3.1.1.5. A check test shall be carried out at the end of the production run on one of
the last glass panes manufactured.

3.1.1.6. For Pr 20 only one fragmentation test per production run shall be carried out.
3.1.2. Results

All results shall be recorded, including the results without photographic print.
In addition, a photographic contact print shall be made once per shift, except

for Pr < 500. In this last case only one photographic contact print shall be made
per production run.

3.2. Headform impact
3.2.1. Tests

The check shall be carried out on samples corresponding to at least 0.5 per
cent of the daily production of laminated-glass windscreens of one production line.
A maximum of 15 windscreens per day shall be tested.

The choice of samples shall be representative of the production of the various
types of windscreen.

As an alternative and with the agreement of the administrative service, these
tests may be replaced by the 2.260 kg ball impact test (see paragraph 3.3 below).
Headform tests shall, in any event, be carried out on at least two samples for each
thickness class per year.

3.2.2. Results
All results shall be recorded.

3.3. Impact of a 2.260 kg ball
3.3.1. Tests

The minimum frequency for the check shall be one complete test per month
for each thickness class.
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3.3.2. Results
All results shall be recorded.

3.4. Impact of a 227g ball

3.4.1. Tests
The test pieces shall be cut from samples. However, for practical reasons,

the tests may be carried out on finished products or parts of them.

The check shall be carried out on a sampling corresponding to at least 0.5
per cent of the production of one shift with a maximum of 10 samples per day.

3.4.2. Results
All results shall be recorded.

3.5. High temperature

3.5.1. Tests
The test pieces shall be cut from samples. However, for practical reasons,

the tests may be carried out on finished products or parts of them. These shall
be selected so that all interlayers are tested proportionately to their use.

The check shall be carried out at least on three samples per colour of interlayer
taken from the daily production.

3.5.2. Results

All results shall be recorded.

3.6. Light transmission

3.6.1. Tests
Representative samples of tinted finished products shall be submitted to this test.

The check shall be carried out at least at the beginning of every production
run if there is any change in the characteristics of the glass pane affecting the results
of the test.

Glass panes having a regular light transmission measured during type approval
of not less than 80 per cent in the case of windscreens and not less than 75 per cent
in the case of glass panes other than windscreens, and glass panes of category IV,
shall be exempted from this test.

Alternatively, for toughened glasses, a certificate of compliance with the above
requirements may be submitted by the glass supplier.

3.6.2. Results
The value of regular light transmission shall be recorded. In addition, for

windscreens with shade-bands or obscuration bands, it shall be verified, from the
drawings referred to in paragraph 3.2.1.2.3 of this Regulation, that such bands
are outside zone B or zone I according to the category of vehicle for which the
windscreen is intended.

3.7. Optical distortion and secondary image separation

3.7.1. Tests
Every windscreen shall be inspected for visual defects. In addition, using the

methods specified in this Regulation or any method giving similar results,
measurements shall be made in the various areas of vision at the following minimum
frequencies;

either where Ps < 200, one sample per shift,
or where Ps > 200, 2 samples per shift,

or 1 per cent of the whole production, the samples chosen being representa-
tive of all production.
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3.7.2. Results
All the results shall be recorded.

3.8. Resistance to abrasion
3.8.1. Tests

Plastics-surfaced glass panes only shall be submitted to this test. There shall
be at least one check per month and per type of plastics material surfacing.

3.8.2. Results
The measurement of the light scatter shall be recorded.

3.9. Resistance to humidity
3.9.1. Tests

Plastics-surfaced glass panes only shall be submitted to this test. There shall
be at least one check per month and per type of plastics material surfacing.

.3.9.2. Results

All results shall be recorded.

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 4 April 1986.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 44' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts 2

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated by the
Secretary-General to the Contracting Parties on 4 November 1985. They came into force on 4 April
1986, i.e., two months after they were deemed accepted, in accordance with article 12 (1) of the
Agreement.

The amendments read as follows:

Title: The title-of the Regulation has been amended.

Paragraph 1.1., amend to read:

"1.1. This Regulation applies to child restraint systems which are suitable for
installation in power-driven vehicles having three or more wheels, and which
are not intended for use with folding (tip-up) or with side-facing seats."

Paragraph 2.1., amend to read:

"2.1. Child restraint system ('restraint') means an arrangement of components
which may comprise the combination of straps or flexible components with a
securing buckle, adjusting devices, attachments and in some cases a supplemen-
tary device as a carry-cot, infant carrier, a supplementary chair and/or impact
shield, .... "

Paragraph 2.1.1., amend to read:

"2.1.1. Child restraints fall into four 'mass groups'

2.1.1.1. Group O for children of a mass less than 10 kg;

2.1.1.2. Group I ...

2.1.1.3. Group II ...

2.1.1.4. Group III ... "

Paragraph 2.1.2.3., amend to read:

"2.1.2.3. A 'specific vehicle' category for use on one single vehicle type equipped
with the anchorages designed by the manufacturer of the vehicle, or the manu-
facturer of the child restraint system;"

Insert a new paragraph 2.1.3. to read:

"2.1.3. Child restraint systems may be of two classes:

An 'integral class' comprising a combination of straps or flexible components
with a securing buckle, adjusting device, attachments, and in some cases a supple-
mentary chair and/or impact shield, capable of being anchored by means of its
own integral strap or straps;

A 'non-integral class' that may comprise a partial restraint, which, when
used in conjunction with an adult belt, which passes around the body of the child
or restrains the device in which the child is placed, forms a complete child restraint
system;

2.1.3.1. 'Partial restraint' means a device, such as a booster cushion, which, when
used in conjunction with an adult seat belt, which passes around the body of the
child or restrains the device in which the child is placed, forms a complete child
restraint system;

2.1.3.2. 'Booster cushion' means a firm cushion, which can be used with an adult
seat belt and which is restrained by either that seat belt or by separate means;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1213, p. 204.
2 See p. 261 of this volume.
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2.1.3.3. 'Guide strap' means a strap which constrains the shoulder strap of the adult
seat belt in a position to suit the child and where the effective position at which
the shoulder strap changes direction can be adjusted by means of a device which
can be moved up and down the strap to locate the wearer's shoulder, and then
locked into that position. This guide strap is not meant to carry a significant part
of the dynamic load;"

Add new paragraphs 2.4.1., 2.4.2. and 2.4.3., to read:
"2.4.1. 'Carry cot' means a restraint system intended to accommodate and restrain

the child in a supine or prone position with the child's spine perpendicular to
the median longitudinal plane of the vehicle. It is so designed as to distribute
the restraining forces over the child's head and body excluding its limbs in the
event of a collision;

2.4.2. 'Carry-cot restraint' means a device used to restrain a carry-cot to the structure
of the vehicle;

2.4.3. 'Infant carrier' means a restraint system intended to accommodate the child
in a rearward-facing semi-recumbent position. It is so designed as to distribute
the restraining forces over the child's head and body excluding its limbs in the
event of a collision."

Paragraph 2.8.3., amend to read:
"2.8.3. 'Crotch strap' means a strap (or straps) which is attached to the child restraint

and the lap strap and is so positioned as to pass between the child's thighs; it
is designed to maintain the lap strap in its correct position during normal traffic
conditions;"

Paragraph 2.9., amend to read:
"2.9. 'Buckle' means a quick release device which enables the child to be held

by the restraint or the restraint by the structure of the car and can be quickly
opened. The buckle may incorporate the adjusting device;"

Add new paragraphs 2.9.1. and 2.9.2. to read:
"2.9.1. 'Enclosed buckle release button', a buckle release button such that it must

not be possible to release the buckle using a sphere having a diameter of 40 mm;
2.9.2. 'Non-enclosed buckle release button', a buckle release button such that it

must be possible to release the buckle using a sphere having a diameter of 40 mm;"
Paragraph 2.10., second sentence, amend to read:

"The adjusting device may either be part of the buckle, or be a retractor or any other
part of the safety belt;"
Paragraph 2.14.1., replace "seat structure" by "vehicle seat structure".
Add a new paragraph 2.18. to read:

"2.18. 'Lying down/supine/prone position' means a position where at least the child's
head and body excluding its limbs are on a horizontal surface when at rest in
the restraint;"

Paragraphs 2.18. (old), 2.19., 2.20., 2.21., 2.22., 2.23. and 2.24. should be renumbered
consequently.

Paragraph 3.2.1., first sentence, amend to read:
"... retractors, installation instructions for these retractors and their sensing devices,

declaration on toxicity (paragraph 6.1.5.) and flammability (paragraph 6.1.6.); the drawings
must show ..."
Paragraph 3.2.5., amend to read:

"instructions and details of packaging in accordance with paragraph 14 below."
Insert a new parajraph 3.2.6. to read:

"3.2.6. In case of carry-cots, if the carry-cot restraint may be used in combination
with a number of types of carry-cots, the restraint manufacturer shall supply a
list of the latter."
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Paragraph 3.4., delete.
Add new paragraphs 4.2. and 4.3. to read:

"4.2. One of the parts made of plastics of the child restraint device (such
as shell, impact shield, booster cushion, etc.), except the belt(s) or harness,
shall be marked clearly (and indelibly) with the year of production.

4.3. If the restraint is to be used in combination with an adult safety belt
the correct routing of the webbing shall be clearly indicated by means of
a drawing permanently attached to the restraint."

Paragraph 5.2., amend to read:

"5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first
two digits (at present 02 corresponding to the 02 series of amendments
which entered into force on 4 April 1986) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments
made to the Regulation at the time of issue of the approval. The same
Contracting Party shall not assign

Paragraph 5.4.2.2., amend to read:
"the mass range for which the child restraint has been designed, namely: less than 10 kg;

9-18 kg; 15-25 kg; 22-36 kg; less than 18 kg; 9-25 kg; 15-36 kg; less than 25 kg; 9-36 kg;
less than 36 kg."

Paragraph 6.1.4., first sentence, amend to read:
"The child restraint may itself be secured by an adult safety belt ..

Add a new paragraph 6.1.5. to read:
"6.1.5. The child restraint manufacturer has to declare in written form that

the toxicity of materials used in the manufacture of restraint systems and
accessible to the restrained child is in conformity with the relevant parts
of CEN Safety of Toys, part 3 (June 1982). * Tests confirming the validity
of the declaration may be carried out at the discretion of the test authority.
This paragraph does not apply to restraint devices of groups II and III."

* The address to obtain the relevant CEN standards is:
CEN, 2 rue Br6derode, B.P.5, B 1000 Bruxelles, Belgium."

Add a new paragraph 6.1.6 to read:

"6.1.6. The child restraint manufacturer has to declare in written form that
the flammability of materials used to manufacture the restraint system is
in conformity with the relevant paragraphs of the ECE Consolidated
Resolution on the Construction of Vehicles (R.E.3) (document TRANS/
SC1/WP29/78, paragraph 1.42). Tests confirming the validity of the decla-
ration may be carried out at the discretion of the test authority."

Paragraph 6.2.1.1., replace old text by:

"The restraint gives the required protection in any intended position of the restraint
system."

Paragraph 6.2.1.3., add at the end:
"... without manual readjustment of the straps. A deliberate hand-action is required

in order to put the restraint in the inclined position."

Add a new paragraph 6.2.1.4. to read:
"6.2.1.4. The group I restraint system shall keep the child so positioned as to

give the required protection even when the child is asleep."
Paragraph 6.2.2., amend to read:

"For groups I, II and III, all restraint devices must support the pelvis in the event of
collision."
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Paragraph 6.2.4., add at the end:
"... . The design shall be such that compression loads shall not be imposed on the crown

of the child's head in the event of a collision."

Paragraph 6.2.7., amend to read:

"... for group I, group II and groups I and II combined includes

Insert the former paragraph 8.3. as new paragraph 6.2.11. to read:

"6.2.11. Child restraints with retractor

In the case of a child restraint incorporating a retractor, the retractor
shall have met the requirements of paragraph 7.2.3. below."

Paragraph 7.1.2.1., delete in the text: "covered as a minimum with material"

Add a new paragraph 7.1.4.1.5. to read:

"7.1.4.1.5. In the case of 'non-integral type' the seat belt used shall be the standard
belt and its anchorage brackets prescribed in annex 13 to this Regulation."

Paragraph 7.1.4.2.1., amend to read: "... not exceed 55 g except ...

Paragraph 7.1.4.4., amend to read:

"7.1.4.4. Manikin displacement

7.1.4.4.1. Child restraints of the 'universal' and 'semi-universal' categories:

7.1.4.4.1.1. Groups I, H and III

7.1.4.4.1.1.1. Forward-facing devices: the head of the manikin shall not pass beyond
the planes BA and DA, as defined in the figure below.

I • £S0 .1 Dimenalona in
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7.1.4.4.1.1.2. Rearward-facing devices: the head of the manikin shall not pass beyond
the planes AD and DCr, as defined in the figure below:

Dimenbions In mm

7.1.4.4.1.2. Group 0
The manikin without considering its limbs shall be retained within the

system and shall not pass the planes AB, AD and DE.

7.1.4.4.2. Child restraints of ...".

Paragraph 7.2.1.2., last sentence, amend to read:
"The surface to which this pressure must be applied must have the position of actual

unlocking: for enclosed devices, an area of not less than 4.5 cm2 with a width of not less
than 15 mm; for non-enclosed devices, an area of 2.5 cm2 and a width of not less than
10 mm. The buckle release area shall be coloured red. No other part of the buckle shall be
of this colour."

Paragraphs 7.2.1.2.1. and 7.2.1.2.2., delete.

Paragraph 7.2.1.4., add at the end:

"For group 0 it is allowed to remove the child together with devices such as infant
carrier/carry-cot/carry-cot restraints if the child restraint system can be released by operation
of a maximum of two buckles."
Paragraph 7.2.1.7., third line, amend to read:

"... comprising 5,000 opening and closing cycles under normal conditions for use"
and delete remainder of text.
Paragraph 7.2.4.1.1., amend to read:

"7.2.4.1.1. The minimum width of the child-restraint straps shall be 25 mm for
groups 0 and I, and 38 mm for groups II and III. These dimensions shall
be measured . .."

Paragraph 7.2.4.3.2., amend to read:
"7.2.4.3.2. In addition, the breaking load shall be not less than 3.6 kN for the

restraints of the groups 0 and I, 5 kN for those of group II and 7.2 kN
for those of group III."

Paragraph 7.2.4.3.4., amend to read:
"... conditioning procedure of type 1 defined ..
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Paragraph 7.2.4.4., amend to read:

"7.2.4.4. The child restraint shall be so designed that the strap as part of the
restraint system, passing between the thighs of the child is required not
to withstand a significant part of the dynamic load in the normal functioning
of the restraint in an accident."

Paragraph 7.2.4.5., amend to read:

"The crotch strap (or straps) or any other strap passing through the manikin's thighs
for groups I, II and III shall
Paragraph 7.2.4.6.: replace the words "below the breaking load" by "alternatively" and

delete the words "permanent" and "so generated".

Paragraph 8.1.2.1., amend to read:

".. . in accordance with this Regulation and taking into account the manufacturer's
instructions and with the standard slack as specified in paragraph 8.1.3.6. below."
Paragraph 8.1.3.1.1.4.3., amend to read:

"the displacement of the manikin's head in the vertical and horizontal planes for groups I,
II and III and for group 0 the displacement of the manikin without considering its limbs;"
Paragraph 8.1.3.3.4.2., amend to read:

"8.1.3.3.4.2. Any contact of the manikin's head (in the case of group 0 the manikin
without considering its limbs) with the interior of the vehicle;"

Paragraph 8.1.3.4., add to the table a note as follows:

"NOTE: All restraint systems for group 0 shall be tested according to 'Rearward-facing' conditions
in frontal and rearwards impact."
Paragraph 8.1.3.6.3.1., add at the end:

"In the case of carry-cots the manikin is placed in a straight horizontal position as close
as possible to the centre line of the carry-cot."

Paragraph 8.1.3.6.3.2., amend to read:

".... a board'2.5 cm thick and 20 cm wide between the back of the manikin and the
back rest of the vehicle seat or test seat. Adjust the belt to the manikin in accordance with
the manufacturer's instructions, justified by the technical service."

Paragraph 8.1.3.6.3.3., amend to read:

"8.1.3.6.3.3. Child restraint with a separately anchored chair:
Place the manikin in the child chair,
Place a board 2.5 cm thick and 6 cm wide between the manikin and

the seatback of the chair,
Adjust the belt in accordance with the manufacturer's instructions,

justified by the technical service,
Place both on the test seat and adjust the straps of the restraint in

accordance with the manufacturer's instructions, justified by the technical
service,

Remove the board."

Insert a new paragraph 8.1.3.7.1. to read:

"8.1.3.7.1. Group 0 device: Test using a manikin of mass 9 kg."
Old paragraphs 8.1.3.7.1., 8.1.3.7.2., 8.1.3.7.3. and 8.1.3.7.4. become 8.1.3.7.2. to

8.1.3.7.5.

Paragraph 8.1.3.7.4. (old) amend to read:

"If the child restraint system is . .. "
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Paragraph 8.2.1.1.3., first sentence, amend to read:

"A load shall be applied at a speed of 400 ± 20 mm/min to the geometric centre of the
buckle-release button along a fixed axis running parallel to the initial direction of motion
of the button."
Paragraph 8.2.4.1., amend to read: "Retracting force"

Paragraph 8.2.4.1.1., amend to read:

"The retracting forces shall ... while the strap is being retracted at ..

Paragraph 8.2.4.3.4., amend to read:
"... at least 25 g/sec' ' , and place the following footnote at bottom of the page:

g = 9.81 m/s 2 ."

Paragraph 8.2.5.2.2.1., first sentence, amend to read:

"The provisions of Recommendation ISO 105-B02 (1978), shall apply."
Paragraph 8.2.5.2.6.2., amend first column in table to read:

"Type 1 procedure ...

Type 2 procedure . .. "

Paragraph 8.2.5.2.6.3.1., amend to read:
"Type 1 procedure: ... "

Paragraph 8.2.5.2.6.3.2., amend to read:

"Type 2 procedure . . ." and add at the end:
"For cases where the strap changes direction more than once in passing through a rigid

part, the load of 5 N may be increased so as to achieve the prescribed 300 mm of strap movement
through that rigid part."
Paragraph 8.3. delete.

Paragraph 14.2.1., amend to read:
"14.2.1. The list of vehicles and vehicle models for which the device is intended shall be

clearly visible at the point of sale without removing the packing. If the device
requires an adult safety belt the following wording should be added to this list:
Only suitable for use in the listed vehicles fitted with lap/3 point/static/with retractor
safety belts, approved to ECE Regulation No. 16 or other equivalent standards.
(Delete lap/3 point, etc. as appropriate.) In the case of carry-cot restraints a list
of carry-cots for which the device is suited."

Add a new paragraph 14.2.3.1. to read:
"the user should be advised to use carry-cots perpendicular to the longitudinal axis of

the vehicle".
Paragraph 14.3.2., amend to read:

".... safety belt to be used by means of the following wording: Only suitable for use
in the listed vehicles fitted with lap/3 point/static/with retractor safety belts, approved to
ECE Regulation No. 16 or other equivalent standards. (Delete lap/3 point etc. as appropriate)."
Paragraph 14.3.9., add at the end:

"... authority, and a danger of not following closely the installation instructions provided
by the child restraint manufacturer."
Paragraph 16., amend to read:

"16. TRANSITIONAL PROVISIONS

16.1. As from the official date of entry into force of the 02 series of amendments to
this Regulation no Contracting Party applying this Regulation shall refuse an application
for approval under this Regulation as amended by the 02 series of amendments.
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16.2. As from 24 months after the official date of entry into force mentioned in para-
graph 16.1. above, Contracting Parties applying this Regulation shall grant approvals
only if the type of component corresponds to the requirements of this Regulation as
amended by the 02 series of amendments.

16.3. As from 48 months after the official date of entry into force, Contracting Parties
applying this Regulation may refuse to recognize approvals which were not granted
in accordance with the 02 series of amendments to this Regulation."

Annex 1, paragraph 1, amend to read:
"1.1. Forward-facing child restraint/rearward-facing child restraint/carry-cot;

1.2. Integral/non-integral/partial/booster cushion;
1.3. Belt type: (adult) three-point belt/(adult) lap belt/special type belt/retractor;
1.4. Other features: chair assembly/impact shield."

Annex 1, paragraph 11: amend to read: "... for use in Groups 0, I, II or III

Annex 2: amend to read: "022439".
Annex 2, amend to read:

"Annex 2

ARRANGEMENT OF THE APPROVAL MARK

Universal 0 - 56 M(8

*a 838 mm win.

022439=3
The child restraint system bearing the above approval mark is a device capable of being fitted in any

vehicle and of being used for 9 kg-36 kg mass range (groups I-Itt); it is approved in the Netherlands (E4)
under the number 022439. The approval number indicates that the approval was granted in accordance with
the requirements of the Regulation concerning the approval of restraining devices for child occupants of
power-driven vehicles ('child restraint system') as amended by the 02 series of amendments.

NOTE: The approval number and additional symbol(s) must be placed close to the circle and either above
or below the 'E' or to left or right of it. The digits of the approval number must be on the same side of
the 'E' and orientated in the same direction. The additional symbol(s) must be diametrically opposite the
approval number. The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent any
confusion with other symbols."

Annex 5, figure 1, to read: "Procedure type 1" instead of "Test type 1".
Annex 5, figure 2, to read: "Procedure type 2" instead of "Test type 2".

Annex 5, replace figure 3 by the following:
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"Figure 3. MICROSLIP TEST

Total travel: 300 ± 20 mm

strap attached
by atltchin

Adjusting
device

Taut position Slack position

The load of 50 N on the testing device shall be vertically guided in such a way as to prevent
load-swing and twisting of the strap.

The attaching device shall be fixed to the load of 50 N in the same manner as in the vehicle."

Annex 6, paragraph 3.2.1., figure 1:

The drawing should be replaced because of the modified test seat.

Annex 6, paragraph 4.5., amend to read:

".... hours at a temperature between 15 'C and 25 *C before being used for ...

Annex 6, page 4, table 1: Place a footnote I after the title, as follows:

,,1 The address to obtain the relevant ASTM standards is:
ASTM, 1916 Race Street, Philadelphia, USA PA 19 103."

Annex 6, table 2, amend to read:

"(ASTM Method 2 000 (1980) unless otherwise stated)

Aging in air (ASTM Method D 573 (1981))

Immersion in oil (ASTM Method D 471 (1979) oil No. 1)

Immersion in oil (ASTM Method D 471 (1979) oil No. 3)"

Annex 6, Appendix 1, replace page 1 by a new drawing of dimensions of the seat on the trolley
and add a new page 2 with the position of the seat on the trolley as follows:
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"Annex 6 - Appendix 1, page 1

Dimensions of the seat on the trolley (in mm)

sl'ld own,. attochea to tho trolley

NOTE: A deviation of the longitudinal axis of the bolts through the anchorages A and B from the vertical
is allowed in order to create sufficient clearance for the standard anchorage plate, as defined in annex 13,
figure 2. Anchorage point A lies on the same line as A,, RI, B and B1 (see figure on page 2).
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Annex 6 - Appendix 1, page 2

Position of the seat on the trolley (in mm)

(Rear view of seat)

4000

I C

A3  A l 1 IeB140 .o _ _Ji
. ..... .. .... . .. ....... .. C o

_________________eoo
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Annex 6 - Appendix 2, replace figure 1 by the following:

"Annex 6 - Appendix 2

Stopping Device
Frontal Impact dimensions (in mm)

_T Figure I

Steel tube on trolley Polyurethane tube Olive-ehaped knob
-r 5 2. 1_ -1- ?20 : -1 v

Material A For details ...... For details

see Fig.la 79O minimum Material B see Fig. l

Play defined according to external diameter of 3.2

polyurethane tube (light push fit) VSurfce fi sah

Figure 1 (a): Material A

// Z O

--- ---------- :-- "t-- - -ar'

Lr 250 -

Fig ure 1(b,): Material B"
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Annex 6 - Appendix 3, replace figure 4 by following:

H
0

'V 0a a.-.. a
'V 0 a

4

HO0.000 -I

0 .2~.S'V A

0

H
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Annex 6, Appendix 4, add a new paragraph 7 to read:
"7. For carry-cots in group 0 having a length of more than 400 mm, the points A,

and/or B, can be used alternatively, as specified by the manufacturer of the restraint systems.
A1 and B, are located on a line through A and B at a distance of 350 mm from RI."
Annex 6 - Appendix 4, page 2, replace by following figure:

The distances d1 and d2 shall be:

dI = 200 mm for vehicles with
parcel shelf (Fl, Di, El)

d2 = 900 mm for vehicles with
folding back rear seat
(estate type) (F2, D2, E2)
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Annex 7, paragraph 3, amend to read:
"3. The calibration and measuring procedures shall correspond to those defined in the

international standard ISO 6487 (1980); the measuring equipment shall correspond to the
specification of a data channel, with a channel frequency class (CFC) 60". Delete footnote.
Annex 8, page 10, paragraph 5.1.1., amend to read:

"The calibration ... upon the international standard ISO 6487 (1980)". Delete
corresponding footnote.
Annex 9, paragraph 1.2., third sentence, amend to read:

"... plywood boards 20 ± 1 mm thick . ..
Annex 11, paragraph 1, add at the end:

"... or to bars and other special items used to secure child restraining devices to the
bodywork, whether or not they make use of the Regulation No. 14 anchorages".
Annex 11, paragraph 2, amend to read:

"2. The anchorages shall be determined by the manufacturer of the child restraint and
details shall be submitted for approval to the technical service conducting the tests.

The technical services may take into account information obtained from the vehicle
manufacturer."
Annex 11, paragraph 4, amend to read:

"4. The child restraint manufacturer shall indicate if the anchorages required for attaching
the restraint to the car structure are in accordance with the position and strength requirements
of paragraph 3 onwards in the recommendation given to Governments intending to adopt specific
requirements relating to anchorages for child restraints used in passenger cars.*

* See text of paragraph 1.13 and of annex 10 of the Consolidated Resolution on the Construction
of Vehicles (R.E.3) (TRANS/SCI/WP29/78)."
Add a new annex 13 to read:

"Annex 13

STANDARD SEAT BELT

1. The seat belt shall be made to the configuration shown in figure 1 and shall meet
the dynamic test requirements of ECE Regulation No. 16 without pre-conditioning.

2. The width of the straps under a load of 980 daN shall not be less than 48 ± 2 mm.
3. The elongation of the straps under a further load of 980 daN after a preloading of

20 daN shall be 12 ± 1 per cent.
4. The elongation of the straps under a further load of 550 daN after a preloading of

20 daN shall be 6 ± 1 per cent.
5. If necessary a two point standard belt may be used consisting of two standard anchorage

plates as shown in figure 2 of this annex and a strap fulfilling the above-mentioned require-
ments. This seat belt shall meet the dynamic test requirements of ECE Regulation No. 16,
without pre-conditioning.
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Stitched 2.4 m of wbbing (nominal)

/Stitched or threaded

Typical anchorage plates
ehown in
Pig. 2

To suit test installation

Figure 1. Standard belt configuration

* To reduce the risk of the webbing being cut at the tongue position.
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Dimension in an

6

Section A-A

Figure 2. Typical standard anchorage plate
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Dimensions in M

6 6

. Section A-A

Figure 3. Central part of the standard belt configuration"

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 4 April 1986.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 11' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Secretary-
General to the Contracting Parties on 20 November 1985. They came into force on 20 April 1986,
i.e., two months after they were deemed accepted, in accordance with article 12 (1) of the
Agreement.

The amendments read as follows:
Paragraph 5.1.2, read:

"5.1.2. Each latch shall have a fully latched position; for hinged doors, an intermediate
latched position shall also be provided."

Paragraph 5.1.3 (new), read:
"5.1.3. A sliding door which has no intermediate latched position shall automatically

move away from the latch to a partially-opened position if the door has not reached
the fully latched position; the partially-opened position shall be readily apparent
to occupants of the vehicle."

Paragraphs 5.1.3 and 5.1.4 (former), renumber as 5.1.4 and 5.1.5.

Annex 3, paragraph 1.3, read:
"1.3. The means of attachment of the sample to the test fixture shall be the same

as or be equivalent to the means used in normal production for attaching components
to the vehicle."

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 20 April 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 673, p. 354.
2 See p. 261 of this volume.
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ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 24' annexed to the Agreement of
20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts2

The amendments were proposed by the Government of Italy and circulated by the Secretary-
General to the Contracting Parties on 20 November 1985. They came into force on 20 April 1986,
i.e., two months after they were deemed accepted, in accordance with article 12 (1) of the
Agreement.

The amended text reads as follows:

Regulation No. 24

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING:

I. THE APPROVAL OF COMPRESSION IGNITION (C.I.) ENGINES WITH REGARD TO THE EMISSION OF
VISIBLE POLLUTANTS

II. THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES WITH REGARD TO THE INSTALLATION OF C.I. ENGINES OF
AN APPROVED TYPE

III. THE APPROVAL OF MOTOR VEHICLES EQUIPPED WITH C.I. ENGINES WITH REGARD TO THE
EMISSION OF VISIBLE POLLUTANTS BY THE ENGINE

IV. THE MEASUREMENT OF POWER OF C.I. ENGINE

1. SCOPE

1.1. This Regulation applies to:

1.1.1. Part L The emission of visible exhaust pollutants from C. I. engines which are
intended for fitting to road vehicles.

1.1.2. Part II. The installation into road vehicles of C. L engines that have been type
approved to Part I of this Regulation.

1.1.3. Part IlL. The emission of visible exhaust pollutants from a motor vehicle that
is fitted with an engine that has not been separately type approved to Part I of this
Regulation.

1.2. The secondary scope of this Regulation is the ECE procedure to be applied when
only the power output by C.I. engines is to be measured.

2. DEFINITIONS COMMON TO PARTS I, II AND III

2.1. For the purpose of this Regulation the following definitions are common to Parts I,
II and III:

2.2. "Net power" means the power of a C.I. engine as defined in annex 10 to this
Regulation;

2.3. "Compression ignition (C.I.) engine" means an engine which operates on the
compression-ignition principle (e.g. Diesel engine);

2.4. "Cold-start device" means a device which by its operation temporarily increases
the amount of fuel supplied to the engine and is intended to facilitate starting of the
engine;

2.5. "Opacimeter" means an instrument for continuous measurement of the light
absorption coefficients of the exhaust gases emitted by vehicles, as specified in annex 8
to this Regulation;

2.6. "Maximum rated speed" means maximum speed permitted by the governor at
full load;

United Nations, Treaty Series, vol. 835, p. 226.
2 See p. 261 of this volume.
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2.7. "Minimum rated speed" means:
2.7.1. Either the highest of the following three engine speeds:

45 per cent of maximum net power speed

1000 rpm
minimum speed permitted by the idling control

2.7.2. Or such lower speed as the manufacturer may request.

Part L Emission of visible exhaust pollutants from C. L engines

3. DEFINITIONS

For the purpose of Part I of this Regulation:

3.1. "Approval of a C.I. engine" means the approval with regard to the limitation
of the emission of visible exhaust pollutants from the engine;

3.2. "Engine type" means a category of a C.I. engine for installation in a motor vehicle
which does not differ in such essential characteristics as those defined in annex I
to this Regulation except for modifications as permitted by paragraphs 7.2 and 7.3
of this Regulation;

3.3. "An engine representative of the type to be approved" means the engine which
develops the highest net power within the engine type;

3.4. Other applicable definitions to this Part I are given in paragraph 2 to this
Regulation.

4. APPLICATION FOR APPROVAL

4.1. Emission of visible pollutants
4.1.1. The application for approval of an engine type with regard to the limitation of

the emission of visible pollutants from the engine shall be submitted by the engine
manufacturer or by his duly accredited representative or a vehicle manufacturer.

4.1.2. It shall be accompanied by the following documents in triplicate: description
of the engine comprising all the relevant particulars referred to in annex 1 to this
Regulation.

4.1.3. An engine representative of the engine type to be approved, shall with the equip-
ment prescribed in annex I to this Regulation be submitted to the technical service
conducting the approval tests defined in paragraph 6 to this Regulation.

4.1.4. When determining the emission of visible pollutants, the measurements shall
be made by the two methods described in annexes 4 and 5 to this Regulation relating
respectively to tests at steady speeds and to tests under free acceleration.

4.1.5. When determining the emission of visible pollutants the power and fuel consump-
tion of the same engine submitted for approval shall be measured according to
annex 10 to this Regulation.

4.2. Engine power

4.2.1. The manufacturer or his duly accredited representative may request that measure-
ment only of engine power be performed. In this case:

4.2.1.1. The manufacturer shall complete annex I to this Regulation with the information
specially related to power measurement i.e. all points not preceded by the letter E;

4.2.1.2. An engine corresponding in all aspects to the description report in that annex 1
shall be submitted to the technical service for tests described in annex 10 to this
Regulation. Such tests shall only be carried out on the test bench;

4.2.3. Where at the request of the manufacturer or his duly accredited representatives,
only engine power tests in accordance with annex 10 are performed, these will not
be considered as approval tests but an official statement of the test results according
to the appendix of annex 10 to this Regulation will be issued.
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5. APPROVAL

5.1. If the engine submitted for approval pursuant to this Regulation, meets the
requirements of paragraph 6 below, approval of the engine type shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each engine type approved. Its first
two digits (at present 03 corresponding to the 03 series of amendments which entered
into force on 20 April 1986) shall indicate the series of amendments incorporating
the most recent major technical amendments made to the Regulation at the time of
issue of the approval. The same Contracting Party may not assign the same number
to another engine type.

5.3. Notice of approval or of extension or of refusal of approval of an engine type
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
applying this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 2
to this Regulation.

5.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every engine conforming to an engine type approved under
this Regulation an international approval mark consisting of:

5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of
the country which has granted approval; *

5.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the
approval number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.4.1;

5.4.3. The following additional symbol: a rectangle surrounding a figure expressing
in m- l the absorption coefficient obtained, at the time of approval, during the tests
under free acceleration and determined by the procedure described in annex 5 of
this Regulation;

5.4.4. Alternatively instead of affixing these approval marks and symbols to the engine
the manufacturer may decide that each engine type approved under this Regulation
shall be accompanied by a document giving this information so that the approval
marks and symbol can be attached to the vehicle in accordance with paragraph 14.4
of this Regulation.

5.5. If the engine conforms to a type approved, under one or more other Regulations
annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this
Regulation, the symbol prescribed in paragraph 5.4.1 need not be repeated; in such
a case, the Regulation and approval numbers of all the Regulations under which
approval has been granted in the country which has granted approval under this
Regulation shall be placed in vertical columns to the right of the symbol prescribed
in paragraph 5.4.1.

5.6. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
5.7. The approval mark shall be placed close to the engine identification figures

provided by the manufacturer.
5.8. Annex 3 to this Regulation gives examples of the arrangements of the approval

mark.

6. SPECIFICATIONS AND TESTS

6.1. General
The components liable to affect the emission of visible pollutants shall be so

designed, constructed and assembled as to enable the engine in normal use, despite

I 1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden, 6 for Belgium,
7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom, 12 for Austria, 13 for
Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway, 17 for Finland, 18 for Denmark,
19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall be assigned to other countries in the chronological
order in which they ratify or accede to the Agreement concerning the adoption of uniform conditions of approval and reciprocal
recognition of approval for motor vehicle equipment and parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by
the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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the vibration to which it may be subjected, to comply with the provisions of this
Regulation.

6.2. Specifications concerning cold-start devices
6.2.1. The cold-start device shall be so designed and constructed that it cannot be brought

into or kept in action when the engine is running normally.
6.2.2. The provisions of paragraph 6.2.1 above shall not apply if at least one of the

following conditions is met:
6.2.2.1. The light absorption coefficient of the gases emitted by the engine at steady speeds

when measured by the procedure prescribed in annex 4 to this Regulation with the
cold-start device operating, is within the limits prescribed in annex 7 to this Regulation.

6.2.2.2. Keeping the cold-start device in operation causes the engine to stop within a
reasonable time.

6.2.3. If necessary any vehicle related part of the system may be simulated for the
approval test.

6.3. Specifications concerning the emission of visible pollutants
6.3.1 The emission of visible pollutants by the engine submitted for approval shall

be measured by the methods described in annexes 4 and 5 to this Regulation.
6.3.2. The power of the engine submitted for approval shall be within the tolerances

specified under paragraph 3.1.5 of annex 4 to this Regulation.
6.3.3. The emission of visible pollutants, as measured by the method described in

annex 4 to this Regulation, shall not exceed the limits prescribed in annex 7 to this
Regulation.

6.3.4. At the request of the manufacturer additional tests described in annexes 4 and 5
shall be performed to obtain free acceleration values for derivatives of the approved
engine permitted by paragraphs 7.2. and 7.3. of this Regulation.

6.3.4.1. If the engine manufacturer desires to have the visible pollutants measured over
a smaller range of torque and/or speed than is allowed by paragraph 7.3. of this
Regulation, then the approval of the engine type will be for the limited range of torque
and speed.

6.3.4.2. If at a later stage it is desired to extend the approval of the engine to cover the
whole of the torque/speed range allowed by paragraph 7.3. of this Regulation then
a further engine would have to be submitted for test so that the visible pollutants
can be established for that part of the load/speed range which has previously been
omitted.

6.3.5. If in order to meet some parts of the torque and speed ranges it is necessary
to have additional specifications then these shall be declared in the format of annex 1
and attached to the documentation submitted.

6.3.6. The value of the free acceleration absorption coefficient allocated to the engine
will be appropriately chosen in accordance with its rated speed and torque from the
matrix of values established by the method in annex 5 to this Regulation.

6.3.7. In the case of engines with an exhaust-driven supercharger the absorption
coefficient measured under free acceleration shall not exceed the limit prescribed
in annex 7 for the nominal flow value corresponding to the maximum absorption
coefficient measured during the tests at steady speeds, plus 0.5m- '.

6.4. Equivalent measuring instruments shall be allowed. If an instrument other than
those described in annex 8 to this Regulation is used, its equivalence for the engine
considered shall be required to be proved.

7. MODIFICATION OF THE ENGINE TYPE AND EXTENSION OF APPROVAL

7.1. Every modification of an engine within an engine type with regard to the charac-
teristics in annex 1, shall be notified to the administrative department which approved
the engine type. Details of these modifications shall be declared in the format of
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annex 1. Within the constraints imposed by paragraphs 7.2 and 7.3, the department
may then either:

7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect, and that in any case the engine still complies with the requirements; or

7.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the test.

7.2. For the purposes of this Regulation with regard to the emission of visible pollutants
the modifications may be classified as follows:
(1) Modifications which require a new approval with tests.
(2) Modifications which require a new approval without tests.
(3) Modifications which may require new tests however without new approval.
(4) Modifications which do not require complementary tests or new approvals.
The above classifications (1), (2), (3) and (4) are marked on each line of the
corresponding characteristics in annex 1.

7.3. Irrespective of these classifications in paragraph 7.2 a new approval with tests,
i.e. Classification (1), will automatically be required unless the engine also respects
the following conditions:

Maximum rated speed not greater than 100 per cent nor less than 75 per cent
of that of the engine in the approval test;

Minimum rated speed not less than that of the engine in the approval test;
Torque rating not greater than 100 per cent, nor less than 70 per cent of that

of the engine at that speed in the approval test;

Steady state absorption values are not greater than 1.1 times the values obtained
in the approval test and do not exceed the prescribed limits in annex 7;

Exhaust back pressure not greater than that of the engine in the type approval test;
Exhaust system volume does not differ by more than 40 per cent;
Intake depression not greater than that of the engine in the type approval test;
Moment of inertia of a new combined flywheel and transmission is within

± 15 per cent of the engine flywheel and transmission system approved.
NOTE: In all cases the engine in the approval test means "an engine representa-

tive of the type to be approved" as defined in paragraph 3.3.
7.4. If the manufacturer requests to cover the range of de-rated and de-speeded engines

allowed for in paragraph 7.3 of Part I of this Regulation, tests shall also be carried
out over the speed range defined in paragraph 2.2 of annex 5 with the engine reset
to give 90 per cent, 80 per cent and 70 per cent of the full power. If the engine is
de-speeded then the minimum speed defined in paragraph 2.2 of annex 5 to this
Regulation shall be calculated from the derivative with the lowest maximum power
speed. If the engine manufacturer desires to have the visible pollutants measured
over a smaller range of torque and/or speed than is allowed by paragraph 7.3 of Part I
of the Regulation, then the approval of the engine type will be for the limited range
of torque and/or speed.

7.5. For such modifications further tests must be carried out to establish free accelera-
tion smoke values in accordance with paragraph 6.3.1 of this Regulation unless these
values can be established from tests already carried out as allowed under para-
graph 6.3.4.

7.6. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be com-
municated by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation.

7.7. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number to each communication form drawn up for such an extension.
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8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every engine identified by an approval mark and/or document as prescribed under
paragraph 5.4 of this Regulation shall conform, with regard to components affecting
the emission of visible pollutants, to the engine type approved.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 8.1 above, an engine
shall be taken from the series.

8.3. Conformity of the engine with the type approved shall be verified on the basis
of the description given in the approval form according to annex 2 to this Regulation.
In addition, verifying tests shall be carried out in the following conditions:

8.3.1. An engine which has not been run in shall be subjected to the test under free
acceleration prescribed in annex 5 to this Regulation. The engine shall be deemed
to conform to the approved type if the absorption coefficient determined does not
exceed by more than 0.5m the figure shown in the approval mark or document for
that engine (see paragraph 8.1 above). On the request of the manufacturer, com-
mercially available fuel may be used rather than the reference fuel.

8.3.2. If the figure determined in the test referred to in paragraph 8.3.1 above exceeds
by more than 0.5m-' the figure shown in the approval document for that engine, the
engine shall be subjected to the test at steady speeds over the full load curve as
prescribed in annex 4 to this Regulation. The emission levels shall not exceed the
limits prescribed in annex 7 to this Regulation.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of an engine type pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 8.1 above are not
complied with or if the engine has failed to pass the test prescribed in paragraph 8.3
above.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties
to the Agreement which apply this Regulation, by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN"9.

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases production of the engine approved
in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted
the approval. Upon receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of
a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING
APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate
to the United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and or the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

Part II. The installation on road vehicles of type approved C.L engines

12. DEFINITIONS

For the purpose of Part II of this Regulation:

12.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to
the installation of type approved engines for the limitation of the emission of pollutants
from the engine;
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12.2. "Vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ
in such essential respects as the vehicle and engine characteristics defined in annex 1
to this Regulation;

12.3. Other definitions applicable to this Part II are contained in paragraph 2 of this
Regulation.

13. APPLICATION FOR APPROVAL

13.1 Emission of visible pollutants
13.1.1 The application for approval of a vehicle type with regard to the installation of

the C.I. engine for the limitation of the emission of visible pollutants from the engine
shall be submitted by the vehicle manufacturer or by his duly accredited representative.

13.1.2. It shall be accompanied by the following documents in triplicate; description
of the vehicle comprising all the relevant vehicle and engine particulars referred to
in annex 1 to the Regulation, and type approval communication for the engine in
annex 2 together with those documents listed under item 19 of annex 2. When filling
in annex 1 only the items which differ from those of the engine type approval need
be completed.

13.1.3. A vehicle representative of the vehicle type to be approved, shall be submitted
to the technical services conducting the approval test defined in paragraph 15 to this
Regulation.

14. APPROVAL

14.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation, meets the
requirements of paragraph 15 below, approval for the vehicle type shall be granted.

14.2. An approval number shall be assigned to each vehicle type approved. Its first
two digits (at present 03 corresponding to the 03 series of amendments which entered
into force on 20 April 1986) shall indicate the series of amendments incorporating
the most recent major technical amendments made to the Regulation at the time of
issue of the approval. The same Contracting Party may not assign the same number
to another vehicle type.

14.3. Notice of approval or of extension or of refusal of approval of a vehicle type
pursuant to this Regulation, shall be communicated to the Parties to the Agreement
applying this Regulation, by means of a form conforming to the model in annex 2
to this Regulation.

14.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under
this Regulation an international approval mark consisting of:

14.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of
the country which has granted approval; *

14.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the
approval number to the right of the circle prescribed in paragraph 14.4.1;

14.4.3. The following additional symbol: a rectangle surrounding a figure expressing
in m-' the absorption coefficient determined during the test under free acceleration,
in annex 5 of this Regulation.

14.5. If the vehicle conforms to a type approved, under one or more other Regulations
annexed to the Agreement, in the country which has granted approval under this
Regulation, the symbol prescribed in paragraph 14.4.1 need not be repeated; in such
a case, the Regulation and approval numbers and the additional symbols of all the
Regulations under which approval has been granted in the country which has granted
approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the right of
the symbol prescribed in paragraph 14.4. 1.

See footnote on p. 293.
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14.6. The approval mark and the additional symbol shall be clearly legible and be
indelible.

14.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed
by the manufacturer.

14.8. Annex 3 to this Regulation gives examples of the arrangements of the approval
mark and of the additional symbol.

15. SPECIFICATIONS AND TESTS

15.1. General

The diesel engine fitted on the vehicle shall be of a type approved under Part I
of this Regulation. The components liable to affect the emission of visible pollutants
shall be so designed, constructed and assembled as to enable the vehicle, in normal
use, despite the vibration to which it may be subjected, to comply with the provisions
of this Regulation.

15.2. Specifications concerning cold-start devices
15.2.1. The cold-start device shall be so designed and constructed that it cannot be brought

into or kept in action when the engine is running normally.
15.2.2. The provisions of paragraph 15.2.1 above shall not apply if at least one of the

following conditions is met:
15.2.2.1. The light absorption coefficient of the gases emitted by the engine at steady speeds

when measured by the procedure prescribed in annex 4 to this Regulation with the
cold-start device operating, is within the limits prescribed in annex 7 to this Regulation.

15.2.2.2. Keeping the cold-start device in operation causes the engine to stop within a
reasonable time.

15.3. Installation

15.3.1. The installation of the engine shall respect in particular the following limitations
with respect to the type approval of the engine:

Intake depression shall not exceed that of the type approved engine
Exhaust back pressure shall not exceed that of the type approved engine
Exhaust system volume is within ± 40 per cent of the type approved engine
Moment of inertia of the combined flywheel and transmission is within ± 15 per

cent of the type approved engine.
16. MODIFICATION OF THE VEHICLE TYPE AND EXTENSION OF APPROVAL

16.1. Every modification of the vehicle type with regard to the characteristics in annex 1
shall be notified to the administrative department which approved the vehicle type.
The department may then either:

16.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect, and that the vehicle still complies with the requirements; or

16.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conducting
the tests.

16.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be com-
municated by the procedure specified in paragraph 14.3 above to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation.

16.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number to each communication form drawn up for such an extension.

17. CONFORMITY OF PRODUCTION

17.1. Every vehicle identified by an approval mark and/or document in the case of
the engine type installed as prescribed under paragraphs 5.4 and 14.4 of this Regulation
shall conform with regard to components affecting the emission of visible pollutants
to the vehicle type approved.
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17.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 17.1 above, a vehicle
shall be taken from the series.

17.3. Conformity of the vehicle with the type approved shall be verified on the basis
of the description given in the approval form according to annex 2 to this Regulation.
In addition, verifying tests shall be carried out in the following conditions:

17.3.1. A vehicle with an engine which has not been run-in shall be subjected to the
test under free acceleration prescribed in annex 5 to this Regulation. The vehicle
shall be deemed to conform to the vehicle type approved if the absorption coefficient
determined does not exceed by more than 0.5 m-' the figure shown in the approval
mark or document (see paragraph 17. 1 above). On the request of the manufacturer
commercially available fuel may be used rather than the reference fuel. In the case
of dispute, reference fuel has to be used.

17.3.2. If the figure determined in the test referred to in paragraph 17.3.1 above exceeds
by more than 0.5 m- the figure shown in the approval mark or document (see
paragraph 17.1 above) the engine shall be subjected to the test at steady speeds over
the full-load curve as prescribed in annex 4 to this Regulation. The visible emission
levels shall not exceed the limits prescribed in annex 7 to this Regulation.

18. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

18.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 17.1 above are not
complied with or if the vehicle has failed to pass the tests prescribed in paragraph 17.3
above.

18.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties
to the Agreement which apply this Regulation, by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

19. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases production of the vehicle approved
in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted
the approval. Upon receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of
a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

20. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPRO-
VAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate
to the United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval, and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

Part III. Emission of visible exhaust pollutants from a motor vehicle
whose engine has not been separately approved

21. DEFINITIONS

For the purposes of Part III of this Regulation:

21.1. "Approval of a vehicle" means the approval of a vehicle type with regard to
limitation of the emission of visible pollutants from the engine;

21.2. "Vehicle type" means a category of power-driven vehicles which do not differ
in such essential respects as the vehicle and engine characteristics as defined in annex 1
to the Regulation;
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21.3. Other definitions applicable to this Part III are contained in paragraph 2 of this
Regulation.

22. APPLICATION FOR APPROVAL

22.1. The application for approval of a vehicle type with regard to limitation of the
emission of pollutants from the engine shall be submitted by the vehicle manufacturer
or by his duly accredited representative.

22.2. It shall be accompanied by the undermentioned documents in triplicate and the
following particulars:

22.2.1. A description of the vehicle and engine type comprising all the particulars referred
to in annex 1.

22.3. An engine and the equipment prescribed in annex 1 to the Regulation for fitting
it to the vehicle to be approved shall be submitted to the technical service conducting
the approval tests defined in paragraph 24 of the Regulation. However, if the
manufacturer so requests and the technical service conducting the approval tests
agrees, a test may be carried out on a vehicle representative of the vehicle type to
be approved.

23. APPROVAL

23.1. If the vehicle submitted for approval pursuant to this Regulation meets the
requirements of paragraph 24 below, approval of that vehicle type shall be granted.

23.2. An approval number shall be assigned to each vehicle type approved. Its first
two digits (at present 03 corresponding to the 03 series of amendments which entered
into force on 20 April 1986) shall indicate the series of amendments incorporating
the most recent major technical amendments made to the Regulation at the time of
issue of the approval. The same Contracting Party may not assign the same number
to another vehicle type.

23.3. Notice of approval or of extension or of refusal of approval of a vehicle type
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the Agreement
applying this Regulation by means of a form conforming to the model in annex 2
to this Regulation.

23.4. There shall be affixed, conspicuously and in a readily accessible place specified
on the approval form, to every vehicle conforming to a vehicle type approved under
this Regulation an international approval mark consisting of:

23.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of
the country which has granted approval;*

23.4.2. The number of this Regulation, followed by the letter "R", a dash and the
approval number to the right of the circle prescribed in paragraph 5.4.1.

23.4.3. The following additional symbol: a rectangle surrounding a figure expressing
in m-' the corrected absorption coefficient obtained, at the time of approval, during
the test under free acceleration, and determined at the time of approval by the
procedure described in annex 5, paragraph 3.2, to this Regulation.

23.5. If the vehicle conforms to a vehicle type approved, under one or more other
Regulations annexed to the Agreement, in the country which has granted approval
under this Regulation, the symbol prescribed in paragraph 23.4.1 need not be repeated;
in such a case, the Regulation and approval numbers and the additional symbols of
all the Regulations under which approval has been granted in the country which has
granted approval under this Regulation shall be placed in vertical columns to the
right of the symbol prescribed in paragraph 23.4.1.

23.6. The approval mark and the additional symbol shall be clearly legible and be
indelible.

• See footnote on p. 293.
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23.7. The approval mark shall be placed close to or on the vehicle data plate affixed
by the manufacturer.

23.8. Annex 3 to this Regulation gives examples of the arrangements of the approval
mark and of the additional symbol.

24. SPECIFICATIONS AND TESTS

24.1. General
The components liable to affect the emission of pollutants shall be so designed,

constructed and assembled as to enable the vehicle, in normal use, despite the vibration
to which it may be subjected, to comply with the provisions of this Regulation.

24.2. Specifications concerning cold-start devices

24.2.1. The cold-start device shall be so designed and constructed that it cannot be brought
into or kept in action when the engine is running normally.

24.2.2. The provisions of paragraph 24.2.1 above shall not apply if at least one of the
following conditions is met.

24.2.2.1. The light absorption coefficient of the gases emitted by the engine at steady speeds
when measured by the procedure prescribed in annex 4 to this Regulation with the
cold-start device in operation, is within the limits prescribed in annex 7 to this
Regulation.

24.2.2.2. Keeping the cold-start device in operation causes the engine to stop within a
reasonable time.

24.3. Specifications concerning the emission of visible pollutants

24.3.1. The emission of visible pollutants by the vehicle type submitted for approval
shall be measured by the two methods described in annexes 4 and 5 to this Regulation,
relating respectively to tests at steady speeds and to tests under free acceleration.

24.3.2. The emission of visible pollutants, as measured by the method described in
annex 4 to this Regulation, shall not exceed the limits prescribed in annex 7 to this
Regulation.

24.3.3. In the case of engines with an exhaust-driven supercharger the absorption
coefficient measured under free acceleration shall not exceed the limit prescribed
in annex 7 for the nominal flow value corresponding to the maximum absorption
coefficient measured during the tests at steady speeds, plus 0.5 m- l .

24.3.4. Equivalent measuring instruments shall be allowed. If an instrument other than
those described in annex 8 to this Regulation is used, its equivalence for the engine
considered shall be required to be proved.

25. MODIFICATION OF THE VEHICLE TYPE AND EXTENSION OF APPROVAL

25.1. Every modification of the vehicle or component type with regard to the charac-
teristics in annex 1 to this Regulation shall be notified to the administrative department
which approved the vehicle type. The department may then either:

25.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable adverse
effect, and that in any case the vehicle still complies with the requirements; or

25.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for conduct-
ing the test.

25.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be com-
municated by the procedure specified in paragraph 23.3 above to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation.

25.3. The competent authority issuing the extension of approval shall assign a series
number to each communication form drawn up for such an extension.

26. CONFORMITY OF PRODUCTION

26.1. Every vehicle bearing an approval mark as prescribed under this Regulation shall
conform, with regard to components affecting the emission of visible pollutants by
the engine, to the vehicle type approved.

Vol. 1423, A-4789



302 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

26.2. In order to verify conformity as prescribed in paragraph 26.1 above, a vehicle
bearing the approval mark required by this Regulation shall be taken from the series.

26.3. Conformity of the vehicle with the type approved shall be verified on the basis
of the description given in the approval form. In addition, verifying tests shall be
carried out in the following conditions:

26.3.1. A vehicle which has not been run in shall be subjected to the test under free
acceleration prescribed in annex 5 to this Regulation. The vehicle shall be deemed
to conform to the type approved if the absorption coefficient determined does not
exceed by more than 0.5 m-1 the figure shown in the approval mark (see paragraph 26.1
above). On the request of the manufacturer, commercially available fuel may be used
rather than the reference fuel. In the case of dispute, reference fuel has to be used.

26.3.2. If the figure determined in the test referred to in paragraph 26.3.1 above exceeds
by more than 0.5 m' the figure shown in the approval mark, the engine of the
vehicle shall be subjected to the test at steady speeds over the full-load curve, as
prescribed in annex 4 to this Regulation. The visible emission levels shall not exceed
the limits prescribed in annex 7 to this Regulation.

27. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

27.1. The approval granted in respect of a vehicle type pursuant to this Regulation
may be withdrawn if the requirements laid down in paragraph 26.1 above are not
complied with or if the vehicle or vehicles taken have failed to pass the tests prescribed
in paragraph 26.3 above.

27.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an approval
it has previously granted, it shall forthwith so notify the other Contracting Parties
to the Agreement which apply this Regulation, by means of a copy of the approval
form bearing at the end, in large letters, the signed and dated annotation "APPROVAL
WITHDRAWN".

28. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases production of a vehicle approved
in accordance with this Regulation, he shall so inform the authority which granted
the approval. Upon receiving the relevant communication, that authority shall inform
thereof the other Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of
a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

29. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING APPRO-
VAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communicate
to the United Nations Secretariat the names and addresses of the technical services
responsible for conducting approval tests and of the administrative departments which
grant approval and to which forms certifying approval or extension or refusal or
withdrawal of approval, issued in other countries, are to be sent.

Annex 1

ESSENTIAL CHARACTERISTICS OF THE VEHICLE AND THE C.I. ENGINE
AND INFORMATION CONCERNING THE CONDUCT OF TESTS' 6

0. Description of vehicle

0 .1. M ake ............................................................

0 .2 . T ype .............................................................

0.3. Name and address of manufacturer ...................................

0.4. Engine type and approval No ........................................
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1. Description of engine

1.1. M ake ............................................................ (2)

1.2. Trade m ark ....................................................... (4)

1.3. Name and address of manufacturer ................................... (2)

1.4 . T ype(s) .......................................................... (1)

1.5. Cycle: four-stroke/two-stroke/others2 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (1)

1.6. Bore: .............................. mm (1)

1.7. Stroke: ............................. m m (1)

1.8. Cylinder capacity: ................... cm 3  (1)

1.9. Number and layout of cylinders and firing order ....................... (1)

1.10. Combustion system : description ..................................... (1)

1.11. Drawings of combustion chamber and pistol crown ..................... (3)

1.12. Com pression ratio:3 ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (3)

1.13. Minimum cross-section area of inlet and outlet ports3 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)

2. Cooling system: Liquid/air cooling2

2.1. Characteristics of liquid-cooling system

2.1.1. N ature of liquid ................................................... (3)

2.1.2. Circulating pump:2 description or make(s) and type(s).................. (3)

2.1.3. Radiator/fan system: description ..................................... (3)

2.1.4. D rive ratio(s)2 .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (3)

2.1.5. Max. temperature at outlet 3 . . . . . . . . .
.. C (3)

2.2. Characteristics of air-cooling system

2.2.1. Blower system: characteristics or make(s) and type(s) ................... (3)

2.2.2. D rive ratio(s)2 .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (3)

2.2.3. Temperature regulating system: Yes/No 2-Brief description (3)

2.2.4. Air ducting: description: ............................................ (3)
2.2.5. Max. temperature at a characteristic place:4 . . . . . . . . . . °C (3)

3. Air intake system and fuel feed

3.1. Air intake system
3.1.1. Description and drawings of air intake system and its accessories (heating device,

intake silencers, air filter, etc.) or make(s) and type(s) if the test is made with
complete system as supplied by the vehicle manufacturer, in a vehicle or on
a test bench: ...................................................... (3)

3.1.2. Maximum permitted depression of air intake at a characteristic place (specify
location of measurement):3 4 

. . . . . . . . .
. kPa (3)

3.2. Pressure charger:2 Yes/No (1)

3.2.1. Description of the pressure charger system ............................ (3)

3.2.2. Characteristics or make(s) and type(s): ............................... (3)

3.2.3. Max. temperature of the air at the outlet of the intake intercooler:3 4

.......... 0C (3)

The letter "E" preceding figures means: information to be supplied for emission approval.
When no letter precedes the figures, it means: information to be supplied in any case.
For footnotes, see end of this annex.
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3.3. Injection system
3.3.1. Low pressure section

3.3.1.1. Fuel feed
3.3.1.2. Characteristic pressure or make(s) and type(s) ......................... (3)

3.3.2. High pressure section
3.3.2.1. Description of the injection system ...................................

3.3.2.1.1. Pump: description or make(s) and type(s) ............................. (3)
3.3.2.1.2. Delivery .......... mm 3 per stroke at engine speed of .......... rpm at

full injection or characteristic diagram2 3  ............................. (3)
Mention the method used: on engine/on pump bench'
If boost control is supplied, state the characteristic fuel delivery and boost
pressure versus engine speed.

3.3.2.1.3. Static injection tim ing 34  ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (3)
3.3.2.1.4. Automatic injection advance range3 ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (3)

3.3.3. Injection piping
3.3.3.1. Length34  .........................................................  (3)
3.3.3.2. Internal diam eter 34  .................................................  (3)

3.3.4. Injector(s)
3.3.4.1. M ake(s): ......................................................... (3)
3.3.4.2. Type(s): .......................................................... (3)
3.3.4.3. Opening pressure:3 ......... MPa (3)

3.3.5. Governor
3.3.5.1. Description of the governor system or make(s) and type(s) .............. (3)
3.3.5.2. Speed at which cut-off starts under full-load: 34 . . . . . . . . . . rpm (maximum

rated speed) ....................................................... (3)
3.3.5.3. Maximum no-load speed:3 4 . . . . . . . . . . rpm (3)
3.3.5.4. Idling speed: 34  . . . . . . . . . . rpm (3)
E 3.4. Cold start system

Description or make(s) and type(s) ................................... (3)
E 3.5. Additional anti-smoke devices (if any, and if not covered by another heading):

Description of characteristics ........................................ (3)
4. Valve timing

Maximum lift of valves and angles of opening and closing in relation to dead
centres (nom inal values) 3

4 .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (3)
5. Exhaust system2

5.1. Description of exhaust equipment if the test is made with the complete exhaust
equipment provided by the engine or vehicle manufacturer ..............
Specify the back pressure at maximum net power and the location of measure-
ment .......... kPa (3)
Indicate the effective volume of the exhaust3 4 . . . . . . . . . . cm 3

5.2. If the test bench equipment is used, specify the back pressure at maximum net
power and the location of measurement .......... kPa (3)
Indicate the effective volume of the exhaust3 . . . . . . . . . .cm 3

6. Lubrication system

6.1. Description of system .............................................. (3)
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6.2. Circulating pump:2 Yes/No
Description or make(s) and type(s) ................................... (3)

6.3. Oil cooler:2 Yes/No
Description or make(s) and type(s) ................................... (3)

6.4. Mixture with fuel: 2 Yes/No
(Lubrication oil/fuel ratio) .......................................... (3)

7. Other engine driven auxiliaries
7.1. Auxiliaries necessary for the operation of the engine on test bench, other than

the fan
State characteristics, or make(s) and type(s) ........................... (3)

7.1.1. Generator/Alternator:2  Yes/No2  ... .. .. .. . .. .. . .. .. .. .. . .. .. .. . .. .. .. .  (4)
7.1.2. O ther2  ....... . .. .. .. .. . ... . ... . .. .. .. . .. .. . .. .. .. .. . .. .. .. . .. .. .. .  (3)

E 7.2. Additional auxiliaries in operation when test is cohducted in a vehicle
State characteristics, or make(s) and type(s) ........................... (4)

E 7.3. Transmission
State moment of inertia of combined flywheel and transmission at condition
when no gear is engaged4 ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)
or description, make(s) and type(s) (for torque converter) ............... (3)

8. Engine performance (declared by the manufacturer)

8.1. Idling speed:3 . .. .. .. .. . rpm (3)
8.2. Maximum rated speed:3 . .. .. .. .. . rpm (3)
8.3. Minimum rated speed:3 .. .. .. .. .. rpm (3)
8.4. Max. net torque of engine on bench: 3 . .. .. .. . .. N.m. at .......... rpm
8.5. Max. net power of engine on bench:3 . .. .. . .. . .. kW at ........... rpm

Indicate power absorbed by fan .......... kW

8.5.1. Test on bench
Declared powers at the points of measurement referred to in annex 4, para-
graph 2.2 shall be stated in table 1.

Table 1. Declared speeds and powers of the engine/vehicle2

submitted for approval

(Speeds to be agreed with the test authority)

Measurement Engine speed: n Power: P*
points

5  
(rpmt) kW

• Net power according to annex 10.
In the case of non-conventional engine types and systems, particulars equivalent to those referred to here shall be

supplied by the manufacturer.
2 Strike out what does not apply.
3 Specify the tolerance.
4 Specify the range if applicable.
5 See annex 5, paragraph 2.2.
6 For the engine representative of the type to be approved, a complete data-set shall be supplied. For modified engines,

only data which differ from this data-set need to be supplied.
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Annex 2*

(Maximum format: A4 (210 x 297 mm))

Communication concerning:
either: approval,

refusal of approval
extension of approval
withdrawal of approval
production definitely discontinued2

of a vehicle/engine type2 with regard to emissions
or: measurement of power of the engine only,

pursuant to Regulation No. 24.

Approval No ......... Extension No ........
1. Trade name or mark of vehicle:3 ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

2. Trade name or mark of engine: ...........................................
3. V ehicle type:3  ....... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Engine type: ................... Engine approval No. . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
5. M anufacturer's name and address: ........................................
6. If applicable, name and address of manufacturer's representative: .............

7. Vehicle/engine submitted for approval on:2 .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

8. Technical service responsible for conducting approval tests: .................

9. Date of report issued by that service: ......................................
10. Number of report issued by that service: ...................................
11. Test results

11.1. Emissions'

11.1.1. Tests at steady speeds: vehicle on roller dynamometer/engine on test bench2

Engine Nominal Measured
speed Power flow absorption

Measurement n P G values
points (rpm) (kW) (litres/sec) (m

-
1)

1
2
3
4
4
5
6

For engine type approval, power absorbed by the fan during the tests:3 ...... kW

• For footnotes, see end of this annex.
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11.1.2. Free acceleration tests
11.1.2.1. Engine test in accordance with annex 53

Measured Corrected
Percentage of Percentage of absorption absorption

maximum maximum torque value value
rpm

4  
at rpm stated

4  
m- m

-
1

100 100
90 100
100 90
90 90
100 80
90 80

11.1.2.2. Engine test according to this Regulation, part I, or vehicle test according to part III 3

Corrected absorption value: .......... m-1
Rpm at start: .......... rpm

11.2. Stated net maximum power3 . . . . . . . . . . kW at .......... rpm
12. M ake and type of opacimeter: ............................................
13. Principal characteristics of engine type

Engine working principle: four-stroke/two-stroke
Number and layout of cylinders: ......................................
Cylinder capacity: .......... cm3

Fuel feed: direct injection/indirect injection2

Supercharging equipment: YES/NO 2

14. Approval granted/refused/extended/withdrawn 2

15. Reason(s) for extension of approval: ......................................
16 . P lace: .................................................................
17. D ate: .................................................................

18. Signature: .............................................................
19. A list of the documents contained in the approval file transmitted to the administrative

service which has granted approval is annexed to this communication.

I Name of the administration.
2 Strike out what does not apply.
3 Complete or enter "not applicable", according to type of approval requested.
4 The lower limit may be that stated by the manufacturer in accordance with this Regulation, part I, paragraph 6.3.4.
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Annex 3

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

MODEL A

(See paragraphs 5.8, 14.8 and 23.8 of this Regulation)

a4- 1 24 R - 032439
a = 8 imin.
b = 5 MM miun.

The above approval mark affixed to an engine/vehicle shows that, pursuant to Regulation No. 24, the
engine/vehicle concerned has, with regard to the emission of visible pollutants by the engine, been approved
in the Netherlands (E 4) under approval number 032439; the Regulation, at the time of approval, included
already the 03 series of amendments. The corrected absorption coefficient is 1.30 m-' (in the case of a vehicle
approval).

MODEL B

(See paragraphs 5.5, 14.5 and 23.5 of this Regulation)

241.30 032439143-
a L 33 00162811-K

a 8 rn m;rm .

The above approval mark affixed to an engine/vehicle shows that the type concerned has been approved
in the Netherlands (E 4), pursuant to Regulations Nos. 24 and 33.* The approval numbers indicate that, at
the dates when the respective approvals were given, Regulation No. 24 included already the 03 series of
amendments, but Regulation No. 33 was in its original form.

• The latter number is given as an example only.
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Annex 4

TEST AT STEADY SPEEDS OVER THE FULL-LOAD CURVE

1. INTRODUCTION

1. 1. This annex describes the method of determining emissions of visible pollutants
at different steady speeds over the full-load curve.

1.2. The test may be carried out either on an engine or on a vehicle.

2. MEASUREMENT PRINCIPLE

2.1. The opacity of the exhaust gases produced by the engine shall be measured with
the engine running under full-load and at steady speed.

2.2. A sufficient number of measurements will be carried out ranging between the
maximum rated speed and the minimum rated speed. The extreme points of measurement
shall be situated at the limits of the interval defined above and one point of measurement
will coincide with the speed at which the engine develops its maximum power and the
speed at which it develops maximum torque.

3. TEST CONDITIONS

3.1. Vehicle or engine

3.1.1. The engine or the vehicle shall be submitted in good mechanical condition. The
engine shall have been run in.

3.1.2. The engine shall be tested with the equipment prescribed in annex 1 to this
Regulation.

3.1.3. The settings of the engine shall be those prescribed by the manufacturer and shown
in annex 1 to this Regulation.

3.1.4. In the case of a test on an engine the' power of the engine shall be measured in
accordance with annex 10 to this Regulation, but the tolerances of paragraph 3.1.5
of this annex shall apply. In the case of a test on a vehicle it should be established
that the fuel flow is not less than that declared by the manufacturer.

3.1.5. The power of the engine measured at the test bench during the test at steady
speeds of the full load curve may differ from the power specified by the manufacturer
as follows:

Maximum power: ± 2 per cent

At the other measurement points: + 6 per cent
- 2 per cent.

3.1.6. The exhaust device shall not have any orifice through which the gases emitted by
the engine might be diluted. In cases where an engine has several exhaust outlets,
these shall be connected to a single outlet in which the opacity measurement shall be
made.

3.1.7. The engine shall be in the normal working condition prescribed by the manufacturer.
In particular, the cooling water and the oil shall each be at the normal temperature
prescribed by the manufacturer.

3.2. Fuel

The fuel shall be the reference fuel whose specifications are given in annex 6 to
this Regulation.

3.3. Test laboratory

3.3.1. The absolute temperature T of the air* at the inlet to the engine measured within
0.15 m upstream of the point of entry to the air cleaner, or if no air cleaner is used,
within 0.15 m of the air inlet horn, expressed in degrees Kelvin, and the atmospheric

• The test may be carried out in air-conditioned test rooms where the atmospheric conditions may be controlled.
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pressure ps, expressed in Kilopascals, shall be measured, and the atmospheric fac-
tor fa shall be determined according to paragraph 6.4.2.1 of annex 10 to this Regulation
which corresponds to the following provisions:

3.3.1.1. Naturally-aspirated and mechanically-supercharged engines:

(99 IT- 07
fa = ) x Z

\ ps; 298

3.3.1.2. Turbo-supercharged engine with or without cooling of inlet air:
/990°7 IT I'S

fa = ps x2 9

3.3.2. For a test to be recognized as valid, the parameter fa shall be such that 0.98
fa < 1.02.

3.4. Sampling and measuring apparatus

The light-absorption coefficient of the exhaust gases shall be measured with an
opacimeter satisfying the conditions laid down in annex 8 and installed in conformity
with annex 9 to this Regulation.

4. EVALUATION OF THE ABSORPTION COEFFICIENT

4.1. For each of the engine speeds at which the absorption coefficient is measured
pursuant to paragraph 2.2 above, the nominal gas flow shall be calculated by means
of the following formulae:

V.n
For two-stroke engines G = 6-0

V.n
For four-stroke engines G = 120

120

in which: G = nominal gas flow, in litres per second (l/s)

V = cylinder capacity of the engine, in litres (1)

n = engine speed, in revolutions per minute (min-').

4.2. Where the value of the nominal flow is not one of those given in that table in annex 7
to this Regulation, the limit value applicable shall be obtained by interpolation on the
principle of proportional parts.

Annex 5

TEST UNDER FREE ACCELERATION

1. TEST CONDITIONS

1.1. The test shall be carried out on an engine installed on a test bench or on a vehicle.

1.1. 1. If the engine test is a bench test it shall be carried out as soon as possible after
the test for measurement of opacity under full load at steady speed. In particular, the
cooling water and the oil shall be at the normal temperatures stated by the manufacturer.

1.1.2. If the test is carried out on a stationary vehicle the engine shall first be brought
to normal operating conditions during a road run or on a dynamic test. The test shall
be carried out as soon as possible after completion of this warming up period.

1.2. The combustion chamber shall not have been cooled or fouled by a prolonged period
of idling preceding the test.

1.3. The test conditions prescribed in annex 4, paragraphs 3.1, 3.2 and 3.3, shall apply.

1.4. The conditions prescribed in annex 4, paragraph 3.4, with regard to the sampling
and measuring apparatus shall apply.
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2. TEST METHODS

2.1. The free acceleration visible pollutants shall be measured with the engine in the
maximum rated speed and maximum power condition.

2.2. At the request of the manufacturer, measurements shall also be made over a matrix
of up to five other power/speed combinations for the de-speeded and de-rated engine
to cover the range of speed and power allowed for in paragraph 6.3.4. of part I of
this Regulation covering the modification of an engine type. In this case the steady
state visible pollutants will also be measured with the engine rated at these other points,
by the method described in annex 4 of this Regulation, to enable the free acceleration
absorption coefficient to be corrected in accordance with paragraph 3 of this annex.
These values shall be recorded in table 2 of annex 2 of this Regulation.

The diagram below shows the six possible measuring points of the matrix and the
range of power and speed governed by each point.

7 Bgo%

0

SPEED

Per cent of maxunum Per cent of maximum torque at
rated speed that speed

1 .................. 100 100
2 .................. 90 100
3 .................. 100 90
4 .................. 90 90
5 .................. 100 80
6 .................. 90 80

Each measuring point governs the power and speed area to the left of and be-
low that point and is the measuring point for any engine rated in that area. For
example the measuring point at "A" which is for the 90 per cent full load line and
100 per cent rated speed applies to the rated power/speed area bounded by ABCD on
the diagram.

2.3. If the test is a bench test the engine shall be disconnected from the brake, the latter
being replaced either by the rotating parts driven when no gear is engaged or by an
inertia substantially equivalent to that of the said parts (see paragraph 7.3 of annex 1
to this Regulation).

2.4. If the test is carried out on a vehicle the gear-change control shall be set in the
neutral position and the drive between engine and gear-box engaged.

2.5. With the engine idling, the accelerator control shall be operated quickly, but not
violently, so as to obtain maximum delivery from the injection pump. This position
shall be maintained until maximum engine speed is reached and the governor comes
into action. As soon as this speed is reached the accelerator shall be released until the
engine resumes its idling speed and the opacimeter reverts to the corresponding
conditions.
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2.6. The operation described in paragraph 2.5 above shall be repeated not less than
six times in order to clear the exhaust system and to allow for any necessary adjust-
ment of the apparatus. The maximum opacity values read in each successive accel-
eration shall be noted until stabilized values are obtained. No account shall be taken
of the values read while, after each acceleration, the engine is idling. The values
read shall be regarded as stabilized when four of them consecutively are situated
within a band width of 0.25 m-1 and do not form a decreasing sequence. The
absorption coefficient XM to be recorded shall be the arithmetical mean of these four
values.

2.7. Engines fitted with an air pressure-charger shall be subject, where appropriate,
to the following special requirements;

2.7.1. In the case of engines with an air pressure-charger which is coupled or driven
mechanically by the engine and is capable of being disengaged, two complete
measurement cycles with preliminary accelerations shall be carried out, the air pressure-
charger being engaged in one case and disengaged in the other. The measurement result
recorded shall be the higher of the two results obtained; and

2.7.2. In cases where the engine has several exhaust outlets, the tests shall be carried
out with all the outlets joined in an adequate device ensuring mixture of the gases and
ending in a single orifice. Free acceleration tests, however, may be carried out on each
outlet. In this case the value to be used for calculating the correction to the absorption
coefficient shall be the arithmetical mean of the values recorded at each outlet, and
the test shall be regarded as valid only if the extreme values measured do not differ
by more than 0.15 m- .

3. DETERMINATION OF THE CORRECTED VALUE OF THE ABSORPTION COEFFICIENT

Applicable where steady speed absorption coefficient has been effectively estab-
lished on the same engine derivative.

3.1. Notation

Xm = value of the absorption coefficient under free acceleration measured as prescribed
in paragraph 2.4 of this annex;

XL = corrected value of the absorption coefficient under free acceleration;
SM = value of the absorption coefficient measured at steady speed (annex 4, para-

graph 2.1) which is closest to the prescribed limit value corresponding to the
same nominal flow;

SL = value of the absorption coefficient prescribed in annex 4, paragraph 4.2, for
the nominal flow corresponding to the point of measurement which gave the
value SM;

3.2. The absorption coefficients being expressed in m- the corrected value XL is given
by the smaller of the following two expressions:

XL = SM XM or XL = XM + 0.5.
SM
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Annex 6

SPECIFICATIONS OF REFERENCE FUEL PRESCRIBED FOR APPROVAL
TESTS AND TO VERIFY CONFORMITY OF PRODUCTION

Property

Density at 15 °C ................................

Cetane index ...................................

Distillation (2)
50% vol. point ...............................
90% vol. point ...............................

Final boiling point ........................
Viscosity at 40*C ..............................

Sulphur content ................................

Flash point ...................... : .............

Cold filter plugging point ........................

Conradsor carbon residue on 10% dist. residue .....
A sh content ....................................
W ater content ..................................

Copper corrosion 100°C ........................
Neutralization (Strong acid) number ...............

Limits and units

min. 0.835 kg/I
max. 0.845 kg/I
min. 51
max. 57

min. 245°C
min. 320'C
max. 340°C
max. 370°C
min. 2.5 mm

2
/s

max. 3.5 mm 2 /s
min. 0.20% mass
max. 0.50
min. 55°C
max. -5°C

max. 0.20% mass
max. 0.01% mass
max. 0.05% mass
max. 1
max. 0.20 mg KOH/g

ASTM method-

D 1298

D 976

D 86

D 445

D 1266, D 2622,
or D 2785

D 93
CEN Draft Pr ENl16

or IP309
D 189
D 482
D 95 or D 1744
D 130
D 974

Note 1: Equivalent ISO methods will be referred to when issued for all properties listtd above.
Note 2: The figures quoted show the total evaporated quantities (per cent recovered + per cent loss).
Note 3: This fuel may be based on straight run and cracked distillates; desulphurization is allowed. It

must not contain any metallic additives.
Note 4: The values quoted in the specification are "true values". In establishment of their limit values

the terms of ASTM D 3244 "Defining a Basis for Petroleum Product Quality Disputes" have been applied
and in fixing a maximum value, a minimum difference of 2R above zero has been taken into account; in
fixing a maximum and minimum value, the minimum difference is 4R (R = Reproducibility).

Notwithstanding this measure, which is necessary for statistical reasons, the manufacturer of a fuel should
nevertheless aim at a zero value where the stipulated maximum value is 2R and at the mean value in the
case of quotations of maximum and minimum limits. Should it be necessary to clarify the question as to
whether a fuel meets the requirements of the specification, the terms of ASTM D 3244 should be applied.

Note 5: If it is required to calculate the Thermal Efficiency of an engine or vehicle, the calorific value
of the fuel can be calculated from:

Specific energy (calorific value) (net) MJ/kg =
(46.423 - 8.792d2 + 3.170d) (1 - (x + y + s)) + 9.420s - 2.499x

where: d is the density at 15°C
x is the proportion by mass of water (per cent divided by 100)
y is the proportion by mass of ash (per cent divided by 100)
s is the proportion by mass of sulphur (per cent divided by 100).

* Initials of the American Society for Testing and Materials, 1916 Race St., Philadelphia, Pennsylvania 19103, United
States of America.
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Annex 7

LIMIT VALUES APPLICABLE FOR THE TEST AT STEADY SPEEDS

Absorption coefficient k
Nominal flow G (m

-
t

(litres/second) m
-
2)

42 2.26
45 2.19
50 2.08

55 1.985
60 1.90
65 1.84
70 1.775

75 1.72
80 1.665
85 1.62

90 1.575
95 1.535

100 1.495

105 1.465
110 1.425
115 1.395

Absorption coefficient k
Nominal flow G (m

-
1

(litres/second) m
-
2)

120 1.37
125 1.345
130 1.32

135 1.30
140 1.27
145 1.25

150 1.225
155 1.205
160 1.19

165 1.17
170 1.155
175 1.14

180 1.125
185 1.11
190 1.095

195 1.08
200 1.065

Note: Although the above values are rounded to the nearest 0.01 or 0.005, this does not mean that the
measurements need to be made to this degree of accuracy.

Annex 8

CHARACTERISTICS OF OPACIMETERS

1. SCOPE
This annex defines the conditions to be met by opacimeters used in the tests described

in annexes 4 and 5 to this Regulation.
2. BASIC SPECIFICATION FOR OPACIMETERS

2.1. The gas to be measured shall be confined in an enclosure having a non-reflecting
internal surface.

2.2. In determining the effective length of the light path through the gas, account shall
be taken of the possible influence of devices protecting the light source and the photo-
electric cell. This effective length shall be indicated on the instrument.

2.3. The indicating dial of the opacimeter shall have two measuring scales, one in ab-
solute units of light absorption from 0 to oo (m-1) and the other linear from 0 to 100;
both scales shall range from 0 at total light flux to full scale at complete obscuration.

3. CONSTRUCTION SPECIFICATIONS

3.1. General

The design shall be such that under steady-speed operating conditions the smoke
chamber is filled with smoke of uniform opacity.

3.2. Smoke chamber and opacimeter casing
3.2.1. The impingement on the photoelectric cell of stray light due to.internal reflections

or diffusion effects shall be reduced to a minimum (e.g. by finishing internal surfaces
in matt black and by a suitable general layout).
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3.2.2. The optical characteristics shall be such that the combined effect of diffusion and
reflection does not exceed one unit on the linear scale when the smoke chamber is filled
with smoke having an absorption coefficient near 1.7 m-' .

3.3. Light source

The light source shall be an incandescent lamp with a colour temperature in the
range 2,800 to 3,250°K.

3.4. Receiver

3.4.1. The receiver shall consist of a photoelectric cell with a spectral response curve
similar to the photopic curve of the human eye (maximum response in the range
550/570 nm; less than 4 per cent of that maximum response below 430 nm and above
680 nm).

3.4.2. The construction of the electrical circuit, including the indicating dial, shall be
such that the current output from the photoelectric cell is a linear function of the intensity
of the light received over the operating-temperature range of the photoelectric cell.

3.5. Measuring scales

3.5.1. The light-absorption coefficient k shall be calculated by the formula 0 = 0oe-kL,
where L is the effective length of the light path through the gas to be measured, 00 the
incident flux and 0 the emergent flux. When the effective length L of a type of opacimeter
cannot be assessed directly from its geometry, the effective length L shall be determined

Either by the method described in paragraph 4. of this annex; or

Through correlation with another type of opacimeter for which the effective length
is known.

3.5.2. The relationship between the 0-100 linear scale and the light-absorption coefficient k
is given by the formula

I N
k =-_Log (1 - )

L 100
where N is a reading on the linear scale and k the corresponding value of the absorption
coefficient.

3.5.3. The indicating dial of the opacimeter shall enable an absorption coefficient of
1.7 m- 1 to be read with an accuracy of 0.025 m-1

3.6. Adjustment and calibration of the measuring apparatus

3.6.1. The electrical circuit of the photoelectric cell and of the indicating dial shall be
adjustable so that the pointer can be reset at zero when the light flux passes through
the smoke chamber filled with clean air or through a chamber having identical
characteristics.

3.6.2. With the lamp switched off and the electrical measuring circuit open or short-
circuited, the reading on the absorption-coefficient scale shall be cc, and it shall remain
at oo with the measuring circuit reconnected.

3.6.3. An intermediate check shall be carried out by placing in the smoke chamber a screen
representing a gas whose known light-absorption coefficient k, measured as described
in paragraph 3.5.1 is between 1.6 m' and 1.8 m-1 . The value of k must be known to
within 0.025 m-'. The check consists in verifying that this value does not differ by
more than 0.05 m-' from that read on the opacimeter indicating dial when the screen
is introduced between the source of light and the photoelectric cell.

3.7. Opacimeter response

3.7.1. The response time of the electrical measuring circuit, being the time necessary
for the indicating dial to reach 90 per cent of full-scale deflection on insertion of a
screen fully obscuring the photoelectric cell, shall be 0.9 to 1.1 second.
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3.7.2. The damping of the electrical measuring circuit shall be such that the initial
overswing beyond the final steady reading after any momentary variation in input (e.g.
the calibration screen) does not exceed 4 per cent of that reading in linear scale units.

3.7.3. The response time of the opacimeter which is due to physical phenomena in the
smoke chamber is the time taken from the start of the gas entering the chamber to
complete filling of the smoke chamber; it shall not exceed 0.4 second.

3.7.4. These provisions shall apply solely to opacimeters used to measure opacity under
free acceleration.

3.8. Pressure of the gas to be measured and of scavenging air

3.8.1. The pressure of the exhaust gas in the smoke chamber shall not differ by more
than 75 mm (water gauge) from the atmospheric pressure.

3.8.2. The variations in the pressure of the gas to be measured and of the scavenging
air shall not cause the absorption coefficient to vary by more than 0.05 m -1 in the case
of a gas having an absorption coefficient of 1.7 m -1.

3.8.3. The opacimeter shall be equipped with appropriate devices for measuring the
pressure in the smoke chamber.

3.8.4. The limits of pressure variation of gas and scavenging air in the smoke chamber
shall be stated by the manufacturer of the apparatus.

3.9. Temperature of the gas to be measured

3.9.1. At every point in the smoke chamber the gas temperature at the instant of measure-
ment shall be between 700 C and a maximum temperature specified by the opacimeter
manufacturer such that the readings over the temperature range do not vary by more
than 0.1 m- 1, when the chamber is filled with a gas having an absorption coefficient
of 1.7 m -

'.

3.9.2. The opacimeter shall be equipped with appropriate devices for measuring the
temperature in the smoke chamber.

4. EFFECTIVE LENGTH "L" OF THE OPACIMETER

4.1. General

4.1.1. In some types of opacimeter the gas between the light source and the photoelectric
cell, or between transparent parts protecting the source and the photoelectric cell, is
not of constant opacity. In such cases the effective length L shall be that of a column
of gas of uniform opacity which gives the same absorption of light as that obtained
when the gas is normally admitted into the opacimeter.

4.1.2. The effective length of the light path is obtained by comparing the reading N of
the opacimeter operating normally with the reading No obtained with the opacimeter
modified so that the test gas fills a well defined length Lo .

4.1.3. It will be necessary to take comparative readings in quick succession to determine
the correction to be made for shifts of zero.

4.2. Method of assessment of L

4.2.1. The test gas shall be exhaust gas of constant opacity or a light-absorptive gas of
a gravimetric density similar to that of exhaust gas.

4.2.2. A column of length Lo of the opacimeter, which can be filled uniformly with the
test gas, and the ends of which are substantially at right angles to the light path, shall
be accurately determined. This length Lo shall be close to the effective length of the
opacimeter.

4.2.3. The mean temperature of the test gas in the smoke chamber shall be measured.

4.2.4. If necessary, an expansion tank of sufficient capacity to damp the pulsations and
of compact design may be incorporated in the sampling line as near to the probe as
possible. A cooler may also be fitted. The addition of the expansion tank and of the
cooler should not unduly disturb the composition of the exhaust gas.
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4.2.5. The test for determining the effective length shall consist in passing a sample of
test gas alternately through the opacimeter operating normally and through the same
apparatus modified as indicated in paragraph 4.1.2.

4.2.5.1. The opacimeter readings shall be recorded continuously during the test with a
recorder whose response time is equal to or shorter than that of the opacimeter.

4.2.5.2. With the opacimeter operating normally, the reading on the linear scale of opacity
is N and that of the mean gas temperature expressed in Kelvin degrees is T.

4.2.5.3. With the known length Lo filled with the same test gas, the reading on the linear
scale of opacity is No and that of the mean gas temperature expressed in Kelvin degrees
is TO.

4.2.6. The effective length will be
N

L = LT log (1 - 100)
T, log (1 - N.)

100

4.2.7. The test shall be repeated with at least four test gases giving readings evenly spaced
between the readings 20 and 80 on the linear scale.

4.2.8. The effective length L of the opacimeter will be the arithmetic average of the
effective lengths obtained as stated in paragraph 4.2.6. for each of the gases.

Annex 9

INSTALLATION AND USE OF THE OPACIMETER

1. SCOPE

This annex specifies the installation and use of opacimeters for the tests described
in annexes 4 and 5 to this Regulation.

[2.1 SAMPLING OPACIMETER

2.1. Installation for steady-speed tests
2.1.1. The ratio of the cross-sectional area of the probe to that of the exhaust pipe shall

not be less than 0.05. The back pressure measured in the exhaust pipe at the opening
of the probe shall not exceed 75 mm (water gauge).

2.1.2. The probe shall be a tube with an open end facing forwards in the axis of the exhaust
pipe, or of the extension pipe if one is required. It shall be situated in a section where
the distribution of smoke is approximately uniform. To achieve this, the probe shall
be placed as far downstream in the exhaust pipe as possible, or, if necessary, in an
extension pipe so that, if D is the diameter of the exhaust pipe at the opening, the end
of the probe is situated in a straight portion at least 6 D in length upstream of the sampling
point and 3 D in length downstream. If an extension pipe is used, no air shall be allowed
to enter the joint.

2.1.3. The pressure in the exhaust pipe and the characteristics of the pressure drop in
the sampling line shall be such that the probe collects a sample sensibly equivalent
to that which would be obtained by isokinetic sampling.

2.1.4. If necessary, an expansion tank of compact design and of sufficient capacity to
damp the pulsations may be incorporated in the sampling line as near to the probe as
possible. A cooler may also be fitted. The design of the expansion tank and cooler
shall not unduly disturb the composition of the exhaust gas.

2.1.5. A butterfly valve or other means of increasing the sampling pressure may be placed
in the exhaust pipe at least three 3 D downstream from the sampling probe.

2.1.6. The connecting pipes between the probe, the cooling device, the expansion tank
(if required) and the opacimeter shall be as short as is possible while satisfying the
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pressure and temperature requirements prescribed in annex 8, paragraphs 3.8 and 3.9.
The pipe shall be inclined upwards from the sampling point to the opacimeter, and
sharp bends where soot might accumulate shall be avoided. If not embodied in the
opacimeter, a by-pass valve shall be provided upstream.

2.1.7. A check shall be carried out during the test to ensure that the requirements of
annex 8, paragraph 3.8., concerning pressure and those of annex 8, paragraph 3.9.,
concerning the temperature in the measuring chamber are observed.

2.2. Installation for tests under free acceleration
2.2.1. The ratio of the cross-sectional area of the probe to that of the exhaust pipe shall

not be less than 0.05. The back pressure measured in the exhaust pipe at the opening
of the probe shall not exceed 75 mm (water gauge).

2.2.2. The probe shall be a tube with an open end facing forwards in the axis of the exhaust
pipe, or of the extension pipe if one is required. It shall be situated in a section where
the distribution of smoke is approximately uniform. To achieve this, the probe shall
be placed as far downstream in the exhaust pipe as possible or, if necessary, in an
extension pipe so that, if D is the diameter of the exhaust pipe at the opening, the end
of the probe is situated in a straight portion at least 6 D in length upstream of the sampling
point and 3 D in length downstream. If an extension pipe is used, no air shall be allowed
to enter the joint.

2.2.3. The sampling system shall be such that at all engine speeds the pressure of the
sample at the opacimeter is within the limits specified in annex 8, paragraph 3.8.2.
This may be checked by noting the sample pressure at engine idling and maximum
no-load speeds. Depending on the characteristics of the opacimeter, control of sample
pressure can be achieved by a fixed restriction or butterfly valve in the exhaust pipe
or extension pipe.

Whichever method is used, the back pressure measured in the exhaust pipe at the
opening of the probe shall not exceed 75 mm (water gauge).

2.2.4. The pipes connecting with the opacimeter shall also be as short as possible. The
pipe shall be inclined upwards from the sampling point to the opacimeter, and sharp
bends where soot might accumulate shall be avoided. A by-pass valve may be provided
upstream of the opacimeter to isolate it from the exhaust-gas flow when no measurement
is being made.

3. FULL-FLOW OPACIMETER

The only general precautions to be observed in steady-speed and free acceleration
tests are the following:

3.1. Joints in the connecting pipes between the exhaust pipe and the opacimeter shall
not allow air to enter from outside.

3.2. The pipes connecting with the opacimeter shall be as short as possible, as prescribed
in the case of sampling opacimeters. The pipe system shall be inclined upwards from
the exhaust pipe to the opacimeter, and sharp bends where soot might accumulate shall
be avoided. A by-pass valve may be provided upstream of the opacimeter to isolate
it from the exhaust-gas flow when no measurement is being made.

3.3. A cooling system may also be required upstream of the opacimeter.

Annex 10

"ECE" METHOD OF MEASURING THE NET POWER OF C.I. ENGINES

1. PURPOSE
These provisions apply to the method for representing the curve of the power

at full load of an internal combustion engine as a function of engine speed.
2. SCOPE

This method applies to internal combustion engines used for the propulsion
of the vehicles covered by this Regulation and Regulation No. 15 (E/ECE/324-

Vol. 1423, A-4789



1986 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 319

E/ECE/505/Rev. 1/Add. 14/Rev.3). The engines belong to one of the following
categories:

Reciprocating piston engines (positive ignition or compression ignition) excluding
free piston engines;

Rotary piston engines.
These engines may be naturally aspirated or supercharged.

3. DEFINITIONS

For the purposes of these provisions,
"Net power" means the power obtained on a test bench at the end of the crankshaft

or its equivalent* at the corresponding engine speed with the auxiliaries listed in
table 1;

"Standard production equipment" means any equipment provided by the
manufacturer for a particular engine application.

4. ACCURACY OF MEASUREMENTS

4.1. Torque
+ 1 per cent of measured torque.**

4.2. Engine speed
± 0.5 per cent of measured speed.

4.3. Fuel consumption
± 1 per cent of measured consumption.

4.4. Fuel temperature
+ 2 K.

4.5. Air temperature
+ 2 K.

4.6. Barometric pressure
± 100 Pa.

4.7. Pressure in intake duct (see note la to table 1)
± 50 Pa.

4.8. Pressure in exhaust duct (see note lb to table 1)
± 200 Pa.

5. TEST FOR MEASURING NET ENGINE POWER

5.1. Auxiliaries
5.1.1. Auxiliaries to befitted. During the test, the auxiliaries necessary for the engine

operation in the intended application (as listed in table 1) shall be installed on the
test bench as far as possible in the same position as in the intended application.

5.1.2. Auxiliaries to be removed. Certain vehicle accessories necessary only for the
operation of the vehicle and which may be mounted on the engine shall be removed
for the test. The following non-exhaustive list is given as a sample:

Air compressor for brakes;
Power steering compressor;
Suspension compressor;
Air-conditioning system.

Where accessories cannot be removed, the power they absorb in the unloaded condition
may be determined and added to the measured engine power.

I If power measurement can be carried out only on an engine with the gear-box mounted, the efficiency of the gear-box
shall be taken into account.

** The torque measuring system shall be calibrated to take friction losses into account. The accuracy in the lower half
of the measuring range of the dynamometer bench may be ± 2 per cent of measured torque.
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Table 1. Auxiliaries to be fitted for the test
to determine net power of engine

No. Auxiliaries Fitted for net power test

1 Intake system

Intake manifold
Crankcase emission control system
Air filter
Intake silencer
Speed limiting device

2 Induction heating device of intake
manifold

3 Exhaust system

Exhaust purifier
Exhaust manifold
Supercharging device
Connecting pipes b

Silencerib
Tail pipeib
Exhaust brake

2

4 Fuel supply pump
3

5 Carburettor
Electronic control system, air flow

meter, etc. (if fitted)

Pressure reducer
Evaporator
Mixer

6 Fuel injection equipment (petrol and
diesel)
Prefilter
Filter
Pump
High pressure pipe
Injector
Air intake valve, 4 if fitted
Electronic control system, air flow

meter, etc., (if fitted)
Governor/control system
Automatic full-load stop for the control

rack depending on atmospheric
conditions

7 Liquid cooling equipment

Engine bonnet
Bonnet air outlet
Radiator
Fan

5 6
Fan cowl
Water pump
Thermostat

7

Yes, standard production equipment

Yes, standard production equipment

Yes, standard production equipment. If
possible, to be set in the most favour-
able position

Yes, standard production equipment

Yes, standard production equipment

} Yes, standard production equipment

Equipment for gas engines

Yes, standard production equipment

Yes,' standard production equipment

(continued)
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Table I (continued)

No. Auxiliaries Fitted for net power test

8 Air cooling
Cowl
lowel Yes, standard production equipment

Blower 5 6

Temperature regulating device Yes, standard production equipment

9 Electrical equipment Yes,' standard production equipment

10 Supercharging equipment (if fitted)
Compressor driven either directly by

the engine, and/or by the exhaust
gases Yes, standard production equipment

Charge !i: ,,,!er
9

[Coolant] pump or fan (engine driven)
[Coolant] Iiwxw ontrol devices (if fitted)

11 Auxiliary test bench fan Yes, if necessary

12 Anti-pollution devices'
0  Yes, standard production equipment

'a The complete intake system shall be fitted as provided for the intended application:
Where there is a risk of an appreciable effect on the engine power;
In the case of two-stroke and positive-ignition engines;
When the manufacturer requests that this should be done.

In other cases, an equivalent system may be used and a check should be made to ascertain that the intake
pressure does not differ by more than 100 Pa from the limit specified by the manufacturer for a clean air filter.

lb The complete exhaust system shall be fitted as provided for the intended application:
Where there is a risk of an appreciable effect on the engine power;
In the case of two-stroke and positive ignition engines;
When the manufacturer requests that this should be done.
In other cases, an equivalent system may be installed provided the pressure measured at the exit of the

engine exhaust system does not differ by more than 1,000 Pa from that specified by the manufacturer. The
exit from the engine exhaust system is defined as a point 150 mm downstream from the termination of the
part of the exhaust system mounted on the engine.

2 If an exhaust brake is incorporated in the engine, the throttle valve must be fixed in a fully open
position.

3 The fuel feed pressure may be adjusted, if necessary, to reproduce the pressures existing in the parti-
cular engine application (particularly when a "fuel return" system is used).

4 The air intake valve is the control valve for the pneumatic governor of the injection pump. The governor
of the fuel injection equipment may contain other devices which may affect the amount of injected fuel.

5 The radiator, the fan, the fan cowl, the water pump and the thermostat shall be located on the test
bench in the same relative positions as on the vehicle. The cooling liquid circulation shall be operated by
the engine water pump only.

Cooling of the liquid may be produced either by the engine radiator or by an external circuit, provided
that the pressure loss of this circuit and the pressure at the pump inlet remain substantially the same as those
of the engine cooling system. The radiator shutter, if incorporated, shall be in the open position.

Where the fan, radiator and cowl system cannot conveniently be fitted to the engine, the power absorbed
by the fan when separately mounted in its correct position in relation to the radiator and cowl (if used),
must be determined at the speeds corresponding to the engine speeds used for measurement of the engine
power either by calculation from standard characteristics or by practical tests. This power, corrected to the
standard atmospheric conditions defined in paragraph 6.2, should be deducted from the corrected power.

6 Where a disconnectable or progressive fan or blower is incorporated, the test shall be made with the
disconnectable fan (or blower) disconnected or with the progressive fan or blower running at maximum slip.

7 The thermostat may be fixed in the fully open position.
8 Minimum power of the generator: the power of the generator shall be limited to that necessary for

the operation of accessories which are indispensable for the operation of the engine. If the connection of
a battery is necessary, a fully charged battery in good order must be used.

9 Charge air-cooled engines shall be tested with charge air cooling, whether liquid- or air-cooled, but
if the engine manufacturer prefers, a test bench system may replace the air-cooled cooler. In either case,
the measurement of power at each speed shall be made with the same pressure drop and temperature drop
of the engine air across the charge air cooler on the test bench system as those specified by the manufacturer
for the system on the complete vehicle.

10 They may include, for example, EGR* system, catalytic convertor, thermal reactor, secondary air'
supply system and fuel evaporation protecting system.

* Exhaust gas recirculation.
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5.1.3. Compression ignition engine starting auxiliaries
For the auxiliaries used in starting compression ignition engines, the two following

cases shall be considered:
(a) Electrical starting. The generator is fitted and supplies, where necessary,

the auxiliaries indispensable to the operation of the engine;
(b) Starting other than electrical. If there are any electrically operated acces-

sories indispensable to the operation of the engine, the generator is fitted to supply
these accessories. Otherwise, it is removed.

In either case, the system for producing and accumulating the energy necessary
for starting is fitted and operates in the unloaded condition.

5.2. Setting conditions
The setting conditions for the test to determine the net power are indicated in

table 2.

Table 2. Setting conditions

1 Setting of carburettor(s)

2 Setting of injection pump delivery In accordance with the manufacturer's
system production specifications and used

without further alteration for the
3 Ignition or injection timing (timing particular application

curve)

4 Governor setting

5 Anti-pollution devices

5.3. Test conditions
5.3.1. The net power test shall consist of a run at full throttle for positive-ignition engines

and at fixed full-load fuel injection pump setting for diesel engines, the engine being
equipped as specified in table 1.

5.3.2. Performance data shall be obtained under stabilizing operating conditions with
an adequate fresh air supply to the engine. The engines must have been run-in in
accordance with the manufacturer's recommendations. Combustion chambers may
contain deposits, but in limited quantity. Test conditions, such as inlet air temperature,
shall be selected as near to reference conditions (see 6.2) as possible in order to
minimize the magnitude of the correction factor.

5.3.3. The temperature of the inlet air to the engine (ambient air) shall be measured
within 0. 15 m upstream of the point of entry to the air cleaner, or, if no air cleaner
is used, within 0.15 m of the air inlet horn. The thermometer or thermocouple shall
be shielded from radiant heat and placed directly in the air stream. It shall also be
shielded from fuel sprayback. A sufficient number of locations shall be used to give
a representative average inlet temperature.

5.3.4. No data shall be taken until torque, speed and temperatures have been main-
tained substantially constant for at least 1 min.

5.3.5. The engine speed during a run or reading shall not deviate from the selected
speed by more than ± 1 per cent or ± 10 min- ', whichever is greater.

5.3.6. Observed brake load, fuel consumption and inlet air temperature data shall be
taken simultaneously and shall be the average of two stabilized consecutive values
which do not vary more than 2 per cent for the brake load and fuel consumption.

5.3.7. The temperature of the coolant at the outlet from the engine shall be kept within
± 5 K from the upper thermostatically-controlled temperature specified by the
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manufacturer. If no temperature is specified by the manufacturer, the temperature
shall be 353 K ± 5 K. For air-cooled engines, the temperature at a point indicated
by the manufacturer shall be kept within -20 K of the maximum value specified by
the manufacturer in the reference conditions.

5.3.8. The fuel temperature shall be measured at the inlet to the carburettor or at the
fuel injection system and maintained within the limits established by the engine
manufacturer.

5.3.9. The temperature of the lubricating oil measured in the oil sump or at the outlet
from the oil cooler, if fitted, shall be maintained within the limits established by
the engine manufacturer.

5.3.10. An auxiliary regulating system may be used if necessary to maintain the tempera-
tures within the limits specified in paragraphs 5.3.7., 5.3.8. and 5.3.9.

5.3.11. The fuel shall be one available on the market without any supplementary smoke
suppressent additives. In any case of dispute, the reference fuel shall be:

(a) Diesel engines, as defined by CEC* in CEC-RF-03-A-80;

(b) Positive ignition engines, as defined by CEC-RF-01-A-80.
5.4. Test procedure

Measurements shall be taken at a sufficient number of engine speeds to define
correctly the power curve between the lowest and the highest engine speeds
recommended by the manufacturer. This range of speeds must include the speed of
revolution at which the engine produces its maximum power. The average of at least
two stabilized measurements is to be determined.

5.5. Data to be recorded
Data to be recorded are those indicated in the appendix to this annex.

6. POWER CORRECTION FACTORS

6.1. Definition
The power correction factor is the coefficient a by which the measured power

must be multiplied to determine the engine power under the reference atmospheric
conditions specified in paragraph 6.2.

P. = a'P

where P, is the corrected power (i.e. power under reference atmospheric conditions);

a is the correction factor (aa or ad);

P is the measured power (test power).
6.2. Reference atmospheric conditions

6.2.1. Temperature (To): 298 K (25C)
6.2.2. Dry pressure (Pso): 99 kPa

Note: The dry pressure is based on a total pressure of 100 kPa and a water vapour
pressure of 1 kPa.

6.3. Test atmospheric conditions

The atmospheric conditions during the test shall be the following:
6.3.1. Temperature (T)

For positive-ignition engines: 288 K < T < 308 K
For diesel engines: 283 K < T < 313 K

6.3.2. Pressure (Is)
80 kPa < Ps < 110 kPa.

• European Co-ordinating Council for the Development of Performance Tests for Lubricants and Engine Fuels.
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6.4. Determination of correction factor an and ad*

6.4.1. Naturally aspirated or supercharged positive-ignition engine - factor aa:
The correction factor aa is obtained by applying the formula:

(99)1.2 ( T )06**

aa = (Ps) (298)

where P, is the total dry atmospheric pressure in kilopascals (kPa); that is to say,
the total barometric pressure minus water vapour pressure:

T is the absolute temperature in Kelvins (K) of the air drawn in by the engine.

Conditions to be complied with in the laboratory

For a test to be valid, the correction factor aa must be such that 0.93 < a a
1.07.

If these limits are exceeded, the corrected value obtained shall be given and the
test conditions (temperature and pressure) precisely stated in the test report.

6.4.2. Diesel engines -factor ad: The power correction factor (ad) for diesel engines
at constant fuel rate is obtained by applying the formula:

ad = (fa) fm

where fa is the atmospheric factor;

fm is the characteristic parameter for each type of engine and adjustment.

6.4.2.1. Atmospheric factor fa: This factor indicates the effects of environmental con-
ditions (pressure, temperature and humidity) on the air drawn in by the engine.

The atmospheric factor formula differs according to the type of engine.
6.4.2.1.1. Naturally aspirated and mechanically supercharged engines.

(99) ( T )07

(Ps) (298)

6.4.2.1.2. Turbocharged engines with or without cooling of inlet air

(99)0
.
7 ( T )1.5

fa = (P,) (298)

6.4.2.2. Engine factor fm

fm is a function of qc (fuel flow corrected) as follows:

fi = 0.036 q, - 1.14
where qc = q/r

where "q" is the fuel flow in milligramme per cycle per litre of total swept volume
(mg/(1.cycle)).

."r" is the pressure ratio of compressor outlet and compressor inlet (r = 1 for
naturally aspirated engines)

This formula is valid for a value interval of q, included between 40 mg/(l.cycle)
and 65 mg/(l.cycle).

For qc values lower than 40 mg/(l.cycle), a constant value of fm equal to 0.3
(fm = 0.3) will be taken.

For q, values higher than 65 mg/(l.cycle), a constant value of fm equal to 1.2
(fm = 1.2) will be taken (see the figure below):

• The tests may be carried out in air-conditioned test rooms where the atmospheric conditions may be controlled.
•* In the case of engines fitted with automatic air temperature control, if the device is such that at full load at 25 

0
C

no heated air is added, the test shall be carried out with the device fully closed. If the device is still operating at 25 *C then
the test is made with the device operating normally and the exponent of the temperature term in the correction factor shall
be taken as zero (no temperature correction).
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6.4.2.3. Conditions to be complied with in the laboratory: For a test to be valid, the
correction factor ad must be such that 0.9 _< ad < 1.1.

If these limits are exceeded, the corrected value obtained shall be given and the
test conditions (temperature and pressure) precisely stated in the test report.

7. TEST REPORT

The test report shall contain the results and all the calculations required to find
the net power, as listed in the appendix to this annex, together with the characteristics
of the engine listed in annex 1 to this Regulation.

8. MODIFICATION OF ENGINE TYPE

Any modification of the engine with regard to the characteristics listed in annex 1
to this Regulation must be reported to the competent administration. That administra-
tion may then either:

8.1. Consider that the modifications made are not liable to have any substantial effect
on the power of the engine, or

8.2. Request a further determination of the engine power through the carrying-out
of such tests as are deemed necessary.

9. TOLERANCES FOR MEASURING THE NET POWER

9.1. The net power of the engine measured by the technical service may differ by
± 2 per cent from the net power specified by the manufacturer, with a tolerance
of 1.5 per cent for the engine speed.

9.2. The net power of an engine at a production conformity test may differ by ± 5 per
cent from the net power at a type approval test.

Annex 10 - Appendix

STATEMENT OF THE RESULTS OF TESTS FOR MEASURING NET ENGINE POWER

This information is to be supplied by the manufacturer simultaneously with the identification
sheet constituting annex 1 to the Regulation. If the test under this Regulation is a bench test of
the engine, this form shall be completed by the laboratory performing the test.

1. Test conditions

1.1. Pressures measured at maximum power

1.1.1. Total barometric pressure ............................................... Pa

1.1.2. W ater vapour pressure ................................................. Pa

1.1.3. Exhaust pressure ...................................................... Pa
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1.2. Temperatures measured at maximum power

1.2.1. of the intake air ........................................................ K

1.2.2. at the outlet of the engine intercooler ..................................... K

1.2.3. of the cooling fluid:

1.2.3.1. at the engine cooling fluid outlet ......................................... K*

1.2.3.2. at the reference point in the case of air cooling ............................ K*

1.2.4. of the lubricating oil .......... K (indicate point of measurement)

1.2.5. of the fuel:

1.2.5.1. at the fuel pum p inlet ................................................... K

1.2.5.2. in the fuel-consumption measuring device .................................. K
1.3. Characteristics of the dynamometer:

1.3.1. M ake: ............................. M odel: .............................

1.3.2. Type: ............................
2. Fuel

2.1. For positive-ignition engines operating on liquid fuel

2.1.1. M ake: ............................
2.1.2. Specification: ......................

2.1.3. Anti-knock additive (lead, etc.) ............................................

2 .1.3.1. T ype: ..................................................................
2.1.3.2. C ontent: ............................................................ m g/l

2.1.4. Octane number RON: .................................. (ASTM D 26 99-70)

2.1.4.1. Specific density: ............................................ g/cm3  at 288 K

2.1.4.2. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg

2.2. For positive-ignition engines operating on gaseous fuel

2 .2.1. M ake: .................................................................

2.2.2. Specification: ...........................................................

2.2.3. Storage pressure: ..................................................... bar

2.2.4. U tilization pressure: ................................................... bar

2.2.5. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg
2.3. For compression-ignition engines operating on gaseous fuels

2.3.1. Feed system : gas ........................................................

2.3.2. Specification of gas used: .................................................

2.3.3. Fuel oil/gas proportion: ..................................................

2.3.4. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg
2.4. For compression-ignition engines operating on liquid fuel

2 .4 .1. M ake: .................................................................

2.4.2. Specification of fuel used: ................................................
2.4.3. Cetane index (ASTM D 976-71) ...........................................

2.4.4. Specific density: ............................................ g/cm3  at 288 K
2.4.5. Lower calorific value: ............................................... kJ/kg

• Strike out what does not apply.
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3. Lubricant

3.1. M ake: .................................................................

3.2. Specification: ...........................................................

3.3. SA E viscosity: ..........................................................

4. Detailed results of measurements

4.1. Statements of results of net power measurement test'

Engine speed, min

Measured torque, Nm

Measured power, kW

Measured fuel flow, g/kWh

Measured smoke index, m-
1 2

Barometric pressure, kPa

Water vapour pressure, kPa

Inlet air temperature, K

Power to be added for auxiliaries in No. 1
excess of table 1, kW No.2

No. 3

Power correction factor

Corrected brake power, kW (with/without3 fan)

Power of fan, kW (to be subtracted if fan not fitted)

Net power, kW

Net torque, Nm

Corrected specific fuel consumption, g/kWh4

Smoke index m-

Cooling liquid temperature at outlet, K

Lubricating oil temperature at measuring point, K

Air temperature after supercharger, K'

Fuel temperature at injection pump inlet, K

Air temperature after charge air cooler, Ks

Pressure after supercharger, kPas

Pressure after charge air cooler, kPa

I The characteristic curves of the net power and the net torque shall be drawn as a function of the engine
speed.

2 Only for diesel engines.
3 Strike out what does not apply.
4 Calculated with the net power for compression-ignition and positive-ignition engines, in the latter case

multiplied by the power correction factor.
5 If applicable.
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4.2. M aximum net power: ..................... kW at ..................... min-,
4.3. M aximum net torque: ..................... Nm at ..................... min -'

5. Engine submitted for testing on .............................................
6. Technical service conducting tests ..........................................

Authentic texts of the amendments: English and French.
Registered ex officio on 20 April 1986.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMOLO-
GATION DES EQUIPEMENTS ET PItCES DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A
GENtVE LE 20 MARS 1958'

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 432 annex6 A l'Accord susmentionn6

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement franqais et communiqu6s par
le Secrdtaire gdn6ral aux Parties contractantes le 4 novembre 1985. Ils sont entrds en vigueur
le 4 avril 1986, soit deux mois apr~s avoir 6t6 rdputds accept6s, conformdment au paragraphe 1
de l'article 12 de l'Accord.

Les amendements sont libellds comme suit
Le titre du R~glement a W modifi6.
Paragraphe 1. 1, ajouter A la fin :

Le pr6sent R~glement ne concerne pas l'installation de vitrages de sdcurit6 et de
matdriaux pour vitrage sur les vdhicules A moteur et leurs remorques.
Ajouter les deux nouveaux paragraphes suivants :

2.3. - Vitrage de sdcurit6 recouvert de matire plastique *, une vitre telle que d~finie
au paragraphe 2.1 ou 2.2 revetue sur la face inteme d'une couche de mati~re plastique;

o2.4. - Vitrage de sdcuritd verre-plastique -, une vitre en verre feuillet6 ayant une
seule feuille de verre et une ou plusieurs feuilles de plastique superpos~es dont
une au moins fait fonction d'intercalaire. Les feuilles de plastique sont situdes sur
la face intdrieure quand le vitrage est monte sur le vdhicule; ".

Les paragraphes 2.3 A 2.11 sont A renum6roter en consdquence.
Ajouter le nouveau paragraphe 3.4 suivant :

3.4. L'autoritd comp~tente v~rifie l'existence de dispositions satisfaisantes pour
assurer un contr6le efficace de la conformit6 de la production avant que soit accord~e
l'homologation du type.

Paragraphe 5.2, lire :
-... est accord6. Les deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R~glement dans

sa forme originale) indiquent la sdrie d'amendements englobant les plus r~centes modifications
techniques majeures apportdes au R~glement A la date de .

Paragraphe 5.5, lire :
5.5. Les symboles compl6mentaires ci-apr~s sont appos6s A proximitd de la marque

d'homologation ci-dessus :
5.5.1. Dans le cas d'un pare-brise

I. S'il s'agit de verre tremp6 (I/P s'il est rev~tu)*
II. S'il s'agit de verre feuillet6 ordinaire (II/P s'il est rev~tu)*

1I1. S'il s'agit de verre feuillet6 traitd (III/P s'il est revetu)*

IV. S'il s'agit de verre-plastique.
* Conformdment 8 la ddfinition du paragraphe 2.3.

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais et
franqais do paragraphe 8 de l'article 1); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe I de I'article 1); vol. 1059, p. 404
(rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de 'article 12; pour les faits ult~rieurs, voir les r~firences donndes
dans les Index cumulatifs n°' 4 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958,
960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024, 1026,
1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097,
1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162,
1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247,
1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294,
1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336,
1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421 et 1422.

2 Ibid., vol. 1214, p. 369.
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5.5.2. V. S'il s'agit d'une vitre autre qu'un pare-brise A laquelle les prescriptions du
paragraphe 9.1 de l'annexe 3 ne s'appliquent pas.

Paragraphe 8.2.1., remplacer le tableau par le tableau suivant :

hfar-yape 8.2-1.. remplacer le tableau Pars l. tableau aulvant
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Paragraphe 10, lire :
-10. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

10.1. Le vitrage de sdcuritd homologud en application du prdsent R~glement doit
8tre fabriqu6 de faqon A 8tre conforme au type homologud et A satisfaire aux
prescriptions des paragraphes 6, 7 et 8 ci-dessus.

10.2. I1 convient de proc6der A un contr6le permanent de la production pour v6rifier
que les prescriptions du paragraphe 10.1 sont respect6es.

10.3. Le d6tenteur d'une homologation doit notamment :
10.3.1. Veiller A l'existence de proc6dures de contr6le de la qualit6 des produits,
10.3.2. Avoir acc~s A l'dquipement de contr6le n6cessaire au contr6le de la conformitd

A chaque type homologud,
10.3.3. Enregistrer les donn6es concernant les r6sultats d'essais et les documents

annexes* qui doivent tre tenus A disposition pendant une pdriode d6finie en accord
avec le service administratif,

10.3.4. Analyser les r~sultats de chaque type d'essai, afin de contr6ler et d'assurer
la constance des caractdristiques du produit eu dgard aux dispersions admissibles
en fabrication industrielle,

10.3.5. S'assurer au moins que pour chaque type de produit les essais prescrits
l'annexe 14 du pr6sent R~glement sont effectuds,

10.3.6. S'assurer que tout prdlvement d'6chantillons ou d'6prouvettes mettant en
dvidence la non-conformitd pour le type d'essai considdrd est suivi d'un nouveau
pr61Evement et d'un nouvel essai. Toutes les mesures n6cessaires sont prises pour
rdtablir la conformit6 de la production correspondante.

10.4. L'autoritd compdtente peut verifier A tout moment les mdthodes de contr6le
de la conformit6 applicables dans chaque unitd de production (voir paragraphe 1.3
de l'annexe 14 au prdsent R~glement).

10.4.1. Lors de chaque inspection, les registres d'essais et de suivi de la production
doivent 8tre communiquds A l'inspecteur.

10.4.2. Ce dernier peut s6lectionner au hasard des dchantillons qui sont essay6s dans
le laboratoire du fabricant. Le nombre minimal des dchantillons peut 8tre d6termin6
en fonction des r6sultats des propres contr6les du fabricant.

10.4.3. Quand le niveau de qualit6 n'apparait pas satisfaisant ou quand il semble ndces-
saire de vdrifier la validitd des essais effectu6s en application du paragraphe 10.4.2,
l'inspecteur peut pr6lever des dchantillons qui sont envoy6s au service technique
qui a effectu6 les essais d'homologation.

10.4.4. L'autoritd comp6tente peut effectuer tout essai prescrit dans le present R~glement.
10.4.5. La fr6quence annuelle des inspections est de deux par unit6 de production.

Si des rdsultats n6gatifs sont enregistrds au cours d'une de ces inspections, la
fr6quence de visites peut 8tre augmentde par l'autoritd comp6tente.

Ajouter le nouveau paragraphe 12 suivant
12. DIsPOsITIONS TRANSITOIRES.

12.1. A compter de la date officielle d'entrde en vigueur des pr6sents amendements
au pr6sent R~glement, aucune Partie contractante appliquant ledit R~glement ne
peut refuser une demande d'homologation en vertu de ce R~glement tel qu'il a
6td modifi6 par les prdsents amendements.

12.2. A compter de 24 mois apr~s la date officielle d'entr6e en vigueur mentionne
ci-dessus, les Parties contractantes appliquant le pr6sent R~glement peuvent refuser
de reconnaitre les homologations des vitrages de sdcurit6 qui ne porteront pas les
symboles prdvus au paragraphe 5.5 du prdsent R~glement."

Les r6sultats de l'essai de fragmentation sont enregistr6s, meme s'il n'est pas exig6 d'6preuve photographique.
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Les paragraphes 12 et 13 sont A renumdroter en 13 et 14.

Annexe 2, modifier comme suit :

-Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

(voir le paragraphe 5.5 du prdsent R~glement)

Pare-brise en verre tremp:

Ct(~ E4143 R -002439
• la a 8aMM rmin.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un pare-brise en verre trempd, indique que I' I ment
en question a W homologud aux Pays-Bas (E 4) conformdment au R glement n' 43 sous le num6ro
d'homologation 002439. Le numdro d'homologation indique que l'homologation a W dd1ivr6e conformd-
ment aux prescriptions du Riglement n' 43 dans sa forme originale.

Pare-brise en verre trempi revetu

,I I/p

a 02F143 R -002439
a D 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un pare-brise en verre trempd rev&u, indique que
I'dIdment en question a W homologud aux Pays-Bas (E 4) conform6ment au R-glement n° 43 sous le numdro
d'homologation 002439. Le num6ro d'homologation indique que I'homologation a 6 dilivr&e conform6ment
aux prescriptions du R~glement n' 43 dans sa forme originale.
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Pare-brise en verre feuillete ordinaire

'I II

143 R - 002439
a. 8mm main.

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un pare-brise en verre feuillet6 ordinaire, indique que
l'dIment en question a 6td homologu6 aux Pays-Bas (E 4) conformdment au Rbglement no 43 sous le numdro
d'homologation 002439. Le num6ro d'homologation indique que I'homologation a 6td ddlivr~e conform6ment
aux prescriptions du Rbglement no 43 dans sa forme originale.

Pare-brise en verre feuilletM ordinaire revetu

I I ll/P

143 R - 002439
a . 8mm main.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un pare-brise en verre feuilletd ordinaire revetu, indique
que l'dIment en question a W homologud aux Pays-Bas (E 4) conform6ment au R~glement no 43 sous le
numdro 002439. Le num6ro d'homologation indique que I'homologation a 4W d61ivr6e conform6ment aux
prescriptions du R~glement no 43 dans sa forme originale.

Vol. 1423, A-4789



334 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks 1986

Pare-brise en verre feuilleti trait:

I1 III

143 R -002439
a- 8mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un pare-brise en verre feuilletd trait6, indique que
l'616ment en question a dt6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) conform6ment au R~glement no 43 sous le nu-
m6ro 002439. Le num6ro d'homologation indique que I'homologation a 6td dd1ivrde conform6ment aux
prescriptions du R~glement no 43 dans sa forme originale.

Pare-brise en verre plastique :

I IV

C E4 1143 R -002439
a. 8 mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos~e sur un pare-brise en verre plastique, indique que l'6Iment
en question a dt6 homologu6 aux Pays-Bas (E 4) conformment au R~glement no 43 sous le num6ro 002439.
Le numdro d'homologation indique que l'homologation a dtd d61ivr~e conform~ment aux prescriptions du
R~glement no 43 dans sa forme originale.

Vitres autres que les pare-brise :

II V

143 R -002439
a. 8mm min.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur une vitre autre qu'un pare-brise A laquelle les prescriptions
du paragraphe 9.1 de I'annexe 3 ne s'appliquent pas indique que I'616ment en question a 6t6 homologud aux
Pays-Bas (E 4) conformment au R~glement no 43 sous le num6ro 002439. Le num6ro d'homologation indique
que l'homologation a td d61ivrde conformment aux prescriptions du Rbglement no 43 dans sa forme
originale. -
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Annexe 3, paragraphe 4.4., premiere phrase, lire :
... et 6galement sur la face interne si celle-ci est en mati~re plastique.

Annexe 3, paragraphe 8.9., premiere phrase, lire :
-Le vitrage de sdcuritd recouvert de mati~re plastique (paragraphe 2.3 du pr6sent

R~glement) et le vitrage de sdcuritd verre-plastique (paragraphe 2.4 du pr6sent R~glement)
sont consid6rds ...
Annexe 3, paragraphe 9.1.4., ajouter A la fin du paragraphe

Dans le cas des fentres situdes A des endroits qui ne jouent pas un r6le essentiel pour
la vision du conducteur (toit vitr6, par exemple), le facteur r6gulier de transmission de la
lumi~re de la vitre peut 8tre infdrieur A 70 %. Les vitres ayant un facteur r6gulier de transmission
de la lumi~re infdrieur A 70 % doivent 8tre marqudes du symbole approprid.
Annexe 6, paragraphe 3.2.3.1.1., ajouter A la fin du paragraphe :

.... Pour les vitrages de s6curit6 en verre-plastique seul le bris de la feuille ext6rieure
est exig6; *
Annexe 6, paragraphe 3.2.3.1.2., premiere phrase, lire

v Les feuilles (ou la feuille) de verre doivent rester ...

Annexe 6, paragraphe 3.2.3.1.3.1., ajouter A la fin de la premiere phrase
Sauf en ce qui concerne les vitrages de s6curit6 en verre-plastique.

Annexe 6, paragraphe 3.3.3.1.1., ajouter A la fin du paragraphe :
v... ; pour les vitrages en verre-plastique seul le bris de la feuille de verre extdrieure

est exig6.
Annexe 9, modifier le titre comme suit

v VITRE DE StCURITt COMPORTANT SUR LA FACE INTERNE UNE SURFACE EN MATIIRE
PLASTIQUE

Annexe 9, paragraphe 1, lire
Les mat6riaux pour vitrage de s6curit6 doivent, s'ils comportent sur la face interne une

surface en mati~re plastique . . ..

Annexe 9 paragraphe 2.1.1., lire :
La surface en mati~re plastique doit . . .

Annexe 9, paragraphe 2.3., lire :
o La surface en mati~re plastique est ...

Annexe 9, paragraphe 3.1., lire :
q Cet essai est A effectuer dans tous les cas de verres I/P, II/P, III/P, IV et V (voir para-

graphe'5.5 du R~glement) rev~tus de mati~re plastique.,
Ajouter la nouvelle annexe 14 suivante

, Annexe 14
CONTR6LE DE CONFORMITI DE LA PRODUCTION

1. DtFINITIONS

Au sens de la prdsente annexe, on entend par

1.1. Type de produit, toutes les vitres ayant les m8mes caract6ristiques principales;
1.2. Classe d'6paisseur, toutes les vitres dont les diff6rents composants ont la mpme

6paisseur A l'intdrieur des tol6rances admises;
1.3. Unit6 de production, l'ensemble des moyens de production d'un ou plusieurs

types de vitres implant6s dans un m~me endroit; elle peut comprendre plusieurs
chaines de fabrication;

1.4. Poste, une p6riode de production assur6e par la m~me chaine de fabrication
pendant la dur6e de travail journali~re;
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1.5. Campagne de production, une pdriode continue de fabrication du m~me type
de produit sur la m~me chaine de fabrication;

1.6. Ps, le nombre de vitres du m~me type de produit fabriqud par le m~me poste;

1.7. Pr, le nombre de vitres du m~me type de produit fabriqud pendant une campagne
de production.

2. ESSAIS

Les vitres sont soumises aux essais suivants

2.1. Pare-brise en verre tremp6

2.1.1. Essai de fragmentation conform~ment aux prescriptions du paragraphe 2 de
l'annexe 4;

2.1.2. Mesure de transmission de la lumi~re conform~ment aux prescriptions du
paragraphe 9.1 de 1'annexe 3;

2.1.3. Essai de distorsion optique conformdment aux prescriptions du paragraphe 9.2
de l'annexe 3;

2.1.4. Essai de separation de l'image secondaire conform6ment aux prescriptions du
paragraphe 9.3 de l'annexe 3.

2.2. Vitres en verre trempg autres que les pare-brise

2.2.1. Essai de fragmentation conform~ment aux prescriptions du paragraphe 2 de
l'annexe 5;

2.2.2. Mesure de transmission de la lumi~re conform6ment aux prescriptions du
paragraphe 9.1 de l'annexe 3.

2.3. Pare-brise en verre feuilletg ordinaire

2.3.1. Essai de comportement au choc de la t~te conform~ment aux prescriptions du
paragraphe 3 de l'annexe 6;

2.3.2. Essai d'impact A la bille de 2,260 kg conform~ment aux prescriptions du
paragraphe 4.2 de l'annexe 6 et du paragraphe 2.2 de l'annexe 3;

2.3.3. Essai A haute temperature conform~ment aux prescriptions du paragraphe 5
de l'annexe 3;

2.3.4. Mesure de transmission de la lumi~re conformdment aux prescriptions du
paragraphe 9.1 de 1'annexe 3;

2.3.5. Essai de distorsion optique conform~ment aux prescriptions du paragraphe 9.2
de l'annexe 3;

2.3.6. Essai de separation de l'image secondaire conform~ment aux prescriptions du
paragraphe 9.3 de 'annexe 3.

2.4. Vitres en verre feuillete ordinaire autres que les pare-brise

2.4.1. Essai d'impact A la bille de 227 g conform~ment aux prescriptions du para-
graphe 4 de l'annexe 7;

2.4.2. Essai A haute temperature conform~ment aux prescriptions du paragraphe 5
de 'annexe 3;

2.4.3. Mesure de transmission de la lumi~re conform6ment aux prescriptions du
paragraphe 9.1 de l'annexe 3;

2.4.4. Les conditions ci-dessus sont consid6r6es comme remplies si les essais corres-
pondants ont 6t6 effectu~s sur un pare-brise de la m~me composition.

2.5. Pare-brise en verre feuilletg traitM

2.5.1. En plus des essais prdvus au paragraphe 2.3. ci-dessus de la pr6sente annexe,
un essai de fragmentation est effectu6 conform6ment aux prescriptions du para-
graphe 4 de l'annexe 8.
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2.6. Vitres recouvertes de matidre plastique

En plus des essais prdvus aux diffdrents paragraphes de la pr~sente annexe,
il est effectud les essais suivants :

2.6.1. Essai de rdsistance A I'abrasion conform6ment aux prescriptions du para-
graphe 2 de l'annexe 9;

2.6.2. Essai de rdsistance A l'humiditd conform~ment aux prescriptions du para-
graphe 3 de I'annexe 9.

3. FRtQUENCE ET RISULTATS DES ESSAIS

3.1. Fragmentation

3.1.1. Essais
3.1.1.1. Une sdrie initiale d'essais comportant une casse A chaque point d'impact prescrit

par le present R~glement est effectude avec enregistrements photographiques au
d6but de la production de chaque nouveau type de vitre, afin de determiner le point
de casse le plus sdv~re.

Toutefois, pour les pare-brise en verre tremp6, cette s~rie initiale d'essais
n'est effectu6e que si la production annuelle de vitres de ce type est supdrieure
A 200 unit6s.

3.1.1.2. Pendant la campagne de production, 1'essai de contr6le est effectu6 sur le point
de casse d6termin6 au paragraphe 3.1.1.1.

3.1.1.3. Au d6but de chaque campagne de production ou apr~s un changement de teinte,
un essai de contr6le doit tre effectu6.

3.1.1.4. Au cours de la campagne de production, les essais de contr6le doivent etre
effectu6s A la fr6quence minimale suivante :

Pare-brise en Vitres en verre frempof Pare-brise en verre
verre trempe autres que les pare-brise feuilleti traiti

Ps < 200 : un par
campagne de production ....... Pr < 500 : un par poste 0,1 % par type

Ps > 200 : un toutes
les quatre heures de
production ................... Pr > 500: deux par poste

3.1.1.5. A la fin de la campagne de production, un essai de contr6le doit 8tre effectu6
sur une des derni~res vitres fabriqudes.

3.1.1.6. Si Pr < 20, il ne doit Etre effectud qu'un seul essai de fragmentation par
campagne de production.

3.1.2. R~sultats

Tous les r6sultats doivent 8tre relev6s, y compris les resultats pour lesquels
il n'est pas pris d'6preuve photographique.

En outre, il est pris une 6preuve photographique de contact par poste, sauf
si Pr < 500, auquel cas il est pris une seule 6preuve photographique de contact
par campagne de production.

3.2. Comportement au choc de la tete

3.2.1. Essais
Le contr6le est effectu6 sur un pr61Ivement correspondant A au moins 0,5 %

de la production journali~re de pare-brise feuillet6s d'une chaine de fabrication,
avec un maximum de 15 pare-brise par jour.

Le choix des 6chantillons doit tre repr6sentatif de la production des diff~rents
types de pare-brise.
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En accord avec le service administratif, ces essais peuvent 8tre remplacds par
l'essai A la bille de 2,260 kg (voir paragraphe 3.3. ci-apr~s). Dans tous les cas,
des essais de comportement au choc de la tate sont effectuds sur au moins deux
dchantillons par classe d'dpaisseur par an.

3.2.2. R6sultats

Tous les rdsultats doivent 6tre relev~s.

3.3. Impact d'une bille de 2,260 kg

3.3.1. Essais
Au minimum, le contr6le est effectud une fois par mois et par classe d'dpaisseur.

3.3.2. Rdsultats
Tous les rdsultats doivent 8tre relevds.

3.4. Impact d'une bille de 227 g

3.4.1. Essais

Les 6prouvettes sont d6coupdes dans des dchantillons. Toutefois, pour des
raisons pratiques, les essais peuvent 8tre effectuds sur des produits finis ou sur
une partie de ces produits.

Le contr6le est effectu6 sur un pr61Ivement correspondant A au moins 0,5 %
de la production d'un poste, avec un maximum de 10 dchantillons par jour.

3.4.2. R6sultats
Tous les r6sultats doivent 8tre relev6s.

3.5. Haute temperature
3.5.1. Essais

Les dprouvettes sont ddcoupdes dans des dchantillons. Toutefois, pour des
raisons pratiques, les essais peuvent 8tre effectuds sur des produits finis ou sur
une partie de ces produits. Ces derniers sont choisis de fagon A ce que tous les
intercalaires soient essay6s au prorata de leur utilisation.

Le contr6le est effectud sur au moins trois 6chantillons de la production jour-
nalire par couleur d'intercalaire.

3.5.2. Rdsultats

Tous les rdsultats doivent 8tre enregistrds.

3.6. Transmission de la lumire

3.6.1. Essais

Des 6chantillons reprdsentatifs de produits finis teintds sont soumis A cet essai.

Au minimum, le contr6le est effectud au d6but de chaque campagne de pro-
duction lorsqu'une modification des caractdristiques de la vitre influe sur les rd-
sultats de l'essai.

Ne sont pas soumises A cet essai les vitres dont la transmission rdgulire de
la lumire, mesurde lors de I'homologation du type, est dgale ou sup6rieure 4 80 %
dans le cas des pare-brise et A 75 % dans le cas des vitres autres que les pare-brise,
ni les vitres de la cat~gorie IV.

Au lieu de l'essai, dans le cas des vitres en verre trempd, le fournisseur de
verre peut prdsenter un certificat attestant que les vitres satisfont aux prescriptions
ci-dessus.

3.6.2. R6sultats

La valeur de la transmission de la lumi~re doit 8tre enregistr6e. De plus, pour
les pare-brise avec bande d'ombre ou bande d'obscurcissement, il est v~rifid 6
l'aide des dessins mentionnds au paragraphe 3.2.1.2.3. du prdsent R~glement que
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ces bandes sont en dehors de la zone B ou de la zone I, selon la catdgorie du vdhicule
auquel le pare-brise est destind.

3.7. Distorsion optique et separation de 1'image secondaire
3.7.1. Essais

Chaque pare-brise est inspect6 pour d6celer les d6fauts d'aspect. En outre,
par les m6thodes prescrites dans le pr6sent R~glement ou toute m6thode dont les
rdsultats sont similaires, des mesures sont effectu6es dans les diffdrentes zones
de vision A la fr6quence minimale suivante

soit, si Ps < 200, un 6chantillon par poste,
soit, si Ps > 200, deux 6chantillons par poste,
soit 1 % de toute la production, les 6chantillons pr6lev6s 6tant repr6sentatifs
de toute la production.

3.7.2. R6sultats
Tous les r6sfiltats doivent 6tre relev6s.

3.8. Risistance d l'abrasion

3.8.1. Essais

Seules les vitres recouvertes de mati~re plastique sont soumises A cet essai.
Au minimum, le contr6le est effectud une fois par mois et par type de mat6riau
plastique de revetement.

3.8.2. Rdsultats
Le mesure de la diffusion de la lumire doit 8tre relevde.

3.9. Rsistance ai l'humiditg

3.9.1. Essais

Seules les vitres recouvertes de matire plastique sont soumises A cet essai.
Au minimum, le contr6le est effectud une fois par mois et par type de matoriau
plastique de revetement.

3.9.2. Rdsultats
Tous les r6sultats doivent 8tre relevds.

Textes authentiques : anglais et franqais.
Enregistr6 d'office le 4 avril 1986.
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ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 441 annexd A I'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
r~ciproque de l'homologation des 6quipements et pieces de v~hicules A moteur 2

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement n~erlandais et communiques
par le Secrdtaire g~n6ral aux Parties contractantes le 4 novembre 1985. Ils sont entrds en vigueur
le 4 avril 1986, soit deux mois apr~s avoir 06 r~putds accept~s, conformiment au paragraphe 1
de l'article 12 de lAccord.

Les amendements sont libellds comme suit
Le titre du R~glement a W modifid.

Paragraphe 1.1., modifier comme suit

1.1. Le pr6sent R~glement s'applique aux dispositifs de retenue pour enfants, qui
peuvent etre mont6s sur les v6hicules A moteur ayant trois roues ou plus et qui
ne sont pas destin6s A 8tre utilisds sur des si~ges rabattables ni sur des sieges
faisant face vers le c6t6.

Paragraphe 2.1., modifier comme suit

v2.1. , Dispositifs de retenue pour enfants -, un ensemble d'616ments pouvant
comprendre une combinaison de sangles ou d'616ments souples avec boucle de
fermeture, dispositifs de r6glage, pi&es de fixation, et, dans certains cas, un
dispositif suppl6mentaire tel qu'une nacelle, un porte-bb6, un siege supplmen-
taire et/ou un bouclier d'impact, ...

Paragraphe 2.1.1, modifier comme suit :
.2.1.1. Les dispositifs de retenue pour enfants sont divis6s en quatre • groupes de

masse :

2.1.1.1. Le groupe 0 pour les enfants pesant moins de 10 kg;

2.1.1.2. Le groupe I ...

2.1.1.3. Le groupe II ...

2.1.1.4. Le groupe III ....

Paragraphe 2.1.2.3., modifier comme suit

2.1.2.3. La cat6gorie * sp6cifique - destin6e A 8tre utilis6e sur un seul type de v6hicule
dquipd des ancrages pr6vus par le constructeur du v~hicule ou le fabricant du
dispositif de retenue pour enfants;*

Insdrer un nouveau paragraphe 2.1.3. ainsi libel16
,2.1.3. Les dispositifs de retenue pour enfants sont subdivisds en deux classes

La. classe intdgrale w qui comprend une combinaison de sangles ou d'616ments
souples avec boucle de fermeture, dispositifs de r6glage, pieces de fixation et,
dans certains cas, un siege suppldmentaire et/ou un bouclier d'impact, et qui peut
etre fixd au moyen de sa ou de ses propre(s) sangle(s) int6grale(s);

La - classe non int~grale - qui peut comprendre un dispositif partiel de retenue,
lequel, lorsqu'il est utilis6 en combinaison avec une ceinture pour adultes qui
ceint le corps de l'enfant ou retient le dispositif dans lequel l'enfant est plac6,
constitue un dispositif complet de retenue pour enfants;

2.1.3.1. - Dispositif partiel de retenue *, un dispositif, par exemple un coussin
d'appoint qui, lorsqu'il est utilis6 en combinaison avec une ceinture de s6curitd
pour adultes qui ceint le corps de l'enfant ou retient le dispositif dans lequel l'enfant
est plac6, constitue un dispositif complet de retenue pour enfants;

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1213, p. 255.
2 Voir p. 329 du prdsent volume.

Vol. 1423, A-4789



1986 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitds 341

2.1.3.2. - Coussin d'appoint *, un coussin ferme qui peut 8tre utilisd avec une ceinture
de sdcuritd pour adultes et qui est retenu soit par ladite ceinture soit par des moyens
distincts;

2.1.3.3. - Sangle guide >, une sangle qui agit sur la sangle diagonale de la ceinture
de sdcuritd pour adultes de faqon A la placer dans une position convenant A un
enfant et qui, A l'endroit prdcis ot) la sangle diagonale change de direction, se
r~gle au moyen d'un dispositif mobile le long de la sangle diagonale, pour venir
se placer A la hauteur de l'dpaule du porteur et se verrouiller dans cette position.
La sangle guide n'est pas prdvue pour supporter une partie importante des con-
traintes au moment du choc; *

Ajouter les paragraphes nouveaux 2.4.1, 2.4.2. et 2.4.3., dont le texte suit
2.4.1. - Nacelle -, un dispositif de retenue ayant pour objet l'installation et la retenue

de l'enfant en position couchde sur le dos ou sur le ventre, la colonne vertdbrale
de l'enfant dtant perpendiculaire au plan longitudinal mddian du vdhicule. I est
conqu de faqon A r6partir les forces de retenue sur la tate et le corps de l'enfant,
A 'exclusion de ses membres, en cas de collision;

2.4.2. - Dispositif de retenue pour nacelle ", un dispositif servant A retenir la nacelle
A la structure du vdhicule;

2.4.3. Porte-bb -,, un dispositif de retenue ayant pour objet l'installation de
l'enfant en position semi-allongde face A l'arri~re. I1 est conqu de fagon A r6partir
les forces de retenue sur la tate et le corps de l'enfant, A l'exclusion de ses
membres, en cas de collision;

Paragraphe 2.8.3., modifier comme suit
-2.8.3. - Sangle d'entrejambe -, une sangle (des sangles) fixde(s) au dispositif de

retenue pour enfants et A la sangle sous-abdominale et passant entre les cuisses
de 1'enfant; elle est destinde A maintenir la sangle sous-abdominale dans sa position
correcte, dans des conditions de circulation normale;

Paragraphe 2.9., modifier comme suit :
2.9. , Boucle ,,, un dispositif A ouverture rapide qui permet de maintenir l'enfant

dans le dispositif ou le dispositif dans la structure du vdhicule et qui peut 6tre
rapidement ouvert. Le dispositif de r6glage peut 8tre incorpor6 A la boucle;

Ajouter les nouveaux paragraphes 2.9.1 et 2.9.2 suivants :
2.9.1. , Bouton de d6verrouillage encastr6 *, un bouton de d6verrouillage tel que

la boucle ne puisse pas 8tre ouverte au moyen d'une bille de 40 mm de diamitre;
2.9.2. - Bouton de d6verrouillage encastrd -, un bouton de d6verrouillage tel que

la boucle puisse etre ouverte au moyen d'une bille de 40 mm de diam~tre;
Paragraphe 2.10., deuxi~me phrase, modifier comme suit :

Le dispositif de r6glage peut soit faire partie de la boucle, soit 8tre un r6tracteur ou
toute autre partie de la ceinture de sdcuritd;
Paragraphe 2.14.1., remplacer structure du si~ge * par - structure du siege du vdhicule *.

Ajouter le nouveau paragraphe 2.18. ci-apr~s :
2.18. - Position allong6e/couch6 sur le dos/couchd sur le ventre *, une position

dans laquelle au moins la tte et le corps de l'enfant A l'exclusion de ses membres,
se trouvent sur une surface horizontale quand l'enfant est au repos dans le dispositif
de retenue; ,

Paragraphes 2.18. (ancien), 2.19., 2.20., 2.21., 2.22., 2.23. et 2.24., A renumdroter en
cons6quence.

Paragraphe 3.2.1., premiere phrase, modifier comme suit
.... dans le cas des r6tracteurs, des instructions de montage de ces r6tracteurs et de

leurs dispositifs sensitifs, d'une d6claration sur la toxicitd (paragraphe 6.1.5.) et d'une
d6claration sur l'inflammabilit6 (paragraphe 6.1.6.); les dessins doivent montrer . . . -
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Paragraphe 3.2.5., modifier comme suit :
d'instructions et de details concernant l'emballage, conformiment au paragraphe 14

ci-dessous.
Insdrer le nouveau paragraphe 3.2.6. suivant

-3.2.6. Dans le cas des nacelles, si le dispositif de retenue de la nacelle peut 8tre
utilisd en combinaison avec plusieurs types de nacelles, le fabricant doit fournir
une liste de ces nacelles.

Supprimer le paragraphe 3.4.
Ajouter les nouveaux paragraphes 4.2. et 4.3. ainsi libellds

-4.2. Une des parties en plastique du dispositif de retenue pour enfants (par exemple
coquille, bouclier d'impact ou coussin d'appoint), I'exclusion de la (des)
sangle(s) ou du harnais, doit porter, inscrite de mani~re bien lisible (et ind616bile),
l'annde de fabrication.

4.3. En cas d'utilisation combinde du dispositif de retenue avec une ceinture de
sdcurit6 pour adultes, le trajet correct des sangles doit 6tre clairement indiqud
par un dessin fixd i demeure sur le dispositif de retenue.

Paragraphe 5.2., lire :
-5.2. Chaque homologation comporte l'attribution d'un num6ro d'homologation

dont les deux premiers chiffres (actuellement 02 correspondant A ia sdrie
d'amendements 02 entrde en vigueur le 4 avril 1986) indiquent la sdrie d'amende-
ments englobant les plus r6centes modifications techniques majeures apportdes
au R~glement la date de la ddlivrance de l'homologation. Une m6me partie
contractante ne peut pas attribuer ce numdro A

Paragraphe 5.4.2.2., modifier comme suit :
v la gamne des masses auxquelles le dispositif de retenue pour enfant est destind, A savoir

moins de 10 kg, 9-18 kg, 15-25 kg, 22-36 kg, moins de 18 kg, 9-25 kg, 15-36 kg, moins
de 25 kg, 9-36 kg, moins de 36 kg.
Paragraphe 6.1.4., modifier la premiere phrase comme suit

Le dispositif de retenue pour enfants peut etre lui-meme tenu par une ceinture de sdcurit6
pour adultes ...
Ajouter un nouveau paragraphe 6.1.5. ainsi libell:

6.1.5. Le fabricant du dispositif de retenue pour enfants doit d6clarer par dcrit que
la toxicitd des mat6riaux utilisds pour fabriquer les 616ments placds la portde
de l'enfant attachd est conforme aux normes de sdcurit6 pertinentes fixdes par
le Comitd europden de normalisation (CEN) pour les jouets (3 me partie, juin
1982)*. Les autorit6s chargdes de d61ivrer I'homologation se rdservent le droit
de v6rifier l'exactitude de la d6claration. Le pr6sent paragraphe ne s'applique
pas aux dispositifs de retenue pour enfants des groupes II et III.

• Pour obtenir les normes pertinentes du CEN, s'adresser au : CEN, 2 rue Brdderode, B.P. 5, B 1000
Bruxelles, Belgique.

Ajouter un nouveau paragraphe 6.1.6. ainsi libell:

-6.1.6. Le fabricant du dispositif de retenue doit d6clarer par dcrit que l'inflamma-
bilitd des mat6riaux utilisds pour fabriquer le dispositif est conforme aux para-
graphes pertinents de la r6solution d'ensemble de la CEE sur la construction des
v6hicules (R.E.3) [document TRANS/SC 1/WP29/78, par. 1.421. Les autoritds
charg6es de ddlivrer l'homologation se rdservent le droit de vdrifier l'exactitude
de la d6claration..

Paragraphe 6.2.1.1., remplacer le texte existant par un texte ainsi conqu
* Le dispositif de retenue assure la protection requise quelle que soit sa position.

Paragraphe 6.2.1.3., ajouter A la fin :
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... sans nouveau r6glage manuel des sangles. I1 faut un geste d61ibr6 pour amener
le dispositif de retenue en position inclinde.
Ajouter un nouveau paragraphe 6.2.1.4. ainsi libell6

6.2.1.4. Le dispositif de retenue du groupe I maintient l'enfant dans une position telle
qu'il assure la protection requise m~me si l'enfant est endormi.

Paragraphe 6.2.2., modifier comme suit :
En ce qui concerne les groupes I, II et III, tous les dispositifs de retenue doivent maintenir

le bassin en cas de collision.
Paragraphe 6.2.4., ajouter A la fin

,... La conception du dispositif doit 8tre telle que le sommet de la tate de l'enfant n'ait
pas 6 supporter de charges par compression en cas de collision.
Paragraphe 6.2.7., modifier comme suit :

.... destind au groupe I, au groupe II et aux groupes I et II combin6s comprend ...
Ins6rer l'ancien paragraphe 8.3. en tant que nouveau paragraphe 6.2.11.

6.2.11. Dispositifs de retenue avec retracteur pour enfants
Si le dispositif de retenue pour enfants comprend un r6tracteur, celui-ci doit

avoir satisfait aux prescriptions du paragraphe 7.2.3.
Paragraphe 7.1.2. 1., modifier comme suit :

o,... y compris le visage, ont une capacit6 d'absorption d'dnergie correspondant A
celle . .
Ajouter le nouveau paragraphe 7.1.4.1.5. dont le texte suit

7.1.4.1.5. Pour l'essai du dispositif. non int6gral -, on utilise la ceinture de s6curitd
normalis6e et les plaques d'ancrage prdvues A l'annexe 13 au pr6sent
R~glement.

Paragraphe 7.1.4.2.1., modifier comme suit .... ne doit pas d6passer 55 g, sauf ...
Paragraphe 7.1.4.4., modifier comme suit :

, 7.1.4.4. Dgplacement du mannequin

7.1.4.4.1. Dispositifs de retenue pour enfants des cat6gories - universelle,, et
semi-universelle - :

7.1.4.4.1.1. Groupes I, H et III
7.1.4.4.1.1.1. Dispositifs faisant face vers l 'avant : la tte du mannequin ne doit pas

franchir les plans BA et DA tels qu'ils sont d6finis dans la figure ci-dessous:

Cotes en m
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7.1.4.4.1.1.2. Dispositifs faisant face vers I 'arri~re : la tate du mannequin ne doit pas
franchir les plans AD et DCr tels qu'ils sont d6finis dans la figure
ci-dessous.

7.1.4.4.1.2. Groupe 0:
Le mannequin, compte non tenu .de ses membres, doit rester dans le

dispositif et ne pas franchir les plans AB, AD et DE.
7.1.4.4.2. Dispositifs de retenue pour enfants de . ..

Paragraphe 7.2.1.2., modifier la derni~re phrase comme suit :
w La partie sur laquelle est exercde cette pression doit avoir, dans la position de ddver-

rouillage effectif, une surface minimale de 4,5 cm2 et une largeur minimale de 15 mm pour
les dispositifs encastr~s et une surface minimale de 2,5 cm et une largeur minimale de
10 mm pour les dispositifs non encastr6s. La surface de commande de l'ouverture de ]a boucle
doit etre de couleur rouge. Aucune autre partie de la boucle ne doit etre de cette couleur.

Supprimer les paragraphes 7.2.1.2.1. et 7.2.1.2.2.

Paragraphe 7.2.1.4., ajouter A la fin :
- En ce qui concerne le groupe 0, il est permis de retirer l'enfant en m~me temps que

les dispositifs tels que porte-bdbd/nacelle, dispositif de retenue de la nacelle, si le dispositif
de retenue de l'enfant peut dtre libdrd par l'ouverture de deux boucles au maximum.,
Paragraphe 7.2.1.7., modifier la premiere phrase comme suit :

-... un essai de 5 000 cycles d'ouverture et de fermeture dans des conditions normales
d'utilisation , et supprimer la derni~re phrase.

Paragraphe 7.2.4.1.1, modifier comme suit :

,7.2.4.1.1. Les sangles des dispositifs de retenue pour enfants doivent avoir une
largeur minimale de 25 mm pour les groupes 0 et I, et de 38 mm pour les
groupes 11 et 111. On ddtermine ces dimensions ..

Paragraphe 7.2.4.3.2., modifier comme suit :

7.2.4.3.2. En outre, la charge de rupture ne doit pas etre infdrieure 3,6 kN pour
les dispositifs de retenue des groupes 0 et I, A 5 kN pour ceux du groupe II
et A 7,2 kN pour ceux du groupe III. <

Paragraphe 7.2.4.3.4., modifier comme suit :
, La procddure de type 1 de conditionnement .....
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Paragraphe 7.2.4.4., modifier comme suit :
w7.2.4.4. Le dispositif de retenue pour enfants doit etre conqu de telle mani~re

que la sangle, en tant qu'dldment au dispositif de retenue, qui passe entre
les cuisses de l'enfant, n'ait pas A supporter une partie importante de la charge
dynamique, dans le cadre du fonctionnement normal du dispositif dans un
accident.

Paragraphe 7.2.4.5, modifier comme suit
La sangle (les sangles) d'entrejambe ou toute autre sangle passant A travers les cuisses

du mannequin pour les groupes I, II et III doit .....

Paragraphe 7.2.4.6. : remplacer * En degA de la charge de rupture - par .Ou encore - et
supprimer les mots -permanente ainsi engendre.

Paragraphe 8.1.2.1., modifier comme suit :
... conformtment au present R~glement et compte tenu des instructions du fabricant,

les sangles ayant le degr6 de mou prescrit au paragraphe 8.1.3.6.
Paragraphe 8.1.3.1.1.4.3., modifier comme suit

le d~placement de la tate du mannequin dans les plans vertical et horizontal en ce qui
concerne les groupes 1, II et III, et en ce qui concerne le groupe 0, le d6placement du
mannequin compte non tenu de ses membres;
Paragraphe 8.1.3.3.4 2., modifier comme suit

-8.1.3.3.4.2. Les points de contact 6ventuels de la tate du mannequin (dans le cas
du groupe 0, du mannequin, compte non tenu de ses membres) A l'intdrieur
du vdhicule; ,

Paragraphe 8.1.3.4., ajouter au tableau la note suivante
- NOTE : Tous les dispositifs de retenue du groupe 0 doivent tre essay6s dans les conditions

faisant face vers l'arri~re - dans le choc frontal et le choc arri~re.

Paragraphe 8.1.3.6.3.1., ajouter A la fin :
SDans le cas des nacelles, le mannequin est placd dans une position horizontale droite,

aussi pros que possible de la ligne centrale de la nacelle.
Paragraphe 8.1.3.6.3.2., modifier comme suit

,... un panneau de 2,5cm d'dpaisseur et de 20 cm de largeur entre le dos au mannequin
et le dossier au si~ge du v6hicule ou du sifge d'essai,

- Tendre la ceinture sur le mannequin conform6ment aux instructions du fabricant,
confirmes par les services techniques,o
Paragraphe 8.1.3.6.3.3., modifier comme suit

8.1.3.6.3.3. Dispositifs de retenue avec sifge ancrd s6par6ment
Installer le mannequin dans le sifge pour enfants,
Placer un panneau de 2,5 cm d'6paisseur et de 6 cm de largeur entre

le mannequin et le dossier du sifge,
Tendre la ceinture conform6ment aux instructions du fabricant, con-

firm6es par les services techniques,

Placer le mannequin et le si~ge pour enfant sur le siege d'essai et tendre
les sangles du dispositif de retenue conform6ment aux instructions du
fabricant, confirmdes par les services techniques,

Enlever le panneau..

Ins~rer un nouveau paragraphe 8.1.3.7.1. ainsi libell6

- 8.1.3.7.1. Dispositifs du groupe 0 : L'essai se fait avec un mannequin pesant 9 kg.

Les anciens paragraphes 8.1.3.7.1, 8.1.3.7.2., 8.1.3.7.3. et 8.1.3.7.4. deviennent les
paragraphes 8.1.3.7.2. A 8.1.3.7.5.
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Paragraphe 8.1.3.7.4. (ancien), modifier comme suit
- Si le dispositif de retenue pour enfants ... "

Paragraphe 8.2.1.1.3., modifier la premiere phrase comme suit
On applique une charge h une vitesse de 400 ± 20 mm/min. au centre gdom6trique

du bouton commandant l'ouverture de la boucle, le long d'un axe fixe, parallle au sens de
d6placement initial du bouton.
Paragraphe 8.2.4.1., modifier comme suit

Force d'enroulement -.
Paragraphe 8.2.4.1.1., modifier comme suit

- Pour la mesure des forces d'enroulement, on utilise ... tandis que la sangle est r6enroulde
A une vitesse ...
Paragraphe 8.2.4.3.4., modifier comme suit

... d'au moins 25 g/s1 -, et ajouter la note suivante au bas de la page
g = 9,81 m/s2. -

Paragraphe 8.2.5.2.2.1., modifier la premiere phrase comme suit
-On applique les dispositions de la recommandation ISO 105-B02 (1978).

Paragraphe 8.2.5.2.6.2., modifier la premiere colonne du tableau comme suit
Proc6dure du type 1 ...

Proc6dure du type 2 ....

Paragraphe 8.2.5.2.6.3.1., modifier comme suit
Proc6dure du type 1 : ...

Paragraphe 8.2.5.2.6.3.2., modifier comme suit
" Procddure du type 2 : - Ajouter la fin :
"Dans les cas oib la sangle change de direction plus d'une fois en passant t travers une

piece rigide, [la] charge de 5 N peut 8tre augmentde afin que la longueur de d6placement
de la sangle h travers la piece rigide atteigne les 300 mm requis.
Supprimer le paragraphe 8.3.
Paragraphe 14.2.1., modifier comme suit
-14.2.1. La liste des v6hicules et des modules de v6hicule sur lesquels le dispositif

est destin6 8tre utilis6 doit Etre clairement lisible au point de vente sans qu'il
soit n6cessaire d'enlever l'emballage. Si le dispositif n6cessite une ceinture de
s6curit6 pour adultes, le texte suivant devra 6tre ajout6 A cette liste : Ne peut atre
install6 que dans les v6hicules indiqu6s, 6quip6s de ceintures de s6curitd sous-
abdominales/trois points/statiques/A r6tracteur, conformes au R~glement CEE
n° 16 ou A d'autres normes 6quivalentes. (Biffer les mentions inutiles). Dans le
cas des dispositifs de retenue pour nacelle, il convient de joindre une liste des
nacelles pour lesquelles ce dispositif est approprid.

Ajouter un nouveau paragraphe 14.2.3.1. ainsi libell6 :
I1 devrait 8tre conseill6 A l'utilisateur de placer les nacelles perpendiculairement i l'axe

longitudinal des v6hicules.
Paragraphe 14.3.2., modifier comme suit

... le type de ceinture A employer ainsi que les indications suivantes : ne peut atre
installd que dans les v6hicules indiquds, 6quip6s de ceintures de s6curit6 sous-abdominales/trois
points/statiques/A r6tracteur, conformes au R~glement CEE n0 16 ou A d'autres normes 6qui-
valentes - (Biffer les mentions inutiles).
Paragraphe 14.3.9., ajouter h la fin du paragraphe

... l'autorit6 comp~tente, ou ii ne pas suivre scrupuleusement les instructions concernant
l'installation fournies par le fabricant du dispositif de retenue pour enfants;
Paragraphe 16, modifier comme suit
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16. DIsPOSITIONS TRANSITOIRES
16.1. A compter de la date officielle d'entrde en vigueur de la sdrie 02 d'amende-

ments au present R~glement, aucune Partie contractante appliquant le present
R~glement ne peut refuser une demande d'homologation en vertu du present
R~glement tel qu'il a dtd amendd par la s~rie 02 d'amendements.

16.2. 24 mois apr~s la date officielle d'entrde en vigueur mentionne au para-
graphe 16.1. ci-dessus, les Parties contractantes appliquant le present R~glement
naccordent des homologations que si le type d'6I6ment correspond aux prescrip-
tions du present R~glement tel qu'il a dtd amend6 par la sdrie 02 d'amendements.

16.3. A compter de 48 mois apr~s la date officielle d'entrde en vigueur, les Parties
contractantes appliquant le present R~glement peuvent refuser de reconnaitre les
homologations qui n'auraient pas W accorddes conform~ment A la s~rie 02
d'amendements au present R~glement.

Annexe 1, paragraphe 1, modifier comme suit :
1. 1. Dispositif de retenue pour enfants destin6 A faire face vers l'avant/dispositif

de retenue pour enfants destin6 A faire face vers l'arri~re/nacelle;
1.2. Coussin d'appoint intdgral/non int~gral/partiel;
1.3. Type de ceinture : trois points (pour adultes), sous-abdominale (pour adultes),

sp~ciale/A rtracteur;
1.4. Autres caractristiques : ensemble de si~ge/bouclier d'impact.

Annexe 1, paragraphe 11, modifier comme suit: ... pour l'utilisation pour les Groupes 0,
eou III . . . ..

Annexe 2, modifier commer suit 022439
Annexe 2, modifier comme suit:

, Annexe 2

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

wral O O T %a

022439=3
Le dispositif de retenue pour enfants portant la marque d'homologation est un dispositif pouvant 8tre

monte dans n'importe quel vdhicule, il peut 8tre utilis6 pour la gamme de masse de 9-36 kg (Groupes I A III)
et il est homologud aux Pays-Bas (E4) sous le numdro 022439. Le numdro d'homologation indique que l'homo-
logation a dt6 accordde conform~ment aux prescriptions du R~glement relatif A l'homologation des dispositions
de retenue pour enfants A bord des vdhicules a moteur, tel qu'iI a 6t6 amendd par la sdrie d'amendements 02.

NOTE : Le num~ro d'homologation et le(s) symbole(s) additionnel(s) doivent tre places A proximitd
du cercle et etre disposes soit au-dessus ou au-dessous de la lettre - E ., soit A gauche ou A droite de cette
lettre. Les chiffres du num~ro d'homologation doivent etre disposes du m~me c6td par rapport A la lettre - E,,
et orientds dans le meme sens. Le(s) symbole(s) additionnel(s) doit (doivent) 8tre diam6tralement opposE(s)
au numdro d'homologation. L'utilisation de chiffres romains pour les autres numdros d'homologation doit
Etre dvitEe afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

Annexe 5, figure 1, lire : * Procedure du type 1 , au lieu de - Essai type 1
Annexe 5, figure 2, lire : * Procedure du type 2,, au lieu de - Essai type 2
Annexe 5, remplacer la figure 3 par la suivante
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"Figure 3. ESSAI DE MICROGLISSEMENT

Coazle totals
300 - 20 =

Dispositif
de riglaWe

Sangle cousue

Dispositif

100
420

Position tendue Position d~tendue

La charge de 50 N du banc d'essai est guidde verticalement de mani~re A dviter le balancement
de la charge et le vrillage de la sangle.

La pi&e de fixation est attachde la charge de 50 N de la mnime mani~re que dans le vdhicule.
Annexe 6, paragraphe 3.2.1., figure 1 :

Le dessin est A remplacer par suite de la modification du si~ge d'essai.
Annexe 6, paragraphe 4.5., modifier comme suit :

... heures au moins A une temp6rature comprise entre 15' C et 250 C avant d'etre utilis6
pour...
Annexe 6, page 4, tableau 1, insdrer une note I apr~s le titre du texte suivant

I Pour obtenir les normes ASTM pertinentes, s'adresser 2l
ASTM, 1916 Race Street, Philadephia, Etats-Unis, PA 19103.
Annexe 6, tableau 2, modifier comme suit :

-[Mdthode ASTM 2000 (1980), sauf indication contraire]
Vieillissement A l'air [mdthode ASTM D 573 (1981)]
Immersion dans l'huile [m~thode ASTM D 471 (1979) NO 1 Oil]
Immersion dans I'huile [mdthode ASTM D 471 (1979) N0 3 Oil]

Annexe 6, appendice 1, remplacer la page 1 par un nouveau dessin des dimensions du siege
avec le chariot, et ajouter une nouvelle page 2, avec la position du sifge sur le chariot, comme
suit :
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, Annexe 6 - Appendice 1,. page 1

Dimensions du si~ge sur le chariot (cotes en mm)

partle riglde flx6e au chariot

housse de toile

0 tube mtallIque (0 20 mm)

position du point d'ancrage

mousse de polyurdthane

NOTE: Un dcart de la verticale de l'axe longitudinal des boulons traversant les ancrages A et B est autorisd
pour m~nager un espace suffisant pour la plaque d'ancrage standard, telle qu'elle est d~finie A la figure 2
de I'annexe 13. Le point d'ancrage A est situ6 sur la meme ligne que A1, RI, B et B, (voir figure page 2).
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Annexe 6 - Appendice 1, page 2

Position du sifge sur le chariot (cotes en mm)

(Vue arri~re du sifge)

300

C

A, A ,1 D,
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Annexe 6 - Appendice 2, remplacer la figure 1 par la suivante

Annexe 6 - Appendice 2

Dispositif d'arrt : choc frontal

Cotes en mm

-'®!~2 AFigure 1

Tube d'acier fix4&
sle chariot Tube de polyuriihane Olive

A

............D~ais, mi ni- ODtals,
fla~riu A voir fi;.Ia 79 mum voir fig.lb4 ig

Jeu d~fini en fonction du diamtre ext6rieur du 3.2
tube de polyurethane (ajustement glissant juste) V Usinage

Mo . \\\\\\ -, Or \\\\". ,XM\\V' \\\ \\ \ --

uv_.,_____.. . .____// . . ._-__ .. _

575 2

Figure 1 a): Matgriau A

-I4

Figure 1 b) : Matiriau B
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Annexe 6 - Appendice 3, remplacer la figure 4 par ia suivante

c a
:c 0
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Annexe 6 - Appendice 4, ajouter un nouveau paragraphe 7 ainsi libelI6 :
7. Dans le cas des nacelles du groupe 0 ayant une longueur supdrieure A 400 mm,

on peut utiliser les points A, et/ou Bl, comme il est spdcifi6 par le fabricant des dispositifs
de retenue. Les points A, et B, sont situ6s sur une ligne passant par A et B A une distance
de 350 mm de R1. -
Annexe 6 - Appendice 4, page 2, remplacer par la figure suivante

Les cotes d, et d2 sont de :

d 1  200 m pour les vehicules
avec plage arrire
(F1 , DI . Ell.

d2  900 mm pour lea vihlcu]e8
avec si&ge arriire A
dossier rabattable
(type break)
(F 2 . D2 , E2 )"
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Annexe 7, paragraphe 3, modifier comme suit :
3. Les procddures de calibrage et de mesurage doivent correspondre i celles d6finies

dans la norme internationale ISO 6487 (1980); la chaine de mesurage doit correspondre aux
spdcifications d'un canal de donn6es, dans une bande de fr6quence (CFC) de 60. Supprimer
la note de bas de page.
Annexe 8, page 12, paragraphe 5.1.1., modifier comme suit

L'dtalonnage ... fondds sur la norme internationale ISO 6487 (1980). Supprimer
la note de bas de page.
Annexe 9, paragraphe 1.2., troisi~me phrase, modifier comme suit

... planches de contre-plaqu6 en bon dtat de 20 ± 1 mm d'dpaisseur.
Annexe 11, paragraphe 1, ajouter la fin :

... ou les barres et.autres pi&es spdciales servant A fixer A la carrosserie les dispositifs
de retenue pour enfants, qu'ils rel~vent ou non du R~glement n0 14 Ancrages.
Annexe 11, paragraphe 2, modifier comme suit :

2. Les ancrages sont d6finis par le fabricant du dispositif de retenue pour enfants et
les articles et 616ments fabriqu6s sont soumis i l'approbation des services techniques chargds
des essais.

Les services techniques peuvent tenir compte des renseignements que leur communiquera
le constructeur du vdhicule.
Annexe 11, paragraphe 4, modifier comme suit

,,4. Le fabricant du dispositif de retenue pour enfants doit indiquer si les ancrages
n6cessaires pour la fixation du dispositif sur la structure du v6hicule sont conformes aux
prescriptions sur la position et la r6sistance des paragraphes 3 et suivants de la recommandation
faite aux gouvernements ayant l'intention d'adopter des mesures sp6cifiques relatives aux
ancrages des dispositifs de retenue pour enfants utilisds dans les voitures particulires*.

* Voir le texte du paragraphe 1.13 et de I'annexe 10 de la Rdsolution d'ensemble sur la construction

des v~hicules (R.E.3) [TRANS/SC1/WP29/78].
Ajouter la nouvelle annexe 13 dont le texte suit

, Annexe 13

CEINTURE DE StCURITI NORMALISIE

1. La ceinture de s6curit6 doit avoir la configuration reprdsent6e par la figure 1 et
satisfaire aux essais dynamiques pr6vus dans le R~glement CEE n0 16 sans conditionnement
pr6alable.

2. La largeur des sangles sous une charge de 980 daN ne doit pas 8tre inf6rieure A
48 ± 2 mm.

3. L'61ongation des sangles sous une nouvelle charge de 980 daN apr~s pose d'une charge
prdalable de 20 daN doit 8tre de 12 ± 1%.

4. L'61ongation des sangles sous une nouvelle charge de 550 daN apr~s pose d'une charge
pr6alable de 20 daN, doit etre de 6 ± 1 %.

5. Au besoin, on peut utiliser une ceinture A deux points normalis6s consistant en deux
plaques d'ancrage normalis6es, comme il est indiqu6 A la figure 2 de la pr6sente annexe,
et une sangle conforme aux prescriptions pr6cit6es. Cette ceinture de sifge devra satisfaire
aux prescriptions de 1'essai dynamique du R~glement n' 16 de la CEE, sans conditionnement
pr6alable.
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0/

Rayon minimal 1,5 mmil

Longueur nomlnald de la sangle: '2.4p

cousue

cousue ou nouee

votr fig. 3

Plaque d'ancrage
normalis6e

(volt fig.2)

Selon lea installations dlessai

Fig. 1. Configuration de la ceinture de s~curitM normalisge

* Pour rdduire le risque de sectionnement de la sangle.
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Cotes en mm

Coupe A-A

Fig. 2. Plaque d'ancrage normalisge
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Cotes en mm

6 6

cmiue A-ik

Fig. 3. Partie centrale de la configuration de la ceinture de securitg normalisge

Textes authentique des amendements : anglais et franfais.
Enregistrg d'office le 4 avril 1986
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ENTRE-E EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 111 annex A l'Accord du 20 mars 1958
concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance rciproque
de l'homologation des 6quipements et pi&es de vdhiclues A moteur2

Les amendements avaient 6t6 proposds par le Gouvernement italien et communiqu6s par le
Secr6taire g6n6ral aux Parties contractantes le 20 novembre 1985. Ils sont entrds en vigueur
le 20 avril 1986, soit deux mois apr~s avoir dtd r6put6s acceptds, conformment au paragraphe 1
de l'article 12 de I'Accord.

Les amendements sont libell6s comme suit
Paragraphe 5.1.2., lire :

5.1.2. Chaque serrure doit avoir une position de fermeture complete; s'il s'agit de
portes A charni~res, une position de fermeture intermdiaire doit en outre etre
prdvue.,

Paragraphe 5.1.3. (nouveau), lire
5.1.3. Si une porte coulissante qui n'a pas de position de fermeture interm6diaire n'a

pas atteint la position de fermeture complete, elle doit automatiquement s'dcarter
de la serrure jusqu'A une position d'ouverture partielle; l'occupant du vdhicule doit
pouvoir constater facilement que la porte est dans cette position d'ouverture
partielle.

Paragraphes 5.1.3. et 5.1.4. (anciens), renumdroter 5.1.4. et 5.1.5.
Annexe 3, paragraphe 1.3., lire :

1.3. Les dispositifs de fixation de l'6chantillon sur le montage d'essai doivent 6tre
les m~mes que ceux qui sont utilis6s en sdrie pour la fixation de pices sur le vdhicule,
ou avoir des caract6ristiques 6quivalentes. o

Textes authentiques des amendements : anglais et frangais.
Enregistrg d'office le 20 avril 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Trait&s, vol. 673, p. 355.
2 Voir p. 329 du pr6sent volume.
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ENTRIE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement no 241 annexd A I'Accord du 20 mars
1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance
rdciproque de I'homologation des 6quipements et pi~ces de vdhicules A moteur 2

Les amendements avaient W propos6s par le Gouvernement italien et communiqu6s par le
Secrdtaire g6ndral aux Parties contractantes le 20 novembre 1985. Ils sont entr6s en vigueur
le 20 avril 1986, soit deux mois apr~s avoir W r6put6s accept6s conform6ment au paragraphe 1
de I'article 12 de l'Accord.

Le texte amend6 est libell6 comme suit

Rglement no 24

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES:

I. A L'HOMOLOGATION DES MOTEURS A ALLUMAGE PAR COMPRESSION (APC) EN CE QUI CONCERNE
LES IMISSIONS DE POLLUANTS VISIBLES,

II. A L'HOMOLOGATION DES VIHICULES AUTOMOBILES EN CE QUI CONCERNE L'INSTALLATION D'UN
MOTEUR APC D'UN TYPE HOMOLOGUI,

III. A L'HOMOLOGATION DES VIHICULES AUTOMOBILES tQUIPtS D'UN MOTEUR APC EN CE QUI
CONCERNE LES IMISSIONS DE POLLUANTS VISIBLES DU MOTEUR,

IV. A LA MESURE DE LA PUISSANCE DES MOTEURS APC.

1. DOMAINE D'APPLICATION

1.1. Le pr6sent R~glement s'applique

1. 1. 1. Premiere partie. Aux 9missions de polluants visibles des moteurs APC qui sont
destin6s A 8tre mont6s sur des vdhicules automobiles;

1.1.2. Deuxidme partie. A 1 'installation sur des vghicules automobiles de moteurs APC
qui ont requ l'homologation de type conform6ment A la Premiere partie du pr6sent
R~glement;

1.1.3. Troisi~mepartie. A 1 'mission de polluants visibles par un v6hicule automobile
qui est 6quip6 d'un moteur qui n'a pas requ s6par6ment l'homologation de type en
application de la Premiere partie du prdsent R~glement.

1.2. Le pr6sent R~glement concerne 6galement la procedure - CEE - A suivre lorsqu'il
s'agit seulement de mesurer la puissance des moteurs APC.

2. DtFINITIONS COMMUNES A LA PREMItRE, A LA DEUXIEME ETA LA TROISItME PARTIES

2.1. Aux fins des dispositions du pr6sent R~glement, les d6finitions ci-apr~s sont
communes A la premiere, A la deuxi~me et A la troisi~me parties; on entend :

2.2. Par puissance nette -, la puissance d'un moteur APC d6finie A l'annexe 10 du
pr6sent R~glement;

2.3. Par - moteur A allumage par compression (APC) -, un moteur qui fonctionne selon
le principe de l'allumage par compression (par exemple le moteur diesel);

2.4. Par - dispositif de d6marrage A froid -, un dispositif qui accroit temporairement
la quantit6 de carburant fournie au moteur et vise A faciliter le d6marrage de ce dernier;

2.5. Par - opacim~tre -, un appareil servant A mesurer en continu les coefficients
d'absorption lumineuse des gaz d'6chappement des v6hicules, conform6ment A
l'annexe 8 du pr6sent R~glement;

2.6. Parq r6gime maximal nominal - le r6gime maximal autorisd par le r6gulateur
pleine charge;

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 835, p. 227.
2 Voir p. 329 du present volume.
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2.7. Par . r6gime minimal nominal :
2.7.1. Soit la plus 61ev6e des trois valeurs de r6gime ci-apr~s

45 % du r6gime de puissance nette maximale

1 000 tours/min
r6gime minimal autorisd par le r6gulateur de ralenti,

2.7.2. Soit un r6gime infdrieur dventuellement demandd par le constructeur.

Premiere partie. Emissions de polluants visibles dans l'chappement des moteurs APC

3. DtFINITIONS
Au sens de la premiere partie du prdsent R~glement, on entend par

3.1. - Homologation d'un moteur APC ,, l'homologation de ce moteur en ce qui
concerne la limitation de ses dmissions de polluants visibles;

3.2. " Type de moteur,,, des moteurs APC destin6s A 8tre install~s sur un v~hicule
automobile, qui ne pr6sentent pas entre eux de diff6rences essentielles en ce qui
concerne les caract6ristiques d6finies A l'annexe 1 du prdsent R~glement, exception
faite des modifications autoris6es par les paragraphes 7.2 et 7.3 du pr6sent R~glement;

3.3. " Moteur repr~sentatif du type A homologuer ,,, un moteur de ce type qui d6veloppe
la puissance nette maximale.

3.4. D'autres d6finitions applicables A ]a pr6sente Premiere partie sont donn6es au
paragraphe 2 du pr6sent R~glement.

4. DEMANDE D'HOMOLOGATION

4.1. Emissions de polluants visibles

4.1.1. La demande d'homologation d'un type de moteur'en ce qui concerne la limitation
de ses 6missions de polluants visibles est prdsentde par le constructeur du moteur,
son repr~sentant dOment accredit6 ou par le constructeur du v~hicule.

4.1.2. Elle doit 8tre accompagn6e des pices mentionn6es ci-apr~s, en triple exemplaire
description du moteur comprenant toutes les pr6cisions demand6es A l'annexe 1 au
pr6sent R~glement.

4.1.3. Un moteur repr6sentatif du type de moteur A homologuer, avec l'6quipement
sp6cifi6 A l'annexe 1 du pr6sent R~glement, doit 6tre pr6sent au service technique
charg6 des essais d'homologation d6crits au paragraphe 6 du pr6sent R~glement.

4.1.4. Pour la d6termination des 6missions de polluants visibles, les mesures doivent
8tre faites selon les deux m6thodes d6crites aux annexes 4 et 5 du pr6sent R~glement,
qui traitent respectivement des essais en r6gimes stabilis6s et des essais en acc616ration
libre.

4.1.5. Lors de la d6termination des 6missions de polluants visibles, la puissance et la
consommation de carburant du moteur pr6sent I l'homologation doivent 6tre mesur6es
conform6ment i l'annexe 10 du pr6sent R~glement.

4.2. Puissance du moteur

4.2.1. Le constructeur, ou son repr6sentant dfiment accr6dit6, peuvent demander que
seule la mesure de la puissance du moteur soit ex6cutde. Dans ce cas :

4.2.1.1. Le constructeur doit remplir la formule de l'annexe 1 du pr6sent R~glement, en
donnant les informations qui se rapportent particuli~rement A la mesure de la puissance,
c'est-A-dire toutes les caract6ristiques non pr6cdd6es de la lettre E -,

4.2.1.2. Un moteur r6pondant en tous points la fiche descriptive de ladite annexe 1 doit
8tre pr6sent au service technique pour les essais d6crits A l'annexe 10 du prdsent
R~glement. Ces essais doivent obligatoirement 6tre ex6cut6s au banc.

4.2.3. Lorsque, a la demande du constructeur ou de ses reprdsentants dciment accr6dit6s,
seuls les essais de puissance du moteur pr6vus i l'annexe 10 sont exdcut6s, lesdits
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essais ne sont pas considdr6s comme des essais d'homologation, mais un proc~s-verbal
officiel d'essai conforme au module de I'appendice de l'annexe 10 du prdsent R~glement
est d61ivrd.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si le moteur prdsentd A l'homologation en application du pr6sent R~glement
satisfait aux prescriptions du paragraphe 6 ci-dessous, l'homologation pour ce type
de moteur est accordde.

5.2. A chaque type de moteur homologud est attribud un numdro d'homologation dont
les deux premiers chiffres (actuellement 03 correspondantii la s6rie 03 d'amendements
entrde en vigueur le 20 avril 1986) indiquent la s6rie d'amendements englobant les
plus r6centes modifications techniques majeures apport~es au R~glement A la date
de la d6livrance de l'homologation. Une m~me Partie contractante ne peut attribuer
ce meme num6ro A un autre type de moteur.

5.3. L'homologation ou l'extension ou le refus d'homologation d'un type de moteur,
en application du prdsent R~glement, est communiqu6 aux Parties i l'Accord appliquant
le prdsent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module vis6 A l'annexe 2
du prdsent R~glement.

5.4. Sur tout moteur conforme A un type de moteur homologu6 en application du prdsent
R~glement, il est appos6 de mani~re bien visible en un endroit facilement accessible
et indiqud sur la fiche d'homologation, une marque internationale d'homologation
compose:

5.4.1. D'un cercle A l'int6rieur duquel est placde la lettre - E *, suivie du num6ro distinctif
du pays qui a accord6 l'homologation*;

5.4.2. Du num6ro du prdsent R~glement, suivi de la lettre - R -, d'un tiret et du numdro
d'homologation, placd A droite du cercle prdvu au paragraphe 5.4.1;

5.4.3. Du symbole additionnel suivant : un rectangle A l'intdrieur duquel figure un chiffre
exprimant en m-' la valeur du coefficient d'absorption obtenue lors de l'homologa-
tion dans l'essai en accdlration libre et d6terminde selon la procddure d6crite A
l'annexe 5 du prdsent R~glement.

5.4.4. Au lieu d'apposer cette marque d'homologation et ce symbole sur le moteur, le
constructeur peut d6cider que chaque type de moteur homologu6 en application du
pr6sent R~glement sera accompagn6 d'un document contenant ces renseignements
pour que la marque d'homologation et le symbole puissent 6tre apposds sur le vdhicule
comme prdvu au paragraphe 14.4 du prdsent R~glement.

5.5. Si le moteur est conforme A un type homologu6, en application d'un ou de plusieurs
autres R~glements joints en annexe A l'Accord, dans le pays m~me qui a accordd
l'homologation en application du pr6sent R~glement, il n'est pas n6cessaire de rdp6ter
le symbole prescrit au paragraphe 5.4.1; en pareil cas, les num6ros de R~glements
et d'homologation pour tous les R6glements pour lesquels l'homologation a 6t
accord6e dans le pays qui a accord6 l'homologation en application du prdsent Rgle-
ment sont inscrits l'un au-dessous de l'autre, A droite du symbole prescrit au para-
graphe 5.4.1.

5.6. La marque d'homologation doit 8tre nettement lisible et ind616bile.
5.7. La marque d'homologation est placde A proximit6 des numdros d'identification

du moteur appos6s par le constructeur.

* 1 pour la Republique fdd6rale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede,
6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour la Yougoslavie, 1I pour le
Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour la R6publique d6mocratique allemande,
16 pour la Norvi ge, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour le
Portugal. Les chiffres suivants sont attribuds aux autres pays selon l'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord
concernant I'adoption de conditions uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de l'homologation des
6quipements et pieces de v~hicules A moteur, ou de leur adhsion A cet Accord, et les chiffres ainsi attribuds sont communiques
par le Secrdtaire g~ndral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes l 'Accord.
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5.8. L'annexe 3 du present R~glement donne des exemples des marques
d'homologation.

6. PRESCRIPTIONS ET ESSAIS

6.1. Prescription gingrale
Les 616ments susceptibles d'influer sur les dmissions de polluants visibles doivent

6tre conqus, construits et montds de telle fagon que le moteur continue, en utilisation
normale, de satisfaire aux prescriptions du pr6sent R~glement malgrd les vibrations
auxquelles il peut 8tre soumis.

6.2. Prescriptions concernant le dispositif de dimarrage d froid
6.2.1. Le dispositif de d6marrage A froid doit tre conqu et rdalisd de telle sorte qu'il

ne puisse 8tre mis ou maintenu en action lorsque le moteur fonctionne normalement.
6.2.2. Les dispositions du paragraphe 6.2.1 ci-dessus ne s'appliquent pas si l'une au

moins des conditions ci-apr~s est remplie :
6.2.2.1. Le coefficient d'absorption lumineuse des gaz dmis par le moteur en r6gimes

stabilisds, mesur6 selon la proc6dure d6crite t l'annexe 4 du pr6sent R~glement, le
dispositif de d6marrage A froid dtant en fonction, demeure dans les limites fix6es A
I'annexe 7 du prdsent R~glement;

6.2.2.2. Le maintien en fonction du dispositif de d6marrage A froid entraine l'arr~t du
moteur dans un ddlai raisonnable.

6.2.3. Le cas 6ch6ant, le fonctionnement de n'importe quel 616ment du dispositif doit
pouvoir 8tre simul6 lors des essais d'homologation.

6.3. Prescriptions relatives aux gmissions de polluants visibles

6.3.1. Les 6missions de polluants visibles du moteur prdsent6 l'homologation doivent
8tre mesur6es selon les m6thodes d6crites aux annexes 4 et 5 du pr6sent R glement.

6.3.2. La puissance du moteur pr6sent6 A l'homologation doit se situer dans les tol6rances
fix6es au paragraphe 3.1.5 de l'annexe 4 du prdsent R~glement.

6.3.3. Les 6missions de polluants visibles, mesurees selon la m6thode d6crite A l'an-
nexe 4 du pr6sent R~glement, ne doivent pas d6passer les limites prescrites A l'an-
nexe 7 du pr6sent R~glement.

6.3.4. Si le constructeur en fait la demande, les essais suppl6mentaires d6crits aux
annexes 4 et 5 doivent etre effectues afin d'obtenir des valeurs en acceleration libre
pour les types derives du moteur homologue, autoris6s par les paragraphes 7.2 et
7.3 du pr6sent R~glement.

6.3.4.1. Si le constructeur du moteur souhaite faire mesurer les 6missions de polluants
visibles sur une plage plus etroite de couple et/ou de r6gime que celle admise par
le paragraphe 7.3 du pr6sent R glement, l'homologation du type de moteur s'applique
A cette plage limit6e de couple et de r6gime.

6.3.4.2. Si, par la suite, on souhaite 6tendre l'homologation du moteur A l'ensemble de
la plage couple/regime admise par le paragraphe 7.3 du pr6sent R~glement, un moteur
doit de nouveau 8tre soumis aux essais pour determiner les emissions de polluants
visibles pour la partie de la plage charge/r6gime qui a t6 omise pr6c6demment.

6.3.5. Si, pour certaines plages de couple et de r6gime, il est n6cessaire d'introduire
de nouvelles caracteristiques, celles-ci doivent 8tre indiques sur la fiche de l'annexe 1,
qui est jointe A la documentation soumise.

6.3.6. La valeur du coefficient d'absorption en acc616ration libre attribu6e au moteur
est choisie conform6ment A son r6gime nominal et A son couple nominal d'aprts la
matrice de valeurs etablie par la methode definie A l'annexe 5 du present R~glement.

6.3.7. Dans le cas d'un moteur A turbocompresseur, le coefficient d'absorption mesur6
en acc66ration libre ne doit pas exceder la limite prescrite A l'annexe 7 pour la valeur
du d6bit nominal correspondant au coefficient d'absorption maximal mesure lors des
essais en r6gimes stabilises, majore de 0,5 m-.
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6.4. L'utilisation d'appareils de mesures dquivalents est admise. Si un appareil autre
que ceux d6crits A I'annexe 8 du pr6sent R~glement est utilisd, son dquivalence pour
le moteur consid6r6 doit 8tre prouvde.

7. MODIFICATION DU TYPE DE MOTEUR ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION

7.1. Toute modification d'un moteur dans les limites du type en ce qui concerne les
caract6ristiques 6nonc6es A I'annexe 1 est port~e A la connaissance du service admi-
nistratif accordant l'homologation du type de ce moteur.

Les d6tails de ces modifications sont notifi6s sur la formule de I'annexe 1. Tenant
compte des limitations impos6es par les paragraphes 7.2 et 7.3, le service peut alors :

7.1.1. Soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une
influence d6favorable sensible, et qu'en tout cas le moteur satisfait encore aux
prescriptions;

7.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal d'essai au service technique chargd des
essais.

7.2. Aux fins du present Reglement, en ce qui concerne les 6missions de polluants
visibles, les modifications peuvent 8tre class~es comme suit
1) Modifications qui n6cessitent une nouvelle homologation avec essais
2) Modifications qui n6cessitent une nouvelle homologation sans essais

3) Modifications qui peuvent n6cessiter de nouveaux essais, mais pas de nouvelle
homologation.

4) Modifications qui ne n6cessitent ni essai complmentaire ni nouvelle homologation.
Un num6ro (1), (2), (3) ou (4) indiquant la classe de modification correspondante
est inscrit en regard de chaque caract6ristique dnum6rde A l'annexe 1.

7.3. A moins que le moteur ne satisfasse aussi aux conditions suivantes, une nouvelle
homologation avec essais (classe 1) est automatiquement requise ind6pendamment
des classes de modifications d6finies au paragraphe 7.2 ci-dessus :

Le rdgime maximal nominal ne doit pas 8tre supdrieur A 100 %, ni inf6rieur i
75 % de celui du moteur lors de l'essai d'homologation;

Le r6gime minimal nominal ne doit pas 8tre inf6rieur a celui du moteur lors de
l'essai d'homologation;

Le couple nominal ne doit pas ktre sup6rieur A 100 %, ni infdrieur 70 % de
celui du moteur A ce r6gime lors de l'essai d'homologation;

Les valeurs du coefficient d'absorption en rdgime stabilisd ne doivent pas tre
supdrieures 1,1 fois celles obtenues lors de l'essai d'homologation, et ne doivent
pas exc der les limites prescrites A l'annexe 7;

La contrepression A l'6chappement ne doit pas 8tre sup6rieure A celle du moteur
lors de l'essai d'homologation de type;

Le volume du dispositif d'dchappement ne doit pas diffdrer de plus de 40 %;
La d6pression A l'admission ne doit pas tre sup6rieure A celle du moteur lors

de l'essai d'homologation de type;
Le moment d'inertie du nouvel ensemble volant moteur-transmission doit etre

± 15 % pr~s le m~me que celui de l'ensemble volant-moteur-transmission du moteur
homologu6.

NOTE: Dans tous les cas, le moteur utilis6 lors de l'essai d'homologation doit
etre * un moteur reprdsentatif du type A homologuer - tel qu'il est d6fini au para-
graphe 3.3.

7.4. Si le constructeur demande que soit couverte la gamme de moteurs d6tards en
puissance et en r6gime comme l'autorise la disposition du paragraphe 7.3 (premi~re
partie) du pr6sent R~glement, des essais doivent aussi tre ex6cut6s pour toute la gamme
des r6gimes d6finis au paragraphe 2.2 de l'annexe 5 du present R~glement avec le
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moteur qui aura 6 r~gl6 en vue de fournir 90 %, 80 % et 70 % de la pleine puissance.
Si le moteur est ddtar6 en r6gime, le r6gime minimum ddfini au paragraphe 2.2 de
l'annexe 5 du present R~glement est calcul6 sur le moteur ddriv6 avec le rapport
puissance/rdgime maximal le plus bas. Si le constructeur du moteur ddsire que les
polluants visibles soient mesur6s dans une gamme de couples et/ou de r6gimes plus
6troite que celle qui est permise par le paragraphe 7.3 (premiere partie) du R6glement,
l'homologation du type de moteur est accord~e pour la gamme limitde de couple et/ou
regime.

7.5. Pour de telles modifications, des essais suppl~mentaires doivent 6tre exdcutes
pour determiner les valeurs de fum~e en acceldration libre conform~ment au para-
graphe 6.3.1 du present R~glement, sauf si ces valeurs peuvent 8tre 6tablies A partir
des essais d~jA effectu~s, comme cela est autoris6 au paragraphe 6.3.4.

7.6. La confirmation ou le refus de l'homologation, avec l'indication des modifications,
est notifi6 aux Parties A I'Accord appliquant le present R~glement par la procedure
indiqu6e au paragraphe 5.3 ci-dessus.

7.7. L'autorit6 comp6tente ayant dd1ivrd l'extension de l'homologation attribue un
num6ro de s6rie A chaque fiche de communication 6tablie pour une telle extension.

8. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

8.1. Tout moteur identifi6 par une marque d'homologation et/ou un document d'homo-
logation comme prescrit au paragraphe 5.4 du pr6sent R~glement doit 8tre conforme
au type de moteur homologu6 quant aux 616ments influant sur les 6missions de polluants
visibles.

8.2. Pour contr6ler la conformit6 exig6e au paragraphe 8.1 ci-dessus, on pr6l ve un
moteur parmi les moteurs de s6rie.

8.3. La conformit6 du moteur au type homologud doit etre contr6le sur la base de
la description donn6e dans la fiche d'homologation conforme au module de l'annexe 2
du pr6sent R~glement. En outre, les essais de contr6le doivent 8tre executes dans
les conditions ci-apr~s :

8.3.1. Un moteur qui n'a pas W rod6 est soumis l'essai en acc6l6ration libre prescrit
A l'annexe 5 du pr6sent R~glement. Le moteur est jug6 conforme au type homologu6
si le coefficient d'absorption d6termin6 ne d6passe pas de plus de 0,5 m - le chiffre
figurant sur la marque ou le document d'homologation pour ce moteur (voir par. 8.1
ci-dessus). Si le constructeur en fait la demande, le carburant de r6f6rence peut etre
remplac6 par le carburant disponible sur le march&

8.3.2. Si le chiffre d6termin6 lors de l'essai mentionn6 au paragraphe 8.3.1 ci-dessus
d6passe de plus de 0,5 m - celui indiqu6 dans le document d'homologation pour ce
moteur, le moteur doit 8tre soumis h l'essai en r6gimes stabilis6s sur la courbe de
pleine charge comme prescrit A l'annexe 4 du pr6sent R6glement. Les valeurs d'6mis-
sions ne doivent pas exc6der les limites prescrites A l'annexe 7 du pr6sent R~glement.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITI DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d6livr6e pour un type de moteur en application du pr6sent R~gle-
ment peut dtre retir6e si les conditions 6nonc6es au paragraphe 8.1 ci-dessus ne sont
pas respect es, ou si le moteur n'a pas satisfait aux essais prescrits au paragraphe 8.3
ci-dessus.

9.2. Si une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retire une homologation
qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle doit en informer aussit6t les autres Parties
A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homo-
logation portant A la fin, en gros caract~res, la mention signde et date - HOMOLO-
GATION RETIRIE -.

10. ARRIT DtFINITIF DE LA PRODUCTION
Si le d6tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la fabrication d'un type

de moteur homologu6 conform6ment au pr6sent R~glement, il en informe l'autorit6
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qui a dd1ivrd l'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties A l'Accord
appliqOant le prdsent R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homologa-
tion portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et datde - PRODUCTION
ARRPTtE -.

11. NOM ET ADRESSE DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET
DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le present R~glement communiquent au Secrd-
tariat de l'Organisation des Nations Unies les nom et adresse des services techniques
charg6s des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui d6livrent
l'homologation et auxquels doivent etre envoy6es les fiches d'homologation ou de
refus, d'extension ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.

Deuxidme partie. Installation sur un vghicule automobile
d'un moteur APC ayant requ I 'homologation de type

12. Df-FINITIONS

Au sens des dispositions de la deuxi~me partie du pr6sent R~glement, on entend
par :

12.1. Homologation d'un vdhicule ,, l'homologation d'un type de v6hicule en ce qui
concerne l'installation de moteurs ayant requ l'homologation de type relative A la
limitation des 6missions de polluants du moteur,

12.2. , Type de vdhicule -, des vdhicules A moteur qui ne diffrent pas entre eux quant
aux aspects essentiels tels que les caract6ristiques du v6hicule et du moteur d6finies
Sl'annexe 1 du prdsent R~glement.

12.3. D'autres d6finitions applicables A la pr6sente deuxi~me partie sont donnes au
paragraphe 2 du prdsent R~glement.

13. DEMANDE D'HOMOLOGATION

13.1. Emissions de polluants visibles

13.1.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne l'instaflation
d'un moteur APC du point de vue de la limitation des 6missions de polluants visibles
du moteur est pr6sentde par le constructeur du v6hicule ou son repr6sentant delment
accrddit6.

13.1.2. Elle doit 8tre accompagn6e des pieces ci-apr~s, en triple exemplaire : description
du v6hicule comprenant toutes les caractdristiques du v6hicule et du moteur visdes
A l'annexe 1 du pr6sent R~glement et de la fiche d'homologation de type conforme
au module de l'annexe 2 pour le moteur, ainsi que les documents mentionn6s au point 19
de l'annexe 2. Pour remplir la liste de l'annexe 1, il suffit de rdpondre aux points
qui difarent de ceux qui concernent l'homologation de type du moteur.

13.1.3. Un v6hicule reprdsentatif du type de v6hicule A homologuer doit etre pr6sent6
au service technique charg6 des essais d'homologation prescrits au paragraphe 15
du prdsent R~glement.

14. HOMOLOGATION

14.1. Si le v6hicule pr6sentd A l'homologation en application du pr6sent R~glement
satisfait aux prescriptions du paragraphe 15 ci-dessous, l'homologation pour ce type
de v6hicule est accord6e.

14.2. A chaque type de vdhicule homologu6 est attribud un num6ro d'homologation
dont les deux premiers chiffres (actuellement 03 correspondant A la s6rie 03 d'amende-
ments entr6e en vigueur le 20 avril 1986) indiquent la sdrie d'amendements englobant
les plus r6centes modifications techniques majeures apport6es au Reglement A la date
de la d6livrance de l'homologation. Une meme Partie contractante ne peut attribuer
ce meme num~ro A un autre type de vdhicule.
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14.3. L'homologation ou I'extension ou le refus d'homologation d'un type de vdhicule,
en application du pr6sent R~glement, est communiqud aux Parties l'Accord appliquant
le present R~glement, au moyen d'une fiche conforme au mod~le visd A l'annexe 2
du present R~glement.

14.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de v~hicule homologu6 en application du
present R~glement, il est apposd de mani~re bien visible en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque internationale d'homo-
logation compos6e :

14.4.1. D'un cercle A l'intdrieur duquel est plac~e la lettre E -, suivie du num6ro distinctif
du pays qui a accord6 l'homologation*;

14.4.2. Du num~ro du present R~glement, suivi de la lettre - R -, d'un tiret et du num~ro
d'homologation, plac6 A droite du cercle pr~vu au paragraphe 14.4.1;

14.4.3. Du symbole additionnel suivant : un rectangle A l'int6rieur duquel figure un chiffre
exprimant en m-1 la valeur du coefficient d'absorption d6termin6e au cours de l'essai
en acc6ldration libre, selon la m6thode d6crite A l'annexe 5 du pr6sent R~glement.

14.5. Si le v~hicule est conforme A un type homologud, en application d'un ou de
plusieurs autres R~glements joints en annexe A l'Accord, dans le pays meme qui a
accord6 I'homologation en application du present R~glement, il n'est pas n~cessaire
de r~pdter le symbole prescrit au paragraphe 14.4.1; en pareil cas, les numdros de
R~glements et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les R~glements
pour lesquels l'homologation a W accord~e dans le pays qui a accord6 l'homologation
en application du pr6sent R~glement sont inscrits l'un au-dessous de l'autre, A droite
du symbole prescrit au paragraphe 14.4. 1.

14.6. La marque d'homologation et le symbole additionnel doivent 8tre nettement lisibles
et inddl~biles.

14.7. La marque d'homologation est plac~e sur la plaque signal6tique appos6e par le
constructeur ou A proximit6.

14.8. L'annexe 3 du present Reglement donne des exemples des marques d'homologation
et du symbole additionnel.

15. PRESCRIPTIONS ET ESSAIS

15.1. Prescription gingrale

Le moteur APC installd sur le v~hicule doit tre d'un type homologu6 en application
de la Premi~re partie du pr6sent R~glement. Les 616ments susceptibles d'influer sur
les 6missions de polluants visibles doivent etre conqus, construits et months de telle
fagon que le v~hicule continue, en utilisation normale, de satisfaire aux prescriptions
du pr6sent R~glement malgr6 les vibrations auxquelles il peut atre soumis.

15.2. Prescriptions concernant le dispositif de demarrage t froid

15.2.1. Le dispositif de d~marrage A froid doit 6tre conqu et r~alisd de telle sorte qu'il
ne puisse 8tre mis ou maintenu en action lorsque le moteur fonctionne normalement.

15.2.2. Les dispositions du paragraphe 15.2.1 ci-dessus ne s'appliquent pas si l'une au
moins des conditions ci-apr~s est remplie :

15.2.2.1. Le coefficient d'absorption lumineuse des gaz 6mis par le moteur en r6gimes
stabilisds, mesur6 par la procedure d6crite A l'annexe 4 du present R~glement, le
dispositif de d~marrage A froid 6tant en fonction, demeure dans les limites fixAes A
l'annexe 7 du present R~glement;

15.2.2.2. Le maintien en fonction du dispositif de d6marrage A froid entraine I'arrat du
moteur dans un ddlai raisonnable.

15.3. Installation
15.3.1. L'installation du moteur doit en particulier atre conforme aux conditions ci-apr~s

par rapport aux conditions de l'homologation du type du moteur

• Voir note de bas de page 361.
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La depression A I'admission ne doit pas exc6der celle du moteur ayant requ
l'homologation de type.

La contrepression A l'6chappement ne doit pas excdder celle du moteur ayant requ
l'homologation de type.

Le volume du dispositif d'dchappement doit 8tre A ± 40 % pr~s le m6me que
celui du moteur ayant requ I'homologation de type.

Le moment d'inertie de l'ensemble volant moteur-transmission doit 8tre A ± 15 %
pr~s le meme que celui de l'ensemble volant moteur-transmission du moteur ayant
reiu l'homologation de type.

16. MODIFICATION DU TYPE DE VtHICULE ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION

16.1. Toute modification du type de v6hicule en ce qui concerne les caractdristiques
vis6es A l'annexe 1 est portde A la connaissance du service administratif accordant
l'homologation du type de ce v~hicule. Ce service peut alors :

16.1.1. Soit consid~rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une
influence d6favorable sensible et qu'en tout cas ce v6hicule satisfait encore aux
prescriptions;

16.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal d'essais au service technique chargd
des essais.

16.2. La confirmation ou le refus de l'homologation, avec l'indication des modifications,
est notifid aux Parties A l'Accord appliquant le prdsent R~glement par la proc6dure
indiqu6e au paragraphe 14.3 ci-dessus.

16.3. L'autoritd compdtente ayant d61ivr6 l'extension de l'homologation attribue un
numdro de sdrie A chaque fiche de communication 6tablie pour une telle extension.

17. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

17.1. Tout v6hicule identifi6 par une marque d'homologation et/ou un document d'homo-
logation relatif au type de moteur install6 comme prescrit aux paragraphes 5.4 et 14.4
du prdsent R~glement doit etre conforme au type de v6hicule homologu6 quant aux
616ments influant sur les 6missions de polluants visibles.

17.2. Pour contr6ler la conformit6 exig6e au paragraphe 17.1 ci-dessus, on prdl6ve
un v6hicule parmi les v6hicules de s6rie.

17.3. La conformitd du v6hicule au type homologu6 doit 6tre contr61e sur la base de
la description donn6e dans la fiche d'homologation de l'annexe 2 du prdsent R~glement.
En outre, des essais de contr6le doivent etre ex6cutds dans les conditions ci-apr~s :

17.3.1. Un v~hicule 6quip6 d'un moteur qui n'a pas t6 rod6 est soumis A 1'essai en
acc616ration libre prescrit A l'annexe 5 du pr6sent R~glement. Le v6hicule est jug6
conforme au type de v6hicule homologu6 si le coefficient d'absorption d6termind ne
d6passe pas de plus de 0,5 m - le chiffre indiqu6 dans la marque d'homologation ou
dans le document d'homologation (voir le paragraphe 17.1 ci-dessus). Si le constructeur
en fait la demande, le carburant de r~f6rence peut 6tre remplac6 par le carburant
disponible sur le marchd. En cas de diff6rend, il faut utiliser le carburant de rdforence.

17.3.2. Si le chiffre d6termin6 lors de l'essai mentionn6 au paragraphe 17.3.1 ci-dessus
d6passe de plus de 0,5 m - 1 le chiffre indiqu6 dans la marque d'homologation ou le
document d'homologation (voir le paragraphe 17.1 ci-dessus), le moteur doit atre
soumis A l'essai en r6gimes stabilis6s sur la courbe de pleine charge comme prescrit
A l'annexe 4 du pr6sent R~glement. Les valeurs d'6missions visibles ne doivent pas
exc6der les limites prescrites h l'annexe 7 du pr6sent R~glement.

18. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

18.1. L'homologation d6livr6e pour un type de v6hicule en application du prdsent
Rglement peut etre retir6e si la condition 6nonc6e au paragraphe 17.1 ci-dessus n'est
pas respect6e, ou si le v6hicule n'a pas satisfait aux essais prescrits au paragraphe 17.3
ci-dessus.
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18.2. Si une Partie A l'Accord appliquant le present R~glement retire une homologation
qu'elle a prdcddemment accordde, elle doit en informer aussit6t les autres Parties
A 'Accord appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homo-
logation portant la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et datde - HOMOLOGA-
TION RETIRtE

19. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la fabrication d'un
v6hicule homologu6 conform6ment au pr6sent R~glement, il en informe l'autoritd
qui a d61ivrd l'homologation qui, A son tour, avise les autres Parties A l'Accord appli-
quant le pr6sent R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant
A la fin, en gros caract~res, la mention signde et date - PRODUCTION ARRETIE -.

20. NOM ET ADRESSE DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET
DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiquent au
Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies les nom et adresse des services
techniques charg6s des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui
d6livrent l'homologation et auxquels doivent 8tre envoyes les fiches d'homologation
ou de refus, d'extension ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.

Troisi~me partie. Emissions de polluants visibles d'un vdhicule automobile
dont le moteur n 'a pas subi sgpar~ment 1 'homologation de type

21. DtFINITIONS

Au sens des dispositions de la troisi~me partie du present R~glement, on entend
par :

21.1. - Homologation d'un vdhicule ,, l'homologation d'un type de v~hicule en ce qui
concerne la limitation des dmissions de polluants visibles du moteur;

21.2. Type de v6hicule ,,, des vdhicules A moteur qui ne different pas entre eux quant
aux aspects essentiels tels que les caract6ristiques du v6hicule et du moteur d~finies
A l'annexe 1 du prdsent R~glement.

21.3. D'autres d6finitions s'appliquant i ia pr~sente troisi~me partie sont donn~es au
paragraphe 2 du prdsent R~glement.

22. DEMANDE D'HOMOLOGATION

22.1. La demande d'homologation d'un type de vdhicule en ce qui concerne la limitation
des 6missions de polluants du moteur doit tre prsente par le constructeur du v~hicule
ou son repr~sentant dOment accr6dit6.

22.2. Elle doit &re accompagn6e des pi~ces ci-apr~s, en triple exemplaire, avec les
informations suivantes :

22.2.1. Description du type de v~hicule et du type de moteur comprenant toutes les
pr~cisions demandes A l'annexe 1.

22.3. Un moteur avec l'6quipement sp6cifid A l'annexe 1 du present R~glement pour
l'installation du moteur sur le v6hicule i homologuer doit 6tre prdsentd au service
technique chargd des essais d'homologation vis6s au paragraphe 24 du present
R~glement. Toutefois, si le constructeur le demande et si le service technique charg6
des essais d'homologation y consent, un essai peut 8tre exdcut6 sur un v~hicule
reprdsentatif du type de v6hicule A homologuer.

23. HOMOLOGATION

23.1. Si le vdhicule pr6sentd A l'homologation en application du present R~glement
satisfait aux prescriptions du paragraphe 24 ci-dessous, l'homologation pour ce type
de v6hicule est accord6e.

23.2. A chaque type de vdhicule homologu6 est attribu6 un num~ro d'homologation
dont les deux premiers chiffres (actuellement 03 correspondant A la sdrie 03 d'amende-
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ments entree en vigueur le 20 avril 1986) indiquent la sdrie d'amendements englobant
les plus r6centes modifications techniques majeures apport~es au R~glement h la date
de la ddlivrance de l'homologation. Une m~me Partie contractante ne peut attribuer
ce m~me num6ro A un autre type de v6hicule.

23.3. L'homologation ou l'extension ou le refus d'homologation d'un type de v6hicule
en application du prdsent R~glement est communiqud aux Parties A l'Accord appliquant
le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au module vis6 t l'annexe 2
du pr6sent R~glement.

23.4. Sur tout v6hicule conforme A un type de v6hicule homologu6 en application du
prdsent R~glement, il est apposd de manire bien visible, en un endroit facilement
accessible et indiqu6 sur la fiche d'homologation, une marque internationale d'homo-
logation compos6e :

23.4.1. D'un cercle A l'int6rieur duquel est plac~e la lettre - E -, suivie du num~ro distinctif
du pays qui a accordd l'homologation*;

23.4.2. Du num6ro du prdsent R~glement, suivie de la lettre w R -, d'un tiret et du num6ro
d'homologation, plac6 A droite du cercle pr6vu au paragraphe 23.4.1;

23.4.3. Du symbole additionnel suivant : un rectangle A l'int6rieur duquel figure un chiffre
exprimant en m-' la valeur corrigde du coefficient d'absorption obtenue lors de
l'homologation dans l'essai en acc6ldration libre, et d6terminde par la mdthode prescrite
au paragraphe 3.2 de l'annexe 5 du prdsent R~glement.

23.5. Si le v6hicule est conforme A un type de v6hicule homologu6, en application d'un
ou de plusieurs autres R~glements joints en annexe A l'Accord, dans le pays m~me
qui a accord6 l'homologation en application du pr6sent R~glement, il n'est pas
n6cessaire de rdpdter le symbole prescrit au paragraphe 23.4.1; en pareil cas, les
num6ros de R~glement et d'homologation et les symboles additionnels pour tous les
R~glements pour lesquels l'homologation a 6 accord6e dans le pays qui a accordd
l'homologation en application du pr6sent R~glement sont inscrits l'un au-dessous de
l'autre, A droite du symbole prescrit au paragraphe 23.4.1.

23.6. La marque d'homologation et le symbole additionnel doivent etre nettement lisibles
et ind616biles.

23.7. La marque d'homologation est plac6e sur la plaque signaldtique apposde par le
constructeur ou A proximit6.

23.8. L'annexe 3 du pr6sent R~glement donne des exemples des marques d'homologation
et du symbole additionnel.

24. PRESCRIPTIONS ET ESSAIS

24.1. Prescription g~ndrale
Les 616ments susceptibles d'influer sur les dmissions de polluants visibles doivent

etre congus, construits et mont6s de telle fagon que le v6hicule continue, en utilisation
normale, de satisfaire aux prescriptions du pr6sent R~glement malgrd les vibrations
auxquelles il peut etre soumis.

24.2. Prescriptions relatives au dispositif de ddmarrage di froid
24.2.1. Le dispositif de d6marrage A froid doit 8tre conqu et rdalisd de telle sorte qu'il

ne puisse 8tre maintenu ou mis en action lorsque le moteur fonctionne normalement.
24.2.2. Les dispositions du paragraphe 24.2.1 ci-dessus ne s'appliquent pas si l'une au

moins des conditions ci-apr~s est remplie
24.2.2.1. Le coefficient d'absorption lumineuse des gaz dmis par le moteur en r6gimes

stabilisds, mesurd par la procedure prescrite A I'annexe 4 du present R~glement, le
dispositif de d6marrage A froid 6tant en fonction, demeure dans les limites fixdes A
l'annexe 7 du pr6sent R~glement;

* Voir note de bas de page 361.
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24.2.2.2. Le maintien en fonction du dispositif de d6marrage h froid entraine l'arr~t du
moteur dans un ddlai raisonnable.

24.3. Prescriptions relatives aux 6missions de polluants visibles
24.3.1. Les dmissions de polluants visibles du type de vdhicule pr6sentd h l'homologation

doivent 8tre mesurdes selon les deux m6thodes d6crites aux annexes 4 et 5 du pr6sent
R~glement, qui traitent respectivement des essais en r6gimes stabilis6s et des essais
en acc61ration au point mort.

24.3.2. Les 6missions de polluants visibles, mesur6es selon la m6thode d6crite A l'annexe 4
du pr6sent R~glement, ne doivent pas excdder les limites prescrites A l'annexe 7 du
prdsent R-glement.

24.3.3. Dans le cas d'un moteur A turbocompresseur, le coefficient d'absorption mesurd
en acc6ldration au point mort ne doit pas exc6der la limite prescrite A l'annexe 7 pour
la valeur de d6bit nominal correspondant au coefficient d'absorption maximal mesurd
lors des essais en r6gimes stabilis6s major6s de 0,5 m-.

24.3.4. L'utilisation d'appareils de mesure dquivalents est admise. Si un appareil autre
que ceux d6crits A l'annexe 8 du prdsent R~glement est utilis6, on a h d6montrer son
dquivalence pour le moteur consid6r6.

25. MODIFICATION DU TYPE DE VIHICULE ET EXTENSION DE L'HOMOLOGATION

25.1. Toute modification du type de vdhicule ou de ses 616ments quant aux caractd-
ristiques 6nonc6es A I'annexe 1 du prdsent R~glement est portde A la connaissance
du service administratif accordant l'homologation du type de ce vdhicule. Ce service
peut alors :

25.1.1. Soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une
influence d6favorable sensible et qu'en tout cas ce v6hicule satisfait encore aux
prescriptions;

25.1.2. Soit demander un nouveau proc~s-verbal d'essai au service technique charg6 des
essais.

25.2. La confirmation ou le refus de l'homologation, avec l'indication des modifications,
est notifi6 aux Parties A l'Accord appliquant le prdsent R~glement par la procddure
indiqude au paragraphe 23.3 ci-dessus.

25.3. L'autorit6 comp~tente ayant ddlivrd I'extension de l'homologation attribue un
num6ro de sdrie A chaque fiche de communication dtablie pour une telle extension.

26. CONFORMITt DE LA PRODUCTION

26.1. Tout v6hicule portant une marque d'homologation en application du prdsent
R~glement doit 8tre conforme au type de v6hicule homologud quant aux 616ments
influant sur les 6missions de polluants visibles du moteur.

26.2. Pour contr6ler la conformit6 exig6e au paragraphe 26.1 ci-dessus, on pr6lEve
parmi les vAhicules de sdrie un v6hicule portant la marque d'homologation prescrite
par le pr6sent R~glement.

26.3. La conformit6 du v6hicule au type homologu6 doit 8tre contr6l6e sur la base de
la description donne dans la fiche d'homologation. En outre, des essais de contr6le
doivent etre ex6cutds dans les conditions ci-apr~s :

26.3.1. Un v6hicule qui n'a pas dt6 rod6 est soumis A 1'essai en acc616ration libre prescrit
Sl'annexe 5 du pr6sent R~glement. Le vdhicule est jugd conforme au type de v6hicule

homologu6 si le coefficient d'absorption d6termind ne d6passe pas de plus de 0,5 m - 1
le chiffre indiqud dans la marque d'homologation (voir paragraphe 26.1 ci-dessus).
Si le constructeur en fait la demande, le carburant de r6f6rence peut 6tre remplac6
par le carburant disponible sur le march6. En cas de diff6rend, il faut utiliser le car-
burant de r6f6rence.

26.3.2. Si le chiffre d6termin6 lors de l'essai mentionn6 au paragraphe 26.3.1 ci-dessus
d6passe de plus de 0,5 m- 1 le chiffre indiqud dans la marque d'homologation, le
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moteur du vdhicule doit 8tre soumis A l'essai en r6gimes stabilisds sur la courbe de
pleine charge comme prescrit A l'annexe 4 du pr6sent R~glement. Les valeurs d'dmis-
sions visibles ne doivent pas exc6der les limites prescrites l'annexe 7 du pr6sent
R~glement.

27. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITt DE LA PRODUCTION

27.1. L'homologation d6livr6e pour un type de v6hicule en application du pr6sent
R~glement peut 8tre retir6e si la condition 6nonc6e au paragraphe 26. 1 ci-dessus n'est
pas respect6e, ou si le v6hicule n'a pas satisfait aux essais prescrits au paragraphe 26.3
ci-dessus.

27.2. Si une Partie A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement retire une homologation
qu'elle a pr6c6demment accord6e, elle doit en informer aussit6t les autres Parties
A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une copie de la fiche d'homo-
logation portant A la fin, en gros caract~res, la mention sign6e et dat6e HOMOLO-
GATION RETIRIE .

28. ARRtT DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le d6tenteur d'une homologation cesse d6finitivement la fabrication d'un v6hi-
cule homologu6 conform6ment au pr6sent R~glement, il en informe l'autorit6 qui a
d61ivr6 l'homologation qui, i son tour, avise les autres Parties A l'Accord appliquant
le pr6sent R~glement au moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant A la
fin, en gros caractres, mention signe et date - PRODUCTION ARRIfTIE .

29. NOM ET ADRESSE DES SERVICES TECHNIQUES CHARGtS DES ESSAIS D'HOMOLOGATION ET
DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent R~glement communiquent au Secr6-
tariat de l'Organisation des Nations Uiies les nom et adresse des services techniques
chargds des essais d'homologation et ceux des services administratifs qui d6livrent
l'homologation et auxquels doivent 6tre envoy6es les fiches d'homologation ou de
refus, d'extension ou de retrait d'homologation 6mises dans les autres pays.

Annexe 1

CARACTtRISTIQUES ESSENTIELLES DU VIHICULE ET DU MOTEUR APC
ET RENSEIGNEMENTS CONCERNANT LA CONDUITE DES ESSAISI 6

0. Description du v~hicule

0.1. M arque ..........................................................
0 .2. T ype .............................................................
0.3. Nom et adresse du constructeur ................. ....................
0.4. Type du moteur et num6ro d'homologation ............................

1. Description du moteur
1.1. M arque .......................................................... (2)
1.2. M arque com merciale ............................................... (4)

1.3. Nom et adresse du constructeur ...................................... (2)
1.4. Type(s) .......................................................... (1)
1.5. Cycle : A quatre temps/A deux temps/autre2 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (1)
1.6. Al6sage : .......................... mm (1)
1.7. Course: ............................ m m (1)
1.8. Cylindr6e : ....................... cm 3  (1)

La pr6sence de la lettre- E - avant le num6ro d'un point signifie que les informations correspondantes
sont A fournir pour I'homologation relative aux 6missions.

Dans le cas contraire, il s'agit d'informations i fournir dans tous les cas.
Pour les notes de bas de page, voir 4 la fin de la prdsente annexe.
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1.9. Nombre et disposition des cylindres et ordre d'allumage ................ (1)
1.10. Syst6me de combustion : description ................................. (1)
1.11. Dessins de la chambre de combustion et de la face sup~rieure du piston ... (3)
1.12. Taux volumdtrique de compression :3 ................................. (3)
1.13. Section minimale des chapelles d'admission et d'6chappement3 . . . . . . . . . . . . (3)

2. Systme de refroidissement : A liquide/A air2

2.1. Caractristiques du systbme de refroidissement par liquide
2.1.1. N ature du liquide .................................................. (3)
2.1.2. Pompe de circulation2 : description ou marque(s) et type(s) .............. (3)
2.1.3. Syst~me radiateur/ventilateur : description ............................ (3)
2.1.4. Rapport(s) d'entrainement2  ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (3)
2.1.5. Tempdrature maximale de sortie .......... °C. (3)

2.2. Caractgristiques du systeme de refroidissement par air
2.2.1. Soufflante : caract6ristiques ou marque(s) et type(s) .................... (3)
2.2.2. Rapport(s) d'entrainement2  ... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (3)
2.2.3. Syst6me de r6gulation de la temp6rature : avec/sans2 ; description sommaire (3)
2.2.4. Car6nage de refroidissement : description : ............................ (3)
2.2.5. Tempdrature maximale en un point caract6ristique : ........... C' (3)

3. Systme d'admission et d'alimentation

3.1. Systme d 'admission
3.1.1. Description et dessins du syst~me d'admission et de ses accessoires (dispositif

de r6chauffage, silencieux d'admission, filtre A air, etc.) ou marque(s) et type(s)
si I'essai est fait avec le syst~me complet tel qu'il est fourni par le constructeur
du v6hicule, sur un v6hicule ou sur un banc d'essai: .................... (3)

3.1.2. D6pression maximale admise A 'admission en un point caractdristique (pr6ciser
le point de mesure) : .......... kPa3 4  (3)

3.2. Compresseur2 : oui/non (1)
3.2.1. Description du syst~me de compresseur ............................... (3)
3.2.2. Caractdristiques ou marque(s) et type(s): .............................. (3)
3.2.3. Tempdrature maximale de 'air la sortie de 1'6changeur d'admission

.......... °C 34  (3)
3.3. Syst~me d'injection

3.3.1. Partie A basse pression
3.3.1.1. Alimentation en carburant
3.3.1.2. Pression caractdristique ou marque(s) et type(s) ........................ (3)

3.3.2. Partie haute pression
3.3.2.1. Description du syst~me d'injection ...................................

3.3.2.1.1. Pompe : description ou marque(s) et type(s) ........................... (3)
3.3.2.1.2. Ddbit .......... mm 3 par course au rdgime moteur de .......... tr/min 4

pleine injection, ou diagramme caractdristique . 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)
Indiquer la m6thode utilisde : sur le moteur/sur banc d'essai pour pompe2

S'il existe une r6gulation de d6pression A l'admission, indiquer la courbe carac-
teristique du d6bit de carburant et de la d6pression A l'admission en fonction
du r6gime moteur
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3.3.2.1.3. Calage statique de l'injection34  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .. (3)
3.3.2.1.4. Plage d'avance automatique de l'injection 3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)

3.3.3. Tuyauteries d'injection
3.3.3.1. Longueur3 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)
3.3.3.2. Diam~tre int~rieur 3 4 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)

3.3.4. Injecteur(s)

3.3.4.1. M arque(s): ....................................................... (3)
3.3.4.2. Type(s):. ......................................................... (3)

3.3.4.3. Pression d'ouverture : .......... MPa 3  (3)
3.3.5. Rdgulateur

3.3.5.1. Description du syst~me de r6gulateur ou marque(s) et type(s) ............ (3)

3.3.5.2. Vitesse de dibut de coupure A pleine charge : .......... tr/min (rdgime
maximal nominal) 34 . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)

3.3.5.3. Rdgime maximal A vide : .......... tr/min 34  (3)
3.3.5.4. R6gime de ralenti : .......... tr/min34  (3)

E 3.4. Systme de dimarrage d froid

Description ou marque(s) et type(s) .................................. (3)
E 3.5. Dispositifs anti-fumde additionnels (s'ils existent et s'ils ne figurent pas A une

autre rubrique) :
Description des caract6ristiques ...................................... (3)

4. Distribution
Lev6es maximales des soupapes et angles d'ouverture et de fermeture par rapport
aux points morts (valeurs nominales)3  . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . (3)

5. Dispositif d'chappement2

5.1. Description du dispositif d'dchappement si l'essai est fait avec le dispo-
sitif d'dchappement complet fourni par le constructeur du moteur ou du
v6hicule ..........................................................
Indiquer la contrepression A la puissance maximale nette et l'endroit oti elle
a W mesurde .......... kPa (3)
Indiquer le volume efficace du dispositif d'dchappement .......... cm3 3

5.2. Si l'dquipement du banc d'essai est utilis6, spdcifier la contrepression A la puis-
sance nette maximale ainsi que l'endroit o6 elle a W mesurde .......... kPa (3)
Indiquer le volume efficace du dispositif d'dchappement .......... cm 3 3

6. Systme de lubrification

6.1. Description du syst~me ............................................. (3)

6.2. Pompe de graissage : oui/non2

Description ou marque(s) et type(s) .................................. (3)
6.3. Refroidisseur d'huile: oui/non 2

Description ou marque(s) et type(s) .................................. (3)
6.4. Graissage par m6lange : oui/non2

(Pourcentage huile/carburant) ....................................... (3)

7. Autres auxiliaires entrafngs par le moteur

7.1. Auxiliaires n6cessaires pour le fonctionnement du moteur sur le banc d'essai,
autre que le ventilateur
Indiquer caractdristiques ou marque(s) et type(s) ....................... (3)
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7.1.1. Dynamo/alternateur' : oui/non2  .. . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (4)
7.1.2. Autres auxiliaires2  . . .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (3)

E 7.2. Auxiliaires additionnels en action lorsque l'essai est exdcutd sur un vehicule
Indiquer caractdristiques ou marque(s) et type(s) ...................... (4)

E 7.3. Transmission
Indiquer le moment d'inertie de l'ensemble volant-transmission lorsque aucun
rapport n'est engagd4 .... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .  (3)
ou description, marque(s) et type(s) (pour le convertisseur de couple) ..... (3)

8. Performances du moteur (d6clar6es par le constructeur)

8.1. Regime de ralenti : .......... tr/min3  (3)

8.2. R6gime maximal nominal .......... tr/min3  (3)

8.3. Rdgime minimal nominal ........... tr/min3  (3)

8.4. Couple net maximal du moteur au banc : .......... Nm A tr/min3

8.5. Puissance maximale nette du moteur au banc: ............. kW A tr/min3

Indiquer la puissance absorbde par le ventilateur .......... kW
8.5.1. Essai au banc

Les puissances d~clar~es aux points de mesure vis6s au paragraphe 2.2 de
l'annexe 4 doivent etre indiqudes au tableau 1.

Tableau 1. Rggimes et puissances dclargs du moteur/vghicule2

prgsen 4 I 'homologation

(Rdgimes A convenir avec l'autorit: chargde des essais)

Rifgime moteur : n Puissance P*
Points de mesure

5
(tr/min) (kW)

* Puissance nette d6terminde conform6ment A I'annexe 10.
Dans le cas des types de moteurs et systmes non classiques, des informations 6quivalentes A celles demand6es ici

doivent etre fournies par le constructeur.
2 Biffer la mention qui ne s'applique pas.
3 Indiquer Ia toldrance.
4 Indiquer la plage s'il y a lieu.
5 Voir le paragraphe 2.2 de l'annexe 5.
6 Pour le moteur reprdsentatif du type h homologuer, on soumet une sdrie complete de donn6es. Pour les moteurs

modifides, il n'y a lieu de soumnettre que les donndes s'dcartant de cette s6rie de donn6es.
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Annexe 2*

(Format maximal A4 [210 x 297 mm])

Communication concernant
soit - l'homologation

- le refus d'homologation
- l'extension d'homologation
- le retrait d'homologation
- l'arr~t d~finitif de la production2

du type de v6hicule/de moteur2 en ce qui concerne
les 6missions

soit la mesure de la puissance des moteurs seulement
en application du R~glement n° 24.

N° d'homologation ........ Extension n° . . . . . . . .
1. Marque de fabrique ou de commerce du vdhicule3 : .........................
2. Marque de fabrique ou de commerce du moteur : ...........................
3. Type du vdhicule3  : ..... . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .

4. Type du moteur : ............ N° d'homologation du moteur3 : ............
5. Nom et adresse du constructeur : .........................................
6. Le cas dchdant, nom et adresse de son repr6sentant : .....................
7. Date de presentation du vdhicule/du moteur2 A l'homologation : ...............
8. Service technique charg6 des essais d'homologation : ........................
9. Date du proc~s-verbal ddlivr6 par ce service : ..............................

10. Numdro du proc~s-verbal ddlivr6 par ce service : ...........................
11. Rdsultats d'essai

11.1. Emissions2

11.1.1. Essais en regime stabilis:
Whicule sur Dynamom~tre A rouleaux/moteur au banc d'essai2

Rigime moteur Puissance Dibit nominal Valeur mesur~e
Point de n P G de l absorption
mesure (tr/min) (kW) (litres/s) (m

-
)

1
2
3
4
5
6

Pour une homologation moteur, puissance d'entrainement du ventilateur lors des

essais3  : . . . . . . . . . .kW

• Pour les notes de bas de page, voir A la fin de la presente annexe.
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11.1.2. Essai en accdldration libre

11.1.2.1. Essai sur moteur conform~ment 6 1'annexe 53

Pourcentage du Pourcentage du couple Valeur d'absorption Valeur d'absorption
rigime maximal d ce mesurie corrigie

maximal
4  rigime

4  mm-1

100 100
90 100

100 90
90 90

100 80
90 80

11.1.2.2. Essai sur moteur conform6ment A la premiere partie du prdsent R~glement ou sur
un v~hicule conform~ment A la troisi~me partie3

Valeur d'absorption corrigde : .......... m-

Rdgime de depart : .......... tr/min.

11.2. Puissance nette maximale d6clarde3 . . . . . . . . . . kW A .......... tr/min.

12. Marque et type de I'opacim~tre

13. Caract6ristiques principales du type de moteur

Principe de fonctionnement du moteur : Quatre temps/Deux temps2

Nombre et disposition des cylindres : ..................................

Cylindrde : .......... cm3

Mode d'alimentation : injection directe/injection indirecte2

Dispositif de suralimentation OUI/NON2

14. Homologation accorde/refus6e/dtendue/retir&e2

15. Motif(s) de 1'extension de l'homologation.

16 . F ait A : ...............................................................
17. D ate : ................................................................
18. Signature : ............................................................

19. Est annexd la liste des pisces constituant le dossier d'homologation ddposd au Service
administratif ayant d~livrd l'homologation.

Nom de [administration.
2 Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
3 Selon l'homologation demand~e, remplir la rubrique ou indiquer -sans objet.
4 La limite infdrieure peut Wtre celle fix6e par le constructeur conform6ment au paragraphe 6.3.4 (premiere partie) du

present Rbglement.
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Annexe 3

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

MODtLE A

(Voir les paragraphes 5.8, 14.8 et 23.8 du prdseni R~glement)

La marque d'homologation ci-dessus, apposde sur un moteur/vdhicule, indique qu'en application du
R~glement no 24, le moteur/v~hicule en question a t homologu aux Pays-Bas (E 4) sous le num~ro
d'homologation 032439 en ce qui concerne les emissions de polluants visibles du moteur; Iors de I'homo-
logation, le R~glement comprenait ddj la s~rie 03 d'amendements. La valeur corrigee du coefficient
d'absorption est 1,30 m - (dans le cas d'une homologation de v~hicule).

MODI LE B

(Voir les paragraphes 5.5, 14.5 et 23.5 du present R~glement)4 =1 1.30 0324391

' -; ;L33 001628KT.
a = 8 mi n.

La marque d'homologation ci-dessus, appos6e sur un moteur/vhicule, indique que Ie type de cc
moteur/vdhicule a W homologu6 aux Pays-Bas (E 4) en application des Rgiement os e24 t 33". Les
num~ros d'homologation signifient qu'aux dates ot les homologations respectives ont &t ddlivrdes, Ic
Rglement no 24 comprenait djA la sdrie 03 d'amendements, alors que le Rdglement n0 33 dtait sous sa
forme initiale.

L Ce derdiher numoro n'est donnd qu' titre deexemple.
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Annexe 4

EsSAI EN RIGIMES STABILIStS SUR LA COURBE DE PLEINE CHARGE

1. INTRODUCTION

1.1. La pr6sente annexe d6crit la m6thode de d6termination des dmissions de polluants
visibles A diff~rents r6gimes stabilis6s sur la courbe de pleine charge.

1.2. L'essai peut 8tre effectu6 soit sur un moteur, soit sur un vdhicule.

2. PRINCIPE'DE LA MESURE

2.1. On mesure l'opacitd des gaz d'dchappement produits par le moteur lorsque ce
dernier fonctionne A pleine charge en regime stabilis6.

2.2. On execute un nombre suffisant de mesures r6parties entre le r6gime nominal
maximal et le r6gime nominal minimal :

Les points de mesure extremes doivent 8tre situ~s aux extrdmit~s de l'intervalle
d6fini ci-dessus et un point de mesure coincide avec le r6gime auquel le moteur d6veloppe
la puissance maximale et le regime auquel il d~veloppe le couple maximal.

3. CONDITIONS D'ESSAI

3.1. Vhicule ou moteur

3.1.1. Le moteur ou le vhicule doivent 8tre prdsent~s en bon 6tat mcanique. Le moteur
doit 8tre rodd.

3.1.2. Le moteur doit 8tre essayd avec les 6quipements indiqu6s ? l'annexe 1 du pr6sent
R~glement.

3.1.3. Les r6glages du moteur doivent 8tre ceux pr~vus par le constructeur et sp~cifi~s
Sl'annexe 1 du present R~glement.

3.1.4. Dans le cas d'un essai de moteur, sa puissance est mesur6e conformment A
l'annexe 10 du present R~glement, mais les tolerances prdvues au paragraphe 3.1.5
de la pr6sente annexe s'appliquent. Dans le cas d'un essai de vdhicule, il y a lieu de
contr6ler que le debit de carburant n'est pas inf~rieur A celui d6clard par le constructeur.

3.1.5. En ce qui concerne la puissance du moteur mesur6e au banc lors de 1'essai en r6gimes
stabilis6s sur la courbe de pleine charge, on peut admettre les tol6rances suivantes par
rapport A la puissance d6clare par le constructeur

Puissance maximale ± 2 %
Aux autres points de mesure + 6 %

-2%
3.1.6. Le dispositif d'6chappement ne doit comporter aucun orifice susceptible de causer

une dilution des gaz 6mis par le moteur. Lorsqu'un moteur a plusieurs sorties d'6chappe-
ment, celles-ci doivent 8tre raccord~es A une sortie unique, dans laquelle sera effectu6e
la mesure d'opacit6.

3.1.7. Le moteur doit 8tre 4 ses conditions normales de fonctionnement pr~vues par le
constructeur. En particulier, l'eau de refroidissement et l'huile doivent atre l'une et
l'autre A la tempdrature normale pr6vue par le constructeur.

3.2. Carburant

Le carburant doit 6tre le carburant de rdf6rence dont les sp6cifications sont donn6es
Sl'annexe 6 du present R~glement.

3.3. Laboratoire d'essai

3.3.1. La temp6rature absolue T de l'air* admis dans le moteur, A 15 cm maximum en
amont de l'entr~e du filtre A air ou, en l'absence de filtre A air, A 15 cm au maximum
de la prise d'air, exprime en K, et la pression atmosph~rique ps, exprim~e en kPa,

• L'essai peut 6tre exdcut6 dans une chambre d'essai climatisde ob les conditions atmosphdriques peuvent 8tre rdgltes.
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sont mesurdes et le facteur atmosph~rique fa est d6termind conformment au para-
graphe 6.4.2.1 de l'annexe 10 du prdsent R~glement, ce qui correspond aux dispositions
suivantes :

3.3.1.1. Moteurs . aspiration naturelle ou 4 compresseur m6canique
(99) IT 0.7

fa( s - x ( 2-81

3.3.1.2. Moteurs A turbocompresseur avec ou sans refroidissement de l'air d'admission

= (9)07 
1

fa -ps x (

3.3.2. Pour qu'un essai soit reconnu valable, le paramtre fa doit 8tre tel que 0,98 -
fa < 1,02.

3.4. Appareillage de pr91?vement et de mesure

Le coefficient de l'absorption lumineuse des gaz d'dchappement doit 8tre mesurd
avec un opacimtre satisfaisant aux conditions de l'annexe 8 et installd conformment
A l'annexe 9 du present R~glement.

4. EVALUATION DU COEFFICIENT D'ABSORPTION

4.1. Pour chacun des r6gimes de rotation auxquels des mesures du coefficient d'absorp-
tion sont ex6cutdes en application du paragraphe 2.2 ci-dessus, on calcule le d6bit
nominal de gaz par les formules suivantes :

Pour les moteurs A deux temps G -
60

Vn
Pour les moteurs A quatre temps G 1120

o6o G debit nominal de gaz, en litres par seconde (l/s)

V cylindrde du moteur exprim6e en litres (1)
n rdgime de rotation exprim6 en tr/min.

4.2. Si la valeur du d6bit nominal ne coincide pas avec l'une de celles figurant dans
le tableau de l'annexe 7 du prdsent R~glement, la valeur limite A retenir est d6termin6e
par une interpolation par parties proportionnelles.

Annexe 5

EsSAI EN ACCELERATION LIBRE

1. CONDITIONS D'ESSAI

1.1. L'essai est exdcut6 sur un moteur installd sur un banc d'essai ou sur un vdhicule.

1.1.1. Si l'essai est effectu6 sur un moteur au banc, il doit se faire le plus t6t possible
apr~s l'essai de contr6le de l'opacit6 A pleine charge en r6gime stabilisd. En particulier,
I'eau de refroidissement et l'huile doivent avoir les tempdratures normales indiqudes
par le constructeur.

1.1.2. Lorsque l'essai est effectud sur un vdhicule A l'arr~t, le moteur doit avoir 6 port6
au prdalable A ses conditions normales de fonctionnement par un parcours routier ou
un essai dynamique. L'essai de mesure doit tre effectud aussit6t que possible apr~s
la fin de cette pdriode de r~chauffage.

1.2. La chambre de combustion ne doit pas avoir W refroidie ou encrass6e par une
p6riode de ralenti prolongde avant l'essai.

1.3. Les conditions d'essai dnonc6es aux paragraphes 3.1, 3.2 et 3.3 de l'annexe 4 sont
A appliquer.
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1.4. Les conditions relatives l'appareillage de pr~lvement et de mesure 6nonc~es
au paragraphe 3.4 de l'annexe 4 sont appliquer.

2. MODALITtS D'ESSAI

2.1. Les dmissions de polluants visibles en acc616ration libre doivent etre mesurdes alors
que le moteur fonctionne son r6gime maximal nominal et A sa puissance maximale.

2.2. Si le constructeur le demande, les mesures sont aussi effectu6es sur une matrice
pouvant comprendre jusqu'A cinq autres combinaisons puissance/rdgime pour le moteur
ddtar6 en r6gime et en puissance, pour couvrir la plage de r6gime et de puissance admise
au paragraphe 6.3.4 (premiEre partie) du pr6sent R~glement, qui traite de la modification
d'un type de moteur. Dans ce cas, les dmissions de polluants visibles en r6gimes stabilisds
sont aussi mesur6es pour le moteur r6gl sur ces autres points, selon la m6thode d6crite
A l'annexe 4 du pr6sent R~glement, pour permettre de corriger le coefficien d'absorption
en acc6l6ration libre conformment au paragraphe 3 de la prdsente annexe. Ces valeurs
sont inscrites au tableau 2 de l'annexe 2 du pr6sent R~glement.

Le diagramme ci-apr~s indique les six points de mesure possibles de la matrice
et de la place de puissance et de regime rdgie par chaque point.

Rdgime

o %I

7 C2upi e

Les points de mesure sont les suivants

Pourcentage du rigime Pourcentage du couple
nominal maximal maximal nominal

1 .................. 100 100
2 .................. 90 100
3 .................. 100 90
4 .................. 90 90 .
5 .................. 100 80
6 .................. 90 80

Chaque point de mesure r~git la zone de puissance et de r6gime situde A la gauche
et au-dessous de ce point, et il est le point de mesure pour tout moteur dont les
caract6ristiques nominales sont situdes dans cette zone. Ainsi, le point de mesure - A -,
qui correspond A la ligne de 90 % de la pleine charge et 100 % du r6gime nominal,
vaut pour la zone de puissance/regime nominal d6limit6e par ABCD sur le diagramme.

2.3. Lorsque l'essai est effectud au banc, le moteur doit etre d6saccoupl6 du frein, celui-ci
6tant remplac6 soit par les organes en rotation entrain~s lorsque la boite de vitesses
est au point mort, soit par une inertie sensiblement 6quivalente A celle de ces organes
(voir le paragraphe 7.3 de I'annexe 1 du pr6sent R~glement).

2.4. Lorsque i'essai est effectu6 sur un vdhicule, la commande de boite de vitesses doit
etre sur le point mort et le moteur embrayd.

2.5. Le moteur tournant au r6gime de ralenti, on actionne rapidement, mais sans bru-
talit6, la commande de l'acc6drateur, de mani~re obtenir le d6bit maximal de la pompe
d'injection. Cette position est maintenuejusqu'A ce que le r6gime maximal du moteur
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soit atteint et que le r~gulateur entre en fonction. Ds que ce regime est obtenu, on
relache l'acc616rateur jusqu'A ce que le moteur reprenne son r6gime de ralenti et que
l'opacimtre retourne A des conditions correspondantes.

2.6. On r6pte l'op6ration d6crite au paragraphe 2.5 ci-dessus au moins six fois pour
d6crasser le dispositif d'6chappement et pouvoir retoucher dventuellement l'appareil-
lage. On note les valeurs maximales d'opacitd relevdes lors de chaque accdlration
successive jusqu' ce qu'on obtienne des valeurs stabilisdes. I1 n'est pas tenu compte
des valeurs relevdes pendant la pdriode de marche au ralenti qui suit chaque acc616ration.
Les valeurs lues sont consid6r6es comme stabilis6es lorsque quatre valeurs cons6cutives
se situent dans une plage de largeur dgale A 0,25 m -' et ne forment pas une s6rie
d6croissante. Le coefficient d'absorption XM A retenir est la moyenne arithmdtique
de ces quatre valeurs.

2.7. Les moteurs munis d'un compresseur de suralimentation sont soumis, selon le cas,
aux prescriptions particuli~res suivantes :

2.7.1. Pour les moteurs A compresseur de suralimentation entraind par un coupleur ou
m6caniquement par le moteur et d6brayable, on ex6cute deux cycles complets de mesure
avec acc616rations pr61iminaires, le compresseur 6tant embray6 dans un cas et d6bray6
dans l'autre. Le r6sultat de mesure retenu est le plus 61ev6 des deux r6sultats obtenus;

2.7.2. Si le moteur a plusieurs sorties d'6chappement, on ex6cute les essais en r6unissant
toutes les sorties dans un dispositif ad6quat assurant le m6lange des gaz et se terminant
par un seul orifice. Toutefois, les essais en accd16ration libre peuvent se faire sur chacune
des sorties. Dans ce cas, la valeur servant au calcul de la correction du coefficient
d'absorption est la moyenne arithm6tique des valeurs relev6es sur chaque sortie et 1'essai
n'est consid6r6 comme valable que si les valeurs extremes mesurdes ne different pas
de plus de 0,15 m - .

3. DtTERMINATION DE LA VALEUR CORRIGEE DU COEFFICIENT D'ABSORPTION

Les pr~sentes dispositions s'appliquent si le coefficient d'absorption en rdgime
stabilis6 a W effectivement d6termin6 sur le m~me type d6rivd de moteur.

3.1. Symboles

On d6signe par
XM la valeur du coefficient d'absorption en acc616ration au point mort, mesur6e comme

il est prdvu au paragraphe 2.6 de la pr6sente annexe;

XL la valeur corrigde du coefficient d'absorption en acc616ration libre;

SM la valeur du coefficient d'absorption mesur6e en rdgime stabilisd (paragraphe 2.1
de l'annexe 4) qui est la plus voisine de la valeur limite prescrite correspondant
au m~me d6bit nominal;

SL la valeur du coefficient d'absorption prescrite au paragraphe 4.2 de I'annexe 4
pour le d6bit nominal correspondant au point de mesure qui a donn6 la valeur SM.

3.2. Les coefficients d'absorption 6tant exprim~s en m - , la valeur corrig6e XL est
donn6e par la plus petite des deux expressions suivantes

SL
XL =- XM OU XL = XM + 0,5.
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Annexe 6

SPftCIFICATIONS DU CARBURANT DE RtFtRENCE PRESCRIT POUR LES ESSAIS D'HOMOLOGATION
ET POUR LE CONTR6LE DE LA CONFORMITI DE PRODUCTION

Caractiristiques

Masse volumique h 15°.C ..........................

Index de cdtane ..................................

Distillation
Point 50 % vol .................................
Point 90 % vol .................................

Point final .....................................
Viscositd A 40"C ................................

Teneur en soufre .................................

Point d'dclair ....................................
Temperature limite de filtrabilitd ...................

Carbon Conradson sur rdsidu 10 % ................
Teneur en cendres ................................
Teneur en eau ...................................
Corrosion lame de cuivre A 100'C ...............
Indice de neutralisation (acide fort) .................

Limites et unitis

min. 0,835 kg/I
max. 0,845 kg/I
min. 51
max. 57

min. 245" C
min. 320'C
max. 340"C
max. 370"C
min. 2,5 mm2 /s
max. 3,5 mm 2/s
min. 0,20 % (masse)
max. 0,50 % (masse)
min. 55*C
max. -5 ° C

max. 0,20 % (masse)
max. 0,01 % (masse)
max. 0,05 % (masse)
max. 1
max. 0,20 mg KOH/g

Mithode ASTM

D 1298

D 976

D 86

D 445

D 1266, D 2622 ou
D 2785

D 93
CEN Draft Pr ENl16

ou IP309
D 189
D 482
D 95 ou D 1744
D 130
D 974

Note 1 : Les mthodes ISO 6quivalentes seront indiqudes lorsqu'elles auront tE publides pour toutes
les caractdristiques dnumdrdes ci-dessus.

Note 2: Les chiffres donnds sous Distillation indiquent les quantit6s totales 6vapor6es (pertes comprises).
Note 3: Ce carburant peut etre constitud de coupes de distillation directe et de distillats craquds; il peut

8tre ddsulfurd. Il ne doit pas contenir d'additifs m6talliques.
Note 4 : Les valeurs indiqudes dans les sp6cifications sont des - valeurs vraies -. Pour l'6tablissement

des valeurs limites, on a appliqud les termes de la norme ASTM D 3244 - Defining a Basis for Petroleum
Product Quality Disputes -, et pour fixer un maximum, on a pris une diff6rence minimale de 2R ci-dessus
de zdro; pour fixer un maximum et un minimum, on a pris une diffdrence minimale de 4R (R: reproductibilit).

Malgr6 cette mesure, n6cessaire pour des raisons statistiques, le producteur d'un carburant doit tendre
vers la valeur zdro lorsque le maximum stipulE est de - 2R - et vers la valeur moyenne lorsqu'il y a un minimum
et un maximum. Au cas oiz il faut v~rifier si un carburant satisfait aux sp6cifications, on doit appliquer les
termes de la norme ASTM D 3244.

Note 5 : S'il est n6cessaire de calculer le rendement thermique d'un moteur ou d'un v6hicule, le pouvoir
calorifique du gazole peut 8tre obtenu par la formule suivante :

Pouvoir calorifique infdrieur (en MJ/kg) =
(46,423 - 8,792d 2 + 3,170d) (1 - (x + y + s)) + 9,420s - 2,499x

oji d densitd mesurde 1 15 °C
x proportion d'eau, en masse (% divisd par 100)
y proportion de cendres, en masse (% divisd par 100)
s proportion de soufre, en masse (% divisd par 100).

• Sigle de l'American Society for Testing and Materials, 1916 Race St., Philadelphie, Pennsylvanie 19103, Etats-Unis
d'Amdrique.
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Annexe 7

VALEURS LIMITIS APPLICABLES LORS DE LESSAI EN RtGIMES STABILISI-S

Flux nominal G Coefficient d'absorption k
(litres/seconde) (m 1)

< 42 2,26
45 2,19
50 2,08

55 1,985
60 1,90
65 1,84
70 1,775

75 1,72
80 1,665
85 1,62

90 1,575
95 1,535

100 1,495

105 1,465
110 1,425
115 1,395

Flux nominal G Coefficient d 'absorption k
(litres/seconde) (rn

1
)

120 1,37
125 1,345
130 1,32

135 1,30
140 1,27
145 1,25

150 1,225
155 1,205
160 1,19

165 1,17
170 1,155
175 1,14

180 1,125
185 1,11
190 1,095

195 1,08
200 1,065

Note: Bien que les valeurs ci-dessus soient arrondies aux 0,01 ou 0,005 les plus voisins, cela ne signifie
pas que les mesures doivent etre effectudes avec cette precision.

Annexe 8

CARACTtRISTIQUES DES OPACIMITRES

1. DOMAINE D'APPLICATION

La prdsente annexe d~finit les conditions qui doivent 8tre remplies par les opacim~tres
destines A etre utilis6s dans les essais d6crits aux annexes 4 et 5 du present R~glement.

2. SPICIFICATION DE BASE POUR LES OPACIMfTRES
2.1. Le gaz A mesurer est contenu dans une enceinte dont la surface interne est non

r~fl~chissante.
2.2. La longueur effective du trajet des rayons lumineux A travers le gaz A mesurer est

ddtermin~e en tenant compte de l'influence possible des dispositifs de protection de la
source de lumi~re et de la cellule photo6lectrique. Cette longueur effective doit 8tre
indiqude sur l'appareil.

2.3. L'indicateur de mesure de l'opacim~tre doit avoir deux 6chelles de mesure, l'une
en unites absolues d'absorption lumineuse de 0 A 0o (m-l) et l'autre lin6aire de 0 A 100;
les deux 6chelles de mesure s'6tendent du 0 pour le flux lumineux total jusqu'au maximum
de 1'dchelle pour l'obscurcissement complet.

3. SPICIFICATIONS DE CONSTRUCTION
3.1. Ggngralites

L'opacim~tre doit 8tre tel que, dans les conditions de fonctionnement en r6gimes
stabilisds, la chambre de fumde soit remplie d'une fum6e d'opacit6 uniforme.

3.2. Chambre de fume et carter de l'opacimtre
3.2.1. Les arriv~es sur la cellule photodlectrique de lumi re parasite due aux r~flexions internes

ou aux effets de diffusion doivent etre r~duites au minimum (par exemple par revetement
des surfaces internes en noir mat et une disposition g6n6rale appropride).
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3.2.2. Les caracteristiques optiques doivent 6tre telles que I'effet combin6 de la diffusion
et de la r6flexion n'excede pas une unite de 1'6chelle lineaire, lorsque la chambre de
fumee est remplie d'une fumee ayant un coefficient d'absorption voisin de 1,7 m-'.

3.3. Source lumineuse
Elle doit 8tre constitude par une lampe ? incandescence dont la temp6rature de

couleur est comprise entre 2 800 et 3 250'K.
3.4. Ricepteur

3.4.1. Le r6cepteur est constitu6 par une cellule photoelectrique ayant une courbe de
r6ponse spectrale semblable h la courbe photopique de 'ceil humain (maximum de
reponse dans la bande 550/570 rim, moins de 4 % de cette r6ponse maximum au-dessous
de 430 nm et au-dessus de 680 nm).

3.4.2. La construction du circuit dlectrique comprenant l'indicateur de mesure doit 8tre
telle que le courant de sortie de la cellule photoelectrique soit une fonction lin6aire
de l'intensitd de la lumire revue dans la plage des temperatures de fonctionnement
de la cellule photoelectrique.

3.5. Echelles de mesure
3.5.1. Le coefficient d'absorption de la lumiere k est calcule par la formule 0 = 0o'e - kL,

oti L est la longueur effective du trajet des rayons lumineux A travers le gaz A mesurer,
00 le flux incident et 0 le flux 6mergent. Lorsque la longueur effective L d'un type
d'opacimetre ne peut tre evaluee directement d'apres sa geometrie, la longueur effec-
tive L doit tre determin6e

Soit par la m6thode d6crite au paragraphe 4 de la presente annexe,
Soit par comparaison avec un autre type d'opacimetre dont on connait la longueur

effective.
3.5.2. La relation entre 'echelle lin6aire de 0 i 100 et le coefficient d'absorption k est

donnee par la formule
1 N

k - o ge (1- -- )
L 10TO

oii N represente une lecture de l'echelle lineaire et k la valeur correspondante du
coefficient d'absorption.

3.5.3. L'indicateur de mesure de l'opacimetre doit permettre de lire un coefficient
d'absorption de 1,7 m- 1 avec une precision de 0,025 m- 1.

3.6. Reglage et vgrification de I'appareil de mesure
3.6. T. Le circuit dlectrique de la cellule photoelectrique et de l'indicateur doit atre reglable

pour pouvoir ramener 'aiguille A zero lorsque le flux lumineux traverse la chambre
de fumee remplie d'air propre ou une chambre de caracteristiques identiques.

3.6.2. Avec la lampe eteinte et le circuit de mesure electrique ouvert ou court-circuite,
la lecture sur l'6chelle des coefficients d'absorption est oo et avec le circuit de mesure
rebranche, la valeur lue doit rester sur oo.

3.6.3. Une v6rification intermediaire doit etre effectu6e en introduisant dans la chambre
de fumee un filtre representant un gaz dont le coefficient d'absorption connu k, mesure
comme il est dit au paragraphe 3.5.1., est compris entre 1,6 m- I et 1,8 m-'. La valeur
de k doit etre connue 0,025 m - 1 pres. La v6rification consiste A contr6ler que cette
valeur ne differe pas de plus de 0,05 m- 1 de celle lue sur T'indicateur de mesure
lorsque le filtre est introduit entre la source lumineuse et la cellule photoe1ectrique.

3.7. Reponse de l'opacimtre
3.7.1. Le temps de r6ponse du circuit de mesure e1ectrique, correspondant au temps

n6cessaire l'indicateur pour atteindre une d6viation totale de 90 % de '6chelle complete
lorsqu'un ecran obscurcissant totalement la cellule photo61ectrique est insere, doit 8tre
de 0,9 A 1,1 seconde.

3.7.2. L'amortissement du circuit de mesure 6lectrique doit 6tre tel que le d6passement
initial au-dessus d.e la valeur finale stable apres toute variation instantanee de la valeur
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d'entrde (par exemple le filtre de v6rification) ne d6passe pas 4 % de cette valeur en
unit6s de l'dchelle lindaire.

3.7.3. Le temps de r6ponse de l'opacimtre dO aux phnom~nes physiques dans la chambre
de fum6e est celui qui s'6coule entre le debut de l'entrde des gaz dans l'appareil de
mesure et le remplissage complet de ia chambre de fumde; il ne doit pas d6passer
0,4 seconde.

3.7.4. Ces dispositions ne sont applicables qu'aux opacimtres que 'on utilise pour les
mesures d'opacitd en accd1dration libre.

3.8. Pression du gaz h mesurer et de l'air de balayage
3.8.1. La pression des gaz d'6chappement dans la chambre de fum6e ne doit pas diff~rer

de celle de l'air ambiant de plus de 75 mm de colonne d'eau.
3.8.2. Les variations de pression du gaz A mesurer et de I'air de balayage ne doivent pas

provoquer une variation du coefficient d'absorption de plus de 0,05 m - , pour un gaz
A mesurer correspondant A un coefficient d'absorption de 1,7 m - 1.

3.8.3. L'opacimtre doit tre muni de dispositifs appropri6s pour la mesure de la pression
dans la chambre de fum~e.

3.8.4. Les limites de variation de la pression du gaz et de l'air de balayage dans la chambre
de fum6e sont indiqudes par le fabricant de i'appareil.

3.9. Temperature du gaz ci mesurer
3.9.1. En tout point de la chambre de fum6e, la temp6rature du gaz au moment de la

mesure doit se situer entre 700 C et une temp6rature maximale spdcifide par le fabricant
de l'opacimtre, de telle sorte que les lectures dans cette gamme de tempdrature ne
varient pas de plus de 0,1 m - Ilorsque la chambre est remplie d'un gaz ayant un
coefficient d'absorption de 1,7 m - 1.

3.9.2. L'opacim~tre doit 8tre muni de dispositifs appropri6s pour la mesure de la temp6-
rature dans la chambre de fum6e.

4. LONGUEUR EFFECTIVE - L - DE L'OPACIMtTRE
4.1. Ggnodralitds

4.1.1. Dans quelques types d'opacimtres, les gaz entre la source lumineuse et la cellule
photod1ectrique, ou entre les parties transparentes prot6geant la source et la cellule
photo6lectrique, n'ont pas une opacitd constante. Dans de tels cas, la longueur effec-
tive Lest celle d'une colonne de gaz d'opacit6 uniforme conduisant A la m~me absorption
de la lumi~re que celle observ6e quand le gaz traverse normalement l'opacimtre.

4.1.2. La longueur effective du trajet des rayons lumineux est obtenue en comparant la
lecture N sur l'opacim~tre fonctionnant normalement avec la lecture No obtenue avec
l'opacimtre modifi6 de telle sorte que le gaz d'essai remplisse une longueur Lo bien
d6finie.

4.1.3. I1 doit 8tre proc6d6 A des lectures comparatives se succ6dant rapidement pour
d6terminer la correction de d6placement du z6ro.

4.2. Mthode d 'valuation de L
4.2.1. Les gaz d'essai doivent 8tre des gaz d'6chappement d'opacit6 constante ou des

gaz absorbants ayant une densit6 de l'ordre de celle des gaz d'6chappement.
4.2.2. On d6termine avec pr6cision une colonne de longueur Lo de l'opacimtre qui peut

8tre remplie uniform6ment avec les gaz d'essai et dont les bases sont sensiblement
perpendiculaires A la direction des rayons lumineux. Cette longueur L, doit 8tre voisine
de la longueur effective suppos6e de l'opacim~tre.

4.2.3. I1 est procdd A la mesure de la tempdrature moyenne des gaz d'essai dans la chambre
de fumde.

4.2.4. Si n6cessaire, un vase d'expansion d'une capacit6 suffisante pour amortir les
pulsations et de forme compacte peut 8tre incorpor6 dans la canalisation de pr6l vement,
aussi pros que possible de la sonde. On peut aussi installer un refroidisseur. L'adjonction
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du vase d'expansion et du refroidisseur ne doit pas perturber indament la composition
des gaz d'dchappement.

4.2.5. L'essai de d6termination de la longueur effective consiste A faire passer un 6chan-
tillon des gaz d'essai alternativement A travers l'opacim~tre fonctionnant normalement
et a travers le m~me appareil modifi6 comme il a dt6 indiqud au paragraphe 4.1.2.

4.2.5.1. Les indications donn6es par l'opacim~tre doivent 8tre enregistrdes en continu pen-
dant I'essai avec un enregistreur de temps de r6ponse au plus 6gal h celui de l'opacim~tre.

4.2.5.2. Avec P'opacimtre fonctionnant normalement, la lecture de I'dchelle lindaire est N
et celle de la tempdrature moyenne des gaz exprim~e en degr6s Kelvin est T.

4.2.5.3. Avec la longueur connue L, remplie du mme gaz d'essai, la lecture de l'dchelle
lin6aire est N, et celle de la temp6rature moyenne des gaz exprim6s en degrds Kelvin
est To .

4.2.6. La longueur effective est
(IN

Tlog (1 - N-
L =L T log 1 0

T. lg (I No

100
4.2.7. L'essai doit 8tre rdp6t6 avec au moins quatre gaz d'essai conduisant h des indications

espacdes r6guli~rement sur l'6chelle lindaire de 20 h 80.
4.2.8. La longueur effective L de l'opacimtre est la moyenne arithm6tique des longueurs

effectives obtenues comme il est dit au paragraphe 4.2.6. avec chacun des gaz d'essai.

Annexe 9

INSTALLATION ET UTILISATION DE L'OPACIMtTRE

1. DOMAINE D'APPLICATION
La pr6sente annexe d6finit linstallation et l'utilisation des opacimtres destin6s

A 8tre utilisds dans les essais d6crits aux annexes 4 et 5 du pr6sent R~glement.
2. OPACIMtTRE A PRILtVEMENT

2.1. Installation pour les essais en regime stabilises
2.1.1. Le rapport de la surface de la section de la sonde A celle du tuyau d'6chappement

doit tre d'au moins 0,05. La contrepression mesurde dans le tuyau d'dchappement
A l'entr~e de la sonde ne doit pas d~passer 75 mm d'eau.

2.1.2. La sonde est un tube ayant une extr~mit6 ouverte face l'avant dans l'axe du tuyau
d'6chappement ou de la rallonge 6ventuellement n~cessaire. Elle doit se trouver dans
une section oit la distribution de la fumde est approximativement uniforme. Pour r~aliser
cette condition, la sonde doit 8tre plac~e le plus en aval possible du tuyau d'6chappement
ou, si n~cessaire, sur un tuyau prolongateur, de telle sorte que D dtant le diamtre
du tuyau d'dchappement A la sortie, l'extr~mitd de la sonde soit situde sur une partie
rectiligne ayant une longueur d'au moins 6 D en amont du point de prdl~vement et 3 D
en aval. Si un tuyau prolongateur est utilis6, les entrees d'air au joint doivent etre 6vit~es.

2.1.3. La pression dans le tuyau d'6chappement et les caractdristiquesde chute de pression
dans la canalisation de prdl~vement doivent 6tre telles que la sonde recueille un 6chan-
tillon sensiblement 6quivalent A celui qui serait obtenu par prdl~vement isocindtique.

2.1.4. Si n6cessaire, un vase d'expansion de forme compacte et d'une capacit6 suffisante
pour amortir les pulsations peut 8tre incorpord dans la canalisation de pr6l vement
aussi pros que possible de la sonde. On peut aussi installer un refroidisseur. La concep-
tion du vase d'expansion et du refroidisseur ne doit pas perturber indiment la composi-
tion des gaz d'6chappement.

2.1.5. Une vanne A papillon, ou un autre moyen d'augmenter la pression du prd1 vement,
peut 8tre plac6e dans le tuyau d'6chappement au moins A 3 D en aval de la sonde de
pr6l vement.
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2.1.6. Les tuyauteries entre la sonde, le dispositif de refroidissement, le vase d'expansion
(si n6cessaire) et l'opacimtre doivent 8tre aussi courtes que possible, tout en satisfaisant
aux exigences de pression et de temp6rature pr6vues aux paragraphes 3.8. et 3.9. de
I'annexe 8. La tuyauterie doit prdsenter une pente ascendante du point d'6chantillonnage
A l'opacim&re et l'on doit 6viter les coudes aigus oai la suie pourrait s'accumuler. Si elle
n'est pas incorpor6e A l'opacimtre, une vanne de by-pass - doit tre prdvue en amont.

2.1.7. Il est vfrifi6, au cours de l'essai, que les prescriptions du paragraphe 3.8. de
l'annexe 8 relatives A la pression, et celles du paragraphe 3.9. relatives A la temp6rature
dans la chambre de mesure, sont respect6es.

2.2. Installation pour les essais en acciliration libre
2.2.1. Le rapport de la surface de la section de la sonde A celle du tuyau d'dchappement

doit 6tre d'au moins 0,05. La contrepression mesur6e dans le tuyau d'dchappement
A l'entr6e de la sonde ne doit pas d6passer 75 mm d'eau.

2.2.2. La sonde est un tube ayant une extr6mit6 ouverte face l'avant dans I'axe du tuyau
d'6chappement ou de la rallonge 6ventuellement n6cessaire. Elle doit se trouver dans
une section oii la distribution de la fum6e est approximativement uniforme. Pour r6aliser
cette condition, la sonde doit etre plac6e le plus en aval possible du tuyau d'dchappement
ou, si n6cessaire, sur un tuyau prolongateur, de telle sorte que D 6tant le diamtre
du tuyau d'6chappement A la sortie, l'extr~mit6 de la sonde soit situ6e sur une partie recti-
ligne ayant une longueur d'au moins 6.D en amont du point de prdlvement et 3 D
en aval. Si un tuyau prolongateur est utilisd, les entrdes d'air au joint doivent 8tre 6vit6es.

2.2.3. Le syst~me d'6chantillonnage doit etre tel qu'A toutes les vitesses du moteur la
pression de l'6chantillon A l'opacim~tre soit dans les limites sp6cifi6es au para-
graphe 3.8.2. de l'annexe 8. Ceci peut etre v6rifi6 en notant la pression de l'6chantillon
au ralenti et A la vitesse maximale sans charge. Suivant les caract6ristiques de l'opaci-
metre, le contr6le de la pression de l'6chantillon peut etre obtenu par un r6treint fixe
ou par une vanne A papillon dans le tuyau d'dchappement ou le tuyau de raccordement.
Quelle que soit la m6thode utilis6e, la contrepression mesur6e dans le tuyau d'6chappe-
ment A I'entrde de la sonde ne doit pas d6passer 75 mm d'eau.

2.2.4. Les tuyaux de raccordement A l'opacim~tre doivent 6tre aussi courts que possible.
Le tuyau doit pr6senter une pente ascendante du point de pr6l vement A l'opacimtre
et tout coude aigu oii la suie pourrait s'accumuler doit etre dvit6. Une vanne de - by-
pass , peut 8tre pr6vue avant l'opacim~tre pour l'isoler du flux des gaz d'6chappement,
sauf lors de la mesure.

3. OPACIMILTRE A FLUX TOTAL

Les seules pr6cautions g6ndrales A observer pour les essais en r6gimes stabilis6s
et en acc6l6ration libre sont les suivantes :

3.1. Les raccords des tuyaux entre la tubulure d'6chappement et l'opacimtre ne doivent
pas permettre l'entr6e d'air ext6rieur.

3.2. Les tuyaux de raccordement avec l'opacimtre doivent &tre aussi courts que possible,
comme pr6vu pour les opacim~tres A pr6l vement. Le syst~me de tuyauterie doit prd-
senter une pente ascendante de la tuyauterie d'6chappement A l'opacimtre, et l'on doit
6viter tout coude aigu ob la suie pourrait s'accumuler. Une vanne de - by-pass * peut
8tre pr~vue avant l'opacimtre pour l'isoler du flux des gaz d'6chappement, sauf pendant
la mesure.

3.3. Un syst~me de refroidissement en amont de l'opacimtre peut 6galement 8tre
n6cessaire.

Annexe 10

MITHODE DE MESURE - CEE - DE LA PUISSANCE NETTE DES MOTEURS APC
1. OBJET

Les pr6sentes prescriptions s'appliquent A la m6thode permettant de tracer la courbe
de puissance A pleine charge d'un moteur A combustion interne en fonction de la vitesse
du moteur.
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2. DOMAINE D'APPLICATION
La prdsente mdthode s'applique aux moteurs A combustion interne utilisds pour

la propulsion des vdhicules visds par le present Rtglement et par le R~glement no 15
(E/ECE/324-E/ECE/505/Rev. 1/Add. 14/Rev.3). Ces moteurs appartiennent A l'une des
cat6gories suivantes :

Moteurs pistons alternatifs (A allumage command6 au diesel), h l'exclusion des
moteurs A pistons libres;

Moteurs pistons rotatifs.
Ces moteurs peuvent 6tre A aspiration naturelle ou suraliment~e.

3. DMFINITIONS
Au sens des prdsentes prescriptions, on entend
Par puissance nette *, la puissance qui est obtenue sur le banc d'essai, en bout

de vilebrequin ou de l'organe 6quivalent*, au regime approprid, avec les auxiliaires
dnumdrds au tableau 1;

Par 6quipement de sdrie *, tout 6quipement prdvu par le constructeur pour une
application considdr6e.

4. PRtCISION DE MESURAGE
4.1. Couple

± 1 % du couple mesurd**.
4.2. Rggime-moteur

± 0,5 % du r6gime mesur6.
4.3. Consommation de carburant

± 1 % de la consommation mesurde.
4.4. Tempgrature du carburant

± 2 K.
4.5. Tempgrature de l'air

± 2 K.
4.6. Pression baromitrique

± 100 Pa.
4.7. Pression dans le systdme d'admission (voir note la du tableau 1)

± 50 Pa.
4.8. Pression dans le systdme d'ichappement (voir note lb du tableau 1)

± 200 Pa.
5. EsSAIS POUR LA MESURE DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

5.1. Auxiliaires
5.1.1. Auxiliaires inclus. Pendant l'essai les auxiliaires n6cessaires au fonctionnement

du moteur dans l'application consid6rde (6num6r s dans le tableau 1) doivent etre install6s
sur le banc, autant que possible dans la position qu'ils occuperaient dans l'application prdvue.

5.1.2. Auxiliaires exclus. Les auxiliaires n6cessaires au fonctionnement du vdhicule lui-
m6me, susceptibles d'8tre months sur le moteur, doivent tre exclus pour les essais.
A titre d'exemple, une liste non limitative est donnde ci-apr~s

Compresseur d'air pour freins;
Pompe d'asservissement de direction;
Pompe du syst~me de suspension;
Syst~me de conditionnement d'air.

Pour les dquipements non ddmontables, on peut daterminer la puissance qu'ils absorbent
A vide et l'ajouter A la puissance mesurde.

si la mesure de puissance peut seulement etre effectu6e sur le moteur dquipd d'une boite de vitesses, il est tenu compte
du rendement de celle-ci.

** Le dispositif de mesure du couple doit etre dtalonnd pour tenir compte des pertes par frottement. La precision sur
la moiti6 infdrieure de la plage de mesure du banc dynamomdtrique peut etre de ± 2 % du couple mesurd.
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Tableau 1. Auxiliaires i) inclure pour 1 'essai en vue de la determination
de la puissance nette du moteur

Auxiliaires Inclus pour V essai de puissance nette

1 Syst~me d'admission
Collecteur d'admission
Circuit de recyclage des gaz de carter
Filtre A air
Silencieux d'aspiration
Limiteur de vitesse

2 Dispositif de r6chauffage du collecteur
d'admission

3 Syst me d'6chappement
Epurateur d'6chappement
Collecteur
Dispositif de suralimentation
Tuyaux de liaison

I b

Silencieux 6

Tuyau de sortiel
b

Ralentisseur d'6chappement2

4 Pompe d'alimentation en carburant3

5 Carburateur
Systime de r6glage 6lectronique

d6bitmtre d'air, etc. (s'il existent)
D6tendeur
Evaporateur
M61angeur

6 Equipement d'injection du carburant (A
essence ou diesel)
Pr6filtre
Filtre
Pompe
Tuyauterie haute pression
Injecteur
Eventuellement, volet d'admission d'air4

Syst~me de r6glage M1ectronique,
d6bitm~tre d'air, etc. (s'ils existent)

R6gulateur/syst~me de commande
But6e automatique de pleine charge de

la cr6maillre en fonction des condi-
tions atmosph6riques

7 Refroidissement par liquide
Capot moteur
Sortie d'air du capot
Radiateur
Ventilateur

5 
6

Car6nage du ventilateur
Pompe A eau
Thermostat7

De sdrie - oui

iDe srie - ouil

De s6rie - oui
S'il est r6glable, il doit 6tre r~gld dans

la position la plus favorable

De sdrie - oui

De sdrie - oui

} De s6rie - oui

Auxiliaires pour moteur marchant au gaz

De s~rie - oui

} Non

De sdrie - ouil

(suite di la page 390)
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Tableau 1 (suite de la page 389)

No Auxiliaires Inclus pour lessai de puissance nette

8 Refroidissement par air

Car~nage 5
Soufflante

5 
6 De srie - oui

Dispositif r~gulateur de temp6rature De s6rie - oui
9 Equipement dlectrique De sdrie - oui a

10 Equipement de suralimentation (s'il existe)

Compresseur entraind directement par le
moteur et/ou par les gaz d'6chappement

Refroidisseur interm6diaire
9

Pompe du liquide de refroidissement ou De s6rie - oui
ventilateur (entran6 par le moteur)

Dispositif de r6glage du debit du liquide
de refroidissement (s'il existe)

11 Ventilateur auxiliaire du banc Oui, si n6cessaire

12 Dispositifs antipollution" De sdrie - oui

Notes relatives au tableau
la Le systbme d'admission complet pr~vu pour I'application consid~rde doit tre utilisd
S'il risque d'avoir une influence notable sur la puissance du moteur,
Dans le cas des moteurs A 2 temps et des moteurs allumage commandd,
Si le conducteur le demande.
Dans les autres cas, un systbme 6quivalent peut 8tre utilisd et il doit 6tre vdrifi4 que la pression d'admission

ne diff~re pas de plus de 100 Pa de la valeur limite fixde par le constructeur pour un filtre A air propre.
Ib Le syst~me d'dchappement complet doit 8tre install6 comme prdvu dans l'application considdrie
S'il risque d'avoir une influence notable sur Ia puissance du moteur,
Dans le cas des moteurs 2 temps et des moteurs A allumage commandd,
Si le constructeur le demande.
Dans les autres cas, un syst~me dquivalent peut 8tre install6 pourvu que la pression mesurde A la sortie

du systbme d'6chappement ne diffre pas de plus de 1 000 Pa de celle sp6cifi~e par le constructeur. On entend
par sortie du systbme d'6chappement un point se situant A 150 mm en aval de 'extrdmit6 de la partie du systme
d'6chappement monte sur le moteur.

2 S'il existe un ralentisseur d'6chappement incorpor6 au moteur, le volet du ralentisseur doit &tre fixd en
position grande ouverte.

3 La pression d'alimentation en carburant peut 6tre ajustde, si n~cessaire, afin de reproduire les pressions
existant dans l'application considdrAe (notamment quand un systbme A retour de carburant est utilisd).

4 Le volet d'admission d'air est le volet de commande du r~gulateur pneumatique de la pompe d'injection.
Le rdgulateur du systme d'injection peut contenir d'autres dispositifs qui peuvent influer sur la quantitt de
carburant inject6.

5 Le radiateur, le ventilateur, le car~nage da ventilateur, la pompe A eau et le thermostat doivent occuper,
sur le banc d'essai, la mgme position relative que sur le v6hicule. La circulation du liquide de refroidissement
doit tre activ6e uniquement par la pompe A eau du moteur.

Le refroidissement du liquide peut se faire soit par le radiateur du moteur, soit par un circuit extdrieur,
pourvu que la perte de charge de cc circuit et la pression A lentrde de la pompe restent sensiblement 6gales
A celles du systme de refroidissement du moteur. Le rideau du radiateur, s'il existe, doit 8tre ouvert.

Dans le cas ob, pour des raisons de commoditd, le radiateur, le ventilateur et le car~nage du ventilateur
ne peuvent &tre monts sur le moteur, la puissance absorbde par le ventilateur montd s6pardment dans sa position
correcte par rapport au radiateur et au cardnage (si celui-ci existe) doit 8tre ddtermin6e aux vitesses de rotation
correspondant aux r6gimes-moteur utilis6s lors du relevd de la puissance da moteur, soit par calcul h partir
de caract6ristiques types, soit par des essais pratiques. Cette puissance, ramen6e aux conditions atmosphdriques
normales d6finies au paragraphe 6.2, doit 8tre d6duite de la puissance corrigde.

. 6 Dans le cas d'un ventilateur ou d'une soufflante ddbrayables ou A entrainement progressif, l'essai doit
8tre effectu6 avec le ventilateur ou la soufflante ddbray6s ou dans les conditions de glissement maximum.

7 Le thermostat peut tre bloqu6 dans la position de pleine ouverture.
8 Debit minimal de la g~nratrice : la gdn6ratrice doit fournir le courant strictement ncessaire A 'alimenta-

tion des auxiliaires indispensables au fonctionnement du moteur. S'il est n6cessaire qu'une batterie soit raccordde,
on doit utiliser une batterie en bon 6tat compl~tement charg6e.

9 Les moteurs suraliment6s A refroidissement intermddiaire sont essay6s avec les dispositifs de refroidisse-
ment de la charge, qu'ils soient A air ou A liquide. Si le constructeur le prdf~re, une installation sur banc d'essai
remplace le refroidisseur A air. Dans tous les cas, la mesure de puissance A chaque r6gime est faite avec la
m~me chute de temp6rature et de pression de l'air aspir6 dans le refroidisseur sur le banc d'essai que celle
spdcifi6e par le constructeur pour le systbme sur le vdhicule complet.

10 Par exemple, systbmes de recyclage des gaz d'6chappement, convertisseur catalytique, r6acteur ther-
mique, injection d'air secondaire et systbme anti dvaporation pour le carburant.
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5.1.3. Auxiliaires de demarrage des moteurs 4 allumage par compression
Pour les auxiliaires servant au d6marrage des moteurs A allumage par compression

les deux cas suivants doivent 8tre consid6r6s :
a) D6marrage 6lectrique. La g6n6ratrice est mont6e et alimente, le cas 6chdant,

les auxiliaires indispensables au fonctionnement du moteur;
b) Ddmarrage autre qu'61ectrique. S'il existe des auxiliaires indispensables au

fonctionnement du moteur, aliment6s 61ectriquement, la g6n6ratrice est mont6e et
alimente ces auxiliaires. Dans le cas contraire, elle est ddpos6e.

Dans les deux cas, le syst~me de production et d'accumulation de 1'6nergie ndces-
saire au d6marrage est montd et fonctionne A vide.

5.2. Conditions de riglage
Les conditions de r6glage pour l'essai de d6termination de la puissance nette sont

indiqu6es dans le tableau 2.

Tableau 2. Conditions de r4glage

1 Rdglage du ou des carburateurs

2 R6glage du d6bit de la pompe Conformes aux sp6cifications du
d'injection constructeur pour le moteur de s6rie

et utilis6es sans autre modification
3 Calage de I'allumage ou de l'injection pour l'application en cause

(courbe d'avance)

4 Rdglage du r6gulateur

5 Dispositifs antipollution

5.3. Conditions d'essai
5.3.1. L'essai en vue de la d6termination de la puissance nette doit 8tre ex6cutd * pleine

ouverture des gaz pour les moteurs A allumage command6, et au r6glage fixe de pleine
charge de la pompe d'injection de carburant pour les moteurs diesel, le moteur 6tant
dquip6 comme spdcifi6 dans le tableau 1.

5.3.2. Les mesures doivent etre effectu6es dans des conditions de fonctionnement stabi-
lis6es et l'alimentation en air du moteur doit &tre suffisante. Les moteurs doivent avoir
W rod6s dans les conditions recommand6es par le constructeur. Les chambres A
combustion peuvent contenir des d6p6ts, mais en quantit6s limit6es. Les conditions
d'essai, par exemple de la temp6rature d'admission de 'air, doivent etre choisies aussi
pros que possible des conditions de r6f6rence (voir 6.2) pour diminuer l'importance
du facteur de correction.

5.3.3. La temp6rature de l'air entrant dans le moteur (air ambiant) doit etre mesur6e
une distance de 0,15 m en amont de l'entr6e du filtre d'air ou, s'il n'y a pas de filtre,
A 0,15 m de la trompe d'entr6e d'air. Le thermom~tre ou le thermocouple doit 8tre
prot6g6 contre le rayonnement de chaleur et 8tre placd directement dans la veine d'air.
II doit 6galement etre prot6g6 contre le carburant vaporis6. Un nombre suffisant de posi-
tions doit 6tre utilis6 pour donner une temp6rature moyenne d'admission repr6sentative.

5.3.4. Aucune mesure ne doit etre effectu6e avant que le couple, le r6gime et les temp6-
ratures ne soient rest6s sensiblement constants durant au moins 1 min.

5.3.5. Le r6gime pendant une p6riode de marche ou une mesure ne doit pas varier de
plus de ± 1% ou de ± 10 min - ' par rapport A la valeur choisie, la plus grande de
ces limites 6tant retenue.

5.3.6. Les relev~s de la charge au frein, de la consommation de carburant et de la
temp6rature de l'air aspir6 doivent etre effectu6s simultan6ment; la valeur retenue pour
la mesure doit 8tre la moyenne de deux relevds stabilis~s effectu6s successivement et
diff6rant de moins de 2 % pour la charge au frein et la consommation de carburant.
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5.3.7. La tempdrature du liquide de refroidissement relevde A la sortie du moteur doit
8tre maintenue A ± 5 K de la temperature sup~rieure de r~glage du thermostat spcifide
par le constructeur. Si celui-ci ne donne pas d'indications A cet 6gard, la temp6rature
est de 353 ± 5 K. Pour les moteurs refroidis par air, la tempdrature en un point
pr6cis6 par le constructeur est maintenue A - 20 K de la valeur maximale pr6vue
par le constructeur dans les conditions de r6f6rence.

5.3.8. La tempdrature du carburant doit 8tre mesur6e A l'entr6e du carburateur ou du
syst~me d'injection et maintenue A l'intdrieur des limites fix6es par le constructeur
du moteur.

5.3.9. La temp6rature du lubrifiant, mesurde dans le carter ou A la sortie du refroidisseur
d'huile, s'il existe, doit 6tre comprise dans les limites fix6es par le constructeur.

5.3.10. Un syst~me de r6gulation auxiliaire peut etre utilisd, si ndcessaire, pour maintenir
les tempdratures dans les limites d6finies dans les paragraphes 5.3.7, 5.3.8 et 5.3.9.

5.3.11. Le carburant est celui disponible sur le march6, sans aucun additif suppi6mentaire
antifum6es. En cas de contestation le carburant de r6f6rence est :

a) Pour les moteurs diesel, celui d6fini par le CEC* dans le document CEC
RF-03-A-80;

b) Pour les moteurs A allumage commandd, celui d6fini par le CEC dans le
document CEC RF-01-A-80.

5.4. Mode opgiatoire
Les mesures doivent 8tre effectu6es A un nombre de r~gimes-moteur diff6rents

suffisant pour que l'on puisse d6terminer correctement la courbe de puissance entre
les rdgimes le plus bas et le plus haut indiqu6s par le constructeur. Cette plage de
r6gime doit inclure la vitesse de rotation A laquelle le moteur donne sa puissance
maximale. On fait la moyenne d'au moins deux mesures stabilisdes.

5.5. Mesures a relever
Les mesures A relever sont celles qui sont indiqu6es dans l'appendice A la pr6sente

annexe.
6. FACTEURS DE CORRECTION DE PUISSANCE

6.1. Definition
Le facteur de correction de la puissance est le coefficient a par lequel la puissance

mesur6e doit etre multipli6e pour d6terminer la puissance d'un moteur rapport6e aux
conditions atmosph6riques de r6fdrence spdcifi6es au paragraphe 6.2.

Po = wl'P
o6 - Po a puissance corrigde (puissance ramende aux conditions atmosphdriques

de r6f6rence)
, a1 facteur de correction (aa ou aid)
SP- puissance mesur6e (puissance lors de I'essai)

6.2. Conditions atmosphiriques de r4f~rence
6.2.1. Temp6rature (To): 298 K (25°C)
6.2.2. Pression s&he (Ps,) : 99 kPa

Note: La pression s~che est basde sur une pression totale de 100 kPa et une
pression de vapeur d'eau de 1 kPa.

6.3. Conditions atmosphiriques d'essai
Les conditions atmosph6riques durant l'essai doivent etre les suivantes

6.3.1. Temperature T
Pour les moteurs A allumage commandd : 288 K < T < 308 K
Pour les moteurs diesel : 283 K g T , 313 K

• Conseil europden de coordination pour le ddveloppement des essais de performance des carburants et lubrifiants pour
moteurs (CEC).
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6.3.2. Pression P,
80kPa Ps < 110 kPa

6.4. Ditermination des facteurs de correction a, et ad*

6.4.1. Moteur 6 allumage commandg 4 aspiration naturelle ou suraliment6 - fac-
teur aa : le facteur de correction a, est obtenu au moyen de la formule ci-apr~s

(99)1.2 ( T )0.6**
aa (P) (298)

oji Ps pression atmosph6rique s~che totale en kilopascal (kPa); c'est-A-dire la
pression baromdtrique totale moins ia pression de vapeur d'eau

T,, : temperature absolue de l'air aspir6 par le moteur en Kelvin (K)
Conditions devant etre remplies dans le laboratoire

Pour qu'un essai soit reconnu valable, le facteur de correction aa doit tre tel
que 0,93 < oa < 1,07.

Si ces valeurs limites sont d~pass6es, la valeur corrigde obtenue doit 8tre indiqu6e
et les conditions d'essai (temp6rature et pression) doivent 8tre exactement pr6cis6es
dans le proc~s-verbal d'essai.

6.4.2. Moteur diesel -facteur ad: le facteur de correction de la puissance des moteurs
diesel (ad), A d6bit constant de carburant, est obtenu au moyen de la formule ci-apr~s

ad = (fa) frn

o fa : facteur atmospherique
fm" : param~tre caractdristique de chaque type de moteur et de r6glage.

6.4.2.1. Facteur atmosphdriquefa : ce facteur represente l'effet des conditions ambiantes
(pression, temp6rature et humidite) sur l'air aspir6 par le moteur.

La formule du facteur atmospherique A utiliser varie avec le type du moteur.
6.4.2.1.1. Moteurs A aspiration naturelle suralimentds m6caniquement

(99) ( T )0.7
fa = (P) (298)

6.4.2.1.2. Moteurs turbosuraliment6s avec ou sans refroidissement de l'air d'admission
(99)0.7 (T )1.5

(P) "(298)

6.4.2.2. Facteur moteurf, T
fm est fonction de q, (debit de carburant corrig6) suivant la formule
fr= 0,036 qc - 1,14

o6 q. = q/r
o - q , est le debit de carburant en milligrammes par cycle et par litre de cylindrde
totale [mg/(l.cycle)],

r - est le rapport de pression entre la sortie et l'entr6e du compresseur (r =
pour les moteurs A aspiration naturelle).

Cette formule est valable dans la plage des valeurs de qc comprise entre
40 mg/l.cycle et 65 mg/I.cycle.

* Les essais peuvent etre effectuds dans des chambres d'essais climatisdes oi les conditions atmosphdriques peuvent
8tre contr6les.

** Pour les moteurs munis d'un dispositif de r~glage automatique de la tempdrature de l'air d'admission, si ce dispositif
est tel qu', pleine charge, A 25 ° C, il n'y a pas d'adjonction d'air rdchauffd, l'essai doit etre fait avec le dispositifcomplttement
fermi. Si au contraire le dispositif est encore en fonction A 25 * C, l'essai doit etre fait avec le dispositif operant normalement;
dans ce cas, l'exposant du terme temperature dans le facteur de correction est pris 6gal A 0 (c'est-A-dire qu'il n'y aura pas
de correction de temperature).
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Pour des valeurs de qc inf~rieures 40 mg/l.cycle une valeur constante de fm
6gale A 0,3 (fn = 0,3) est prise.

Pour des valeurs de qc sup~rieures A 65 mg/l.cycle une valeur constante de fm
.gale A 1,2 (fr = 1,2) est prise. Voir figure ci-dessous

04

0.3
0,2 * U

0 , 2

20 O 60 70

6.4.2.3. Conditions devant etre remplies dans le laboratoire pour qu'un essai soit reconnu
valable, le facteur de correction a d doit 6tre tel que 0,9 < ad _ 1,1.

Si ces valeurs limites sont d~pass6es, la valeur corrig6e obtenue doit 6tre donn6e
et les conditions d'essai (tempdrature et pression) doivent 6tre exactement pr6cis6es
dans le procs-verbal d'essai.

7. PROCPtS-VERBAL D'ESSAI

Le procs-verbal d'essai doit indiquer les r6sultats et tous les calculs n6cessaires
pour obtenir la puissance nette, conform6ment A la liste de lappendice de la pr6sente
annexe, ainsi que les caractristiques du moteur, conform6ment A la liste de l'annexe 1
au pr6sent R~glement.

8. MODIFICATION DU TYPE DU MOTEUR

Toute modification du moteur en ce qui concerne les caract6ristiques dnum6rdes
Sl'annexe I du pr6sent R~glement doit 6tre port6e h la connaissance de l'administration

comp6tente. Cette administration peut alors :
8.1. Soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir d'influence

notable sur la puissance du moteur,
8.2. Soit demander une nouvelle d6termination de la puissance du moteur, avec les

essais qu'elles juge n6cessaires.
9. TOLIfRANCES POUR LA MESURE DE LA PUISSANCE NETTE

9.1. La puissance nette du moteur, telle qu'elle aura W d6termin6e par le service
technique, peut diff6rer de ± 2 % de la puissance nette sp6cifi6e par le constructeur,
avec une tolerance de 1,5 % pour le r6gime-moteur.

9.2. La puissance nette d'un moteur lors d'un essai de conformit6 de la production
peut diff6rer de ± 5 % de la puissance nette d6termin6e lors de l'essai d'homologation
de type.

Annexe 10 - Appendice

COMMUNICATIONS ,DES RISULTATS DES ESSAIS DE MESURE DE LA PUISSANCE NETTE DU MOTEUR

Ces renseignements doivent tre fournis par le constructeur en m6me temps que la fiche
d'identification dont le mod~Ie est donn6 k l'annexe 1 au pr6sent R~glement. Si l'essai en applica-
tion du pr6sent R~glement est un essai du moteur au banc, la prdsente fiche doit 8tre remplie
par le laboratoire ex6cutant l'essai.

1. Conditions d'essai
1. 1. Pressions mesur6es A la puissance maximale

1. 1. 1. Pression barom~trique totale ............................................ Pa
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1.1.2. Pression de vapeur d'eau ............................................... Pa
1.1.3. Pression 1'6chappement ............................................... Pa

1.2. Tdmperatures mesurdes au r6gime de puissance maximale du moteur
1.2.1. de I'air d'adm ission .................................................... K
1.2.2. t la sortie du refroidisseur intermddiaire ................................... K
1.2.3. du liquide de refroidissement

1.2.3.1. A ia sortie du liquide de refroidissement du moteur ......................... K*
1.2.3.2. au point de rdf6rence dans le cas du refroidissement par air ................. K*

1.2.4. de l'huile de lubrification .......... K (indiquer le point de mesure)
1.2.5. du carburant

1.2.5.1. A 1'entr6e de la pompe A carburant ........................................ K
1.2.5.2. dans le dispositif de mesure de la consommation de carburant ................ K

1.3. Caractdristiques du dynamomtre
1.3.1. M arque : .......................... M od le : ..........................
1.3.2. Type : ............................

2. Carburant
2.1. Pour les moteurs A allumage command6 marchant au carburant liquide

2.1.1. M arque : ............................
2.1.2. Sp6cification ......................
2.1.3. Additif antiddtonant (plomb, etc.) ..........................................

2 .1.3 .1. T ype : .................................................................
2.1.3.2. Teneur : ............................................................ m g/i

2.1.4. Indice d'octane IOR : .................................. (ASTM D 26 99-70)
2.1.4.1. M asse volumique ............................................ g/cm 3 A 288 K
2.1.4.2. Pouvoir calorifique inf6rieur .......................................... kJ/kg

2.2. Pour les moteurs A allumage command6 marchant au carburant gazeux
2.2.1. M arque : ...............................................................
2.2.2. Sp6cification ............................................................
2.2.3. Pression de stockage .................................................. bar
2.2.4. Pression d'utilisation .................................................. bar
2.2.5. Pouvoir calorifique infdrieur .......................................... kJ/kg

2.3. Pour les moteurs diesel marchant au carburant gazeux ........................
2.3.1. M ode d'alim entation : gaz ................................................
2.3.2. Sp6cification du gaz utilisd ................................................
2.3.3. Proportion gazole-gaz ....................................................
2.3.4. Pouvoir calorifique inf6rieur .......................................... kJ/kg

2,4. Pour les moteurs A allumage par compression marchant au carburant liquide

2.4.1. M arque : ...............................................................
2.4.2. Sp6cification du combustible utilis6 ........................................
2.4.3. Indice de c6tane (ASTM D 976-71) ........................................
2.4.4. M asse volumique ............................................ g/cm 3 4 288 K
2.4.5. Pouvoir calorifique infdrieur .......................................... kJ/kg

* Rayer la mention inutile.
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3. Lubrifiant

3 .1. M arque : ...............................................................

3.2. Specification ............................................................

3.3. V iscosit6 : Indice SA E ...................................................

4. Resultats dftaill~s des mesures

4.1. Communication des r~sultats des essais de mesure de la puissance nette du moteur'

R~gime-moteur, min -'

Couple mesur6, Nm

Puissance mesur~e, kW

Consommation de carburant mesur~e, g/kWh

Indice de fum~e mesurd, m- ' 2

Pression barom~trique, kPa

Pression de vapeur d'eau, kPa

Temperature de l'air d'admission, K

Puissance ajouter pour tenir compte No 1
des auxiliaires installds en plus de
ceux du tableau 1, kW No 2

No 3

Facteur de correction de la puissance

Puissance au frein corrig~e, kW (avec/sans 3 ventilateur)

Puissance d'entrainement du ventilateur, kW
A soustraire si le ventilateur n'dtait pas montd)

Puissance nette, kW

Couple net, Nm

Consommation de carburant spcifique corrigde, g/kWh4

Indice de fumde, m-

Temperature du liquide de refroidissement A la sortie, K

Tempdrature de I'huile de lubrification au point de mesure, K

Temperature de l'air apr~s le compresseur, K5

Temp6rature du carburant A 1'entrde de la pompe
d'injection, K

Temperature de l'air apr~s le refroidisseur intermddiaire, K5

Pression aprs le compresseur, kPa5

Pression apr s le refroidisseur interm~diaire, kPa

I Les courbes caractristiques de la puissance nette et du couple net doivent etre tracdes en fonction du
rdgime-moteur.

2 Pour les moteurs diesel seulement.
3 Rayer la mention inutile.
4 Calculde sur la base de la puissance nete pour les moteurs A allumage par compression et A allumage

commandde, dans ce dernier cas multiplide par le facteur de correction de la puissance.
3 Le cas dchdant.
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4.2. Puissance nette maximale .................... kW A .................... m in- ,

4.3. Couple net maximal ...................... Nm A ...................... m in-,

5. M oteur prisent4 aux essais le .............................................

6. Service technique responsable de l'exicution des essais .....................

Textes authentiques des amendements : anglais et franqais.

Enregistr d'office le 20 avril 1986.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 1961'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1986

YEMEN

(With effect from 10 May 1986.)

With the following reservations:

No 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 1961'

ADHESION

Instrument d6posg le

10 avril 1986

YIMEN

(Avec effet au 10 mai 1986.)

Avec les rdserves suivantes

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]
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'United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 7 to 14, as well as annex A in volumes 905, 939, 940,
942, 943, 949, 950, 958, 973, 982, 985, 987, 988, 1021, 1028,
1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037, 1038, 1039, 1040, 1043,
1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058, 1060, 1061, 1066, 1074,
1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102, 1110, 1130, 1137, 1139, 1140,
1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198, 1202, 1207, 1213, 1223, 1225,
1236, 1247, 1252, 1256, 1262, 1272, 1279, 1288, 1300, 1314,
1368, 1389 and 1390.

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 500, p. 95; pour
les faits ult6rieurs, voir les r~ferences donnes dans les Index
cumulatifs n" 7 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes
volumes 905, 939, 940, 942, 943, 949, 950, 958, 973, 982,
985, 987, 988, 1021, 1028, 1031, 1032, 1033, 1035, 1036, 1037,
1038, 1039, 1040, 1043, 1051, 1053, 1055, 1056, 1057, 1058,
1060, 1061, 1066, 1074, 1078, 1088, 1090, 1092, 1098, 1102,
1110, 1130, 1137, 1139, 1140, 1141, 1147, 1155, 1161, 1197, 1198,
1202, 1207, 1213, 1223, 1225, 1236, 1247, 1252, 1256, 1262,
1272, 1279, 1288, 1300, 1314, 1368, 1389 et 1390.

Vol. 1423, A-7310
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[TRANSLATION]

1. The accession of the Yemen Arab Repub-
lic to the Vienna Convention on Diplomatic
Relations, done at Vienna on 18 April 1961,' in
no way implies recognition of Israel and shall
not entail the entry of the Yemen Arab Republic
with Israel into any of the relations governed by
this Convention.

2. The Yemen Arab Republic has the right
to inspect foodstuffs imported by diplomatic
envoys and diplomatic missions in order to
ascertain that they conform in quantity and in
kind to the list submitted by them to the customs
authorities and to the Office of Protocol at the
Ministry of Foreign Affairs for the purpose of
obtaining approval for their importation exempt
from customs duties in accordance with arti-
cle 36 of the Convention.

3. Where there are serious and strong
grounds for believing that the diplomatic bag
contains articles or substances not mentioned
in article 27, paragraph 4, of the Convention,
the Yemen Arab Republic reserves its right to
request that the bag be opened in the presence
of a representative of the embassy concerned.
If the embassy refuses to comply with this
request, the bag shall be returned to its place
of origin.

4. Reservation concerninig the privileges and
immunities provided for in article 37, para-
graph 2, of the Convention in respect of mem-
bers of the administrative and technical staff of
the mission: the Yemen Arab Republic shall not
be bound to implement this paragraph except on
a basis of reciprocity.

Registered ex officio on 10 April 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.

[TRADUCTION]

1. L'adh6sion de la R6publique arabe du
Y6men A la Convention de Vienne sur les rela-
tions diplomatiques, faite A Vienne le 18 avril
19611, ne signifie en aucune fagon une recon-
naissance d'IsraOl et n'entraine l'6tablissement
entre la R6publique arabe du Ymen et Israel
d'aucune des relations prdvues par ladite
Convention.

2. La R~publique arabe du Ydmen a le droit
d'inspecter les denr6es alimentaires importdes
par les missions diplomatiques et leurs membres
pour s'assurer qu'elles sont conformes aux spdci-
fications quantitatives et qualitatives de la liste
soumise aux autorit6s douahi~res et au Service
du Protocole du Minist~re des affaires 6tran-
g~res en vue de l'exemption des droits de douane
sur ces importations, conform~ment aux dispo-
sitions de l'article 36 de la Convention.

3. S'il existe des motifs s6rieux et solides de
croire que la valise diplomatique contient des
objets ou denr6es autres que ceux mentionns
au paragraphe 4 de l'article 27 de la Convention,
la Rdpublique arabe du Ydmen se r6serve le droit
de demander que la valise soit ouverte, et ce en
pr6sence d'un repr6sentant de la mission diplo-
matique concern6e; en cas de refus de la part de
la mission, la valise est retourn~e A l'expdditeur.

4. La R6publique arabe du Y6men exprime
des rdserves au sujet des dispositions du para-
graphe 2 de l'article 37 de la Convention relative
aux privileges et immunit6s des membres du
personnel administratif et technique et ne
s'estime tenue d'appliquer ces dispositions que
sur la base de la r6ciprocitd.

Enregistri d'office le 10 avril 1986

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 500, p. 95,
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No. 8638. VIENNA CONVENTION ON
CONSULAR RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 24 APRIL 1963'

ACCESSION

Instrument deposited on:

10 April 1986

YEMEN

(With effect from 10 May 1986.)

With the following reservations:

No 8638. CONVENTION DE VIENNE
SUR LES RELATIONS CONSULAIRES.
FAITE A VIENNE LE 24 AVRIL 1963'

ADHESION

Instrument ddposg le

10 avril 1986

YtMEN

(Avec effet au 10 mai 1986.)

Avec les rdserves suivantes

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

L- ,r- 11 . .l l , s-U)JJ - .._ . ;. AL" . I----.;." II L j..A. 1 -.. 1 . -

j* j L' .,U z-1j I L,. LL.iI ,a U ~ J
* .JI ~j I I.(y.I Ji L) ,l ') ;_.w JfV

;~~~~~~~~~~~~V .''L-,1rl, I1,o - a- I o, - - 4..4,.

• "- 'a d. ta,-a11 o ,I I , ,aI i lad ,,,.,1

'United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261; for
subsequent actions, see references in Cumulative Indexes
Nos. 9 to 14, as well as annex A in volumes 922, 926, 939,
943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002, 1015, 1021,
1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066, 1074, 1077,
1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157, 1172, 1194,
1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332, 1333, 1365,
1366 and 1413.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 596, p. 261; pour
les faits ulttrieurs, voir les r~fdrences donndes dans les Index
cumulatifs n" 9 A 14, ainsi que l'annexe A des volumes 922,
926, 939, 943, 948, 961, 971, 974, 985, 988, 995, 996, 1002,
1015, 1021, 1036, 1037, 1038, 1039, 1041, 1050, 1059, 1066,
1074, 1077, 1090, 1108, 1110, 1136, 1137, 1139, 1141, 1155, 1157,
1172, 1194, 1198, 1242, 1252, 1279, 1288, 1310, 1314, 1332,
1333, 1365, 1366 et 1413.

Vol. 1423. A-8638
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[TRANSLATION]

1. The accession of the Yemen Arab Repub-
lic to the Vienna Convention on Consular
Relations, done at Vienna on 24 April 1963,1 in
no way implies recognition of Israel and shall
not entail the entry of the Yemen Arab Republic
with Israel into any of the relations governed by
this Convention.

2. The Yemen Arab Republic understands
the words "members of their families forming
part of their households" in article 46, para-
graph 1, and article 49 as being restricted to
members of the consular posts and their wives
and minor children for the purpose of the
privileges and immunities enjoyed by them.

3. Where there are serious and strong
grounds for believing that the consular bag
contains articles or substances not mentioned
in article 35, paragraph 4, of the Convention,
the Yemen Arab Republic reserves its right to
request that the bag be opened in the presence
of a representative of the consular mission
concerned. If the consulate refuses to comply
with this request, the bag shall be returned to
its place of origin.

4. The Yemen Arab Republic shall have the
right to inspect foodstuffs imported by consular
representatives in order to ascertain that they
conform in quantity and in kind to the list
submitted by them to the customs authorities and
to the Office of Protocol at the Ministry of
Foreign Affairs for the purpose of obtaining
approval for their importation exempt from
customs duties.

Registered ex officio on 10 April 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 596, p. 261.

[TRADUCTION]

1. L'adhision de la Rdpublique arabe du
Ydmen A la Convention de Vienne sur les rela-
tions consulaires, faite A Vienne le 24 avril
1963', ne signifie en aucune fagon une recon-
naissance d'Isradl et n'entraine I'6tablissement,
entre la R6publique arabe du Ymen et Israel
d'aucune des relations prdvues par ladite
Convention.

2. En ce qui concerne les privileges et im-
munitds, la R6publique arabe du Y6men entend
par I'expression - les membres de leur famille ,
qui figure au paragraphe 1 de l'article 46 et A
l'article 49, l'6pouse et les enfants mineurs du
membre du poste consulaire, uniquement.

3. S'il y a des motifs sdrieux et solides de
croire que la valise consulaire contient des objets
ou denr6es autres que ceux mentionns au para-
graphe 4 de l'article 35 de la Convention, la
R6publique arabe du Y6men se r6serve le droit
de demander que la valise soit ouverte, et ce en
pr6sence d'un repr6sentant de la mission con-
sulaire concerne; en cas de refus de la part de
la mission, la valise est retourn6e A l'exp6diteur.

4. La Rdpublique arabe du Y6men a le droit
d'inspecter les denrdes alimentaires import6es
par les repr6sentants des missions consulaires
pour s'assurer qu'elles sont conformes aux sp6ci-
fications quantitatives et qualitatives de la liste
soumise aux autorit6s douani~res et au Service
du Protocole du Minist~re des affaires 6tran-
gres en vue de l'exemption des droits de douane
sur ces importations.

Enregistri d'office le 10 avril 1986.

1 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 596, p. 261.

Vol. 1423. A-8638
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No. 9195. EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE
GOVERNMENT OF KENYA CONCERN-
ING THE STATUS OF THE FORCES OF
THE UNITED KINGDOM IN KENYA.
NAIROBI, 14 JULY 1967'

TERMINATION (Note by the Secretariat)

The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland registered
on 16 April 1986 the exchange of letters consti-
tuting an Agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of Kenya
concerning the status of forces of the United
Kingdom in Kenya dated at London and Nairobi
on 12 October 1984.2

The said Agreement, which came into force
on 12 October 1984, provides for the termination
of the above-mentioned Agreement of 14 July
1967.

(16 April 1986)

I United Nations, Treaty Series, vol. 643, p. 231.
2 See p. 223 of this volume.

NO 9195. tCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT
KENYEN RELATIF AU STATUT DES
FORCES BRITANNIQUES AU KENYA.
NAIROBI, 14 JUILLET 19671.

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a enre-
gistrd le 16 avril 1986 i'6change de lettres consti-
tuant un Accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et le Gouvernement k6nyen relatif au
statut des forces britanniques au Kenya en date
A Londres et Nairobi du 12 octobre 19842.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 12 octobre 1984, stipule l'abrogation de
l'Accord susmentionn6 du 14 juillet 1967.

(16 avril 1986)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 643, p. 231.
2 Voir p. 223 du prdsent volume.

Vol. 1423. A-9195
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No. 11312. AGREEMENT BETWEEN THE INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF ITALY CONCERNING THE SEAT
OF THE INTERNATIONAL CENTRE FOR THEORETICAL PHYSICS. SIGNED AT
VIENNA ON 5 DECEMBER 1967'

EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

AMENDING ANNEX I OF THE ABOVE-
MENTIONED AGREEMENT. VIENNA, 3 AND 30 MAY 1983

Authentic text: English.
Registered by the International Atomic Energy Agency on 4 April 1986

INTERNATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY

VIENNA, AUSTRIA

3 May 1983

250-H3.11

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement between the International Atomic Energy Agency
and the Government of the Republic of Italy concerning the Seat of the International Centre for
Theoretical Physics' and your letter dated 6 December 1982 concerning the availability of an
additional building constructed by the Italian authorities for the purposes of the ICTP.

I understand that the use of this building will be transferred to the IAEA under the same terms
and conditions as applicable to the original building, as contained in the above mentioned Agree-
ment. I propose for this purpose the following addition to Annex I of the said Agreement, after
having numbered the existing text as "1":

"2. The land covering a total of 7,312 square meters registered in the Trieste municipal
land register under numbers 2047, 2048, 2049/1, 2050/1, 2050/2, 2050/3, 2051, 2052, 2053,
2055 (partly), 2056/2, 2057, 2058, 2059 (partly), 2060, 2062 (partly), 2063/1, 2065/2, 2066,
and the building erected on this land comprising three floors with a total area of 2,933 square
meters are also included in the seat of the Centre."

I further propose that, if your Government accepts the proposal made above, this letter and
your reply confirming such acceptance shall constitute an agreement between the International
Atomic Energy Agency and the Government of Italy amending Annex I of the Agreement between
them concerning the Seat of the International Centre for Theoretical Physics. The present Agreement
will come into force on the date on which the Italian instrument of ratification will be handed
over to the IAEA.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

[Signed]
HANS BLIX

Director General

The Resident Representative of Italy
to the IAEA

Permanent Mission of Italy
Vienna

I United Nations, Treaty Series, vol. 794, p. 359.
2 Came into force on 17 March 1986, upon receipt by the International Atomic Energy Agency of the Italian instrument

of ratification, in accordance with the provisions of the said letters.

Vol. 1423, A-11312
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II

L'AMBASCIATORE D'ITALIA'

Vienna, 30 May 1983

I have the honour to confirm receipt of your letter no. 250-H3.11 dated 3 May 1983 of the
following text:

[See letter I1

I have the honour to confirm the agreement of my Government on what precedes.
Please accept, Sir, the expression of my highest consideration.

[Signed]

GIROLAMO NisIo

Resident Representative of Italy
to the IAEA

Mr. Hans Blix
Director General
IAEA
Vienna

I The Ambassador of Italy.

Vol. 1423, A-11312
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No 11312. ACCORD ENTRE L:AGENCE INTERNATIONALE DE L'tNERGIE ATOMIQUE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE ITALIENNE RELATIF AU SIlGE DU
CENTRE INTERNATIONAL DE PHYSIQUE THIORIQUE. SIGN. A VIENNE LE 5 DE-
CEMBRE 1967'

ECHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD 2 MODIFIANT L'ANNEXE I DE L'ACCORD SUSMEN-
TIONNt. VIENNE, 3 ET 30 MAI 1983

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par 1 'Agence internationale de l 'nergie atomique le 4 avril 1986

[TRADUCTION3 - TRANSLATION4 ]

AGENCE INTERNATIONALE DE L'NERGIE ATOMIQUE

VIENNE (AUTRICHE)

Le 3 mai 1983

250-1H3.11

Monsieur le Reprdsentant permanent,

J'ai I'honneur de me rf6rer A l'Accord entre I'Agence internationale de 1'6nergie atomique
et le Gouvernement de la R6publique italienne concernant le Siege du Centre international de
physique th6orique', et A votre lettre dat6e du 6 d6cembre 1982 concernant l'existence d'un
bftiment suppidmentaire construit par les autoritds italiennes pour le Centre de Trieste.

Je crois comprendre que I'AIEA pourra utiliser ce bftiment aux termes et conditions applicables
au batiment initial, tels qu'ils sont dnonc6s dans l'accord susmentionn6. Je propose A cette fin
d'ajouter A l'annexe I audit accord le paragraphe suivant, apr~s avoir donn6 au texte actuel le
num6ro - -:

- 2. Le terrain d'une superficie totale de 7 312 m2 inscrit au cadastre de la ville de
Trieste sous les numdros 2047, 2048, 2049/1, 2050/1, 2050/2, 2050/3, 2051, 2052, 2053, 2055
(en partie), 2056/2, 2057, 2058, 2059 (en partie), 2060, 2062 (en partie), 2063/1, 2065/2
et 2066, et le bitiment drigd sur ce terrain, comprenant trois dtages et ayant une superficie
totale de 2 933 m 2, sont dgalement compris dans le siege du Centre.
Je propose dgalement que, si le Gouvernement italien accepte la proposition susmentionn6e,

la pr~sente lettre et votre rdponse confirmant cette acceptation constituent un accord entre l'Agence
internationale de l'6nergie atomique et le Gouvernement italien amendant rannexe I de I'accord
entre les deux parties concernant le Centre international de physique thdorique. Le pr6sent Accord
entrera en vigueur A la date A laquelle I'instrument de ratification du Gouvernement italien sera
transmis A I'AIEA.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le Reprdsentant permanent, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

[Signi)
HANS BLIX

Directeur g6ndral

Monsieur le Repr6sentant permanent de l'Italie
aupr~s de I'AIEA

Vienne

I Nations Unies, Recueil des Traitgs, vol. 794, p. 359.
2 Entrd en vigueur le 17 mars 1986, d~s rdception par I'Agence internationale de l'6nergie atomique de l'instrument de

ratification italien, conform6ment aux dispositions desdites lettres.
3 Traduction fournie par l'Agence internationale de Idnergie atomique.
4 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.

Vol. 1423. A-11312
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II

LAMBASSADEUR DITALIE

Vienne, le 30 mai 1983

Monsieur le Directeur,
J'ai I'honneur d'accuser reception de votre lettre N' 250-H3.11 dat~e du 3 mai 1983 et rdig~e

comme suit

[Voir lettre I]

Je confirme I'acceptation par mon Gouvernement des dispositions ci-dessus.
Je vous prie d'agr~er, Monsieur le Directeur, i'assurance de ma haute considdration.

[Signg]
GIROLAMO NIsIo

Reprdsentant permanent de l'Italie
aupr~s de I'AIEA

Monsieur Hans Blix
Directeur g~ndral
AIEA
Vienne

Vol. 1423. A-11312
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No. 17583. CONSTITUTION OF THE ASIA-
PACIFIC TELECOMMUNITY. ADOPTED
AT BANGKOK ON 27 MARCH 1976'

RATIFICATION of the Amendment to arti-
cle 11, paragraph 2 (a), of the above-
mentioned Constitution, adopted by the
General Assembly of the Asia-Pacific Tele-
community on 13 November 19812

Instrument deposited on:

10 April 1986

IRAN (ISLAMIC REPUBLIC OF)

(The Amendment came into force for all
members of the Asia-Pacific Telecommunity,
including the Islamic Republic of Iran, on 2 Jan-
uary 1985, in accordance with article 22 (3) of
the Constitution.)

Registered ex officio on 10 April 1986.

No. 18232. VIENNA CONVENTION ON
THE LAW OF TREATIES. CONCLUDED
AT VIENNA ON 23 MAY 19693

ACCESSION

Instrument deposited on:

11 April 1986

SENEGAL

(With effect from 11 May 1986.)

Registered ex officio on 11 April 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1129, p. 3, and
annex A in volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388, 1394,
1417 and 1422.

2 ]bid., vol. 1388, p. 370.
3 Ibid., vol. 1155, p. 331, and annex A in volumes 1197,

1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329, 1393 and 1405.

NO 17583. STATUTS DE LA TtLtCOM-
MUNAUTt POUR L'ASIE ET LE PA-
CIFIQUE. ADOPTtS A BANGKOK
LE 27 MARS 1976'

RATIFICATION de l'Amendement A l'alinda a
du paragraphe 2 de I'article 11 des Statuts
susmentionnds, adoptds par l'Assemble gdn6-
rale de la T616communaut6 pour l'Asie et le
Pacifique le 13 novembre 19812

Instrument ddposi le:

10 avril 1986

IRAN (RtPUBLIQUE ISLAMIQUE D')

(L'Amendement est entr6 en vigueur pour tous
les membres de la Tldcommunaut6 pour l'Asie
et le Pacifique, y compris la R6publique isla-
mique d'Iran, le 2 janvier 1985, conformdment
au paragraphe 3 de l'article 22 des Statuts.)

Enregistri d'office le 10 avril 1986.

NO 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITtS. CONCLUE
A VIENNE LE 23 MAI 19693

ADHESION

Instrument d~posO le

11 avril 1986

SINtGAL

(Avec effet au 11 mai 1986.)

Enregistr d'office le 11 avril 1986.

1 Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 1129, p. 3, et
annexe A des volumes 1144, 1146, 1161, 1162, 1216, 1388, 1394,
1417 et 1422.

2 Ibid., vol. 1388, p. 371.
3 Ibid., vol. 1155, p. 331, et annexe A des volumes 1197,

1223, 1237, 1261, 1268, 1272, 1329, 1393 et 1405.

Vol. 1423, A-17583, 18232
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No. 19815. AGREEMENT ESTABLISHING
THE ASIAN REGIONAL CO-OPERATIVE
PROJECT ON FOOD IRRADIATION.
CONCLUDED AT VIENNA ON 23 MAY
1980'

ACCEPTANCES of the Second Agreement to
extend the above-mentioned Agreement con-
cluded at Vienna on 20 August 19842

Notifications received by the Director-General
of the International Atomic Energy Agency on:

25 September 1985

PHILIPPINES

(With effect from 25 September 1985.)

28 October 1985

SRI LANKA

(With effect from 28 October 1985.)

Certified statements were registered by the
International Atomic Energy Agency on 4 April
1986

l United Nations, Treaty Series, vol. 1227, p. 233, and
annex A in volumes 1249, 1296, 1347 and 1394.

2 Ibid., vol. 1394, No. A-19815.

NO 19815. ACCORD PORTANT CR1tATION
DU PROJET RtGIONAL POUR UASIE DE
COOPERATION INTERESSANT L'IRRA-
DIATION DES DENRtES ALIMEN-
TAIRES. CONCLU A VIENNE LE 23 MAI
1980'

ACCEPTATIONS du Deuxi~me Accord de
prorogation de I'Accord susmentionn6 conclu
A Vienne le 20 aofit 19842

Notifications reques par le Directeur g~n~ral
de 1 Agence internationale de l "inergie atomique
le :

25 septembre 1985

PHILIPPINES

(Avec effet au 25 septembre 1985.)

28 octobre 1985

SRI LANKA

(Avec effet au 28 octobre 1985.)

Les diclarations certifiges ont 6ti enregistr~es
par I 'Agence internationale de l 'inergie ato-
mique le 4 avril 1986

1 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1227, p. 233, et
annexe A des volumes 1249, 1296, 1347 et 1394.

2 Ibid., vol. 1394, no A-19815.

Vol. 1423, A-19815
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

No. 20359. ACUERDO ENTRE EL GOBIERNO DE ESPANA Y EL ORGANISMO INTER-
NACIONAL DE ENERGiA AT6MICA PARA LA APLICACI6N DE SALVAGUARDIAS
EN RELACION CON CUATRO INSTALACIONES NUCLEARES

ACUERDO POR EL QUE SE ENMIENDA EL ACUERDO DE 1 DE ABRIL DE 1981 ENTRE EL GOBIERNO DE
ESPA&A Y EL ORGANISMO INTERNACIONAL DE ENERGIA ATOMICA PARA LA APLICACION DE
SALVAGUARDIAS EN RELACI6N CON CUATRO INSTALACIONES NUCLEARES

Considerando que Espafia y el Organismo Internacional de Energfa At6mica (que en adelante
se denominard "el Organismo" en el presente Acuerdo) desean enmendar el Acuerdo de 1 de abril
de 1981 [2], concertado entre ambos, para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con cuatro
instalaciones nucleares;

Considerando que la Junta de Gobernadores del Organismo aprob6 dicha Enmienda
el 20 de febrero de 1985;

El Organismo y Espafia acuerdan lo siguiente:
1. El Acuerdo de 1 de abril de 1981 entre el Gobierno de Espafia y el Organismo Internacional

de Energfa At6mica para la aplicaci6n de salvaguardias en relaci6n con cuatro instalaciones
nucleares queda enmendado de la manera siguiente:

a) Se suprimen las palabras "el Gobierno de" cuando aparezcan delante de la palabra "Espafia"
en el tftulo, el texto y la antefirma del Acuerdo;

b) Se suprime la palabra "cuatro" en el tftulo del Acuerdo y se afiade a dicho tftulo la palabra
"especificadas";

c) Se afiade lo siguiente al final del segundo considerando:
"-La Fdbrica de Elementos Combustibles de la empresa ENUSA en Juzbado (Salamanca)";

d) Se afiade lo siguiente al final del apartado b) de la Secci6n 1:
"-La Ffibrica de Elementos Combustibles de la empresa ENUSA en Juzbado (Salamanca);

-- Otras instalaciones que se decidan por acuerdo entre Espafia y el Organismo".

2. El presente Acuerdo entrard en vigor despuds de su firma por el Director General del
Organismo o en su nombre y representaci6n, y por el representante autorizado de Espafia y cuando
el Organismo reciba notificaci6n escrita de Espafia de haberse cumplido debidamente los requisitos
constitucionales para la entrada en vigor.

HECHO en Viena el dfa cuatro del mes de julio de 1985, por duplicado, en el idioma espafiol.

Por el Organismo Internacional de Energfa At6mica:

M. ZIFFERERO

Por Espafia:
ENRIQUE SUAREZ DE PUGA Y VILLEGAS

Vol. 1423, A-20359
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[TRANSLATION' - TRADUCTION2]

No. 20359. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF SPAIN AND THE INTER-
NATIONAL ATOMIC ENERGY AGENCY FOR THE APPLICATION OF SAFEGUARDS
IN RELATION TO FOUR NUCLEAR FACILITIES. SIGNED AT VIENNA ON 1 APRIL
1981'

AGREEMENT4 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT. SIGNED AT VIENNA ON 4 JULY 1985

Authentic text: Spanish.

Registered by the International Atomic Energy Agency on 4 April 1986

Whereas Spain and the International Atomic Energy Agency (hereinafter referred to as "the
Agency") wish to amend the Agreement of 1 April 1981 between them for the Application of
Safeguards in Relation to Four Nuclear Facilities;3

Whereas the Board of Governors of the Agency agreed to that Amendment on 20 February 1985;

Now therefore, the Agency and Spain agree as follows:

1. The Agreement of 1 April 1981 between the Government of Spain and the International
Atomic Energy Agency for the Application of Safeguards in Relation to Four Nuclear Facilities
is amended as follows:

(a) The words "the Government of" are deleted wherever they appear before the word "Spain"
in the title, the text and the designation of the signatory of the Agreement;

(b) The word "Four" in the title of the Agreement is deleted and replaced [with] the word
"Specified";

(c) The following is added at the end of the second preambular paragraph:

"--The Plant for the fabrication of fuel elements operated by ENUSA at Juzbado (Salamanca)";

(d) The following is added at the end of Section 1 (b):

"--The plant for the fabrication of fuel elements operated by ENUSA at Juzbado (Salamanca);

"--Other facilities as may be agreed upon between Spain and the Agency".

2. This Agreement shall enter into force after signature by or for the Director General of
the Agency and by the authorized representative of Spain and when the Agency receives written
notification from Spain that the constitutional requirements for entry into force have been duly
fulfilled.

DONE in Vienna on the fourth of July 1985, in duplicate in the Spanish language.

For the International Atomic Energy Agency:

M. ZIFFERERO

For Spain:

ENRIQUE SUAREZ DE PUGA Y VILLEGAS

I Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
2 Traduction fournie par l'Agence internationale de l'dnergie atomique.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 1248, p. 95.
4 Came into force on 8 November 1985, the date of receipt by the International Atomic Energy Agency of the notification

from Spain of the completion of its constitutional requirements, in accordance with paragraph 2.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

NO 20359. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE L'ESPAGNE ET L'AGENCE
INTERNATIONALE DE L'NERGIE ATOMIQUE POUR L'APPLICATION DE GA-
RANTIES RELATIVES A QUATRE INSTALLATIONS NUCLtAIRES. SIGN A VIENNE
LE ier AVRIL 19813

ACCORD 4 MODIFIANT LACCORD SUSMENTIONNI. SIGNI A VIENNE LE 4 JUILLET 1985

Texte authentique : espagnol.

Enregistrg par I 'Agence internationale de l'nergie atomique le 4 avril 1986

Consid6rant que l'Espagne et 1'Agence internationale de l'dnergie atomique (ci-apr~s d6nommde
l'Agence -) souhaitent amender lAccord du 1 er avril 1981 conclu entre elles pour l'application

de garanties relatives A quatre installations nucl6aires3 ,
Consid6rant que le Conseil des gouverneurs de lAgence a donn6 son accord cet amendement

le 20 f6vrier 1985,
L'Agence et l'Espagne sont convenues de ce qui suit
1. L'Accord du 1 er avril 1981 entre le Gouvernement de l'Espagne et lAgence internationale

de l'dnergie atomique pour l'application de garanties relatives A quatre installations nucldaires
est amend6 comme suit :
a) Les mots <( le Gouvemement de )) sont supprim~s 1A oii ils apparaissent avant le mot (( I'Espagnea

dans le titre et dans le texte de I'Accord, et les mots o le Gouvemement espagnol sont remplacs
par < I'Espagne> dans l'attache de la signature dudit Accord;

[b)] Les mots , quatre installations nucldaires - dans le titre de l'Accord sont remplac~s par les
mots des installations nucl6aires sp~cifi6es ,;

[c)] L'alinda ci-apr~s est ajout6 i la fin du deuxi~me paragraphe du pr~ambule
- A l'usine de fabrication d'616ments combustibles exploitde par ENUSA A Juzbado

(Salamanque), ,;
[d)] Les alindas ci-apr s sont ajoutds A la fin du paragraphe b de l'article premier

-L'usine de fabrication d'616ments combustibles exploit~e par ENUSA A Juzbado
(Salamanque);

- Les autres installations dont il sera convenu entre l'Espagne et l'Agence.
2. Le present Accord entre en vigueur apr~s sa signature par le Directeur gdndral de lAgence

ou en son nom et par le repr6sentant dfiment habilitd de l'Espagne, et lorsque lAgence reqoit
une notification dcrite de l'Espagne indiquant qu'il a 6t6 satisfait aux dispositions constitution-
nelles pertinentes.

FAIT A Vienne, le 4 juillet 1985, en double exemplaire, en langue espagnole.

Pour l'Agence internationale de l'6nergie atomique
M. ZIFFERERO
Directeur g~n~ral par interim

Pour l'Espagne :
ENRIQUE SUAREZ DE PUGA Y VILLEGAS
Repr~sentant permanent

Traduction fournie par I'Agence internationale de I'dnergie atomique.
2 Translation supplied by the International Atomic Energy Agency.
3 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1248, p. 95.
4 Entr6 en vigueur le 8 novembre 1985, date de r6ception par l'Agence internationale de l'dnergie atomique de la

notification par l'Espagne de l'accomplissement de ses exigences constitutionnelles, conformment au paragraphe 2.
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No. 20378. CONVENTION ON THE ELIMINATION OF ALL FORMS OF DISCRIMINA-
TION AGAINST WOMEN. ADOPTED BY THE GENERAL ASSEMBLY OF THE UNITED
NATIONS ON 18 DECEMBER 1979'

RATIFICATIONS

Instruments deposited on:

4 April 1986

COSTA RICA

(With effect from 4 May 1986.)

Registered ex officio on 4 April 1986.

7 April 1986

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND

(For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, the Isle of Man, the British
Virgin Islands, the Falkland Islands, the South Georgia and South Sandwich Islands, and the Turks
and Caicos Islands. With effect from 7 May 1986.)

With the following declarations and reservations:

"A. On behalf of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:

"(a) The United Kingdom understands the main purpose of the Convention,' in the light of
the definition contained in Article 1, to be the reduction, in accordance with its terms, of dis-
crimination against women, and does not therefore regard the Convention as imposing any
requirement to repeal or modify any existing laws, regulations, customs or practices which provide
for women to be treated more favourably than men, whether temporarily or in the longer term;
the United Kingdom's undertakings under Article 4, paragraph 1, and other provisions of the
Convention are to be construed accordingly.

"(b) The United Kingdom reserves the right to regard the provisions of the Sex Discrimination
Act 1975, the Employment Protection (Consolidation) Act 1978, the Employment Act 1980, the
Sex Discrimination (Northern Ireland) Order 1976, the Industrial Relations (No. 2) (Northern
Ireland) Order 1976, the Industrial Relations (Northern Ireland) Order 1982, the Equal Pay Act
1970 (as amended) and the Equal Pay Act (Northern Ireland) 1970 (as amended), including the
exceptions and exemptions contained in any of these Acts and Orders, as constituting appropriate
measures for the practical realisation of the objectives of the Convention in the social and economic
circumstances of the United Kingdom, and to continue to apply these provisions accordingly; this
reservation will apply equally to any future legislation which may modify or replace the above
Acts and Orders on the understanding that the terms of such legislation will be compatible with
the United Kingdom's obligations under the Convention.

"(c) In the light of the definition contained in Article 1, the United Kingdom's ratification
is subject to the understanding that none of its obligations under the Convention shall be treated
as extending to the succession to, or possession and enjoyment of, the Throne, the peerage, titles
of honour, social precedence or armorial bearings, or as extending to the affairs of religious
denominations or orders or to the admission into or service in the Armed Forces of the Crown.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1249, p. 13, and annex A in volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357,
1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413, 1416,
1417 and 1422.
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"(d) The United Kingdom reserves the right to continue to apply such immigration legislation
governing entry into, stay in, and departure from, the United Kingdom as it may deem necessary
from time to time and, accordingly, its acceptance of Article 15 (4) and of the other provisions
of the Convention is subject to the provisions of any such legislation as regards persons not at
the time having the right under the law of the United Kingdom to enter and remain in the United
Kingdom.

"Article 1. With reference to the provisions of the Sex Discrimination Act 1975 and other
applicable legislation, the United Kingdom's acceptance of Article 1 is subject to the reservation
that the phrase "irrespective of their marital status" shall not be taken to render discriminatory
any difference of treatment accorded to single persons as against married persons, so long as there
is equality of treatment as between married men and married women and as between single men
and single women.

"Article 2. In the light of the substantial progress already achieved in the United Kingdom
in promoting the progressive elimination of discrimination against women, the United Kingdom
reserves the right, without prejudice to the other reservations made by the United Kingdom, to
give effect to paragraphs (j) and (g) by keeping under review such of its laws and regulations
as may still embody significant differences in treatment between men and women with a view
to making changes to those laws and regulations when to do so would be compatible with essential
and overriding considerations of economic policy. In relation to forms of discrimination more
precisely prohibited by other provisions of the Convention, the obligations under this Article must
(in the case of the United Kingdom) be read in conjunction with the other reservations and declara-
tions made in respect of those provisions including the declarations and reservations of the United
Kingdom contained in paragraphs (a)-(d) above.

"With regard to paragraphs (f) and (g) of this Article the United Kingdom reserves the right
to continue to apply its law relating to sexual offences and prostitution; this reservation will apply
equally to any future law which may modify or replace it.

"Article 9. The British Nationality Act 1981, which was brought into force with effect from
January 1983, is based on principles which do not allow of any discrimination against women
within the meaning of Article 1 as regards acquisition, change or retention of their nationality
or as regards the nationality of their children. The United Kingdom's acceptance of Article 9 shall
not, however, be taken to invalidate the continuation of certain temporary or transitional provisions
which will continue in force beyond that date.

"The United Kingdom reserves the right to take such steps as may be necessary to comply
with its obligations under Article 2 of the First Protocol to the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms signed at Paris on 20 March 1952' and its obligations
under paragraph 3 of Article 13 of the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights opened for signature at New York on 19 December 1966,2 to the extent that the said
provisions preserve the freedom of parental choice in respect of the education of children; and
reserves also the right not to take any measures which may conflict with its obligation under
paragraph 4 of Article 13 of the said Covenant not to interfere with the liberty of individuals and
bodies to establish and direct educational institutions, subject to the observation of certain principles
and standards.

Moreover, the United Kingdom can only accept the obligations under paragraph (c) of Article 10
within the limits of the statutory powers of central Government, in the light of the fact that the
teaching curriculum, the provision of text-books and teaching methods are reserved for local control
and are not subject to central Government direction; moreover, the acceptance of the objective
of encouraging co-education is without prejudice to the right of the United Kingdom also to
encourage other types of education.

"Article 11. The United Kingdom interprets the 'right to work' referred to in paragraph 1(a)
as a reference to the 'right to work' as defined in other human rights instruments to which the
United Kingdom is a party, notably Article 6 of the International Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights of 19 December 1966.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 213, p. 221.
2 Ibid., vol. 993, p. 3.
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"The United Kingdom interprets paragraph 1 of Article 11, in the light of the provisions of
paragraph 2 of Article 4, as not precluding prohibitions, restrictions or conditions on the
employment of women in certain areas, or on the work done by them, where this is considered
necessary or desirable to protect the health and safety of women or the human foetus, including
such prohibitions, restrictions or conditions imposed in consequence of other international
obligations of the United Kingdom; the United Kingdom declares that, in the event of a conflict
between obligations under the present Convention and its obligations under the Convention
concerning the employment of women on underground work in mines of all kinds (ILO Conven-
tion No. 45),l the provisions of the last mentioned Convention shall prevail.

"The United Kingdom reserves the right to apply all United Kingdom legislation and the rules
of pension schemes affecting retirement pensions, survivors' benefits and other benefits in relation
to death or retirement (including retirement on grounds of redundancy), whether or not derived
from a Social Security scheme.

"This reservation will apply equally to any future legislation which may modify or replace
such legislation, or the rules of pension schemes, on the understanding that the terms of such
legislation will be compatible with the United Kingdom's obligations under the Convention.

"The United Kingdom reserves the right to apply the following provisions of United Kingdom
legislation concerning the benefits specified:

a) Social security benefits for persons engaged in caring for a severely disabled person under
section 37 of the Social Security Act 1975 and section 37 of the Social Security (Northern
Ireland) Act 1975;

b) Increases of benefits for adult dependants under section 44 to 47, 49 and 66 of the Social Security
Act 1975 and under sections 44 to 47, 49 and 66 of the Social Security (Northern Ireland)
Act 1975;

c) Retirement pensions and survivors' benefits under the Social Security Acts 1975 to 1982 and
the Social Security (Northern Ireland) Acts 1975 to 1982;

d) Family income supplements under the Family Income Supplements Act 1970 and the Family
Income Supplements Act (Northern Ireland) 1971.

"This reservation will apply equally to any future legislation which may modify or replace
any of the provisions specified in sub-paragraphs (a) to (d) above, on the understanding that the
terms of such legislation will be compatible with the United Kingdom's obligations under the
Convention.

"The United Kingdom reserves the right to apply any non-discriminatory requirement for
a qualifying period of employment or insurance for the application of the provisions contained
in Article 11(2).

"Article 13. The United Kingdom reserves the right, notwithstanding the obligations under-
taken in Article 13, or any other relevant article of the Convention, to continue to apply the income
tax and capital gains tax legislation which:

i) Deems for income tax purposes the income of a married woman living with her husband in
a year, or part of a year, of assessment to be her husband's income and not to be her income
(subject to the right of the husband and the wife to elect jointly that the wife's earned income
shall be charged to income tax as if she were a single woman with no other income); and

ii) Requires tax in respect of such income and of chargeable gains accruing to such a married
woman to be assessed on her husband (subject to the right of either of them to apply for separate
assessment) and consequently (if no such application is made) restricts to her husband the
right to appeal against any such assessment and to be heard or to be represented at the hearing
of any such appeal; and

iii) Entitles a man who has his wife living with him, or whose wife is wholly maintained by him,
during the year of assessment to a deduction from his total income of an amount larger than
that to which an individual in any other case is entitled and entitles an individual whose total

United Nations, Treaty Series, vol. 40, p. 63.
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income includes any earned income of his wife to have that deduction increased by the amount
of that earned income or by an amount specified in the legislation whichever is the less.
"Article 15. In relation to Article 15, paragraph 2, the United Kingdom understands the term

'legal capacity' as referring merely to the existence of a separate and distinct legal personality.
"In relation to Article 15, paragraph 3, the United Kingdom understands the intention of this

provision to be that only those terms or elements of a contract or other private instrument which
are discriminatory in the sense described are to be deemed null and void, but not necessarily
the contract or instrument as a whole.

'Article 16. As regards sub-paragraph 1 (f) of Article 16, the United Kingdom does not regard
the reference to the paramountcy of the interests of the children as being directly relevant to the
elimination of discrimination against women, and declares in this connection that the legislation
of the United Kingdom regulating adoption, while giving a principal position to the promotion
of the children's welfare, does not give to the child's interests the same paramount place as in
issues concerning custody over children.

"The United Kingdom's acceptance of paragraph 1 of Article 16 shall not be treated as either
limiting the freedom of a person to dispose of his property as he wishes or as giving a person
a right to property the subject of such a limitation."

"B. On behalf of the Isle of Man, the British Virgin Islands, the Falkland Islands, South Georgia
and the South Sandwich Islands, and the Turks and Caicos Islands:

"(a) The United Kingdom understands the main purpose of the Convention, in the light of
the definition contained in Article 1, to be the reduction, in accordance with its terms, of
discrimination against women, and does not therefore regard the Convention as imposing any
requirement to repeal or modify any existing laws, regulations, customs or practices which provide
for women to be treated more favourably than men, whether temporarily or in the longer term;
the United Kingdom's undertakings under Article 4, paragraph 1, and other provisions of the
Convention are to be construed accordingly.

"(b) In the light of the definition contained in Article 1, the United Kingdom's ratification
is subject to the understanding that none of its obligations under the Convention shall be treated
as extending to the succession to, or possession and enjoyment of, the Throne, the peerage, titles
of honour, social precedence or armorial bearings, or as extending to the affairs of religious
denominations or orders or to the admission into or service in the Armed Forces of the Crown.

"(c) The United Kingdom reserves the right to continue to apply such immigration legislation
governing entry into, stay in, and departure from, these territories as it may deem necessary from
time to time and, accordingly, its acceptance of Article 15 (4) and of the other provisions of the
Convention is subject to the provisions of any such legislation as regards persons not at the time
having the right under the law of these territories to enter and remain in these territories.

"Article 1. The United Kingdom's acceptance of Article 1 is subject to the reservaiion that
the phrase 'irrespective of their marital status' shall not be taken to render discriminatory any
difference of treatment accorded to single persons as against married persons, so long as there
is equality of treatment as between married men and married women and as between single men
and single women.

"Article 2. In the light of the substantial progress already achieved in these territories in
promoting the progressive elimination of discrimination against women, the United Kingdom
reserves the right, without prejudice to the other reservations made by the United Kingdom, to
give effect to paragraphs (f) and (g) by keeping under review such of the laws and regulations
of these territories as may still embody significant differences in treatment between men and women
with a view to making changes to those laws and regulations when to do so would be compatible
with essential and overriding considerations of economic policy. In relation to forms of discrimi-
nation more precisely prohibited by other provisions of the Convention, the obligations under
this Article must (in the case of these territories) be read in conjunction with the other reservations
and declarations made in respect of those provisions including the declarations and reservations
of the United Kingdom contained in paragraphs (a)-(d) above.

Vol. 1423, A-20378



416 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1986

"With regard to paragraphs (f) and (g) of this Article the United Kingdom reserves the right
to continue to apply the laws of these territories relating to sexual offences and prostitution; this
reservation will apply equally to any future law which may modify or replace them.

"Article 9. The British Nationality Act 1981, which was brought into force with effect from
January 1983, is based on principles which do not allow of any discrimination against women
within the meaning of Article 1 as regards acquisition, change or retention of their nationality
or as regards the nationality of their children. The United Kingdom's acceptance of Article 9 shall
not, however, be taken to invalidate the continuation of certain temporary or transitional provisions
which will continue in force beyond that date.

"The United Kingdom reserves the right to take such steps as may be necessary to comply
with its obligations under Article 2 of the First Protocol to the Convention for the Protection of
Human Rights and Fundamental Freedoms signed at Paris on 20 March 1952 and its obligations
under paragraph 3 of Article 13 of the International Covenant on Economic, Social and Cultural
Rights opened for signature at New York on 19 December 1966, to the extent that the said provisions
preserve the freedom of parental choice in respect of the education of children; and reserves also
the right not to take any measures which may conflict with its obligations under paragraph 4 of
Article 13 of the said Covenant not to interfere with the liberty of individuals and bodies to establish
and direct educational institutions, subject to the observation of certain principles and standards.

"Moreover, the United Kingdom can only accept the obligations under paragraph (c) of
Article 10 within the limits of the statutory powers of central Government, in the light of the fact
that the teaching curriculum, the provision of text-books and teaching methods are reserved for
local control and are not subject to central Government direction; moreover, the acceptance of
the objective of encouraging co-education is without prejudice to the right of the United Kingdom
also to encourage other types of education.

"Article 11. The United Kingdom interprets the 'right to work' referred to in paragraph 1 (a)
as a reference to the 'right to work' as defined in other human rights instruments to which the
United Kingdom is a party, notably Article 6 of the International Covenant on Economic, Social
and Cultural Rights of 19 December 1966.

"The United Kingdom interprets paragraph I of Article 11, in the light of the provisions of
paragraph 2 of Article 4, as not precluding prohibitions, restrictions or conditions on the
employment of women in certain areas, or on the work done by them, where this is considered
necessary or desirable to protect the health and safety of women or the human foetus, including
such prohibitions, restrictions or conditions imposed in consequence of other international obliga-
tions of the United Kingdom; the United Kingdom declares that, in the event of a conflict between
obligations under the present Convention and its obligations under the Convention concerning
the employment of women on underground work in mines of all kinds (ILO Convention No. 45),
the provisions of the last mentioned Convention shall prevail.

"The United Kingdom reserves the right to apply all these territories' legislation and the rules
of pension schemes affecting retirement pensions, survivors' benefits and other benefits in relation
to death or retirement (including retirement on grounds of redundancy), whether or not derived
from a Social Security scheme.

"This reservation will apply equally to any future legislation which may modify or replace
such legislation, or the rules of pension schemes, on the understanding that the terms of such
legislation will be compatible with the United Kingdom's obligations under the Convention.

"The United Kingdom reserves the right to apply the provisions of these territories' legislation
concerning the benefits specified:

a) Social security benefits for persons engaged in caring for a severely disabled person;
b) Increases of benefit for adult dependants;

c) Retirement pensions and survivors' benefits;

d) Family income supplements.

"This reservation will apply equally to any future legislation which may modify or replace
any of the provisions specified in sub-paragraphs (a) to (d) above, on the understanding that the
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terms of such legislation will be compatible with the United Kingdom's obligations under the
Convention.

"The United Kingdom reserves the right to apply any non-discriminatory requirement for
a qualifying period of employment or insurance for the application of the provisions contained
in Article 11(2).

"Article 13. The United Kingdom reserves the right, notwithstanding the obligations under-
taken in Article 13, or any other relevant article of the Convention, to continue to apply the income
tax and capital gains tax legislation which:

i) Deems for income tax purposes the income of a married woman living with her husband in
a year, or part of a year, of assessment to be her husband's income and not to be her income
(subject to the right of the husband and the wife to elect jointly that the wife's earned income
shall be charged to income tax as if she were a single woman with no other income); and

ii) Requires tax in respect of such income and of chargeable gains accruing to such a married
woman to be assessed on her husband (subject to the right of either of them to apply for separate
assessment) and consequently (if no such application is made) restricts to her husband the
right to appeal against any such assessment and to be heard or to be represented at the hearing
of any such appeal; and

iii) Entitles a man who has his wife living with him, or whose wife is wholly maintained by him,
during the year of assessment to a deduction from his total income of an amount larger than
that to which an individual in any other case is entitled and entitles an individual whose total
income includes any earned income of his wife to have that deduction increased by the amount
of that earned income or by an amount specified in the legislation whichever is the less.
"Article 15. In relation to Article 15, paragraph 2, the United Kingdom understands the term

'legal capacity' as referring merely to the existence of a separate and distinct legal personality.
"In relation to Article 15, paragraph 3, the United Kingdom understands the intention of this

provision to be that only those terms or elements of a contract or other private instrument which
are discriminatory in the sense described are to be deemed null and void, but not necessarily
the contract or instrument as a whole.

"Article 16. As regards sub-paragraph 1 (f) of Article 16, the United Kingdom does not regard
the reference to the paramountcy of the interests of the children as being directly relevant to the
elimination of discrimination against women, and declares in this connection that the legislation
of these territories regulating adoption, while giving a principal position to the promotion of the
children's welfare, does not give to the child's interests the same paramount place as in issues
concerning custody over children.

"The United Kingdom's acceptance of paragraph 1 of Article 16 shall not be treated as either
limiting the freedom of a person to dispose of his property as he wishes or as giving a person
a right to property the subject of such a limitation."

In accordance with Article 27 (2), the Convention will enter into force for the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland, and the territories specified above without prejudice to
Article 28 (2), on 7 May 1986, i.e., the thirtieth day after the date of the deposit of the above-
mentioned instrument."

Registered ex officio on 7 April 1986
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No 20378. CONVENTION SUR L'LIMINATION DE TOUTES LES FORMES DE DISCRI-
MINATION A L'IGARD DES FEMMES. ADOPTEE PAR L'ASSEMBLEE GtNERALE
DES NATIONS UNIES LE 18 DECEMBRE 1979'

RATIFICATIONS

Instruments d~pos4s le

4 avril 1986

COSTA RICA

(Avec effet au 4 mai 1986.)

Enregistr6 d'office le 4 avril 1986

7 avril 1986

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord, l'File de Man, les iles Vierges
britanniques, les lies Falkland, les iles Georgie du Sud et les ies Sandwich du Sud, les lies Turques
et Caiques. Avec effet au 7 mai 1986.)

Avec les declarations et r6serves suivantes

[TRADUCTION - TRANSLATION]

A. Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord

a) Le Royaume-Uni considre, A la lumi~re de la definition contenue A l'article premier, que
la Convention' a pour principal objectif de r6duire, conformdment ses termes, la discrimination
A l'6gard des femmes, et il estime donc que la Convention ne comporte aucune obligation d'abroger
ou de modifier les lois, dispositions r6glementaires, coutumes ou pratiques existantes qui, tem-
porairement ou plus long terme, assurent aux femmes un traitement plus favorable que celui
des hommes; les engagements pris par le Royaume-Uni aux termes du paragraphe 1 de l'article 4
et d'autres dispositions de la Convention doivent &re interpr~t6s en cons6quence.

b) Le Royaume-Uni se r6serve le droit de consid~rer les dispositions du Sex Discrimination
Act de 1975, du Employment Protection (Consolidation) Act de 1978, du Employment Act de 1980,
du Sex Discrimination (Northern Ireland) Order de 1976, du Industrial Relations (No 2) (Northern
Ireland) Order de 1976, du Industrial Relations (Northern Ireland) Order de 1982, du Equal Pay
Act de 1970 (tel qu'il a dt6 modifi6), et du Equal Pay Act (Northern Ireland) de 1970 (tel qu'il
a W modifi6), y compris les exceptions et les exemptions 6noncdes dans chacun de ces d6crets
et lois, comme constituant des mesures appropri~es pour la rdalisation concrete des objectifs de
la Convention dans la situation dconomique et sociale propre au Royaume-Uni, et de continuer
A appliquer ces dispositions en consdquence: cette r6serve vaudra 6galement pour toute mesure
legislative nouvelle qui modifierait ou remplacerait les lois et les d6crets mentionn6s ci-dessus,
6tant entendu que les termes de ces nouvelles mesures seront compatibles avec les obligations
incombant au Royaume-Uni en vertu de la Convention.

c) Compte tenu de la definition donn~e A l'article premier, la ratification de la Convention
par le Royaume-Uni s'entend sous reserve qu'aucune de ses obligations aux termes de la Convention

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 1249, p. 13, et annexe A des volumes 1252, 1253, 1254, 1256, 1257, 1259, 1261,
1262, 1265, 1272, 1284, 1286, 1287, 1288, 1291, 1299, 1302, 1312, 1314, 1316, 1325, 1332, 1343, 1346, 1348, 1350, 1351, 1357,
1361, 1363, 1368, 1374, 1379, 1387, 1389, 1390, 1394, 1398, 1399, 1400, 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1408, 1413,
1416, 1417 et 1422.
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ne s'applique aux questions de succession, de possession ou de jouissance touchant le Tr6ne, la
pairie, les titres honorifiques, la prdsdance sociale ou les armoiries, ni aux questions concernant
les confessions ou les ordres religieux, ou l'entre ou le service dans les forces armies de la
Couronne.

d) Le Royaume-Uni se rdserve le droit de continuer d'appliquer les lois sur l'immigration
r~gissant I'admission et le s6jour au Royaume-Uni et le ddpart du Royaume-Uni qu'il pourrajuger
n~cessaires et, en consdquence, accepte la disposition 6nonc~e au paragraphe 4 de l'article 15
et les autres dispositions de la Convention, sous reserve des dispositions desdites lois applicables
aux personnes qui, au moment considdr6, n'ont pas le droit d'entrer et de demeurer au Royaume-
Uni en vertu de la legislation du pays.

Article premier. Compte tenu des dispositions du Sex Discrimination Act de 1975 et des autres
lois applicables, le Royaume-Uni accepte l'article premier sous rdserve que l'expression quel
que soit leur 6tat matrimonial - ne soit pas considdr~e comme ayant pour effet de rendre discri-
minatoire toute diffdrence de traitement entre c6libataires et personnes marides, pour autant qu'il
y ait 6galitd de traitement entre hommes marids et femmes marines et entre hommes c6libataires
et femmes c~libataires.

Article 2. Compte tenu des progr~s sensibles d~jA r~alisds au Royaume-Uni en vue de l'6li-
mination progressive de la discrimination A l'dgard des femmes, le Royaume-Uni se rdserve, sans
prdjudice des autres rdserves qu'il a formul~es, le droit de donner effet aux paragraphes f et g
en maintenant A l'6tude ses lois et dispositions r6glementaires qui pourraient encore comporter
des differences notables de traitement entre hommes et femmes, le but 6tant de modifier lesdites
lois et dispositions r~glementaires si cela est compatible avec les principes essentiels et primordiaux
de sa politique dconomique. S'agissant des formes de discrimination plus particuli~rement proscrites
par d'autres dispositions de la Convention, les obligations ddcoulant de l'article 2 doivent (dans
le cas du Royaume-Uni) 8tre interpr~tdes compte tenu des autres rdserves et d6clarations formul~es
au sujet desdites dispositions, y compris les ddclarations et les rdserves faites aux paragraphes a
A d ci-dessus.

En ce qui concerne les paragraphes fet g de l'article 2, le Royaume-Uni se reserve le droit
de continuer d'appliquer ses lois relatives aux d~lits sexuels et A la prostitution: cette rdserve
s'appliquera 6galement A toute nouvelle loi qui modifierait ou remplacerait lesdites lois.

Article 9. Le British Nationality Act de 1981, mis en vigueur avec effet au Ier janvier 1983,
est fond6 sur des principes qui ne permettent aucune forme de discrimination A l'6gard des femmes
au sens de l'article premier en ce qui concerne l'acquisition, le changement ou la conservation
de la nationalitd des femmes ou de la nationalit6 de leurs enfants. Toutefois, l'acceptation par
le Royaume-Uni de l'article 9 ne peut 8tre interpr~tde comme entrainant l'annulation de certaines
dispositions temporaires ou transitoires, qui resteront en vigueur au-delA de cette date.

Le Royaume-Uni se reserve le droit de prendre les mesures n~cessaires pour s'acquitter de
ses obligations aux termes de l'article 2 du premier Protocole relatif A la Convention de sauvegarde
des droits de l'homme et des libertds fondamentales sign6 A Paris le 20 mars 19521, ainsi que
de ses obligations aux termes du paragraphe 3 de l'article 13 du Pacte international relatif aux
droits 6conomiques, sociaux et culturels ouvert A la signature le 19 d6cembre 1966 A New York2 ,
dans la mesure oft lesdites dispositions laissent aux parents la libert6 de choix quant A l'ducation
de leurs enfants; il se reserve aussi le droit de ne pas prendre de mesures qui puissent 6tre contraires
A son obligation aux termes du paragraphe 4 de l'article 13 dudit Pacte, de s'abstenir de porter
atteinte t la libertd des individus et des personnes morales de crder et de diriger des dtablissements
d'enseignement, sous reserve que certains principes et normes soient observes.

En outre, le Royaume-Uni ne peut accepter les obligations aux termes du paragraphe c' de
l'article 10 que dans les limites des pouvoirs de l'administration centrale prdvus par la loi, vu
que les programmes, les livres scolaires et les m6thodes p~dagogiques rel~vent des autoritds locales
et non pas de l'administration centrale: en outre, le Royaume-Uni accepte d'encourager l'ducation
mixte tout en se rdservant le droit d'encourager aussi d'autres types d'6ducation.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 213, p. 221.
2 Mid., vol. 993, p. 3.
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Article 11. Le Royaume-Uni interpr~te le - droit au travail - vis6 A I'alin6a a du paragraphe 1
renvoyant au * droit au travail , tel qu'il est d6fini dans d'autres instruments relatifs aux droits
de l'homme auxquels le Royaume-Uni est partie, notamment l'article 6 du Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels du 19 d6cembre 1966.

Le Royaume-Uni interpr~te le paragraphe 1 de l'article 11 A la lumire des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 4, c'est-A-dire comme n'excluant pas les interdictions, les restrictions
ou les conditions en matire d'emploi des femmes dans certains secteurs ou A certains postes
lorsqu'elles sont jugdes n6cessaires ou souhaitables pour prot6ger la sant6 et la sdcurit6 des femmes
ou le fretus humain, y compris les interdictions, restrictions ou conditions impos6es en raison
d'autres obligations internationales du Royaume-Uni, le Royaume-Uni declare qu'en cas de conflit
entre ses obligations aux termes de la prdsente Convention et ses obligations aux termes de la
Convention concernant l'emploi des femmes aux travaux souterrains dans les mines de toutes cat6-
gories (Convention n0 45 de I'OIT)', les dispositions de cette derni~re convention pr6vaudront.

Le Royaume-Uni se r6serve le droit d'appliquer toutes ses lois et les r~glements relatifs aux
rdgimes de retraite qui concernent les pensions de retraite, les pensions de survivant et les autres
prestations pr6vues en cas de d6c~s ou de mise la retraite (y compris le licenciement pour raisons
6conomiques), qu'elles soient ou non r~gies par un r6gime de s6curit6 sociale.

Cette r6serve s'appliquera dgalement t toutes les nouvelles lois qui modifieraient ou rempla-
ceraient les lois en vigueur ou les r~glements relatifs aux r6gimes de retraite, 6tant entendu que
ces nouvelles lois seront compatibles avec les obligations incombant au Royaume-Uni aux termes
de la Convention.

Le Royaume-Uni se r6serve le droit d'appliquer les dispositions l6gislatives suivantes en ce
qui concerne les prestations ci-apr~s :

a) Prestations de s6curitd sociale pour les personnes qui s'occupent de grands infirmes, con-
form6ment A l'article 37 du Social Security Act de 1975 et A l'article 37 du Social Security
(Northern Ireland) Act de 1975;

b) Majoration des prestations pour les adultes A charge, conform6ment aux articles 44 A 47, 49
et 66 du Social Security Act de 1975 et au articles 44 47, 49 et 66 du Social Security (Northern
Ireland) Act de 1975;

c) Pensions de retraite et pensions de survivant, conform~ment aux Social Security Acts de 1975
A 1982 et aux Social Security (Northern Ireland) Acts de 1975 1982;

d) Allocations familiales, conformment au Family Income Supplements Act de 1970 et au Family
Income Supplements Act (Northern Ireland) de 1971.

Cette r6serve s'appliquera 6galement A toutes les nouvelles lois qui modifieraient ou rempla-
ceraient l'une quelconque des dispositions dnum~r6es aux paragraphes a d ci-dessus, 6tant entendu
que la teneur de ces nouvelles lois sera compatible avec les obligations incombant au Royaume-
Uni aux termes de la Convention.

Pour l'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 11, le Royaume-Uni se r6serve
le droit d'appliquer toute r~gle non discriminatoire pour une pdriode minimum d'emploi ou
d'affiliation.

Article 13. Nonobstant les obligations assum6es aux termes de l'article 13 ou de tout autre
article pertinent de la Convention, le Royaume-Uni se r6serve le droit de continuer d'appliquer
la 16gislation relative A l'imp6t sur le revenu et les plus-values, qui prdvoit :

i) Qu'aux fins de l'imp6t sur le revenu les revenus d'une femme maride habitant avec son mari
durant l'ann6e ou une partie de l'ann6e d'imposition sont consid6rds comme dtant les revenus
du mari et non les siens (sous rdserve du droit des deux conjoints de convenir que les revenus
de la femme seront imposables comme si elle 6tait c6libataire et n'avait pas d'autres revenus); et

ii) Que les revenus et les gains imposables de la femme mari6e doivent 6tre d6clar6s avec ceux
de son mani (sous r6serve du droit de l'un ou de l'autre conjoint de demander une imposition

United Nations, Recueil des Traitis, vol. 40, p. 63.
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distincte) et, en consequence (en l'absence d'une telle demande), que le droit de contester
l'imposition et d'8tre entendu ou repr6sent6 lors de l'audience appartient au seul mari; et

iii) Qu'un homme habitant avec sa femme ou l'ayant totalement A sa charge au cours de l'annde
d'imposition est en droit de d6duire de son revenu total un montant supdrieur A celui qui est
autorisd dans tous les autres cas et qu'un contribuable dont la d6claration de revenu comprend
le revenu de sa femme est en droit d'obtenir que cette d6duction soit augment6e du montant
du revenu de sa femme ou d'un montant pr6vu par la loi, si ce dernier est plus faible.
Article 15. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 15, le Royaume-Uni interprte

l'expression . capacitd juridique * comme ayant trait simplement h l'existence d'une personnalitd
juridique s6parde et distincte.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 15, le Royaume-Uni consid~re que cette dispo-
sition a pour but de prdciser que seuls ceux des termes ou 616ments d'un contrat ou d'un autre
instrument priv6 qui sont discriminatoires au sens indiqu6 doivent 8tre considdr6s comme nuls,
et non pas n6cessairement le contrat ou l'instrument dans son ensemble.

Article 16 En ce qui concerne l'alin6a f du paragraphe I de l'article 16, le Royaume-Uni
estime que la mention du caract~re primordial de l'int6r~t des enfants n'a pas de rapport direct
avec l'6limination de la discrimination A l'6gard des femmes, et d6clare h ce sujet que si la lgislation
du Royaume-Uni r6gissant l'adoption accorde au bien-8tre de l'enfant une place centrale, elle ne
donne pas A l'int6r6t des enfants la m6me importance primordiale que dans les questions lides
A la garde des enfants.

Le Royaume-Uni accepte le paragraphe 1 de l'article 16, sous r6serve que celui-ci ne restreigne
pas le droit d'un individu A disposer librement de ses biens ni ne donne h un individu un droit
de propridtd qui serait soumis A une telle restriction.

B.. Pour I 'le de Man, les lies Vierges britanniques, les lies Faikland, ies lies Goorgie du Sud et
les iles Sandwich du Sud, ainsi que les iles lurques et Caiques :
a) Le Royaume-Uni considre, A la lumi~re de la d6finition contenue A l'article premier, que

la Convention a pour principal objectif de r6duire, conform6ment A ses termes, la discrimination
A l'6gard des femmes, et il estime donc que la Convention ne comporte aucune obligation d'abroger
ou de modifier les lois, dispositions r6glementaires, coutumes ou pratiques existantes qui,
temporairement ou A plus long terme, assurant aux femmes un traitement plus favorable que celui
des hommes; les engagements pris par le Royaume-Uni aux termes du paragraphe 1 de l'article 4
et d'autres dispositions de la Convention doivent dtre interprdt~s en cons6quence.

b) Compte tenu de la d6finition donn6e A l'article premier, la ratification de la Convention
par le Royaume-Uni s'entend sous rdserve qu'aucune de ses obligations aux termes de la Convention
ne s'applique aux questions de succession, de possession ou de jouissance touchant le Tr6ne, la
pairie, les titres honorifiques, la pr6s6ance sociale ou les armoiries, ni aux questions concernant
les confessions ou les ordres religieux, ou l'entrde ou le service dans les forces arm6es de la
Couronne.

c) Le Royaume-Uni se r6serve le droit de continuer d'appliquer les lois sur l'immigration
qu'il jugera n6cessaires rdgissant l'admission et le s6jour dans ces territoires et le d6part de ces
territoires et, en cons6quence, accepte la disposition 6noncde au paragraphe 4 de l'article 15 et
les autres dispositions de la Convention, sous rdserve des dispositions desdites lois applicables
aux personnes qui, au moment consid6r6, n'ont pas le droit d'entrer et de demeurer dans ces
territoires en vertu de la legislation de ces territoires.

Article premier. Le Royaume-Uni accepte l'article premier sous rdserve que l'expression
quel que soit leur dtat matrimonial - ne soit pas consid6r6e comme ayant pour effet de rendre

discriminatoire toute diff6rence de traitement entre c6libataires et personnes mari6es pour autant
qu'il y ait 6galitd de traitement entre hommes mari6s et femmes mari6es et entre hommes c6libataires
et femmes c6libataires.

Article 2. Compte tenu des progr~s sensibles d6jA r6alisds dans ces territoires en vue de
l'dlimination progressive de la discrimination A l'6gard des femmes, le Royaume-Uni se rdserve,
sans pr6judice des autres r6serves qu'il a formuldes, le droit de donner effet aux paragraphes f
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et g en maintenant A l'6tude les lois et les dispositions r~glementaires de ces territoires qui pourraient
encore comporter des diffdrences notables de traitement entre hommes et femmes, le but dtant
de modifier lesdites lois et dispositions r6glementaires si cela est compatible avec les principes
essentiels et primordiaux de sa politique 6conomique. S'agissant des formes de discrimination
plus particulirement proscrites par d'autres dispositions de la Convention, les obligations d6coulant
de l'article 2 doivent (dans le cas de ces territoires) 6tre interpr6tdes compte tenu des autres rdserves
et d6clarations formules au sujet desdites dispositions, y compris des d6clarations et des r6serves
faites aux paragraphes a d ci-dessus.

En ce qui concerne les paragraphesfet g de I'article 2. le Royaume-Uni se r6serve le droit
de continuer d'appliquer les lois de ces territoires relatives aux ddits sexuels et i la prostitution;
cette reserve s'appliquera dgalement A toute nouvelle 1l qui modtierait ou remplacerait lesdites lois.

Article 9. Le British Nationality Act de 1981, mis en vigueur avec effet au jer janvier 1983,
est fondd sur des principes qui ne permettent aucune forme de discrimination A l'dgard des femmes
au sens de Particle premier en ce qui concerne l'acquisition, le changement ou la conservation
de la nationalitd des femmes ou de la nationalit6 de leurs enfants. Toutefois, I'acceptation par
le Royaume-Uni de l'article 9 ne peut 6tre inte-prtde comme entrainant l'annulation de certaines
dispositions temporaires ou transitoires, qui resteront en vigueur au-del de cette date.

Le Royaume-Uni se reserve le droit de prendre les mesures n~cessaires pour s'acquitter de
ses obligations aux termes de l'article 2 du premier Protocole relatif A la Convention de sauvegarde
des droits de l'homme et des libertds fondamentales sign6 Z Paris le 20 mars 1952, ainsi que de
ses obligations aux termes du paragraphe 3 de I'article 13 du Pacte international relatif aux droits
dconomiques, sociaux et culturels ouvert A la signature le 19 d~cembre 1966 A New York, dans
la mesure o6 lesdites dispositions laissent aux parents la libertd de choix quant A l'dducation de
leurs enfants; il se reserve aussi le droit de ne pas prendre de mesures qui puissent 8tre contraires

son obligation, aux termes du paragraphe 4 de l'article 13 dudit Pacte, de s'abstenir de porter
atteinte Z la libert6 des individus et des personnes morales de crier et de diriger des dtablissements
d'enseignement, sous r6serve que certains principes et normes soient observds.

En outre, le Royaume-Uni ne peut accepter les obligations aux termes du paragraphe c de
l'article 10 que dans les limites des pouvoirs de l'administration centrale prdvus par la loi, vu
que les programmes, les livres scolaires et les m6thodes p~dagogiques relvent des autorit6s locales
et non pas de l'administration centrale en outre, le Royaume-Uni accepte d'encourager l'ducation
mixte tout en se rdservant le droit d'encourager aussi d'autres types d'dducation.

Article 11. Le Royaume-Uni interpr~te le - droit au travail , visd A l'alin~a a du paragraphe 1
comme renvoyant au , droit au travail - tel qu'il est d6fini dans d'autres instruments relatifs aux
droits de l'homme auxquels le Royaume-Uni est partie, notamment At Particle 6 du Pacte international
relatif aux droits 6conomiques, sociaux et culturels du 19 d6cembre 1966.

Le Royaume-Uni interpr~te le paragraphe 1 de Particle 11 la lumi~re des dispositions du
paragraphe 2 de l'article 4, c'est-A-dire comme n'excluant pas les interdictions, les restrictions
ou les conditions en mati~re d'emploi des femmes dans certains secteurs ou certains postes
lorsqu'elles sont jugdes n6cessaires ou souhaitables pour protdger la sante et la s6curit6 des femmes
ou le foetus humain, y compris les interdictions, restrictions ou conditions impos6es en raison
d'autres obligations internationales du Royaume-Uni; le Royaume-Uni d6clare qu'en cas de conflit
entre ses obligations aux termes de la pr6sente Convention et ses obligations aux termes de la
Convention concernant l'emploi des femmes aux travaux souterrains dans les mines de toutes
catdgories (Convention n0 45 de I'OIT), les dispositions de cette derni~re convention pr6vaudront.

Le Royaume-Uni se rdserve le droit d'appliquer toutes les lois de ces territoires et les rglements
relatifs aux rdgimes de retraite qui concernent les pensions de retraite, les pensions de survivant
et les autres prestations pr6vues en cas de ddc~s ou de mise A la retraite (y compris le licenciement
pour raisons dconomiques), qu'elles soient ou non r6gies par un r6gime de s6curit6 sociale.

Cette rdserve s'appliquera 6galement A toutes les nouvelles lois qui modifieraient ou rempla-
ceraient les lois en vigueur ou les r~glements relatifs aux rdgimes de retraite, 6tant entendu que
ces nouvelles lois seront compatibles avec les obligations incombant au Royaume-Uni aux termes
de la Convention.
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Le Royaume-Uni se r6serve le droit d'appliquer les dispositions 16gislatives suivantes de ces
territoires en ce qui concerne les prestations ci-apr~s :
a) Prestations de s6curit6 sociale pour les personnes qui s'occupent de grands infirmes;
b) Majoration des prestations pour les adultes A charge;

c) Pensions de retraite et pensions de survivant;
d) Allocations familiales.

Cette rdserve s'appliquera dgalement A toutes les nouvelles lois qui modifieraient ou rempla-
ceraient l'une quelconque des dispositions dnum6r6es aux paragraphes a A d ci-dessus, 6tant entendu
que la teneur de ces nouvelles lois sera compatible avec les obligations incombant au Royaume-
Uni aux termes de la Convention.

Pour l'application des dispositions du paragraphe 2 de l'article 11, le Royaume-Uni se rdserve
le droit d'appliquer toute r~gle non discriminatoire pour une p6riode minimum d'emploi ou
d'affiliation.

Article 13. Nonobstant les obligations assum6es aux termes de l'article 13 ou de tout autre
article pertinent de la Convention, le Royaume-Uni se r6serve le droit de continuer d'appliquer
la I6gislation relative A l'imp6t sur le revenu et les plus-values, qui pr6voit :

i) Qu'aux fins de l'imp6t sur le revenu, les revenus d'une femme mari6e habitant avec son mari
durant l'ann6e ou une partie de l'annde d'imposition sont consid6r6s comme dtant les revenus
du mari et non les siens (sous r6serve du droit des deux conjoints de convenir que les revenus
de la femme seront imposables comme si elle 6tait c6libataire et n'avait pas d'autres revenus); et

ii) Que les revenus et les gains imposables de la femme mari6e doivent etre d6clar6s avec ceux
de son mari (sous r6serve du droit de l'un ou de l'autre conjoint de demander une imposition
distincte) et, en consdquence (en l'absence d'une telle demande), que le droit de contester
l'imposition et d'8tre entendu ou repr6sent6 lors de I'audience appartient au seul mari; et

iii) Qu'un homme habitant avec sa femme ou l'ayant totalement A sa charge au cours de l'ann6e
d'imposition est en droit de d6duire de son revenu total un montant sup6rieur A celui qui est
autorisd dans tous les autres cas et qu'un contribuable dont la d6claration de revenu comprend
le revenu de sa femme est en droit d'obtenir que cette d6duction soit augment6e du montant
du revenu de sa femme ou d'un montant pr6vu par la loi, si ce dernier est plus faible.
Article 15. En ce qui concerne le paragraphe 2 de l'article 15, le Royaume-Uni interpr~te

l'expression . capacit6 juridique - comme ayant trait simplement t l'existence d'une personnalit6
juridique s6parde et distincte.

En ce qui concerne le paragraphe 3 de l'article 15, le Royaume-Uni consid~re que cette
disposition a pour but de pr~ciser que seuls ceux des termes ou 616ments d'un contrat ou d'un
autre instrument priv6 qui sont discriminatoires au sens indiqu6 doivent tre consid6r6s comme
nuls, et non pas n6cessairement le contrat ou l'instrument dans son ensemble.

Article 16 En ce qui concerne l'alin6a f du paragraphe 1 de l'article 16, le Royaume-Uni
estime que la mention du caract~re primordial de l'int6ret des enfants n'a pas de rapport direct
avec l'61imination de la discrimination A l'6gard des femmes et d6clare A ce sujet que si la l6gislation
de ces territoires r6gissant l'adoption accorde au bien-6tre de l'enfant une place centrale, elle ne
donne pas A l'int6ret des enfants la meme importance primordiale que dans les questions li6es
A la garde des enfants.

Le Royaume-Uni accepte le paragraphe 1 de l'article 16, sous r6serve que celui-ci ne restreigne
pas le droit d'un individu A disposer librement de ses biens ni ne donne A un individu un droit
de propri6t6 qui serait soumis A une telle restriction.

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 27, la Convention entrera en vigueur pour le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et les territoires susmentionn6s le 7 mai
1986, sans pr6judice des dispositions de l'article 28, paragraphe 2, soit le trenti~me jour apr#s
la date du ddp6t de l'instrument dont il s'agit.

Enregistrg d'office le 7 avril 1986.
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OBJECTION relating to the declaration made
by the Federal Republic of Germany upon
ratification concerning the application to
Berlin (West)'

Received on:

15 April 1986

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

OBJECTION relative 4 la d~claration formulde
par la R6publique f6ddrale d'Allemagne lors
de la ratification touchant l'application A
Berlin-Ouest'

Reque le :

15 avril 1986

UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVItTIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

<<CgenaHoe IpaBHTeJIbCTBOM cZeaepaTrnHol Pecny6JlHKH repMaHHH InPH paTHDH-
KalIHH KOHBeHUHH 0 JHKBHUaaHH Bcex tFOpM XIHCKpHMHHaUHH B OTHomeHHH )KeHIUHH, npH-
HTOl 18 aeKa6pi 1979 rozta, 3anBneHHe o pacnpocTpaHeHH ee aerlCTBHA Ha 3anagHbIlt
BepnHH HaxoaTCA B npBiMOM npOTHBOpeqHH c qeTbIpeXCTOpOHHHM cornlaueHHeM OT 3 CeH-
TA6pst 1971 roga. OHO, KaK H3BeCTHO, MCHO onpeaeiHno, 11TO Ha 3anaaHbl BepIIHH MOryT
pacnpocTpaHn[rbcsl J1n1b Te Me)KatyHapOAHbie corJiaimeHHq (DPF, KOTOpbie He 3aTparHBarOT
nonpocon CTaTyca H 6e3onacHocTH. YKa3aHHaA we KOHBeHUHI no CBoeMy coAepKaHHIo
np9MO 3aTparHnaeT 3TH BonpocbI.

B Hefl, B tiaCTHOCTH, peryjHpyloTCR nonpocbi nPHHfqTH rocytapcTaMH - ytiacTHH-
KaMH 3aKOHOaaTeJibHbIX aKTOB, BKJio'ial BHeceHHe H3MeHeHHii B HaUHOHajqbHbIe KOHCTH-
TytUH, npHMeHeHHA HMH caHKUHri H zipyrHx npHHynHTeibHbIX Mep, o6ecnetIeHHm c nOMOmbo
KoMneTeHTHbIX HaLIHOHaJnb|HIX cyZoa H apyrnx rocynapcTneHHbIX ylpe)KaeHHl 3DtjqeKTHB-
Hoii IopHAHqecKorl 3a1tHTbl rpa)KgaH.

rIpana H O6sI3aHHOCTH, 0 KOTOPEIX rOBOPHTCSI B KOHBeHUHH, npeacTaBaIAOT co6orl
npoHBneHHe cynepeHHTeTa rocygapcTna. TaKHe npaaa H o6A3aHHOCTH He MoryT ocyuteCT-
BJIITbCI rocygapCTBOM Ha TeppHTopHH, He HaxonmuelcR non ero 1opHcAHKuHefl.

YqHTbIBal H3no)KeHHoe, COBeTcKaR cTopoHa paccMaTpHBaeT cqexiaHHoe npaBHTen,-
CTBOM (DeaepaTHBHOl Pecny61nHKH FepMaHHH 3aBJIeHHe o pacnpocTpaneHHH aeiCTBHH
KOHBeHIIHH 0 JIHKBHXauHH Bcex (bOpM aHCKpHMHauHH B OTHoLeHHH )KeHIUHH Ha 3anazt-
Hbfll EepJIHH KaK HenipaBoMepHoe H He HMeiotuee lOpHAHqeCKOl cHJIbI.

COOTBeTCTBeHHO HenpaBoMepHII H He HMeIOT iopH IHIqecKoi cHJIbI B OTHOuieHHH 3anaa-
Horo BepinHna cnenatiHHbe FIpaBHTejbcTBOM OeaepaTHeHOll Pecny6nHKH IepMaHHH npH
paTH)HKaUHH 3anBjieHHe H orOBOpKa.>>

[TRANSLATION]

The declaration made by the Government of
the Federal Republic of Germany upon ratifica-
tion of the Convention on the Elimination of All
Forms of Discrimination against Women,
adopted on 18 December 1979, regarding the
extension of the said Convention to West Berlin
directly contradicts the Quadripartite Agree-
ment of 3 September 1971. This Agreement, as
is known, clearly established that international
agreements entered into by the Federal Republic
of Germany may be extended to West Berlin only
provided that such agreements do not affect
matters of security and status. The said Con-
vention, by virtue of its content, directly affects
such matters.

United Nations, Treaty Series, vol. 1402, p. 376.

[TRADUCTION]

La note accompagnant l'instrument de ratifi-
cation par le Gouvernement de la Rdpublique
f6d6rale d'Allemagne de la Convention sur l'61i-
mination de toutes les formes de discrimination
A 1'6gard des femmes adopt6e le 18 d6cembre
1979 et 6tendant A Berlin-Ouest l'application de
la Convention est en contradiction directe avec
l'Accord quadripartite du 3 septembre 1971.
Ledit accord dispose en effet clairement que les
accords internationaux conclus par la Rdpu-
blique fd6rale d'Allemagne ne peuvent Etre
6tendus A Berlin-Ouest qu'i condition que les
questions de s6curit6 et de statut ne soient pas
affect6es. Or par son contenu m~me, la Con-
vention susmentionnde affecte directement ces
questions.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1402, p. 376.
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In particular, it governs matters relating to the
adoption of legislation, including amendments
to national constitutions, by States parties, to
their use of sanctions or other coercive mea-
sures, and to the provision by means of the
competent national courts or other State institu-
tions of effective legal protection for citizens.

The rights and duties referred to in the Con-
vention are a manifestation of State sovereignty.
Such rights and duties cannot be exercised by
a State in a territory which does not fall within
its jurisdiction.

In view of the foregoing, the Soviet Union
considers the declaration made by the Govern-
ment of the Federal Republic of Germany
regarding the extension of the Convention on the
Elimination of All Forms of Discrimination
against Women to West Berlin to be unlawful
and not legally valid.

Accordingly, the declaration and reservation
made by the Government of the Federal Republic
of Germany upon ratification are unlawful and
not legally valid with respect to West Berlin.

Registered ex officio on 15 April 1986

Les Etats parties A la Convention sont notam-
ment tenus d'adopter des dispositions 1dgisla-
tives approprides, y compris de modifier leur
constitution, d'appliquer des sanctions et autres
mesures coercitives et de garantir, par le tru-
chement des tribunaux nationaux comp6tents et
d'autres institutions publiques, la protectionjuri-
dique effective des citoyens.

Les droits et obligations mentionn6s dans la
Convention rel~vent de la souverainet6 de l'Etat.
Un Etat ne saurait imposer de tels droits et
obligations A un territoire ne se trouvant pas sous
sa juridiction.

Compte tenu de ce qui prcde, la partie
sovidtique consid~re la note du Gouvernement
de la R~publique feddrale d'Allemagne relative
A l'extension A Berlin-Ouest de l'application de
la Convention sur l'61limination de toutes les
formes de discrimination A l'dgard des femmes
comme ill~gale et sans effet juridique.

En consdquence, la d6claration et la reserve
accompagnant l'instrument de ratification de la
Convention par le Gouvernement de la Rdpu-
blique f&idrale d'Allemagne sont illegales et sans
effet juridique en ce qui concerne Berlin-Quest.

Enregistrg d'office le 15 avril 1986

Vol. 1423, A-20378
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DIPLOMAS
AND DEGREES CONCERNING HIGHER
EDUCATION IN THE STATES BELONG-
ING TO THE EUROPE REGION. CON-
CLUDED AT PARIS ON 21 DECEMBER
19791

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

25 March 1986

AUSTRIA

(With effect from 25 April 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 April 1986

United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3, and
annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296, 1301,
1314, 1351, 1368, 1392 and 1413.

NO 20966. CONVENTION SUR LA RE-
CONNAISSANCE DES ETUDES ET DES
DIPLOMES RELATIFS A L'ENSEIGNE-
MENT SUPtRIEUR DANS LES ETATS DE
LA REGION EUROPE. CONCLUE A
PARIS LE 21 DECEMBRE 19791

RATIFICATION

Instrument d~posi auprds du Directeur ggn -
ral de l 'Organisation des Nations Unies pour
l'9ducation, la science et la culture le

25 mars 1986

AUTRICHE

(Avec effet au 25 avril 1986.)

La diclaration certifie a &t enregistree par
I 'Organisation des Nations Unies pour I 'duca-
tion, la science et la culture le 14 avril 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1272, p. 3, et
annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294, 1296,
1301, 1314, 1351, [368, 1392 et 1412.

Vol. 1423, A-20966
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No. 21522. REGIONAL CONVENTION ON
THE RECOGNITION OF STUDIES, CER-
TIFICATES, DIPLOMAS, DEGREES AND
OTHER ACADEMIC QUALIFICATIONS
IN HIGHER EDUCATION IN THE AFRI-
CAN STATES. CONCLUDED AT ARUSHA
ON 5 DECEMBER 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

14 March 1986

SENEGAL

(With effect from 14 April 1986.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 14 April 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101, and
annex A in volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399, 1408 and
1419.

No 21522. CONVENTION RtGIONALE
SUR LA RECONNAISSANCE DES
ETUDES ET DES CERTIFICATS,
DIPLOMES, GRADES ET AUTRES
TITRES DE L'ENSEIGNEMENT SUPt-
RIEUR DANS LES tTATS D'AFRIQUE.
CONCLUE/k ARUSHA LE 5 DtCEMBRE
1981'

RATIFICATION

Instrument d~posi auprs du Directeur ggnO-
ral de l'Organisation des Nations Unies pour
i 'ducation, la science et la culture le

14 mars 1986

StNtGAL

(Avec effet au 14 avril 1986.)

La ddclaration certifi~e a t enregistr4e par
l'Organisation des Nations Unies pour
l '9ducation, la science et la culture le 14 avril
1986

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1297, p. 101, et
annexe A des volumes 1301, 1314, 1330, 1381, 1399, 1408 et
1419.
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No. 22282. PROTOCOL ON THE PRIVI-
LEGES AND IMMUNITIES OF THE
INTERNATIONAL MARITIME SATEL-
LITE ORGANIZATION (INMARSAT).
CONCLUDED AT LONDON ON 1 DE-
CEMBER 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the International Maritime
Organization on:

25 March 1986

KUWAIT

(With effect from 24 April 1986.)

With the following statement of understanding:

"It is understood that the ratification of the
Protocol on the Privileges and Immunities of the
International Maritime Satellite Organization
does not mean in any way a recognition of Israel
by the Government of the State of Kuwait.
Furthermore, no treaty relations will arise be-
tween the State of Kuwait and Israel."

Certified statement was registered by the
International Maritime Satellite Organization on
16 April 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1328, p. 149, and
annex A in volumes 1349, 1381, 1389, 1408 and 1417.

NO 22282. PROTOCOLE SUR LES PRIVI-
LEGES ET IMMUNITES DE L'ORGANI-
SATION INTERNATIONALE DE TtLIt-
COMMUNICATIONS MARITIMES PAR
SATELLITES (INMARSAT). CONCLU A
LONDRES LE 1 DECEMBRE 1981'

RATIFICATION

Instrument dgpos6 auprs du Directeur ging-
ral de l'Organisation internationale de t6l-
communications maritimes par satellites le

25 mars 1986

KOWEiT

(Avec effet au 24 avril 1986.)

Avec la ddclaration interprdtative suivante

[TRADUCTION - TRANSLATION]

I1 est entendu que la ratification par l'Etat du
Koweit du Protocole sur les privileges et immu-
nitds de l'Organisation internationale de t616-
communications maritimes par satellites
(INMARSAT) ne signifie en aucune faqon que
l'Etat du Koweit reconnait Israel. En outre,
aucune relation conventionnelle ne sera 6tablie
entre l'Etat du Kowe't et Israel.

La declaration certifiee a tdt enregistrge par
l 'Organisation internationale de teldcommuni-
cations maritimes par satellites le 16 avril 1986.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 328, p. 149, et
annexe A des volumes 1349, 1381, 1389, 1408 et 1417.
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No. 22376. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1983. ADOPTED BY THE
INTERNATIONAL COFFEE COUNCIL
ON 16 SEPTEMBER 19821

DECLARATION with regard to the declaration
made upon ratification by the Federal Repub-
lic of Germany relating to the application of
the Agreement to Berlin (West)

Received on:

15 April 1986

UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS

NO 22376. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1983 SUR LE CAFE. ADOPTt PAR LE
CONSEIL INTERNATIONAL DU CAFE
LE 16 SEPTEMBRE 1982'

DtCLARATION A l'6gard de la d6claration
formulde par la Rdpublique f6ddrale d'Alle-
magne lors de la ratification concernant
l'application de l'Accord A Berlin-Ouest

Reque le :

15 avril 1986

UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES

[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COBeTCKaSi CTOpoHa MO)KeT lpHHS1Tb K CBeg1eHH1O 3anlBjieHHe f"panHTejibcTaa IegIepa-
THBHOI Pecny6nHKH repMaHHH o pacnpocTpaHeHH tieftCTBHH Me)cKyHapoanoro corna-
ineHHA no Kodbe 1983 roxa Ha 3anaAtHblr1 BePJIHH I1nb npH TOM nOHHMaHHH, ITO 3TO'
pacnpocTpaHeHHe IIPOH3BOAHTCA B COOTBeTCTBHH C lIeTbIpeXCTOpOHHHM cornalineHHeM OT
3 ceHTAi6pA 1971 roga H npH co6ftiogieHHHI yCTaHOBJleHHbix npotieayp.

[TRANSLATION]

The Soviet Union is able to take note of the
declaration by the Government of the Federal
Republic of Germany regarding the extension
of the International Coffee Agreement of 1983
to West Berlin only on the understanding that
such extension proceeds in accordance with the
Quadripartite Agreement of 3 September 1971
and in compliance with established procedures.

Registered ex officio on 15 April 1986.

1 United Nations, Treaty Series, vol. 1333, p. 119, and
annex A in volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346, 1347,
1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363, 1367,
1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406 and 1410.

[TRADUCTION]

La partie sovidtique peut prendre acte de la
note du Gouvernement de la RApublique f~dd-
rale d'Allemagne relative A l'extension A Berlin-
Ouest de l'application de lAccord international
de 1983 sur le caf6, A condition que cette exten-
sion soit applique conformdment A l'Accord
quadripartite du 3 septembre 1971 et aux pro-
c6dures 6tablies.

Enregistre d'office le 15 avril 1986

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1333, p. 119, et
annexe A des volumes 1334, 1338, 1342, 1344, 1345, 1346,
1347, 1348, 1349, 1350, 1351, 1352, 1356, 1358, 1359, 1363,
1367, 1372, 1379, 1380, 1388, 1390, 1393, 1406 et 1410.
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No. 22814. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKEY CONCERNING
THE UNITED KINGDOM/TURKEY PROJECT AID LOAN 1983. ANKARA, 3 MAY
1983'

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT 2 AMENDING THE ABOVE-MENTIONED
AGREEMENT (WITH ANNEX). ANKARA, 20 AUGUST AND 20 SEPTEMBER 1984

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 16 April 1986

I

The British Charg4 d Affaires at Ankara to the Under-Secretary
for the Treasury and Foreign Trade of Turkey

BRITISH EMBASSY

ANKARA

20 August 1984

Dear Professor Pakdemirli,

I have the honour to refer to the United Kingdom/Turkey Project Aid Loan 1983' and to
inform you that, having taken account of the fact that the last dates for disbursements from
the United Kingdom/Turkey (Polyethylene Plant Expansion) Loan No. 3 Agreement 1969,3 the
United Kingdom/Turkey (Bosphorus Bridge) Loan Agreement 1970,4 the United Kingdom/
Turkey (Gemlik Ammonia Plant) Loan Agreement 19761 and the United Kingdom/Turkey
(Ankara Water Project) Loan 19806 have passed and no further drawings will be made from
those loans and having further taken into account the fact that there remain uncommitted bal-
ances from the project aid pledges made by my Government in 1971 and 1973, my Govern-
ment proposes that the amount to be made available to your Government under the United
Kingdom/Turkey Project Aid Loan 1983 (hereinafter referred to as "the Loan") shall be increased
by a sum not exceeding £2,233,000 (Two million, two hundred and thirty-three thousand pounds
sterling).

2. Accordingly, I have the honour to propose that the figures and words "£15,000,000 (Fifteen
million pounds sterling)" in paragraph 1 of the Loan be deleted and the figures and words
"£17,233,000 (Seventeen million, two hundred and thirty-three thousand pounds sterling)" be
substituted therefor, and that the repayment schedule in paragraph 11 of the Loan be deleted and
the following be substituted therefor:

I United Nations, Treaty Series, vol. 1352, p. 207.
2 Came into force on 20 September 1984, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the

said notes.
3 United Nations, Treaty Series, vol. 726, p. 105.
4 Ibid., vol. 769, p. 125.
5 Ibid., vol. 1049, p. 273.
6 Ibid., vol. 1227, p. 447.
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Cumulative total amount
of repayments

Date £

12 July 1988 ...................... 430,825
12 January 1989 ................... 861,650
12 July 1989 .................... 1,292,475
12 January 1990 ................. 1,723,300
12 July 1990 .................... 2,154,125
12 January 1991 ................. 2,584,950
12 July 1991 .................... 3,015,775
12 January 1992 ................. 3,446,600
12 July 1992 .................... 3,877,425
12 January 1993 ................. 4,308,250
12 July 1993 .................... 4,739,075
12 January 1994 ................. 5,169,900
12 July 1994 .................... 5,600,725
12 January 1995 ................. 6,031,550
12 July 1995 .................... 6,462,375
12 January 1996 ................. 6,893,200
12 July 1996 .................... 7,324,025
12 January 1997 ................. 7,754,850
12 July 1997 .................... 8,185,675
12 January 1998 ................. 8,616,500

Cumulative total amount
of repayments

Date £

12 July 1998 .................... 9,047,325
12 January 1999 ................. 9,478,150
12 July 1999 .................... 9,908,975
12 January 2000 ................ 10,339,800
12 July 2000 ................... 10,770,625
12 January 2001 ................ 11,201,450
12 July 2001 ................... 11,632,275
12 January 2002 ................ 12,063,100
12 July 2002 ................... 12,493,925
12 January 2003 ................ 12,924,750
12 July 2003 ................... 13,355,575
12 January 2004 ................ 13,786,400
12 July 2004 ................... 14,217,225
12 January 2005 ................ 14,648,050
12 July 2005 ................... 15,078,875
12 January 2006 ................ 15,509,700
12 July 2006 ................... 15,940,525
12 January 2007 ................ 16,371,350
12 July 2007 ................... 16,802,175
12 January 2008 ................ 17,233,000

3. In addition, I have the honour to propose, with reference to paragraph Bll of the
"Procedures and Practices for the Expenditure of United Kingdom Capital Aid Resources"
accompanying the Loan that a letter from your Government, in the form shown in Annex A to
this Note, be sent to the Crown Agents for Overseas Governments and Administrations.

4. If the proposals set out above are acceptable to your Government, I have the honour
to propose that the present Note together with your reply in that sense shall constitute an Agree-
ment between the two Governments, which shall enter into force on the date of your reply and
shall amend the United Kingdom/Turkey Project Aid Loan 1983. It shall be known as "the United
Kingdom/Turkey Project Aid Loan 1983 (Amendment) 1984."

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest consideration.

Yours sincerely,

J. R. VARCOE

ANNEX A

From the Government of Turkey to the Crown Agents for Overseas
Governments and Administrations

Dear Sirs,

I refer to your letter of ................ 19 ..... confirming your appointment as agents
of the Government of Turkey in connection with the management in the United Kingdom of the
United Kingdom/Turkey Project Aid Loan 1983 (hereinafter referred to as "the Loan") and hereby
inform you that following a further Exchange of Notes between the Government of Turkey and
the Government of the United Kingdom the amount of the Loan has been increased from a sum
not exceeding £15,000,000 (fifteen million pounds sterling) to a sum not exceeding £17,233,000
(seventeen million, two hundred and thirty-three thousand pounds sterling).

Otherwise, the terms and conditions of your appointment as agents of the Government of
Turkey remain unchanged.

Vol. 1423, A-22814
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II

The Under-Secretary for the Treasury and Foreign Trade of Turkey
to the British Chargi d 'Affaires at Ankara

Ankara, 20 September 1984

Dear Mr. Varcoe,
I have the honour to acknowledge receipt of your Note of 20th August 1984 which reads as

follows:

[See note I]

I have the honour to confirm that the foregoing proposals are acceptable to the Government
of Turkey and your Note and this reply constitute an agreement between our two Governments
in this matter which shall enter into force today and shall be known as the United Kingdom/Turkey
Project Aid Loan 1983 (Amendment) 1984.

I avail myself of this opportunity to renew to you the assurance of my highest consideration.

Yours Sincerely,

E. PAKDEMIRLI

VoI. 1423. A-22814
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

N0 22814. tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DE TURQUIE RELATIF A UN
PRtT DU ROYAUME-UNI A LA TURQUIE POUR UNE ASSISTANCE A DIVERS
PROJETS EN 1983. ANKARA, 3 MAI 1983'

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

MODIFIANT L'ACCORD SUSMENTIONNI (AVEC
ANNEXE). ANKARA, 20 AOOT ET 20 SEPTEMBRE 1984

Texte authentique : anglais.
Enregistre par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'lrlande du Nord le 16 avril 1986.

I

Le Charge d'affaires du Royaume-Uni d Ankara au Sous-Secretaire au Tresor
et au commerce extirieur de la Turquie

AMBASSADE DU ROYAUME-UNI
ANKARA

Le 20 ao0t 1984

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me refdrer lAccord de 1983 entre le Royaume-Uni et la Turquie relatif
A un pr~t pour une assistance A divers projets' et de vous informer que, compte tenu du fait que
les derni~res dates fixdes pour les decaissements au titre de l'Accord relatif au pr~t Royaume-
Uni/Turquie n° 3 de 1969 (Expansion d'une usine de polydthylene)3 , de l'Accord de pr~t
Royaume-Uni/Turquie (Pont du Bosphore) de 1970', de l'Accord de 1976 relatif A l'octroi par le
Royaume-Uni d'un pr~t A la Turquie en vue de la construction d'une usine d'ammoniaque A
Gemlik 5 et de l'Accord de pr~t Royaume-Uni/Turquie (Projet d'approvisionnement en eau
d'Ankara) de 19806 sont pass6es et qu'il ne sera plus effectu6 de tirage sur lesdits pr~ts, et compte
tenu en outre du fait que des soldes non engagds subsistent au titre de l'assistance que mon
Gouvernement s'est engagd A fournir en 1971 et 1973, mon Gouvernement propose que le montant
mis A la disposition de votre Gouvernement en vertu de l'Accord de 1983 entre le Royaume-Uni
et la Turquie relatif A un pr&t pour une assistance A divers projets (ci-apres denommd '. Accord
de pr~t *) soit accru d'un montant ne depassant pas 2 233 000 (deux millions deux cent trente-
trois mille) livres sterling.

2. Je propose par consequent de remplacer, au paragraphe 1 de l'Accord de pr~t, l'expression
quinze millions (15 000 000) de livres sterling* par l'expression - dix-sept millions deux cent

trente-trois mille (17 233 000) livres sterling * et de remplacer le calendrier de remboursement
figurant au paragraphe 11 dudit Accord de pr~t par le calendrier ci-apr~s

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1352, p. 207.
2 Entr6 en vigueur le 20 septembre 1984, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
3 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 726, p. 105.
4 Ibid., vol. 769, p. 125.
5 Ibid., vol. 1049, p. 273.
6 Ibid., vol. 1227, p. 447.
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Montant cumulatif total
des remboursements

(livres sterling)Date

12 juillet 1988 ..................... 430 825
12 janvier 1989 .................... 861 650
12 juillet 1989 ................... 1 292 475
12 janvier 1990 .................. 1 723 300
12 juillet 1990 ................... 2 154 125
12 janvier 1991 .................. 2 584 950
12 juillet 1991 ................... 3 015 775
12 janvier 1992 .................. 3 446 600
12 juillet 1992 ................... 3 877 425
12 janvier 1993 ..................4 308 250
12 juillet 1993 ................... 4 739 075
12 janvier 1994 .................. 5 169 900
12 juillet 1994 ................... 5 600 725
12 janvier 1995 .................. 6031 550
12 juillet 1995 ................... 6 462 375
12 janvier 1996 .................. 6 893 200
12 juillet 1996 ................... 7 324 025
12 janvier 1997 ..................7 754 850
12 juillet 1997 ................... 8 185 675
12 janvier 1998 .................. 8 616 500

Montant cumulatif total
des remboursements

(livres sterling)Date

12 juillet 1998 ................... 9 047 325
12 janvier 1999 .................. 9 478 150
12 juillet 1999 ................... 9 908 975
12 janvier 2000 ................. 10 339 800
12 juillet 2000 .................. 10 770 625
12 janvier 2001 ................. 11 201 450
12 juillet 2001 .................. 11 632 275
12 janvier 2002 ................. 12 063 100
12 juillet 2002 .................. 12 493 925
12 janvier 2003 ................. 12 924 750
12 juillet 2003 .................. 13 355 575
12 janvier 2004 ................. 13 786 400
12 juillet 2004 .................. 14 217 225
12 janvier 2005 ................. 14 648 050
12 juillet 2005 .................. 15 078 875
12 janvier 2006 ................. 15 509 700
12 juillet 2006 .................. 15 940 525
12 janvier 2007 ................. 16 371 350
12 juillet 2007 .................. 16 802 175
12 janvier 2008 ................. 17 233 000

3. En outre, j'ai l'honneur de proposer, en ce qui concerne le paragraphe B II du document
intituld* Procddures et pratiques applicables aux ddcaissements de l'aide en capital fournie par
le Royaume-Uni w joint en annexe h l'Accord de pret, que votre Gouvernement adresse aux Agents
de la Couronne pour les gouvernements et les administrations 6trangers une lettre rdigde dans
les termes indiquds h 1'annexe A de la prdsente note.

4. Si les dispositions qui pr6c~lent rencontrent l'agrdment de votre Gouvernement, je propose
que la prdsente note et votre rdponse en ce sens constituent entre nos deux Gouvernements un
accord qui entrera en vigueur A la date de votre rdponse, qui modifiera l'Accord de 1983 entre
le Royaume-Uni et la Turquie relatif A un pret pour une assistance A divers projets et qui sera
appeld q Accord de 1984 portant modification de l'Accord de 1983 entre le Royaume-Uni et la
Turquie relatif h un pret pour une assistance b divers projets W.

Je saisis cette occasion, etc.

J. R. VARCOE

ANNEXE A

Le Gouvernement de la R4publique de Turquie aux Agents de la Couronne
pour les gouvernements et les administrations itrangers

Messieurs,

J'ai l'honneur de me rdf6rer h notre lettre du ................ 19 ..... confirmant votre
nomination en tant qu'agents du Gouvernement turc aux fins de l'administration au Royaume-
Uni de l'Accord de 1983 entre le Royaume-Uni et la Turquie relatif N un pret pour une assistance
A divers projets (ci-apr~s d6nomm6 w Accord de pret *) et de vous informer qu'A la suite d'un
nouvel dchange de notes entre le Gouvernement turc et le Gouvernement britannique, le montant
du pret a 6td augment6 de 15 000 000 (quinze millions) de livres sterling au maximum A 17 233 000
(dix-sept millions deux cent trente-trois mille) livres sterling au maximum.

Sur tous les autres points, les classes et conditions applicables a votre nomination en tant
qu'agents du Gouvernement turc demeurent inchangdes.

Vol. 1423, A-22814



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des TraitEs

II

Le Sous-Secr~taire au Trdsor et au commerce extirieur de la Turquie
au Charge d'affaires du Royaume-Uni a Ankara

Ankara, le 20 septembre 1984

Monsieur le Chargd d'affaires,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 20 aodt 1984, qui se lit comme

suit

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que les propositions qui prdc~dent rencontrent l'agrdment du
Gouvernement turc et que votre note et la prdsente rdponse constitueront entre nos deux
Gouvernements un accord sur le point qui entrera en vigueur A la date de cejour et qui sera appeld
- Accord de 1984 portant modification de I'Accord de pret de 1983 entre le Royaume-Uni et
la Turquie relatif A un prAt pour une assistance A divers projets ,.

Je saisis cette occasion, etc.

E. PAKDEMIRLI

Vol. 1423, A-22814
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No. 23317. INTERNATIONAL TROPICAL
TIMBER AGREEMENT, 1983. CON-
CLUDED AT GENEVA ON 18 NOVEMBER
1983'

RATIFICATION

Instrument deposited on:

1 April 1986

SPAIN

(The Agreement came into force provisionally
on 24 April 1985 for Spain which, by that date,
had notified its intention to apply it, in accor-
dance with article 36.)

Registered ex officio on 1 April 1986.

NO 23317. ACCORD INTERNATIONAL DE
1983 SUR LES BOIS TROPICAUX. CON-
CLU A GENIVE LE 18 NOVEMBRE
1983'

RATIFICATION

Instrument dgposg le

Ier avril 1986

ESPAGNE

(L'Accord est entrd en vigueur A titre provi-
soire le 24 avril 1985 pour l'Espagne qui, A cette
date, avait notifid son intention de l'appliquer,
conform~ment A l'article 36.)

Enregistr6 d'office le 1er avril 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1393, No. 1-23317, and I Nations Unies, Recuei des Traitss, vol. 1393, no 1-23317,
annex A in volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408, 1411, et annexe A des volumes 1394, 1397, 1399, 1401, 1404, 1408,
1417, 1419, 1421 and 1422. 1411, 1417, 1419, 1421 et 1422.

Vol. 1423, A-23317
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No. 23353. CONVENTION CONCERNING
INTERNATIONAL CARRIAGE BY RAIL
(COTIF). CONCLUDED AT BERNE ON
9 MAY 1980'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Government of

Switzerland on:

11 October 1985

SYRIAN ARAB REPUBLIC

(With effect from 1 June 1986.)

DECLARATION relating to the declaration
made by the Federal Republic of Germany
upon ratification2

Received on:

6 March 1986

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

No 23353. CONVENTION RELATIVE
AUX TRANSPORTS INTERNATIONAUX
FERROVIAIRES (COTIF). CONCLUE A
BERNE LE 9 MAI 1980'

RATIFICATION

Instrument dipos6 auprs du Gouvernement
suisse le :

11 octobre 1985

RtPUBLIQUE ARABE SYRIENNE

(Avec effet au 1" juin 1986.)

Df-CLARATION relative A la d6claration for-
mulde par la R6publique f6ddrale d'Allemagne
lors de la ratification2

Reque le :

6 mars 1986

RIPUBLIQUE DIMOCRATIQUE ALLEMANDE

[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

"Hinsichtlich der Anwendung des Uebereinkommens fiber den internationalen Eisenbahn-
verkehr (COTIF) vom 9. Mai 1980 auf Berlin (West) nimmt die Deutsche Demokratische Republik
die diesbeziigliche Erklirung der Bundesrepublik Deutschland zur Kenntnis mit der Massgabe,
dass die Anwendung der Bestimmungen dieses Uebereinkommens auf Berlin (West) in Ueber-
einstimmung mit dem Vierseitigen Abkommen zwischen den Regierungen der Union der Sozia-
listischen Sowjetrepubliken, des Vereinigten K6nigreiches von Grossbritannien und Nordirland,
der Vereinigten Staaten von Amerika und der Franz6sischen Republik vom 3. September 1971
erfolgt, wonach Berlin (West) kein Bestandteil der Bundesrepublik Deutschland ist und nicht von
ihr regiert werden darf. Die Rechtslage der Schienenwege in Berlin (West) bleibt durch die
Mitgliedschaft der Bundesrepublik Deutschland in dem vorgenannten Uebereinkommen unberuihrt.

Das Ministerium flir Auswirtige Angelegenheiten der Deutschen Demokratischen Republik
verweist ferner darauf, dass die Deutsche Demokratische Republik das gesamte Streckennetz der
Deutschen Reichsbahn einschliesslich der in Berlin (West) gelegenen Strekken sowie die ange-
schlossenen Privatbahnen in Berlin (West) dem vorgenannten Uebereinkommen unterstellt hat."

[TRANSLATION]

With reference to the extension to Berlin
(West) of the Convention concerning Interna-
tional Carriage by Rail (COTIF) of 9 May
1980,' the German Democratic Republic takes
note of the relevant Declaration by the Federal
Republic of Germany on the understanding that
the extension of the provisions of this Conven-
tion to Berlin (West) is in accordance with the
Quadripartite Agreement between the Govern-

I United Nations, Treaty Series, vol. 1397, No. 1-23353,
and annex A in volume 1408.

2 Ibid., vol. 1397, No. 1-23353.

[TRADUCTION]

En ce qui concerne l'application h Berlin
(Ouest) de la Convention relative aux transports
internationaux ferroviaires (COTIF) en date du
9 mai 1980', la Rdpublique d~mocratique alle-
mande prend connaissance de la d6claration faite
A ce sujet par la Rdpublique f6ddrale d'Alle-
magne, sous rdserve que l'application des dispo-
sitions de cette Convention A Berlin (Ouest) soit
en accord avec l'Accord quadripartite du 3 sep-

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1396, n 1-23353,
et annexe A do volume 1408.

2 Ibid., vol. 1397, no 1-23353.

Vol. 1423, A-23353
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ments of the Union of Soviet Socialist Republics,
the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland, the United States of America
and the French Republic of 3 September 1971,'
under which Berlin (West) is not a constituent
part of the Federal Republic of Germany and not
to be governed by it. The legal status of the
railway in Berlin (West) remains unaffected by
the accession of the Federal Republic of
Germany to the aforementioned Convention.

The Ministry of Foreign Affairs of the Ger-
man Democratic Republic notes further that the
German Democratic Republic has applied the
aforementioned Convention to the entire rail
system of the German State Railway, including
the part of it situated in Berlin (West) and the
connecting private railways in Berlin (West).

Certified statements were registered by
Switzerland on 18 April 1986.

'United Nations, Treaty Series, vol. 880, p. 115.

tembre 1971 entre les Gouvernements de l'Union
des Rdpubliques socialistes sovidtiques, du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord, des Etats-Unis d'Amdrique et de la
Rdpublique franqaisel, aux termes duquel
Berlin (Ouest) ne fait pas partie de la Rdpublique
f~drale d'Allemagne et ne peut pas 6tre
gouvernC par elle. La situation juridique des
voies ferrdes A Berlin (Ouest) n'est donc pas
modifide par I'appartenance de la Rdpublique
fAdrale d'Allemagne h la Convention prdcitde.

Le Minist~re des affaires 6trangres de la
Rdpublique democratique allemande renvoie en
outre au fait que la Rdpublique d~mocratique
allemande a place la totalit6 du rdseau des
chemins de fer impdriaux allemands, y compris
les voies situdes h Berlin (Ouest) et les voies
privdes qui s'y raccordent A Berlin (Ouest), sous
le r~gime de la Convention pr~citde.

Les diclarations certifies ont W enregistr~es
par la Suisse le 18 avril 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 880, p. 115.

Vol. 1423, A-23353
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL DE-
VELOPMENT ORGANIZATION. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 8 APRIL 1979'

NOTIFICATION under article 25 2 (b)

Received on:

3 April 1986

SWAZILAND

(With effect from 3 April 1986. Instrument of
ratification deposited on 19 August 1981.)

Registered ex officio on 3 April 1986.

ACCESSION

Instrument deposited on:

4 April 1986

BAHRAIN

(With effect from 4 April 1986.)

Registered ex officio on 4 April 1986.

NOTIFICATION under article 25 2 (b)

Received on:

14 April 1986

SAO TOME AND PRINCIPE

(With effect from 14 April 1986. Instrument
of ratification deposited on 22 February 1985.)

Registered ex officio on 14 April 1986.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE L'OR-
GANISATION DES NATIONS UNIES
POUR LE DIVELOPPEMENT INDUS-
TRIEL. CONCLU A VIENNE LE 8 AVRIL
1979'

NOTIFICATION en vertu de l'alinda b du

paragraphe 2 de l'article 25

Reque le :

3 avril 1986

SWAZILAND

(Avec effet au 3 avril 1986. Instrument de
ratification d6posd le 19 aofit 1981.)

Enregistre d'office le 3 avril 1986.

ADHESION

Instrument depose le

4 avril 1986

BAHREIN

(Avec effet au 4 avril 1986.)

Enregistre d'office le 4 avril 1986.

NOTIFICATION en vertu de l'alin6a b du

paragraphe 2 de l'article 25

Reque le :

14 avril 1986

SAO TOMI-ET-PRINCIPE

(Avec effet au 14 avril 1986. Instrument de
ratification d6posd le 22 f6vrier 1985.)

Enregistre d'office le 14 avril 1986

I United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and annex I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1401, p. 3, et
A in volumes 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411, 1412, annexe A des volumes 1402, 1403, 1404, 1405, 1406, 1410, 1411,
1413, 1417, 1419 and 1421. 1412, 1413, 1417, 1419 et 1421.

Vol. 1423, A-23432



440 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1986

UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNIVERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT VIENNA
ON 10 JULY 1964'

RATIFICATIONS in respect of the Third Additional Protocol of 27 July 19842 to the above-

mentioned Constitution

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

14 January 1986

BULGARIA

(With effect from 14 January 1986.)

3 February 1986

BOTSWANA

(With effect from 3 February 1986.)

4 February 1986

SWEDEN

(With effect from 4 February 1986.)

4 March 1986

LUXEMBOURG

(With effect from 4 March 1986.)

12 March 1986

JORDAN

(With effect from 12 March 1986.)

United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9 to 14,
as well as annex A in volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003, 1004, 1005, 1006, 1008,
1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052, 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110, 127, 1135, 1138, 1144,
1147, 1151. 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216, 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276, 1289, 1292, 1297, 1312,
1326, 1331, 1346, 1356, 1365, 1390, 1404, 1415 and 1417.

Ibid., vol. 1415, p. 2.

Vol. 1423, A-8844
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UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A, VIENNE
LE 10 JUILLET 1964'

RATIFICATIONS A l'dgard du Troisitme Protocole additionnel du 27 juillet 19842 A la Consti-

tution susmentionnde

Instruments d~pos~s auprs du Gouvernement suisse le

14 janvier 1986

BULGARIE

(Avec effet au 14 janvier 1986.)

3 fWvrier 1986

BOTSWANA

(Avec effet au 3 fWvrier 1986.)

4 fWvrier 1986

SUtDE

(Avec effet au 4 fWvrier 1986.)

4 mars 1986

LUXEMBOURG

(Avec effet au 4 mars 1986.)

12 mars 1986

JORDANIE

(Avec effet au 12 mars 1986.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 611, p. 7; pour les faits ult~rieurs, voir les rifirences donndes dans les Index
cumulatifs n-" 9 & 14, ainsi que I'annexe A des volumes 904, 907, 917, 920, 926, 932, 941, 952, 958, 959, 978, 987, 1003,
1004, 1005, 1006, 1008, 1018, 1019, 1025, 1031, 1038, 1039, 1040, 1046, 1052. 1057, 1060, 1066, 1078, 1080, 1088, 1092, 1110,
1127, 1135, 1138, 1144, 1147, 1151, 1156, 1158, 1162, 1196, 1207, 1216. 1224, 1238, 1239, 1247, 1254, 1258, 1261, 1271, 1276,
1289, 1292, 1297, 1312, 1326, 1331, 1346, 1356, 1365, 1390, 1404, 1414 et 1417.

2 Ibid., vol. 1414, p. 2.

Vol. 1423, A-8844

441



442 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1986

RATIFICATIONS and APPROVALS (A) in respect of the General Regulations of the Universal
Postal Union of 27 July 19841 to the above-mentioned Constitution

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

14 January 1986 A

BULGARIA

(With effect from 14 January 1986.)

3 February 1986

BOTSWANA

(With effect from 3 February 1986.)

4 February 1986 A

SWEDEN

(With effect from 4 February 1986.)

4 March 1986

LUXEMBOURG

(With effect from 4 March 1986.)

12 March 1986

JORDAN

(With effect from 12 March 1986.)

tUnitedNations, Treaty Series, vol. 1415, p. 2 .

Vol. 1423, A-8844
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RATIFICATIONS et APPROBATIONS (A) A 1'6gard du Rglement g~ndral de 'Union postale
universelle du 27 juillet 19841 A la Constitution susmentionn~e

Instruments d4posgs aupr~s du Gouvernement suisse le

14 janvier 1986 A

BULGARIE

(Avec effet au 14 janvier 1986.)

3 f~vrier 1986

BOTSWANA

(Avec effet au 3 f~vrier 1986.)

4 fdvrier 1986 A

SUtDE

(Avec effet au 4 f~vrier 1986.)

4 mars 1986

LUXEMBOURG

(Avec effet au 4 mars 1986.)

12 mars 1986

JORDANIE

(Avec effet au 12 mars 1986.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1414, p. 2.

Vol. 1423, A-8844
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No. 23679. UNIVERSAL POSTAL CONVENTION. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984'

No. 23680. POSTAL PARCELS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY
19842

RATIFICATIONS and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

14 January 1986 A

BULGARIA

(With effect from 14 January 1986.)

3 February 1986

BOTSWANA

(With effect from 3 February 1986.)

4 February 1986 A

SWEDEN

(With effect from 4 February 1986.)

4 March 1986

LUXEMBOURG

(With effect from 4 March 1986.)

12 March 1986

JORDAN

(With effect from 12 March 1986.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 65.
2 Ibid., p. 259.

Vol. 1423. A-23679. 23680
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NO 23679. CONVENTION POSTALE UNIVERSELLE. CONCLUE A HAMBOURG
LE 27 JUILLET 1984'

NO 23680. ARRANGEMENT CONCERNANT LES COLIS POSTAUX. CONCLU
HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

RATIFICATIONS et APPROBATIONS (A)

Instruments d~pos~s auprs du Gouvernement suisse le

14 janvier 1986 A

BULGARIE

(Avec effet au 14 janvier 1986.)

3 f6vrier 1986

BOTSWANA

(Avec effet au 3 fWvrier 1986.)

4 fWvrier 1986 A

SUtDE

(Avec effet au 4 fWvrier 1986.)

4 mars 1986

LUXEMBOURG

(Avec effet au 4 mars 1986.)

12 mars 1986

JORDANIE

(Avec effet au 12 mars 1986.)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1414, p. 95.
2 ]bid., p. 293.

Vol. 1423, A-23679, 23680
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No. 23681. MONEY ORDERS AND POSTAL TRAVELLERS' CHEQUES AGREEMENT.
CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 1984

RATIFICATIONS and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

14 January 1986

BULGARIA

(With effect from 14 January 1986.)

4 February 1986 A

SWEDEN

(With effect from 4 February 1986.)

4 March 1986

LUXEMBURG

(With effect from 4 March 1986.)

12 March 1986

JORDAN

(With effect from 12 March 1986.)

No. 23682. GIRO AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19842

No. 23683. CASH-ON-DELIVERY AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 19843

RATIFICATION and APPROVAL (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

4 February 1986 A

SWEDEN

(With effect from 4 February 1986.)

4 March 1986

LUXEMBOURG

(With effect from 4 March 1986.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 367.
2 Ibid., p. 441.
3 Ibid., p. 501.

Vol. 1423, A-23681, 23682, 23683
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No 23681. ARRANGEMENT CONCERNANT LES MANDATS DE POSTE ET LES BONS
POSTAUX DE VOYAGE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984

RATIFICATIONS et APPROBATION (A)

Instruments d~pos~s aupr~s du Gouvernement suisse le:

14 janvier 1986

BULGARIE

(Avec effet au 14 janvier 1986.)

4 fNvrier 1986 A

SUt-DE

(Avec effet au 4 fAvrier 1986.)

4 mars 1986

LUXEMBOURG

(Avec effet au 4 mars 1986.)

12 mars 1986

JORDANIE

(Avec effet au 12 mars 1986.)

No 23682. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE DES CHIQUES POSTAUX.
CONCLU k HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

NO 23683. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ENVOIS CONTRE REMBOURSE-
MENT. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19843

RATIFICATION et APPROBATION (A)

Instruments d~posis auprs du Gouvernement suisse le:

4 fUvrier 1986 A

SUP-DE

(Avec effet au 4 fWvrier 1986.)

4 mars 1986

LUXEMBOURG

(Avec effet au 4 mars 1986.)

I Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1414, p. 401.
2 Ibid., p. 475.
3 Ibid., p. 535.

Vol. 1423. A-23681, 23682, 23683
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No. 23684. COLLECTION OF BILLS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 1984

RATIFICATION

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

4 March 1986

LUXEMBOURG

(With effect from 4 March 1986.)

No. 23685. INTERNATIONAL SAVINGS AGREEMENT. CONCLUDED AT HAMBURG ON
27 JULY 19842

APPROVAL

Instrument deposited with the Government of Switzerland on:

4 February 1986

SWEDEN

(With effect from 4 February 1986.)

No. 23686. SUBSCRIPTIONS TO NEWSPAPERS AND PERIODICALS AGREEMENT. CON-
CLUDED AT HAMBURG ON 27 JULY 19841

RATIFICATION and APPROVALS (A)

Instruments deposited with the Government of Switzerland on:

14 January 1986 A

BULGARIA

(With effect from 14 January 1986.)

4 February 1986 A

SWEDEN

(With effect from 4 February 1986.)

4 March 1986

LUXEMBOURG

(With effect from 4 March 1986.)

Certified statements were registered by Switzerland on 18 April 1986.

I United Nations, Treaty Series, vol. 1415, p. 533.
2 Tbid., p. 557.
3 Ibid., p. 585.

Vol. 1423, A-23684, 23685, 23686
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No 23684. ARRANGEMENT CONCERNANT LES RECOUVREMENTS. CONCLU A
HAMBOURG LE 27 JUILLET 1984'

RATIFICATION

Instrument dgpos6 auprs du Gouvernement suisse le

4 mars 1986

LUXEMBOURG

(Avec effet au 4 mars 1986.)

No 23685. ARRANGEMENT CONCERNANT LE SERVICE INTERNATIONAL DE
L'tPARGNE. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19842

APPROBATION

Instrument d~posi aupr~s du Gouvernement suisse le

4 fWvrier 1986

SUt-DE

(Avec effet au 4 fdvrier 1986.)

NO 23686. ARRANGEMENT CONCERNANT LES ABONNEMENTS AUX JOURNAUX ET
tCRITS PtRIODIQUES. CONCLU A HAMBOURG LE 27 JUILLET 19843

RATIFICATION et APPROBATIONS (A)

Instruments dposis aupr~s du Gouvernement suisse le

14 janvier 1986 A

BULGARIE

(Avec effet au 14 janvier 1986.)

4 fdvrier 1986 A

SUtDE

(Avec effet au 4 fWvrier 1986.)

4 mars 1986

LUXEMBOURG

(Avec effet au 4 mars 1986.)

Les ddclarations certifiges ont 9t6 enregistrges par la Suisse le 18 avril 1986

I Nations Unies, Recueil des Traitls, vol. 1414, p. 569.
2 ]bid., p. 593.
3 Ibid., p. 621.

Vol. 1423, A-23684, 23685, 23686
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION'

No. 588. CONVENTION (No. 5) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO INDUSTRIAL EMPLOYMENT, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIRST
SESSION, WASHINGTON, 28 NOVEMBER 1919, AS MODIFIED BY THE FINAL
ARTICLES REVISION CONVENTION, 19462

No. 590. CONVENTION (No. 7) FIXING THE MINIMUM AGE FOR ADMISSION OF
CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA, ADOPTED BY THE GENERAL CON-
FERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SECOND
SESSION, GENOA, 9 JULY 1920, AS MODIFIED BY THE FINAL ARTICLES REVISION
CONVENTION, 19463

No. 598. CONVENTION (No. 15) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMISSION
OF YOUNG PERSONS TO EMPLOYMENT AS TRIMMERS OR STOKERS, ADOPTED
BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANI-
SATION AT ITS THIRD SESSION, GENEVA, 11 NOVEMBER 1921, AS MODIFIED BY
THE FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 1946'

No. 635. CONVENTION (No. 58) FIXING THE MINIMUM AGE FOR THE ADMISSION
OF CHILDREN TO EMPLOYMENT AT SEA (REVISED 1936), ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS TWENTY-SECOND SESSION, GENEVA, 24 OCTOBER 1936, AS MODIFIED BY THE
FINAL ARTICLES REVISION CONVENTION, 19465

DENUNCIATION

14 March 1986

GREECE

(Pursuant to the ratification of Convention No. 138, in accordance with its article 10.6 With
effect from 14 March 1987.)

1 Ratification of any of the Conventions adopted by the General Conference of the International Labour Organisation
in the course of its first thirty-two sessions, i.e., up to and including Convention No. 98, is deemed to be the ratification
of that Convention as modified by the Final Articles Revision Convention, 1961, in accordance with article 2 of the latter
convention (see United Nations, Treaty Series, vol. 423, p. II).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 38, p. 81; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2 to 8
and !1, as well as annex A in volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1197, 1258, 1348 and 1355.

3 Ibid., vol. 38, p. 109; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 11 and 14, as well
as annex A in volumes 936, 1010, 1015, 1038, 1078, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258 and 1348.

4 Ibid., vol. 38, p. 203; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 8, 10, I1, 13 and 14, as
well as annex A in volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258, 1348 and 1391.

5 Ibid., vol. 40, p. 205; for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I to 7, and 10 to 12, as well
as annex A in volumes 936, 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175, 1197, 1248, 1348, 1363, 1372, 1391 and 1417.

6 See p. 452 of this volume.
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL'

No 588. CONVENTION (No 5) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AUX TRAVAUX INDUSTRIELS, ADOPTIE PAR LA CONFiRENCE GtNtRALE DE
L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA PREMItRE SESSION,
WASHINGTON, 28 NOVEMBRE 1919, TELLE QU'ELLE A tTt MODIFIEE PAR LA
CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19462

No 590. CONVENTION (No 7) FIXANT L'AGE MINIMUM D'ADMISSION DES ENFANTS
AU TRAVAIL MARITIME, ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GtNERALE DE
UORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA DEUXItME SESSION,
GtNES, 9 JUILLET 1920, TELLE QU'ELLE A tTf- MODIFIEE PAR LA CONVENTION
PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 19463

No 598. CONVENTION (N0 15) FIXANT L'AGE MINIMUM DADMISSION DES JEUNES
GENS AU TRAVAIL EN QUALITE DE SOUTIERS OU CHAUFFEURS, ADOPTEE PAR
LA CONFtRENCE GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA TROISIIME SESSION, GENPtVE, 11 NOVEMBRE 1921, TELLE QU'ELLE
A fTt MODIFItE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES
FINALS, 19464

N0 635. CONVENTION (N0 58) FIXANT L'AGE MINIMUM DADMISSION DES EN-
FANTS AU TRAVAIL MARITIME (R.VIStE EN 1936), ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GtNRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA VINGT-
DEUXItME SESSION, GENIVE, 24 OCTOBRE 1936, TELLE QU'ELLE A tT MODI-
FIEE PAR LA CONVENTION PORTANT REVISION DES ARTICLES FINALS, 1946'

DINONCIATION

14 mars 1986

GRtCE

(En vertu de la'ratification de la Convention N0 138, conform6ment son article 106. Avec
effet au 14 mars 1987.)

1 La ratification de toute Convention adoptde par la Conference gdnirale de l'Organisation internationale du Travail au
cours de ses trente-deux premitres sessions, soit jusqu'A la Convention n* 98 inclusivement, est r6putee valoir ratification
de cette Convention aous sa forme modifide par Ia Convention portant rdvision des articles finals, 1961, conform~ment A
I'article 2 de cette dernire Convention (voir Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 423, p. 11).

2 Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 38, p. 81; pour les faits ultdrieurs, voir les rffdrences donndes dans les Index
cumulatifs n' 2 A 8 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 936, 1010, 1078, 1090, 1106, 1111, 1143, 1182, 1197, 1258, 1348 et 1355.

3 Ibid., vol. 38, p. 109; pour les faits ulterieurs, voir les reffrences donn6es dans les Index cumulatifs n 1 A 8, 11, et 14,
ainsi que I'annexe A des volumes 936, 1010, 1015, 1038, 1078, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258 et 134&

4 Ibid., vol. 38, p. 203; pour les faits ulterieurs, voir les rtfirences donn6es dans les Index cumulatifs n- 1 A 8, 10,
11, 13, et 14, ainsi que I'annexe A des volumes 958, 1050, 1078, 1106, 1143, 1175, 1182, 1197, 1248, 1258, 1348 et 1391.
, 5 Ibid., vol. 40, p. 205; pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donn6es dans les Index cumulatifs n

0
' 1 7, et 10

A 12, ainsi que l'anrexe A des volumes 936, 958, 1046, 1078, 1106, 1126, 1143, 1147, 1175, 1197, 1248, 1348, 1363, 1372, 1391 et 1417.
6 Voir p. 453 du prdsent volume.
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No. 14862. CONVENTION (No. 138) CONCERNING MINIMUM AGE FOR ADMISSION
TO EMPLOYMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SESSION, GENEVA,
26 JUNE 1973'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-General of the International Labour Office on:

14 March 1986

GREECE

(With effect from 14 March 1987. Specifying that the minimum age for admission to employment
is 15 years.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on 7April 1986.

United Nations, Treaty Series, vol. 1015, p. 297, and annex A in volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081, 1098, 1126, 1136,
1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391 and 1403.
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No 14862. CONVENTION (N0 138) CONCERNANT L'UAGE MINIMUM D'ADMISSION A
L'EMPLOI. ADOPTIE PAR LA CONFtRENCE GINIRALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-HUITItME SESSION, GENtPVE,
26 JUIN 1973'

RATIFICATION

Instrument enregistrg aupr&s du Directeur general du Bureau international du Travail le:

14 mars 1986

GRICE

(Avec effet au 14 mars 1987. I1 est spocifi6 que I'age minimum d'admission A 1'emploi est de
15 ans.)

Les declarations certifiges ont W enregistries par l'Organisation internationale du Travail
le 7 avril 1986.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1015, p. 297, and annexe A des volumes 1026, 1041, 1046, 1050, 1081,
1098, 1126, 1136, 1138, 1141, 1175, 1196, 1197, 1236, 1248, 1258, 1312, 1335, 1348, 1355, 1363, 1391 et 1403.
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